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ОТ РЕДАКТОРА

Настоящим сборником Научно-исследовательская ассоциация Института народов Севера ЦИК 
СССР имени П. Г. Смидовича начинает серию своих публикаций, посвященную фольклору народов 
Севера. Ближайшие очередные выпуски этой серии отведены мансийскому (вогульскому), сель­
купскому (остяко-самоедскому) и нанайскому (гольдскому) фольклору.

Большая часть материала, помещенная в сборнике, собрана сотрудниками Института народов 
Севера по преимуществу в 1925—1931 годах, во время экспедиционных исследований. Исключение 
представляют: „Материалы по устному творчеству, эвенков*, записанные дальневосточным этно­
графом и писателем Е. И. Титовым, и „Две сказки талочских эвенков*, записанные местным эвен­
кийским поэтом Г. А. Ниргунеевым.

В приложении к сборнику даны опубликованные ранее эвенкийские фольклорные ма­
териалы.—кстати сказать, помещенные в мало доступных для читателя изданиях, — а также руко­
писные материалы Б. Иттера и учителя-эвенка В. С. Пежемского, записанные по-русски. Впер­
вые на русском языке появляются: фольклорный отрывок из „Ветегкип^еп еШег Ке1зе 1т Киз- 
81эсһеп Де1сһ 1т Лаһге 1772“1 И. Георги и статья Г. Тута ,П!е Тип§иэ15сһе УоШзШегаШг нпс! 
Шге ЕШпо1о£18Сһе АиэЬеьЛе"1 2 *, причем, кроме статьи, нами даются два ненапечатанных автором 
варианта, хранящиеся в его бумагах в архиве Академии Наук СССР. Помещенное в прило­
жении в основном исчерпывает материал по эвенкийскому фольклору, появившийся в свет до 
-издания настоящего сборника. Необходимо заметить, что этот материал, кроме работы Г. Гута, 
не имеет эвенкийских текстов, а в ряде случаев является вольным пересказом, что в огромной 
мере снижает его значение. Несмотря на указанный дефект, мы все же сочли необходимым по­
местить этот материал в наш сборник, ибо он расширяет представление о сюжетах эвенкийского 
фольклора. Кроме фольклорных материалов, включен в наш сборник также перевод статьи Е. Ши- 
рокогоровой „Тһе Ыктиз1с 1п СҺ1па“ 8, дающей запись мотивов 13 песен эвенков (тунгусов) 
Манчжурии. Не вошли в сборник тексты баргузинских эвенков, помещенные в „Материалах для 
исследования тунгусского языка’4 Н. Н. Поппе, ибо нам казалось, что нет основания перепе­
чатывать работу, которая легко доступна читателю.

1 Егз1ег Ваий, 81,-Ре1егзЬиг§, 1775, 88. 288-295.
2 „Известия Академии Наук*, т. XIV, № 3, СПБ, 1901.
8 Тһе СЫпа )оигпа1 о! заепсез апб аг!з, № 2, 5һап§һа1 1924, рр. 116—121.

. 4 Ленинград, 1927.

Преобладающую часть настоящего сборника занимают „Материалы по фольклору сибир­
ских эвенков* Г. М. Василевич. Этой энтузиастке изучения эвенков и в частности их фольклора 
удалось во время своих многочисленных экспедиций на Север, в труднейших условиях передви­
жения, то верхом на оленях, то в утлой лодке, собрать ценнейший фольклорный материал.

В текстах Г. М. Василевич .имеются образцы: 1) северного диалекта (илимпийский и ербо- 
гаченский позоры), 2) южного диалекта (сымский, подкаменнотунгусский, непский, токминский, 
верхне-ленский и северо-байкальский говоры) и 3) восточного диалекта (олекминский, урмийский 
и сахалинский говоры). Собранные ею фольклорные материалы сгруппированы по следующим раз­
делам: I) сказки о животных, 2) мифы, 3) предания, 4) бытовые сказки, 5) загадки, 6) шаманские 
песни, 7) песни и припевы, 8) современные произведения.

В эвенкийских сказках о животных огромное внимание уделяется лисе. Она считается хитрым 
и умным животным, способным на различные превращения. В этом отношении фольклор эвенков 
сближается с фольклором китайским и отдаляется от фольклора ряда северных народов, например 
ненцев, в сказках которых лиса вовсе не фигурирует как хитрое и умное животное, а скорее 
напротив.



IV

Большое значение имеют приведенные Г. М. Василевич предания для восстановлений истори­
ческих судеб эвенков. В частности в них впервые отмечаются некоторые формы родового опол­
чения: отряды лучников и мечников и роль шаманов во время военных действий.

В виде упрека Г. М. Василевич можно было бы сказать, что она чрезвычайно скупа к этно­
графическим примечаниям, столь важным для подлинного понимания фольклора. Казалось бы, что 
и перевод местами слишком дословен, что затрудняет понимание.

Тексты, записанные Т. И. Петровой, охватывают район расселения эвенков Приангарья. 
В последнее столетие ангарским эвенкам пришлось иметь частые сношения с русскими, в итоге 
чего они претерпели ряд изменений в быту и в языке. Эти изменения отразились и на фольклоре. 
Так, темы, бывшие когда-то общими для эвенков Обь-Енисейского водораздела и Приангарья, 
перемешались; сравни, например, Акагатз Т. И. Петровой и тексты >№ 19, 20, записанные Г. М. 
Василевич у сымских эвенков; сравни также „НЦшккэп" и текст № 42 Г. М. Василевич. Частично 
темы забылись, сравни: „КагашТГ и текст № 37 Г. М. Василевич. О животных в материалах Т. И. 
Петровой передаются мотивы, характерные для всех звеиков, но в несколько своеобразной комби­
нации фактов.

Записанные эвенком Г. А. Ниргунеевым две сказки у известного сказочника Г. Г. Торго­
нова заимствованы из монгольского фольклора, очевидно, в то время, когда талочские звенки жили 
южнее, где-то на истоках Амура.

Тексты Е. И. Титова записаны им от эвенков южного диалекта: №№ 1—15-—от эвенков, 
живущих по верхнему бассейну'р. Лены (верхне-ленский говор); №№ 16—58 —от эвенков Верхней 
Ангары (северо-байкальский говор); №№ 59—73 —от эвенков со средних левых притоков реки 
Витима, преимущественно с реки Ципы (баунтовский говор). К сожалению, собиратель не отметил 
более точно названий родов рассказчиков, указав только их фамилии и административные названия 
родов. Указания на принадлежность рассказчика к определенному роду и некоторые данные по истории 
этих родов обеспечивают возможность точнее определить говор, на котором говорит рассказчик.

Предлагаемый в работе Е. И. Титова материал в значительной своей части не характерен 
для эвенкийского фольклора. Так, тексты, записанные от верхне-ленских тунгусов (Карама, Тутура, 
Лена, Киренга), по тематике представляют собою заимствования из русского и бурятского фоль­
клора. Русские темы в эвенкийской передаче настолько сильны, что передаются не только отдельные 
русские слова, могущие быть замененными эвенкийскими (еще, потом, богатырь, лестница, пущай, 
нисколько, опять, последний, весь, самый, раньше и т. д.), но даже по-русски передаются отдельные 
выражения: слава богу, делать-то нечего, надо достать, до конца и др. Влияние русского языка 
в этом говоре распространяется и на эвенкийскую морфологию, например: паба вйкэ!—русское слово 
и эвенкийский глагол в повелительном наклонении, что дословно обозначает «надо дай* вместо 
„необходимо дать*, что по-эвенкийски звучит „виччкб"; или „то§и (1а]ака1“ („могу спрячь* — „спря­
тать") вместо „4а1а4айа и т. д.

Но это—детали, главное — содержание и форма передачи. Если бы тексты являлись точным 
переводом русской или бурятской темы, их не имело бы смысла печатать как материалы по уст­
ному творчеству эвенков. Тексты эти интересны тем, что темы их хоть и заимствуются, но 
передаются по-своему, переплетаясь с рядом моментов из эвенкийского фольклора. ’ Так, в текст 
„ЧагалаЙ-Чакулай* (№ 1) вплетен излюбленный мотив состязания в прыжках. Текст „Мальчик" 
(№ 4) начинается с исчезновения членов семьи, но оканчивается мотивом с „живой водой* и ожив­
лением, несомненно заимствованным. В текст .Хани Хубун Хохор Богдо" (№ 6) вплетается излюб­
ленный мотив искания насекомых, как способ убивания. В текст „Учанай* (№ 8,) введен момент 
борьбы и. помощь пороза-быка. В сказки №№ 9—10 введен элемент путешествия двух сестер и 
превращения их (ср. текст „Мипбнкаг" Василевич). Тема текста № 7 характерна для эвенкийского 
фольклора. Также и тема текста № И о голодных стариках, но здесь она дана в сокращен­
ном виде.

Необходимо отметить, что верхне-ленские эвенки, живя и кочуя около русских и бурят, 
быстро поддаются влиянию последних. Если в фольклоре эвенков мы до сих пор нигде не встре­
чали русских частушек и песен, то у верхне-ленских эвенков они уже заменяют национальные 
песни, Заимствуется не только тематика, но и форма передачи. В целом тексты, представленные 
в работе Е. И, Титова, дают некоторое представление о тех путях, по которым идет дальнейшее 
превращение эвенкийского фольклора.

Сказки В. И. Левина записаны им в Аяне на Охотском побережье и являются первыми 
фольклорными текстами, записанными среди эвенков побережья Охотского моря.

Материал А. 11. Козловского дает отрывки ряда сказок и преданий тунгиро-олекйинскнх 
эвенков, записанных у молодежи.
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Как видно из вышеизложенного, сборник охватывает записи фольклорных текстов почти 
со всех районов расселения эвенков на советской территории, главным образом Восточной Сибири 
и частично Якутии и Дальне-Восточного края. Приведенный материал выявляет исключительное 
богатство и красочность эвенкийского фольклора. Вместе с тем необходимо подчеркнуть, что 
имеющиеся тексты, по всей видимости, представляют собою осколки более крупных вещей, и 
нужно полагать, что развернувшееся в советских условиях систематическое и интенсивное изучение 
эвенкийского фольклора и вовлечение в это прекрасное дело все больших и больших кругов 
эвенков, в особенности учащихся Института народов Севера и других национальных школ, мест­
ных учителей и краеведов, дадут возможность найти и записать цельные эпические сказания.

' Нет особой надобности специально останавливаться на этнографической, лингвистической и т. д. 
значимости материалов настоящего сборника, ярко отражающих мировоззрение, социальный строй 
и хозяйство эвенков и дающих полное представление о гибкости эвенкийского языка и его спо­
собности к точному отражению тончайших оттенков мысли и действий. Хочется лишь подчеркнуть 
значение фольклора для развития молодой эвенкийской литературы и выработки стиля начинаю­
щих эвенкийских литераторов.

Для многих читателей, возможно, покажется странным само упоминание об эвенкийской (тун­
гусской) литературе и литераторах. Но эвенкийская литература и литераторы — уже реальность. 
В условиях строительства национальных культур и огромной помощи всей советской страны 
Северу в течение 1931—1934 гг. создана начальная учебная и массовая литература, издан ряд пере­
водных и оригинальных художественных произведений, обеспечен регулярный выход газет и т. д. 
на пятнадцати языках Севера, в том числе и эвенкийском, который идет впереди остальных по 
размаху развития своей литературы. В настоящее время нет уже ни одного бесписьменного народа 
Севера, и за один лишь 1931 год издано на северных языках больше книг, чем за все/время 
многовекового господства царизма на Севере.

Развивается работа первых классов северной национальной школы на родном языке, препо­
давание родного языка как предмета преподавания осуществляется на остальных классах начальной 
и средней школы, положено начало северному театру (уже работают в Институте народов Севера 
и отдельных национальных районах нанайские и эвенкийские театральные студии, в большей мере 
черпающие свой материал из фольклора). В этой связи большое значение приобретает вопрос об 
использовании фольклора как одного из средств для развития художественной речи, для оживления 
сухого, подчас, языка книг и газет и т. д.

С особой силой подчеркнул важность фольклора для молодой литературы Максим Горький 
в своей заключительной речи на съезде писателей, произведшей незабываемое впечатление на всех 
присутствовавших: .Начало искусства слова—в фольклоре. Собирайте наш фольклор, учитесь на 
нем, обрабатывайте его. Он очень много даст материала и вам, и нам, поэтам и прозаикам Союза’.

К слову сказать, Алексей Максимович проявляет и специальный интерес к северному фольк­
лору. Еще во время своего пребывания в Ленинграде в беседе с пишущим эти строки он выразил 
горячее пожелание, чтобы скорее и полнее было записано и издано весьма своеобразное устное 
творчество народов Севера. Настоящим сборником Институт народов Севера и приступает к осу­
ществлению пожелания Алексея Максимовича.

Помешенный в эвенкийском сборнике обширный материал требует самого тщательного 
изучения. Предстоит огромная работа по классификации сюжета, выявлению влияния якутского 
бурятского русского, китайского и т. д. фольклора на эвенкийский фольклор, установлению обще­
мировых тем и их стадиального распределения, наконец, использованию фольклорных материалов 
при строительстве национальной литературы и извлечению из них обильных этнографических и 
лингвистических данных.

В заключение отметим, что настоящий том — лишь начало эвенкийских фольклорных сборов 
и что огромное внимание нашей страны к народному творчеству обязывает всех исследователей 
и местных работников удесятерить свои усилия, с тем чтобы в ближайшее время дать новые 
сборники, охватывающие как героический эпос эвенков, так и их современный революционный 
фольклор.

Сборник подготовлен к печати Г. М. Василевич, ей же принадлежат все пояснения в тек­
стах, поставленные в скобках, а также сноски. Ею же переписаны материалы Г. Гута, Т. И. Пет­
ровой, Г А. Ниргунеева, Е. И. Титова и В. И. Левина в транскрипции, принятой для настоящего 
издания. Перерод материалов И. Георги и Г. Гута просмотрен В. П. Андреевой.

Я. П. Алькор



Объяснение транскрипции

Гласные: 

а —нормальный а заднего ряда, нижнего подъема, соответствующий русскому а.
Я —а среднего ряда, нижнего подъема, нелабиализованный.
а — а переднего ряда, нижнего подъема нелабиализованный.
о—нормальный о заднего ряда, среднего подъема, лабиализованный, соответствующий русскому о.
э — о среднего ряда, среднего подъема, нелабиализованный.
е — гласный переднего ряда, несколько более задний и более верхнего подъема, чем а, нелабиали­

зованный, соответствующий русскому э.
и — нормальный и заднего ряда, верхнего подъема, лабиализованный, соответствующий русскому у.
и — и среднего ряда, верхнего подъема, нелабиализованный.

1 — 1 среднего ряда, верхнего подъема, нелабиализованный.
1 — 1 переднего ряда, верхнего подъема, нелабиализованный, сходный с русским и.

Все гласные могут быть долгими и краткими. Долгота обозначается знаком й над гласным.
Палатализация обозначается знаком » » ' под соответствующей графемой.
а, а, э соответствуют литературному а
а, э * . §
и, и, О, и , „ и
1, 1» Ъ Г « » 1

Согласные:
в, с, б, ь §

1, к, ш, п, 
р, Г, 5, ?, I, V

соответствуют русским б, ч, д, ф, г, й, к, м, н, п, р, С, Ш, Т, В 1.

4 — палатализованный переднеязычный звонкий смычный в произношении эвенков бассейна Сред­
ней Катанги (Тунгуски), в произношении эвенков Бурято-Монголии и Дальнего Востока 
почти переходящий в звонкий аффикат з (62), в связи'с чем обозначается при пбмощи знака з.
Литературная транскрипция — з.

йг —звонкий аффрикат, состоящий из переднеязычного звонкого смычного и дрожащего.
— глухой аффрикат, состоящий из переднеязычного глухого смычного и дрожащего.

Последние два звука встречаются только в сымском поддиалекте.
7 -—заднеязычный звонкий спирант. Литературная транскрипция
Һ —гортанный глухой спирант.
1 —переднеязычный боковой сонорный.
(I —заднеязычный носовой смычный.
Яг — губногубной звонкий спирант.

1 В литературной транскрипции для с (ч) принят знак с, но в связи с тем, что в эвенкий­
ском языке нет звука с (ц), знак с в настоящем сборнике используется для обозначения 
друка с (ч).

По техническим соображениям вместо а для обозначения звука § (щ) везде дается знак



Г. М. Василевич

МАТЕРИАЛЫ ПО ФОЛЬКЛОРУ СИБИРСКИХ ЭВЕНКОВ

ВВЕДЕНИЕ

Большинство приводимых в настоящей работе текстов записано мною в итоге 
ряда командировок к эвенкам—бродячим охотникам-оленеводам Восточно- 
Сибирского края \ Часть текстов записана мною у ряда слушателей Института 
народов Севера в 1928—29 г. 1 2 3 * *. Во всех текстах сохранены особенности 
говоров.

1 а) от Комитета Севера при ВЦИК: в 1925 г. на истоки Нижней и Подкаменной Тун­
гусок—Токминский район, в 1926—27 г. в среднюю часть бассейна Подкаменной Тунгуски 
в 1929 г. в Витимо-Олекминский национальный округ; б) от Института по изучению народов 
СССР Академии Наук в 1930 г. к сымским эвенкам Туруханского района; в) от Научно-исследо­
вательской ассоциации Института народов Севера и Комитета нового алфавита народов Севера 
при ВЦКНА в 1931 г. по Н. Тунгуске через Катангский национальный район и Эвенкийский 
национальный округ. Соответствующие этнографические и экономические очерки помещены мною 
в журн. „Советский Север” № 3, 5 за 1930 г., № 2, 10 за 1931 г.; в журн. „Этнография*1 № 3 
за 1930 г.; в журн. „Северная Азия® № 4= за 1926 г.; в журн. „Этнограф-исследователь® № 1 за 
1927 г.

2 От П. и В. Путугиров, И. и В. Увочанов, Н. Каплина из Ербогочена; от А. Камбагира 
из Нгоконны, от И. Зуева из Тутуры, от Д. Воуля с Ангары; от О., Н., А. Салаткиных, В. Лонтон 
гира и А. Чарончина из Непы—Катангского национального района, от В. Эдян с р. Урми Дальне­
восточного края, от А. Афанасьевой и от Слепцовой с Сахалина.

3 Краткая характеристика восточного диалекта имеется в объяснительной записке к соста­
вленному мною эвенкийскому букварю „Ошак1а Һок1о*, Ленинград, 1933 (отдельное прило­
жение).

В текстах имеются образцы: 1) северного диалекта (илимпийский говори 
Туру, Ингаригда, ербогоченский говор—Нгоконно, Ербогочен), 2) южного ди­
алекта (сымский говор—Сым-Чиромбу, подкаменно-тунгусский говор—-Ср. Ка­
танга, Подкаменная Тунгуска, непский говор—Непа, Ика, токминский говор— 
Токма, верхне-ленский говор — Тутура, северо-байкальский говор — В. Ангара) 
и 3)-восточного диалекта (олекминский говор — Тунгир-Калар и Олекма, куро- 
урмийский— Кур, Урми и сахалинский говор — Сахалин). Словарный материал 
в принятой в настоящей статье транскрипции вошел в мой „Эвенкийско-рус­
ский диалектологический словарь" (Ленинград, 1934), к которому приложена 
карта распространения диалектов и в введении дана характеристика диалектов 
и говоров эвенков, кочующих к западу от Лены 8. Перевод фольклорных тек­
стов дается точный, но с учетом требований литературного изложения. Для 
большей ясности в некоторых местах перевода даны в скобках пояснитель­
ные слова. В виду отсутствия в эвенкийском языке союзов в переводе опущен 
союз „и“.

Собирание и изучение в течение ряда лет эвенкийского фольклора дали 
мне возможность сделать ряд наблюдений над его распространением и быто­
ванием. Многочисленные сказки, мифы, предания, загадки и т. д. говорят о 
богатстве тематики эвенкийского фольклора. Жизнь в тайге, охота за зверями, 
межродовые отношения—все это дало богатый материал фантазии и творчеству 
эвенков.

1
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Еще не так давно фольклор у эвенков в основной своей части являлся 
выражением определенного мировоззрения, верований и представлений, В на­
стоящее время роль его меняется. Широко развернувшееся социалистическое 
строительство на крайнем Севере быстро ломает старые патриархально-родо­
вые отношения, меняет психику и мировоззрение народов Севера, что находит 
свое отражение и на современном фольклоре. Это довольно ярко сказывается 
как на тематике произведений, на отношении к нему самого населения, так и, 
наконец, на форме произведений.

•«/ В настоящее время можно отметить постепенное и повсеместное уга­
сание эвенкийской сказки, мифов и преданий. Все реже и реже встречаются 
эвенки, знающие свои предания и сказки. Наиболее развернутые, законченные 
мифы, сказки, предания можно встретить сейчас только в отдаленных угол­
ках тайги, мало затронутых влиянием культуры. Такие пятна сохранения 
сказки, мифов и преданий у эвенков Восточной и Западной Сибири можно 
наметить на Обско-Енисейском водоразделе, по бассейну р. Комо 1 (ле­
вый приток Подкаменной Тунгуски), в северной части Катангского на­
ционального района и в Илимпийском районе Эвенкийского национального 
округа.

В тех местах, где шаманство отмирает или его совсем нет, почти исчезла 
и своя тема, а если она и существует, то в большинстве случаев темы сказок 
заимствованы от соседей, а из своего фольклора передаются только отдельные 
мотивы 2. В лучшем случае в таких районах можно встретить людей, „знающих 
сказки", точнее—знающих отдельные мотивы, своеобразно сокращенные и изме­
ненные. Примером могут служить сказки, записанные в разных районах на одну 
и ту же тему (№№ 56, 60, 67, 68 у Василевич и № 17 у Титова). Тема — столк­
новение эвенков людоедов с эвенками не людоедами, обмен женщинами неве­
стами; кочевание людоедов с полученной в обмен женщиной; сборы к жертво­
приношению ее и бегство ее. Или еще тема—о глупце (№№ 85, 87): отдельные 
моменты из похождений лисы здесь рассказываются как самостоятельные ко­
роткие сказки.

' В районах оседлых эвенков отношение к сказке иное. В то время как в глу­
хой тайге мифы и сказки, охватывающие моменты, связанные с мировоззрением . 
и рисующие идеал человека-охотника, до развертывания работы школ отве­
чали молодежи на многие вопросы и имели большое значение, здесь очень 
давно появилось другое отношение. Для этих мест характерны следующие 
реплики: „врешь, лисица не может говорить", „медведь ведь зверь, он не 
может говорить, однако наврал", „это так, зря, люди не могут друг друга 
есть" и т. д. В таких районах мы уже не встречаем сказок, характеризующих 
мировоззрение и мифологию.

Отмечая отрицательное значение сказки как воспитателя анимистического 
мировоззрения, отмирающего естественным путем с введением школ и куль­
турно-просветительной работы, мы одновременнно должны отметить положи­
тельную сторону влияния сказки как воспитателя речи. В местностях, где сказка 
исчезла, не встретишь красочного и яркого рассказа, подобный рассказ является 
просто перечислением фактов, в то время как от эвенков из районов быто­
вания сказки рассказ какого-нибудь обыденного факта можно слушать как 
хорошую сказку. Значение сказки как воспитателя речи могло бы оказать 
ценную услугу в развитии речи и литературы. Положительное влияние фоль­
клора особенно заметно на воспитанниках Института народов Севера: те из 
них, которые слышали в детстве сказки, пишут сочинения на вольные темы 
на родном языке значительно красочнее и подробнее, чем те, которые никогда 
не слыхали сказок; последним нужно было вложить много труда, чтобы 
хгаписать хотя бы более или менее связный рассказ.

Сказки рассказываются эвенками обычно во время охоты, когда, большие 
морозы или пурга заставляют охотников отсиживаться в шалаше ил) 'в юрте.

" .....  ..... * ■ *■': йнч
1 См. „Сказки эвенков Приангарья" Т. И. Петровой. ' •'/
2 Ср., например, „Материалы по устному творчеству эвенков Прибайкалья" Е. Титова^
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Разговоры об охоте вызывают в памяти сначала сказки о животных, об охотниках., 
лотом и другие. Иногда, чаще зимою, старухи за легкой ручной работой рас­
сказывают сказки детям и подросткам. К сказкам прислушиваются и взрослые, 
продолжая свое дело и ведя между собою тихий разговор. /

4 Способы передачи сказок зависят от их содержания. Предания и сказки 
о животных передаются обычно прозой. Известные взрослым, они не всегдД 
слушаются ими внимательно. Несколько иное отношение к сказкам мифического) 
характера и к преданиям или былинам о бесконечных похождениях богатырей. 

\1'В них проза чередуется с стихотворной формой, которая передается речитати-1 
вом или поётся, причем каждый абзац имеет свою мелодию. При передаче расу 
сказчику вторят все присутствующие, что’значительно оживляет процесс пере! 
дачи и слушания. )

Особых сказочников, какие встречаются среди других народностей, у эвен­
ков нет. Сказки знают и рассказывают в одинаковой степени как мужчины, 
так и женщины, но загадки больше знают женщины.

Здесь я привожу краткие характеристики некоторых сказочников, с кото­
рыми мне пришлось иметь дело в тайге:

1. Шомирча Кима, 26л., с бассейна р. Чиромбу-Сым. Середняк. Чело­
век с крайне повышенной нервностью, с исключительно острой памятью и 
восприимчивостью. Имел в роду ряд шаманов: прабабку, деда, двоюродного 
брата (умерших) и дядю. Детство прожил с прабабкой, большой . шаманкой. 
Один из первых воспринял все новое. Среди эвенков пользовался большим 
уважением и играл не малую общественную роль. Сравнительно хорошо гово­
рил по-русски. Во время рассказывания сильно увлекался и рассказ сопрово­
ждал исключительной мимикой. К сожалению, этот талантливый эвенки 
умер в 1931 г. От него записаны сказки №№ 22, 25, 37, 40, 41, 43, 69, 70, 71, 
98, 104.

2. Нётурча Бая к и, 44 л., из того же района. Очень бедный, в роду 
имел шаманов (отец и дядя). По характеру отличался теми же особенностями, 
что и Шомирча. В детстве немного „кружал". Среди своих пользовался 
скорее сожалением, чем уважением. Свои обычаи знал довольно хорошо. 
По-русски почти не говорил. От него записаны сказки №№ 3, 21, 44, 52, 
83, 84.

3. Семен Кильтыно, 65 л., из района рек Тым (прав. прит. Оби) и 
Чиромбу-Сым. Середняк, шаман. В среде эвенков как шаман большого ува­
жения не имел. По-русски почти не говорил. От него записаны сказки №№ 42,45. 
46, 53.

4. Илья Каллин, 65 л., из района рек Лимты-Илимпеи и Ингаригды 
(лев. прит. Н. Тунгуски). Середняк, умный, бывалый старик и хороший хозяин. 
В роду была бабка шаманка. До 1929 г. играл большую роль в общественной 
жизни нгоконновских эвенков. Был членом Нгоконновской коммуны, но на 
первом году ее существования, когда хозяйственная жизнь коммуны еще 
не стала на правильные рельсы, вышел из коммуны. „Душно там, много 
людей, все живут вместе, свежее (мясо и рыбу) едят редко. В тайге жить 
лучше. Сам знаю, где какая рыба есть, где зверя больше. Сам добуду, свежее 
всегда ем“,—говорил мне летом 1931 г., мечтая об организации „настоящей" 
небольшой артели, куда бы вошли только хорошие охотники и хорошие 
хозяева. По-русски говорил хорошо. Артель, о которой он мечтал, орга­
низовалась зимою 1931 —32 г. От него записаны сказки №№ 2, 7, 38, 49, 
50, 62.

5. Михаил Йолигир, 37 л., из района Туринской культурной базы. 
Середняк, развитой, умный и хитрый, по отзывам некоторых эвенков. В роду 
были шаманы. Играет большую роль в общественной жизни эвенков. По-русски 
говорит х/юшо. От него записаны №№ 1, 11, 23, 30, 33, 73.

Пе$г емый здесь фольклорный материал, в значительной части представ­
ляю Лг >бою частицы или остатки сказок и мифов, сгруппирован последую­
щим^? азделам: 1) сказки о животных (№№ 1—29); 2) мифы (№№ 30—58), 
сю/^ вносятся мифы о сотворении мира, человека, животных, об устрой- 

1* ' 
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стве вселенной, о верхнем и нижнем мире, о шаманском мире, о сверхъ­
естественных существах и культурных героях; 3) исторические предания 
(№№ 59 — 84) о межродовых столкновениях, о сношениях с русскими и бы­
лины (№№ 79—81); 4) бытовые, главным образом юмористические и детские 
сказки (№№ 85—102); 5) загадки (№№ 102, 1—67); 7) шаманские песни 
(№№ 103—105); 8) песни и припевы (№№ 109—112) и 9) современные произве­
дения (№№ 112—120).

В сказках о животных больше всего внимания уделяется лисе, произ­
водившей, повидимому, очень сильное впечатление на первобытного охотника- 
эвенка. Многие мотивы в сказках о лисе и других животных являются моти­
вами мировыми, характерными для ступени охотничьего хозяйства (ужение 
хвостом в проруби, кража рыбы или мяса, состязание в беге лисы и рыбы, 
лисица и птичка на дереве, разговор рябчика с лисою, когда та несет его 
во рту, заноза в лапе медведя и др.). Любопытно отметить, что общемировые 
мотивы изменяются, варьируются в зависимости от хозяйственного уклада той 
среды, в которой они бытуют. Так, в теме лиса-вор мы встречаем объект 
кражи: рыбу (№ 3), сушеное мясо (№№ 1, 6, 7), масло (№ 6); способ передви­
жения: плот (№ 5), лодка (№ 7), сани (№ 3), вьючные сумы (№ 1), охотничья 
ручная карточка (№ 6).

Несколько особой и, пожалуй, характерной для эвенкийского фольклора 
является тема о медведе с лисицей (№№ 12, 13, 14), или о медведе с волком 
(№ 11), или о медведе с соболем (№ 15) и объектах их страха. Каждый из них 
обещает убить объект страха другого. Объектом страха лисы, соболя или волка 
являются „поперечные глаза—э\уцпк! ёза1апГ‘, „пенек с поперечными глазами— 
ши^бэкэп этущйкт ёза1“ и просто человек—„вэ]э“. Медведь идет добывать 
эти „поперечные глаза“. Но убить „поперечные глаза"—сроих младших братьев 
он не может и убивается ими1.

1 Эти варианты, как мне кажется, проливают свет на происхождение самоназвания „эчуэпк!". 
Объект страха медведя, „поперечные глаза.", рисующийся в виде чего-то неопределенного в виде 
пня (а в пне, по представлению эвенков, живут умершие, в пни не так давно еще ставилй -покой­
ников), в виде человека, эвенка, а также родство эвенков с медведем, выявляющееся здесь и 
во многих сохранившихся до сих пор обрядах, свидетельствуют, что „Э5Уипк1 ёза^аг" (попереч­
ные глаза), и .э^эпкр, по всей вероятности, одного происхождения.

Некоторые мотивы, встречающиеся в сказках о животных, встречаются 
и в сказках, где участвуют люди: мотив ночевки лисы с медведем на крутом 
месте (№№ 8, 9, 10), мотив прыжка через костер (№№ 4, 42), мотив способа 
убийства уколом во время искания насекомых (№№ 4, 42) и др.

Сказки о трехглавой змее и табакерке (№№ 25, 26) попали к эвенкам, 
повидимому, от бурят, тем более, что записаны они мною от эвенка, родители 

_ которого долгое время жили на Шилке.
Мифы, рисующие представления первобытного человека о мире и развитии 

религиозных представлений, имеют не мало общемировых и общих для всех 
урало-алтайских народностей тем.

К общемировым темам относятся:
Тема о дуализме при сотворении "земли, человека и жи­

вотных. В творении участвуют два брата: младший и старший—доброе и 
злое начало. Младший—хозяин верхнего мира, старший—нижнего. Младший тво­
рит среднюю — нашу землю. У него помощники гоголь и гагара. Вместо земли 
существует вода. Он заставляет гагару нырнуть и достать землю. Гагара не 
может принести, за это хозяин наказывает ее, раздвигая ей лапы. Второй 
помощник—гоголь—приносит в клюве со дна немного земли. За это хозяин 
целует его, и у гоголя остается навсегда белый след на голове. Тогда хозяин 
кладет этот кусок земли на воду, и она начинает постепенно расти. Однажды 
он отдыхает на этом куске земли. Старший брат его, пытаясь украсть землю, 
тянет ее из-под спящего. Но вместо вытаскивания он только растягивает землю. 
Земля постепенно вырастает до современных размеров. К сожалению, этот 
текст мне не удалось подробно записать, ибо он был рассказан в пути случай­
ным попутчиком.
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Дуализм прослеживается в творении животных и пгиц (№№ 30, 32, 39) 
верхним хозяином (№ 30), в наличии двух братьев — первых работников на 
средней земле (№№ 30, 31, 32). Во всех вариантах доброе начало творит души 
людей. Души делаются из камня и земли (№ 31) и из кости (№ 32). Первый 
вариант записан у эвенков южного диалекта. Он указывает на существование 
у эвенков гончарства. Многие другие данные указывают на отдаленные кочевания 
эвенков южного диалекта в пределах верхней части бассейна Амура. Наличие у 
них мифа о творении человека из глины и камня и исторические данные о 
существовании гончарства у манчжуров в очень отдаленные эпохи подтверждают 
если не единство происхождения эвенков—тунгусов и манчжур, то их близкое 
родство.

Тема о помощнике при творении и наказании его. Помощ­
ником верхнего хозяина по южному варианту является собака (№№ 31, 32), по 
северному варианту—ворон (№ 30). Во всех вариантах верхний хозяин, кончив 
работу творения, которая происходит на средней земле, уходит, предоставив 
охрану людей своему помощнику. Последний соблазняется обещаниями нижнего 
хозяина и предоставляет ему посмотреть сделанное верхним хозяином. За эту 
измену помощник карается. Мотив кары, наказания мы прослеживаем не 
только в теме творения человека, но, как видели выше, и в теме творения 
средней земли. Он же прослеживается в теме о зайцах (№ 22). Зайцы были 
жителями верхнего мира, но за шаманство у людей они были изгнаны 
на среднюю землю: К сожалению, не удалось записать более подробный 
рассказ.

Шаманство зайцев. у людей и значение вещания в камлании дают повод 
думать, что зайцы были изгнаны за какое-то сообщение, что подводит к миро­
вой теме о ложной вести.

Не могло не отразиться на фольклоре и представление о небесном своде. 
Как и следовало ожидать, мы имеем здесь отражение охотничьего быта. Боль­
шая Медведица — лось и охотники. Млечный Путь — след лыж охотника. Но По­
лярная звезда—дыра, вход в верхний мир. Солнце по представлению эвенков— 
женщина (№ 45). Но в тексте № 54 мы видим другой мотив, а именно: солнце 
берет к себе обижаемую девочку-водоноску. Последняя тема, к сожалению, 
передана очень кратко, но во всяком случае этот отрывок указывает на суще­
ствование у эвенков мирового мифа о Воде и Солнце.

‘ Далее в мифах мы имеем ряд тем, свойственных народам Евразии. Это— 
тема о девочке, просящей перелетных птиц унести ее от угне­
тателя (№ 42). Птицы бросают ей по перу и помогают улететь. В. Г. Бого­
раз1 связывает эту тему с отступлением ледников и перелетом птиц на север.

1 «Художественный фольклор”, 1926, I, стр. 68.

Тема об отвержении младшей дочери и передаче ее на верную 
гибель (№№ 40, 42). В тексте № 40, повидимому, имеются шаманские наслоения, 
ибо река, по которой плывет девочка на льдине —главная шаманская река, 
соединяющая верхний и нижний шаманские миры. По берегам реки живут 
шаманки, одна из них помогает девочке выбраться на землю. Тема отвержения 
и передачи воде встречается и в других мифах (№№ 50, 51, 100). Сестра спаи­
вает своих братьев вином, забивает их в ящик и спускает в Байкал. Последняя 
сказка (№ 100) заимствована из русского фольклора, но любопытна своим пре­
ломлением.

Тема о магическом бегстве и превраще ниях (№ 45).
Т'ема о герое-мстителе, родившемся из гусиного помета у ста­

рухи (№ 42).
Кроме этих тем, общих для евразиатского фольклора, мы имеей здесь 

темы характерные для фольклора урало-алтайских народов, а именно:
Темы путешествий в верхний и нижний миры (№№ 36—39). 

Невидимость посетителей с средней земли, миролюбивое отношение к этим 
посетителям, сексуальные моменты. Указание на существование кузнечного 
ремесла в нижнем мире.
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Темы о сверхъестественных чудовищах: одноглазое, одно­
рукое железное чудовище, имеющее одно уязвимое место — глаз (№№ 48, 49), 
многоголовые чудовища (№№ 50, 53), волосатые люди (№ 52).

Но темы об оленях-чудовищах - олень-великан (№№ 43, 44), десяти­
ногий олень (№ 45), олень со свинцовыми рогами (№ 47)—повидимому, харак­
терны только для фольклора оленеводов и связаны с периодом приручения 
оленя. Сюда же можно отнести и тему о медведе как культурном герое 
и предке эвенков. Самопожертвование медведя дало 'эвенкам домашних оленей 
и все, что связано с производством из оленьего сырья (№№ 40, 42), а из частей 
оленя образовались люди. В группу мифов отнесена и сказка о Муривуле 
(№ 46), искусном фокуснике, а также и некоторые другие.

В преданиях в первую очередь выступают группы эвенков-людоедов и 
не людоедов (№№59—63,65—67,77—78). Герои преданий рисуются идеальными 
людьми, со всеми чертами, к которым может стремиться первобытный охот­
ник: особой силой—„медведей через голову бросал" (№ 79), умением превра­
щаться (№ 69), исключительной ловкостью — „железные стрелы сделал, стал 
стрелять, мальчик увертывался” (№ 73), богатством (№ 76). Эти качества есте­
ственно порождают стремления к состязаниям —„они сговорились стрелять 
друг в друга луками. Стреляли, стреляли, пока колчаны не опустели. Тогда 
взяли мечи, начали рубиться. Никак не могли убить друг друга. Уставши, оба 
заплакали" (№ 69). Иногда эти силачи уводят к себе женщин, и тогда на 
сцену выступает организованная борьба. Герои собирают лучные и мечные 
•отряды (№ 70), одновременно с ними на борьбу идут и шаманы (№ 70). Борьба 
происходит двояко: в виде состязаний героев и шаманов и в виде боев отря­
дов. Победители уводят женщин (№№ 65, 71, 76).

Герои бывают и сиротами. За малейшую неудачу их бьют, отнимают 
оленей, но потом им удается восстановить все отобранное и победить своих 
притеснителей (№№ 77, 78).

В ряде преданий мы имеем указания на определенных героев, принадле­
жащих к определенным родам. Шиктовуль был Кима (№ 69), Гагдэра был 
Танимо (№ 70), Илудон был Кима (№ 84). От Чоро произошли эвенки, жи­
вущие нд средней части бассейна Нижней Тунгуски (№ 76). В позднейших 
преданиях мы имеем описание сношения с русскими (№№ 84, 86).

Предания восточных эвенков, рисующие бесконечные фантастические по­
хождения богатырей, скорее можно назвать былинами (№№ 79, 80, 81).

В бытовых сказках особо подчеркивается глупость (№№ 85, 86, 87, 97), 
хитрость (№№ 88, 90, 91), лень (92). Здесь же имеется и отражение классовой 
борьбы (№ 93). Детские сказки, к сожалению, встретились в ничтожном коли­
честве. № 98 представляет собою диалог, весьма любимый детьми. № 99 рас­
сказывается детям для ознакомления с животными и № 100—сказка, заимство­
ванная из русского фольклора.

Эвенкийские мифы, сказки и т. д. не имеют своих названий, заголовки 
.даны составителем настоящего сборника.

Эвенкийские загадки по тематике отгадок можно разделить на следующие 
группы: а) человеческое тело (№№ 1—18), б) предметы домашнего обихода и 
орудия труда (№№ 19—55), в) природа (№№ 56—63), г) животные и растения 
(№№ 64—67). В связи с предметной природой самой загадки и конкретным мышле­
нием эвенков мы имеем больше всего загадок в первых двух группах. В загад­
ках зачастую одним словом отмечается основной признак предмета и функция 
его: а]11ип?— (что за) промышленник? — ум; екип ^аграгап?—что выстрелило?— 
глаз; екип баНчпйап? — что (за) измеритель? — посох и т. д.

Архаизмы, непонятные и чуждые для современной речи особенно 
ярко выступают в шаманских песнях и в припевах к импровизациям. Многие 
шаманские песни уже непонятны не только для современных эвенков, но и сами 
шаманы затрудняются точно объяснить содержание отдельных строф; поэтому 
в ряде песен-обращений к духам не удалось дать точного, подробного под­
строчного перевода, и здесь не решаюсь их приводить. Как образцы здесь 
приведено несколько песен, связанных с похоронным обрядом (№№ 105—108). 
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Одна из них — обращение с просьбой послать хороший промысел (№ 108). 
Песнь № 104 сообщена мне как очень древняя, забытая теперь шаманами, 
представляющая собою шаманскую философию о происхождении первого ша- 
манского^дара и шаманского мира (№ 104).

Особо стоит вопрос о песне. Песен с определенным, вполне устоявшимся 
текстом у эвенков нет. Мне удалось записать только один образец старинной, 
как мне сообщили, песни (№ 109), представляющей собою художественное 
произведение с устоявшимся текстом. Все'песни импровизируются. К каждой 
строчке или к каждому абзацу добавляется один из припевов (№№111, 1—13). 
Образцом импровизаций является текст № 112—жалоба девушки-сироты.

Из новых художественных произведений здесь приводятся некоторые 
образцы (№№ 113—120), представляющие собою первые попытки современного 
художественного творчества эвенков. Необходимо отметить, что развитие фоль­
клора в этом направлении идет широко и быстро. Воспитанники Института 
народов Севера, возвращаясь после производственной практики с родины, при­
возят и новые песни \

Октябрь 1932 г.

СКАЗКИ О ЖИВОТНЫХ

М. Л о 11 £ 1 г. Т и г и

1. Ни1ак1
Кок$1сап дйпэп: „Ни1ак1]а! кбксащр! атиЙи!" аши! вц1днпэк1э, һбшаша 

ви1ШтэкЬкэп. Кбксаһпэ, кбк?1сап һцгигэп Һи1ак1пип бйк19. Кбк^сап бэдтэ! 
йиапа, Һи1ак1 иркасПр! Һа1дагдтм1. Ни!а’к! э]эгэп Ши; тэНэг^эгэп бикэ, 1т1ак1 
£цпэп: „Кбк§1сап, по1£Э]9 этэркэГ1. Кбкскап &йпэп: „ЭтэвЛэт, этэвбат, аЫкаП" 

5 Кбк§1сап пэ1£э! Шэгэп ёбзкх. Ни1ак1 ббзк! хгиоапа, вакатап рёщсапшө. Рёщсаг 
эцМп вц^эйэгэп. Ни1ак1 ^ипэп: „ЫивдатШ эщптэһип". Рё]исап §йпэп: „О-о! 
ттдапда!". Ни!акТ§йпэп: „ЛжкэИэ Һц1эҺү5п {иНзкГ. Лйгэ һц1эНп 1ц11зк1, һигцгэ. 
ЛйгэкГш, 9ц1птэхуэп һикЙэх/э һцрНгөп ригШрк ОщптэНп макашт, бэ'угэп Һи1акт 
ирка!рап. Рё]исап Һи1э1т Һог)о1с1о. еһаһуаг Һб1ваг^акпап1т һодого. ёһаһуаип 

ю Һб1вата бга эгтэк1Э.

1 Более подробно вопрос об эвенкийской песне разобран мною в статье „К характер»-! 
стике эвенкийской песни", со. Советский фольклор, в. II (печатается).

Ни1ак1 һё^апта вакагап, дйпэп: „Коксапда! впаига 9]өкТ“. Нёдап һёдаһаһүа 
§йп9п: „Ни1ак1 эгИппакт, һц за\уиҕпака1би“. Нн!акшт киксап эһНэ сИдпПэһптал.

. М. Й о л и г и р. Туру

1. Лисица
Пташка сказала: „Лисичка! попрыгаем (пощелкаем лапками) по озеру’/ 

Озеро покрыто шугой, сильно покрыто шугой. Отправились прыгать, пташка 
пошла с лисицей вместе. Пташка слегка вспархивая, лисица всеми лапами. Лисица 
утонула там; продавился лед, лисица сказала: „Пташка, коряжину при- 

б тащи“. Пташка сказала: „Принесу, принесу, подожди!" Пташка коряжиной нада­
вила внутрь. Лисица, внутрь двигаясь, нашла сорогу. -Мать сорог хворает. 
Лисица сказала: „Пошаманю я на мать вашу". Сорога сказала: „О-о! поша- 
маним". Лисица сказала: „Выведите ребят вон". Вышли дети вон, ушли. Когда* 
(они) вышли, (она) живот матери разрезала ножом. Убивши мать их, ли­
сица съела всю. Дети сороги стали плакать. До покраснения глаз плакали.: 

ю (Плакали до того, что глаза покраснели). Глаза их красными стали до сих пор,?
Лисица встретила налима, сказала: „Попрыгаем вниз по реке". Налим нали­

мам сказал: „Когда лисица крикнет, вы откликайтесь". Лисица теперь побежала/
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[Зтикэп §игика ҕэпэкЭрт, эпгап, һёдап баү/гап фДэзкТп. ОщпПэпа цап 
цтцкбп ^игика, цап опһтап: „Нёдап"!— „Но]!“ һёдап ^йпэп бикэзкЪ Ни- 

15 1ак1 сПгщИэһтэп, сЩщПэһшэп, цап эпһтап, цап Нй^зк! бау/гап һёдап. Нцр1ш- 
гэп Һи1ак1, 1ц£-(Ь 1§баг§акпапт1 сНдпИЬпоп. Ни1ак1 £йпап: „Мшэ һирһса1огаг, 
эдэр виг^и в1һпп“. Нёдап £йп9п: „В1 һактбир виг^и^бщэ^".

Табик Һи1ак1 аһгкаптэ вакагап. Аһгкап һапдйк!а1Иап: „Н1 бипбэхүэ һапсһ?"— 
„В1 һапп с1цпс!э\үэ(<,—„һатттсаз, с!йк1э һигиүэр т1пд1 һэйби иүисака!", §£тэп 

20 аһгкап. Нэһби иккашт, итцкэптэ атифа вакага. ёкита £эгв1п?“—„Өп ^эгвт 
1апи1§а“, Һи1ап ^цпэп. Табйк һигигэ, цап ати1ра вакага, „ёкита дэгвт?"—„биШ^а". 
1^ап һигигэ. „ёкита дэгвт ати!?“ һащщШгап аһгкап. Ни1ап ^йпөп: 
„һэгэкЫ^э".

Таг1Г)1п £цпөп: „Эвэкэ! ба^акап обап эйгкэшШэ". 1з1:а. Сйиөп аһгкап: „Эд- 
кэу/ө һапсһ?" Ни1ап ^йпэп: „Напп, а]адкх в!һш. ВГ, атака, эдкөтпөк^ө огопто“.

25 Аһгкап огопто вйгэп. Стикэп с1о1воп1\¥э в!кэтт, Һи1ак1 этэгөп, ^йпэп: „Атака, 
ттди Һа1касашт вйкө1, тб]а 1икНкэ1с1дамг, һота ви1гйГ811ап“. ӨНгкэп 1аг вйгөп 
Һа1касашш. Ни1акТ, ’ вигакш, £1Г§ө\үэп хүасап Һа1касапф[ итййбэгөп, Һа1касапфл 
сһШайагап, §5п9п: „Атака, огогт £эппэ$кэ1, виг^исэ!". Таг эйгкЭп дөпэгөп, Һй1- 
\Ү9һп огопүоп тапасап. Ыидап аһгкапби1а һикШбэп „йахүака! Һи1акпүа!“ §йпэп.

30 Таг аһгкап эсэ а]'а1 боШ1га „Ни1ак1?“ һапдйШгап: „оп ципбөп атака?" Ни1ак1 
ШгщПэһтэп. ЭНгкэп һирһ^гап, игабар цөкобөпэ ҺЛакКүа. ТхкиШап эНгкэп. Ни1акт 
бщшШёэпө, аһгкапйи дйпэп: „итигэпэ 1г£1с1и иркэ1“. Айгкап шДэп 1г£1с1ип. Аһг- 
капби эйгкэп этэгэп,* цап Һи1ак1 сНдпПэһшөп. ӨИгкэп дтактт! йпөп Һи1ак1 
й^абип. Г)1пактт1 Нпэкт, грпакт вокопокт һи1акГ¥а, дипбэИ и^биһтөп Һи1акй , 

83 ӨНгкэп һадагйиһ !о§о'\үо 11агап. Ни1ак1 {о^оһ ]йгэп, 1о£о11 1иг£1*зэгШ Шгэп, Һи1ак1 !
§цпэп: „икзэШтэ! Һи1ака1“. То§о 1Г£1шэп ик§Э(11п Һи1агап.

Пройдя один плес, закричала: „Налим!" Налим ответил впереди. Пробежала 
опять один плес, опять закричала: „Налим!"—„Хой", ответил налим впереди. Ли­

ха сица бежала, бежала, опять крикнула, опять впереди откликнулся налим. Отстала 
лисица, так до побурения бежала. Лисица сказала: „С тех пор, как обогнал 
меня, я перестала быть жирной". Налим сказал: „Я в печени (печенью своей) 
жирным буду".

Потом лисица старуху встретила. Старуха спросила: „Ты знаешь землю 
(окрестности)?"—„Я знаю землю".—„Если знаешь, пойдем вместе, на мою сайку 

20 садись верхом", сказала старуха. На санку севши верхом, одно озеро встретили. 
„Какое название его?"'—„Это называется верхней вязкой на потакуе" \ лиса 
сказала. Потом поехали, опять озеро встретили. „Какое название его?" — 
„Среднее". Опять поехали. „Какое название озера?" спросила старуха. Лиса 
сказала: „Самое нижнее".

Та сказала: „Бабушка! близенько стало до старика". Доехали. Сказала 
старуха: „Оленье кормовище знаешь?" Лиса сказала: „Знаю, хорошее есть. 

25 Я, дедушка, на кормовище сведу оленя". Старуха оленя дала. Одну ночь про­
бывши, пришла лиса, сказала: „Дедушка, дай мне молоток, на дерево полезу, 
скучно очень". Старик тот дал молоток. Старик когда дал, лисица убила мо­
лотком быка, жир ела, постукивала молотком; говорила: „Дедушка, оленей своих 
приведи, разжирели". Тот старик пошел, всех оленей кончила (она). Он к старухе 

зо побежал: „Лови лисицу", сказал. Старуха та хорошо не расслышала: „Лисица?" 
спросила: „Как сказал дед?" Лисица убежала. Старик отстал, собираясь убить ли­
сицу. Рассердился старик. Лисица, подбегая, старухе сказала: „Жир на хвост при­
вяжи". Старуха привязала на хвост.2 Старик пришел к старухе, лисица опять убе­
жала. Старик пустил собаку по следу лисицы. Когда собаку отпустил (и) когда со- 

вг, бака нагнала лисицу, лисица влезла в землю (в нору). Старик в отверстие (вниз) 
зажег огонь. Лисица по огню (через огонь) выскочила, по огню горящему пробе­
жала, лисица сказала: „С рукав хоть оставь". Огонь оставил хвост ее с рукав.

1 Потакуй — вьючная сумка.
2 Белый цвет кончика хвоста лисицы эвенки объясняют тем, что на хвосте лисицы был 

привязан жир. Этот мотив встречается часто.
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I. КарИп. а г 1 § 4а
2. НхПакТ, 4апШк1

РапШк! пабапта огогв! дэпэ^икэгэв, о1§о!согап. Агсагап Һи1ак!\уа. Ни!ак! 
£цпэп: „Оготп ёкиг 4а1ада1һп, ш1пэ !а!а а]акакип 4иппэ вйххп, вх виг§и§1кга па- 
4а11а4и“. ТёгпЦэгэп бапТакх, Һи1ак!би витай огогвх. Ни1ак! о1£оһ1пэп огогвбп. 
Тагкакапби1а дапэгэп, огошо Ьрийэп, бэ^гап. ЫабаПаби тпапагап пабапта отог. 

а ЫабаПа Шэпэп, багбак! һигигап, огогво §а1пэһшэп Һи1ак!бик, агсагап һи1ак!^а_И 1г 
огогвх?"—„Огогвоз бэрсэу, ’пабаПаби тапасаш". НирНгэп Һи1акк АтаМикт |экэ- 
кагап, бап!ак! һигигэп бйһп. Аһшап бапккх Һапдикһгап: „ёид ркабэгэп?"—-„Ат! 
]9кэбэгап“, һиЫт „Огогвбп вищхса вхсэху, кбпдакЬкашпэ иркэПи 1г£х6шу“, 
Һи1ак! £йпэп. Ыирагһп и|]э кбпдак1акаптэ; Һи1ак! һикНПэп.

10 _ рэпэбалэ, вакагап кикаЙша. „Р5к!э цадгюһуаГ, Һи1ак! ^ипбэгэп. ^адаПе
эһПа. „Ко! ва]а, а] акт ^ачиаккбачга! вхбашбик". рахтһхпа. „В1 аһхпхкк, Ы э1- 
чгизкаГГ Ни1акх аһтэп. „Вэ]э",’ д-йпап: ’„Һ1 азкаГ.’КикакТ аһшэп, Һи1ак! һо1оһшэп 
вхгач/а Һо1ок! һигитап, би^а критпак аахугагап. ӨрһШэп вхгаһ. „Вэ]э! 1аүакэ1, 
виИиъэ, и1£исат31к§<“. ра^габэга, кикэк! ^йпап: „Вэ]э, 1сэс1дпэкэ1, ва|э1 аүгШп".

15 Аугэ аүтЙиһп, Һи1ак1, §йпэп һхркибагэп: „Н1 эдпэка! виһга, Һа1а ^агракадпака! 
пидагваһп, оп-ба ^ипбэкНп—'ДуакаҺ. 9ҺИа кикөкх ^ипсэп: „Нх !аг фша гшгтакак 
Ы ага цигтак!а“. ВбгхИа сбПваг. ^игтаһхпэ, Һи1ак! схтка^а ^аграНап. Кикак! 
чгасЬшкх һиЫвх, апэ! ббШхга; шага иркасхТша. Ни1ак! эсэ шага, щэкхфх ^аграсхагап. 
КикэЙ хсөгэп, Һи!э1вх шаса, һорогоп аһПэ. Папта апдапЙ һодогоп х^ба^йхап.

‘-20 Во1огоп өһПа, ^икэкаг йорокдпого, кикакх витбакЬйөтэп. Ниһкх ^йпэп: 
„Вө]э Һо1о4одб8“. Ни1ак! кикак! П$а1ш витйаһшэп, ө]йтэп. ЛөкэПап кикэкМи: 
„Ыэ^эксёпта вакаГ. Модпоп вхсап кикЗЙ, пэ!«рша витап. Ни!акх ]йтап шбйик, 
һикйПэп. Кикэк! Һи]и11эп.

И. К а п л и н. Ингаригда

2. Лисица, россомаха
Россомаха ведет семь оленей. Встретила лисицу. Лисица сказала: „Какие 

костлявые олени твои, у. меня там хорошая земля есть, я (их) поправлю 
в неделю". Поверила россомаха, лисице отдала оленей. Лисица увела оленей. 
Далеко ушла, оленей убила, съела. В неделю кончила семь оленей. Неделя 

о прошла, россомаха ушла привести от лисицы оленей, встретила лисицу: 
„Где олени?"—„Оленей съела (я), в неделю кончила". Убежала лисица. Позади 
закричала, ушла (лисица) к дому россомахи.' Жена россомахи спросила: „Кто 
кричит?"—„Отец кричит“, дети сказали. „(Я) оленей жирными сделала (попра­
вила), колокольчик подвесьте на хвост", лисица сказала. Они привязали коло­
кольчик, лисица убежала.

ю Идя, встретила кукшу. „Вместе пойдем", лисица говорит. Весна стала в это 
время. „Ну, мужичок, поплывем вниз от живущих". Поплыли (в лодке). „Я по­
сплю, ты веди(лодку)". Лисица заснула. „Мужик", сказала: „Ты спи". Кукша за­
снула, лиса поехала вверх по реке, вверх пошла, мимо юрт проплыла. Спускаться 
стала по реке. „Мужик, вставай, скучно, поговорим". Едут в лодке, кукша 

и. говорит: „Мужичок, взгляни, людские пристани". Пристали на пристанях их, 
лисица сказала, предупредила: „Ты не пугайся, сильнее стреляй их, как бы ни 
говорили — убивай". Теперь кукша сказала: „Ты ту юрту скрадывай (подкра­
дывайся), я эту скрадывать буду". Поделили юрты свои. Стали подкрадываться, 
лисица в среднюю жердь (юрты) стреляла. Кукша бьет своих детей, не слу­
шая; убили всех. Лисица не убила, ложно стреляла. Кукша увидала, детей 
своих убила, заплакала тогда. Три года плакала, до побурения.

ад В это время осень становилась, льдинки замерзали, кукша прыгает (по льду). 
Лисица сказала: „Мужик, пойдешь вверх". Лисица по следам кукши запрыгала, 
утонула. Стала кричать кукше: „Коряжинку дай". Глупая была кукша, коря­
жину дала. Лисица выскочила с дерева (по стволу), убежала. Кукша в водо­
ворот (от утопленной коряжины) ушла.
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N. Ва|ак1. С1гэтви

3. 8и1ак1, ]ап1акт

§и1ак! эшагэй ,]ап(акйк1. Дагйакт 1акйкашпа о^осо, к1£1э1эШгэп, рэ^Шэса 
Зи1акт атдабишг атасштэ пЭксэ^агап, виШшгап. ЛагйакТ §йпэп: „е\уа виШ- 
(1ап(1г1?“—„(ЗшэрШнш". Лап1ак! §йпэп: „А1а^д1?"—„А1а^б1! а1а§сШ“ Лап1ак! һэ-үгэп 
ишэрйдт!, һэугэп, £Цпап: „Эпика! эпика!“ £огомю дйпэй „эпика". Виббап (айс 

•5 ]ап1ак! ВиОакт, э§11§ пидашпап аки1йгэп э1э1р1-Н вибдап, 1э<1эк§1г£1п—висЭ э1э1р!, 
ёгикйгап. ӨЬсЭ эгтдапП, ёгикЬпН. Йа111бгап, ^ипап: „Ш §игис!ат?“

Лап1акТ ш!а1т $игигап; рэпэгэп, рэпэгэп, Й1а Ойп 1сэ^и1с1гэп ]ап1ак1. £)эпагэп 
ШПЗп. «1ап1акТ ’ ЬигШп ]Цгэ Оийикраг, §цпэ: „Ава! ава этэгэп". ЛапЬк! һигШ^ 
£й1(1гэ: „бп сапһсаз?"-—„’Кд^Ь^аг овдасахЛ'. 1гап би1ап ]ап1ак1, (э^эгэп веди. Тэ- 

1о §йэп ]ап!ак! азтп киадип. А§тэп, сЫвогбкт, 1пэп, апрэ1сап, Шэгэп һтаШ^. Т1- 
таШа пап ^игигап, һа\уаһ1дгап.

Тй1а вакагап эПйкэпта 1иса^а. МигдакШиһп рэпэгэп. МигдакЙһк! рэпэгэп, 
§йМгэп: „Сапкхдиз иди^аш*к1а“. цүгап сапккки Эййкбп тигтпи о1§ойо!эп. §и!ак! 
оЙгор11^ап амг§ахгап сё§1гапап. ^’одигэп о!асо\го тапамгикпапш. „ЭНгхкЗп’, 

ю ^йМгэп: „£и1эз ДэшДск'эп Ьэкц?1шкЬ“. Лйгэп сапкШик, атазк! зцгигап, эШсИФап 
о дигашп оМЧжо. Э1цЙгап, ШНгап, Шик’ атшндпйгап, Йи пбсап о!<1гомю, акЗп- 

дэп Ши.
9йг!к§п атэгэп дШкйуц оШЮщһщ ёгакЬгап, ётас асш. 8и1акЙк! §игигап, 

һапрйкЬгап: „ОШгор11^а кэпЭпдЯ?"—„Оп эЙт 1сэгэ? Һаиш1с1ак1ш, 1са1ка1 атйппи 
го 1ап, с1кэштп 1ап“. ЭИпкэп һаприһгап, һапдиһгап 8и1акша, Шик һцки^шэп, аси, 

итцкэтэс э§1п вакага. „Э$115 и1втдат“, £йпэп. 8ороШгэп. ийбиил асш ^эрШ, 
һиги в1§1п. 8и1ак1 ^йпап: „1сэк1э оп-ка зодоёогэп", (1й1ап дэпэгэп. НигШп в!§1, 
э1э1р! аси, ёшас ас1г/$и1ак! §й!дгэп: „ёта!-са орпапсО, һийШ идкэ1, һайгаЮаһп*

Н. Б а я к и. Ч и р о м б у

3. Лисица, россомаха

Лисица пришла к россомахе. Россомаха кедр свалила, лыжи делает, стругала. 
Лисица во рту жир с крестца очищает, ест. Россомаха спросила: „Что ешь?11— 
„Реп1з свой1'. Россомаха сказала: „Вкусный?"—- „Вкусный, вкусный!" Россомаха 
отрубила свой Решз, сказала: „Больно! больно!" долго говорила: „больно!^ 

■5 Умерла поэтому россомаха. Когда (она) умерла, тогда ее (лисица) перевернула, 
верно ли умерла, проверила—на самом деле умерла—увидела. Перестала ды­
шать, смотреть. Подумала, сказала: „Куда пойду?"

Пошла по следам россомахи, шла, шла, там дом россомахи виднеться стал. 
Пошла к дому ее. Дети россомахи выскочили из дома, говоря: „Папа! папа 
пришел". Дети россомахи сказали: „Как сгорбился?"—„Лыжи выделывал". 
Вошла в дом россомахи (лисица), села на боковое место. Села жена россомахи 
у двери. Легла спать, когда ночь настала. Продневала, ночевала, прожила до 
завтрашнего утра. Утром опять ушла, стала ходить.

Там встретила старика русского. По санной дороге его пошла. По дороге 
шла, сказала: „В санку твою сядужа". Влезла в сайку. Старик коня своего 
ведет. Лисица сумку рыбью прорвала. Бросала рыбу, пока не кончилась. „Ста­

ха рик“? сказала: „дом твой виднеется, слезу-ка". Выскочила с санки, обратно 
ушла, стала раскладывать выброшенную рыбу. Раскладывала, раскладывала, 
потом испражнялась (в том месте), где бросала рыбу, там (и) мочилась.

Старик пришел домой, рыбы свои, посмотрел, нет ничего. К лисице 
пошел, спросил: „Рыб ходила смотреть?" — „Как не стану видеть (увижу)? на 
тропе посмотри, то испражнения, то моча". Старик спрашивал, спрашивал лисицу, 
потом вернулся, нет. ни одной не нашел. „Теперь пропаду с голоду",, 
сказал. Заплакал. Дома еды нет, семья. Лисица сказала: „Посмотрю-ка, как 
плачет", к дому его пошла. Дети есть, последнее нет (кончилось), ничего 
нет. Лисица сказала: „Как ничего не делаешь, детей пошли, чтобы ходили"



и
9сэ1 Һахуа1бга етас. 8и1ак1 ^ШсКэп: „Йик аДсаз? 8игиүө1 аДаакһкт§!“—„Атийик 

25 арса\у “. 8 иг иго бикЬ атиШкТ. Атис тйсэ, һэ^сШр тй оса. ӨНЙкЭп §цпэп: „аби 
аДсаху о1с1гохуо. Мйбаса аДаакпу11. Эш1э§ап1 оба. 8и1ак1 дйпэп: „Эп ииаш биүи- 
1экэ1“. Өйпкөп зигигэп, <1ии1эгап, э]'игөп.

1 Раньше при обучении ловкости подростки, забавляясь, увертывались от стрел и пу 
через костер. Неудачные прыжки всегда вызывали смех. Тема неудачного прыжка для
встречается часто.

Р. Ри1и§1г. 1^Тогвокб

4. Ни1акт, 1г§1сТ

Никак! ӨШЭСЭ 1г§4с1 оШап, ^рПөп: „В1 огогвоз ишикэпбц вё^аби вш^и-Дсрдэмт, 
гшпди вцкэ1, огогв! э1эрЙэху. Вё^а]а в!кэп1т ^эппэсй]!". 1г£1с! вшэп огогвь Ни1ак!, 
һигихмкэшт, огогвоп оэхугөп, иркафа тапагап. бэрИсэпэ 1кРр ’ карийап.

_Веүа\уа в1кбшт, этэоагэп 1г£1с1. Ни1ак!1сэгөп, ШрпПЭһтэп 1г^1с! бй1ап, £Щ1эп: 
в „Ыкэпбшу 1тигэпэ иДкэПи! 1г§1с1ц кбдак1а]а иДкэПи". цркгШпип ШгщПаШпуп.

Ни1ак1 вакагап $а1в1, итикапби §-и!иса11ап. Втэиөгөп 1г§1С1, этэгөп, диһгмипша 
ваг§штак_т1ксапэп, _11агап, 1ш1ак11 щрЙэПэ 1г§1с!1сэгэп 1к1.эп кариг- 
^асахуэ, ^иПэп: „ТПэтэсИрй. ТИэт^сШэ. 1г^1ст §1ба1агап, ҺЫакЙ ирка! сНдшШһШэ.

I. Пхуосап. ^огвокб

5. Ни1ак1, Пэ1

Ни1ак! вакагап ИэҺуэ, ойпуэ аһа1\уа, &Ҕ11эп: „Мтэ Щтибтуэг ’ цДгкэПе, 
в! эпэ 1сэйэ и1§исэ1Шр5ху впаГ бар!и1\уайп, тшэ базкаПэ өПшСнуаг11. ӨйПө ар- 
һша. 1сага вхга (1ар1и\уап, һатрШИө ҺЫакШик: „ёкита §агв1п в!га]а?“ Һи1ак! 
аПцп һэг§1дөдип, капитала (рврпа, £йпап: „Өр1£өи. Тарик £йпап: „ЭиШ&а*

(бродили, добывали пищу). Не ходили никак. Лисица сказала: „Откуда добыл? 
пойдем к месту добывания1*. — „Из озера добыл11. Пошли вместе к озеру. 

25 Озеро с водою, вода высокая стала. Старик сказал: „Здесь добыл рыбу. Вода 
поднялась, после того как добывал11. Весна настала. Лисица сказала: „По этой 
тропке перейди11. Старик пошел, пошел через, утонул.

П. Путугир. Ербогочен

4. Лисица, волк
Лисица пришла в дом волка, сказала: „Я твоих оленей в один месяц по­

правлю, дай мне оленей караулить. Через месяц придешь, возьмешь11. Волк отдал 
оленей. Лисица, уведя оленей, съела, всех кончила. Во время еды сломала зуб.

По прошествии месяца приходит волк. Лисица увидала, убежала к дому 
« волка, сказала: „Привяжите на шею мою сало! на хвост привяжите колоколь­

чик11. С привязанным убежала. Лисица нашла родню свою, вместе стала жить. 
Приходит волк, пришел, через костер перепрыгнул1, хвост поджег, лисицы стали 
смеяться над волком. Волк увидал сломанный зуб, сказал: „Давай поищем 
вшей11. Стали искать вшей. Волк заколол (лисицу), лисицы все убежали.

И. Увочан. Ербогочен

5. Лисица, эвенки (люди)
Лисица встретила людей, двух женщин, сказала: „Посадите меня на плот, 

я, не глядя, расскажу (назову) устья рек, покройте меня шоками". Теперь по 
плыли. Увидали устье реки, спросили лисицу: „Какое название у реки?" Лисю 
под нюком, поедая сушеное мясо, сказала: „Верхняя". Потом сказала: „Средн?
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Табнк пац һапгщкйПө, ^йпэп: „Нэгэ1£э“. Ни1ак1, шапакашт, £йпэп: аккэПэ". 
А^гэ, Һи1ак1 (НдпДййпэп. Йидапта аһакЧаПа 1апд11п. Ыидап тб1а’ 1икНгап. Ыи- 
даптап вабагапэ. ТапдШп §йПап: „Коко11од1та|р Һи1ака11и!“

В. 9 с! э п. II г т I
6. 8а1ак1, вө]э

Чтпбк^п итип вэ]’э вэ]иһп1эп 1о1^окЙ. Таг вэ]э, дэпэбэпэ, би1фбэди^г 
8и1акГма 1сөгэп.’Вэр зи1акЦ)1 ^аграгап. 8и1ак! Шиэп. 8и1ак1 вэ]э1Й ^шнГэгап: „ёда 
81 ттэхуэ ^аграпш; Һа1§апта һэкэНпш? МШэ^э 1о1^окТ4ихм1 Һэгкэкэ1!“

Вэ]эд!п һэгкэгөп 1о1§оШи, тэпш (о1£ок1хш хгбагап. То1^окМип зц1ак1дт 
5 карикадагап. Вэ]э и^иппгөһ:—„8и!акт, 81 ё^апт?" 8и1ак! ^цпбэгэп: „Ак!, ёкишпа- 

ка! эс§ч/ бга. Ни]эху1 ’ бодо1опо^бп сШдат". Вэ]э, эпэ кхһапа, дэпэдэгэп. 81кзэ- 
апдакЫа . хһхкзакап, зиһкТдх ^игэгэп. 8и1ак1дш ^йпэп: „Акх! 81 збта! даппт 
вхфуэп. 81 э1шм! бка1, в! тб]ахуаг тб!ак1а“. Вэ]э зйкэш вигэп, ^йпэп: „Оэ! 
тб1ака1!“ 8и1ак1дхп дэпэгөп. Вэ]‘эдш зи1ак11)1 атагдикш хтикзэдх дэрШбхЩ хсэпэп, 

10 рМцп-дц аст. 8и1ак1дт фрсэ. В9]Э даМимп ^ипсэдэгэп: *„Вэ]э-кэ вагакзап этэ- 
(Йдэз, 1сөг)э\уэз бфдаху".

8и1ак1]ап 1аг ҕэпэ1рх эсэ тисига. МаЬдх бэрШэ^эп, хтикзэддЗп дэ^икзөкэп, 
Шбккхсэкзэкэп, зиһкТдхп сисагап.

I. КарНп. 1даг1§(1а
7. На1ак1, аһа1

Пап аһа! даитадэга, 11ап ттэкИ когсхтойп. Ни1ак1 ]‘экэгэп: „АһаП тшэ 
^акаИи йавсһшаг". Сада пидаптап. да^гадапа, £йпэп Һи1ак1: „Мшэ ЬящзкэПц 
дазкаПи. В1 цгэ!э, виа1а 1сэтТ, ёкита виа, цгэ ^эгвш и^исэфдаху, адапэ". Мидап 

Потом опять спросили, сказала: „Нижняя". Лисица, съевши, сказала: „При­
станьте". Пристали, лисица убежала. Те ее преследовали. Она на дерево вле- 

гзла. Его подожгли. Та стала говорить (просить): „Хоть с рукавицу оставьте!"

Б. Эд ян. Урми
6. Лисица, человек

Однажды один человек зимою промышлял с карточкой. Тот человек, идя,"" 
перед собою лису увидел. Человек в лису выстрелил. Лиса упала. Лиса чело­
веку говорит: £Ты зачем в меня стреляешь, ногу мою ранишь? Меня на карточку 
привяжи!"

Человек привязал на карточку, сам нарточку тащит. На карточке лисица 
з пощелкивает. Человек спросил:. „Лиса', ты что делаешь?" Лиса говорит: „Дя­

дюшка, ничего же не делаю. Раны, отмороженное (место) лижу". Человек, не 
беспокоясь, идет. Вечером на ночлег придя, лису отвязал. Лиса сказала: „Дя­
дюшка! ты очень устал. Ты костер делай, я по дрова схожу". Человек топор'дал, 
сказал: „Ну! иди по дрова!" Лисица пошла. Человек после лисы масло, еду по- 
смотрел, совсем (ничего) нет. Лиса съела. Человек в уме подумал: „Мужик-то 
обождавши придешь, морду сделаю (убью—ругательное слово)".

Лиса с ухода не вернулась. Молодца (богатыря) еду, масло съевши, обма­
нувши, лиса скрылась.

И. Каплин. Ингаригд'а
7. Лисица, женщины^

Три женщины едут в лодке, три торсука вяленого мяса (с ни­
ми). Лисица крикнула: „Женщины, возьмите меня в лодку". Взяли ее. 
Во время движения лодки лисица сказала: „Везите меня, покройте. Я, 
спя, увидя горы, реки, расскажу, как называется река, гора". Она
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аһшэп. „екита 1аг кэмшПэп виа?“ Һащ)цк1а11а. „Ни1э1§э! һцЫ^э!". Г)эпэ(1ап91 
■Г> Һапх)ик1а11а: „екита 1аг вхга 1с9мгц11өп?"“-„цһ11^а! иһй§а1“ Табик цапхрпогэ. „Ни1а!

ёкита вхга кэищПэп?"— „Кцтк91ка! кцткө1ка! АккаПи", ^йпэп: „схкэптцка 
вйит". А§г9, с1көппөһтэп Һи1ак1. СлкШбөпө, 1$эк1э1сЗ, ркөсэ: „На! һа! ’һа! 
кэгшт ауэ иркаһуа тапат“. Аһа1 өһПө пидаптап аһаһша тб1с11. Ни1ак1 тб^а 
һгкйгэп иү18къ Ыи^апшап 1о^о1 вайагаПа. То£(жо Һи1ак1 ^иПэп: „Өкэ1 иөмпэ ирка1- 

ю рап, икзэсИкэп һи1акаГ. То^о икзэсйкэп һиһрсап. Эгбик Һи1ак1 1г§тп икаэсНкЭп 
бсап.

I. Пшосап. ЬУогвокб

8. Ни1ак1, атака

Ни1ак1 дэпөсһсэп, дэпзсксөп атакам агсагап. Накһгака в!с§п. Ни1ак1§ипэп 
атакаби: „аһшта! ёкза о]ос!ип, роПакайи". Атака игэгөп, Һи1ак1 §йп9п: „Шзй 
^йпэкгу/, сНзк! бдпакаГ', көпэ! аһша. По1вот биһпбип обагакш, Һи1ак1 
пиксапэп 61^1(1э1эп, £йПэп: „П18Й! сИзк11а Атака атКһф эпэ һагэ, һикэ!эһтэп, 

<г> ёкза Һөг£18к1п, вигэп. Ни1ак1 скчугөп ҺПикЬҺ/ап кисгдпап.
Табик һигигөп, ^эпэфсэп, дөпэфсэп, 1сэгэп бап1ак! тоШабагпуап кШэ]эр. 

Кисщт аттаһр Шгэп Һи1акт. Ни1ак1 £й11эп: „В! сб!ф бэрщпат, а1а^си вщпөгэл; 
та! ат!ака1“. багИак! бэшэп, §йпэп „А1арси“. Табик тэпгрр сбһ]1 һэ^гэп иап!ак1, 
вйгэп.

ю ' Ни1ак1 һизтаһтап с!ап1ак1 ибаһп. КШэгрШвэп ^агөп. Ыап бй1ап. НакйгаЬ 
багакт, Һи1ак1 аһ111ап бапкк! аһтипТп. даШк! аһт £й11ап: „бпкиг вШшпа 
рэНитэ?" Ото1£1Ип һирЙсШэ, пидаптап 1экЬ11э. Ти£1 кэфэпа! пщрптап, өцТптэг 
1акЬ’һ1па сарШтпөк, Һи!ак1 адаүагап. 9гбэ1ө бапЬк! игиткип б(1ап.

заснула. „Какая река там виднеется?" спросили. „Вязки (от торсука верхние) 
® вязки!" Идя, спросили: „Какая там река виднеется?"—„Уздовая, уздовая". Потом 

еще прошли. „Лиса! какая река показалась?"—„Вшивая! вшивая! пристаньте", 
сказала: „Я помочиться хочу!" Пристали, пошла лисица. Захохотала, крикнула: 
„Ха-ха-ха! вяленое мясо все съела". Тогда женщины стали ее преследовать пал-

10 ками. Лисица влезла вверх на дерево. Его подожгли. Лисица огню сказала: 
„Не ешь меня всю, с рукавчик оставь". Огонь оставил с рукавчик. С этих 
пор лисий хвост с рукав (величиною) стал.

И. Увочан. Ербогочен

8. Лисица, медведь (дед)1

1 В эвенкийском языке для названия „медведь* имеется более двадцати терминов. Наиболь­
шее распространение имеют „атака*--дед и „аппкап*—-отец.

Лисица шла, шла, встретила медведя. Темно было. Лисица сказала мед­
ведю: „Ляжем спать на верхушке скалы, на гладкой". Медведь согласился, 
лисица сказала: „Если скажу повыше, двинься повыше". Так заснули. Когда 
настала полночь, лисица перескочила через, сказала: „Выше! выше!" Медведь 

5 во сне, не понимая, покатился, разбился у подножия скалы. Лисица съела кишки, 
сделала колбасу.

Потом ушла, шла, шла, увидала россхомаху, рубящую из дерева лыжи. 
Колбасу в рот сунула лисица. Лисица сказала: „Я ем язык свой, вкусный, на! 
попробуй". Россомаха съела, сказала: „Вкусно". Потом свой язык отрезала 
россомаха, умерла.

10 Лисица последовала по следу россомахи. Лыжные доски взяла. Дошла до 
дому. Когда начало темнеть, лисица стала ложиться спать с женой россомахи. 
Жена россомахи сказала: „С чего такой верткий". Парни стали чужим призна­
вать его, стали бить. Так колотя его, разрубили мать свою поперек, лисица 
увернулась. До сих пор россомаха осталась короткой. ,
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9. Ни1акТ, атака

Ни1ак! атакахуэ вакагап ёкзабп, ]ад11 баркадийп. Ни1ак1 ^ипэп атакахо: 
„Атака! бцкк аһтта!".— „Кэ! аһ1пта1“,__§цп9п атака. „Н1 цёһ аһкэ1“. Атака 
дёһ Зһтап, Һи1ак1 6Ш. Ни1ак1 афтэ ^ипһукг „ҔёзкТ! дёзкИ атака". Атака 
аһтап. АҺ1са1ап, Һи1ак1 атЗкахуэ апагап ёкза һэг^зктп. Атака вигидэпэ ёкзадик 

5 £1гатпа1в1 каригап, викпэп вигигэп. Ни1ак! дэпэгэп атакШа, атакахуэ 151Шэп.
ЭЙгэп 1511гэ, атака 1тик8а1(Йп кисщпап. Ни1ак1 1эШв1 пэкигэп.

Табик ҺЫакТ һигигэп, 1Г£1һа]эхут һигицггэп киспщь рогохуо хрпэкШпт, агсагап 
Пэхуэ. Ни1ак1 Һапг)ик1а11ап: ,д!э дэпэдэппа?"— „дэрШ51эт1 £э15кЬдөт“.—„Мшщ 
в1һ!п 1аШв1, 1а!а һигихуэ!", ^йпэп Һи1ак1. Нигагэ ййкЬ, дэпэгэ ^огототохуэ.

10 Скгкй 49ттик1п,. а'1ваПап дэпэйэпй. „На1а дэпэху§1?“ ^ипЦэ^к!: „Па^атагап", 
£цпэп һи1ак1:’„НИ511 вШэкэ!, в1 £рппэк1э“. Пэ этаптигэп. Ни1ак1 һигигэп, £эп- 
пэЫпэп 15Шв1. Тагкаш1и1а трпэкэтт, Һи1ак1 һ1рк1С111ап. Пэ һикиШйэп, һики1эНэп 
во1от (1о1вопшап, дэттикт а1вагап Ьгэкэпй — с1одо1огэп. Вис515п, Һи1ак1 ЪИгэт 
Иэ1уэ йг/э дэттэстэхИ.

О. 8 а 1 а 1: к 1 п. N ё р а
10. 8и1акТ, На

Птпэкэп вакаШтаһп Пэ зЛакТцип. 8и1акТ §;Ш1эп пидапһкт: „МШ бйкзэ 
хуапазтта! кидктуэ". Пэ §йпап: „Кэ! зигихуэ!!" Ыидагһп грпагэ сЫвосЫоп’вка- 
]а\уа зо1окТ. ктлтПэп сигвика. 8и1акТ ^ЦПап: „Сигвикахуа шхуа!, ШкННэрэр о]о!оп, 
1айи апрасПдарар".

В. Увочан. Ербогочен

9. Лисица, медведь

Лисица встретила медведя на скале, на краю гольцов. Лисица ска­
зала медведю: „Дед! вместе спать ляжем".—„Ну, ляжем спать", сказал медведь. 
„Ты внизу ложись". Медведь лег пониже, лисица повыше. Лисица, спя, гово­
рила: „Ниже! ниже! дед". Медведь заснул. После того как заснул (он), лисица 
столкнула его со скалы вниз. Медведь, падая со скалы, разбил свои кости, 
летел до смерти. Лисица пришла к медведю, стала вялить медведя. Не став 
(перестав) вялить, сделала из жира колбасу. Вяленое мясо лисица положила 
на лабаз.

Потом лисица ушла, подорожник-колбасу унесла. Долго идя, встретила 
человека. Лисица спросила: „Куда идешь?"—^Еду ищу".—„У меня есть вяленое 

и мясо, пойдем туда", сказала лисица. Пошли вместе, долго шли. Товарищ ее 
проголодался, стал (не в силах) итти. „Еще пройдем? говорит: Приближается", 
говорит лисица: „Ты побудь тогда, я принесу". Человек остался. Лисица ушла 
принести вяленое мясо. Пройдя недалеко, лисица стала следить. Человек лежал, 
лежал в осеннюю ночь, голодный, не мог выдержать—замерз. После того как 
(он) умер, лисица завялила (мясо) человека для зимнего запаса.

О. Салаткин. Непа

10. Лисица, эвенки

Однажды встретился эвенки с лисицей. Лисица сказала ему: „Пойдем1 
вместе убивать медведя". Эвенки сказал: „Ну, пойдем". Они шли до ночи, 
вверх по реке. Показался холм, Лисица сказала: „Др холма дойдем* влезем, на 
верх, там переночуем".
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Ыидагһп 1зпа сигвика^а, апдэзпэ. Пэ гпбШПап, зи1акТ ц1э11эп сащахуаг. 
!эргэ, апдазта. 8и1ак1 ^йПэп 11э1к1: „81 азкэ! 6111, в! дёһ". Пэ ^йпэп: „Ка! азтдар!" 
Чидагһп азтэ. 8и1акТ 6о1в'о 1э§эгэп, Пэчуэ £1гапап 61§1дэ15п кэгэп Пэ^э апаттеп. 1һ 
зцдцпзпап дёзкк Сцдцггэп в!га]а1а, тб16и хуа1зэп, т5пш1 сидигт! £йпэп: 
,8и1ак1пип, ёкип Нэп &1гк1сап, 1аг£йс1пдип ц!эккип“. 8и1акТ, апабатт £цһс§п: 
„Мидап ттэ вц^кэпэ^! кэгэп, в! заса^ эгэ НэртТ эгпрсц ббап, 1аШ ’в! пидаптап 
апасачу".

М. 3 о 11 § 1 г. Т и г и
11. Атака

1г£1с1 этэгэп атака!а. Өтэкэтт, һапдйкШёап: „Н1 ёйик дэ1эс1пба?“ — 
„Ад6икр1“, §щпэп атака, „Н1 ёбик дэ1эс1пда?“—„Вэ]эбцк оэ1эс1т". Атака дипэп: 
„е—е! Һ1 вэ]9с1цк да1эс1пс1а, в! эдпэт дэ1э!Ь“— „ВЭДэ Һака1а1ка1, Һ1 вэ]эг1к1э 
этэ^кэ1, в! адймэ этэвбат", ^йпэп 1г^1ст.

6а1ит ]эркэкэмэ этэ^гэп 1г£1с!, атакамэ а!вагап а!а1сат1. А1вака]1т а!аЬ 
сатт, £э1экШ(1эп 1Г£1с! атака^/э. Атакама вакагап висэию. дйг вэ]э ^аса!, пэкц- 
пт вэ]э. 1г£1с! £йсэ: „Өбасаз этэшэ, цтцкэпэ эбасаз этэтяө", Атака £йпэп: 
„Мабап вэ]’э! в1с*э11п, һаШп Шкзаһтсайп, бйг вэ]э”пэкцтп э^кП һщцпө, а1ват 
^а88а1апбапП һбба бйг вэ]э пэкцп впүкк Эбик <Лц1эзкТ ёкип-ба эү1п пэ", атака 
^йпэп: „һц]’э1кЭГ.

Нцгцкэшт, атака ц1£цкНю вакагап. ц1§цк!^э ^ипэп: „с11к1экагэ £эппэка1, 
,1эхус1э\у. с11к1э\уэ этэ5угэк18, ё]*а-(1а 91эт бэ^га бц1э8к1“. ц1&ик! ^йпэп: „Н1 ё]а 
щбөпда?" — „ё]а-кэ вйЗэт, кэкзэхуэз ододот“. и1дцк1 (НкЬ^э асһкаптэ этэ\у- 
эп. Өттугэкт, ^йпэп атака: „е-е! в! тапа!р1 ви1’1һ1пс1эт“. ТаПдш и1§ик1Ҕ1 кэкза 
тосб ббап.

Они дошли до холма, собрались спать. Эвенки пошел рубить дрова, лисица 
тала варить чай. Поели, легли спать. Лисица сказала эвенки: „Ты ложись 
овыше, я пониже". Эвенки сказал: „Ну, заснем!" Они заснули. Лисица ночью 

•стала, перешагнула через эвенки, стала эвенки толкать. Эвенки скатился 
шиз. Скатился к реке, о дерево убился, сам себе, катясь,, говорил: „Лисенка, 
<акой худой приятелишка, такая лгунишка". Лисица, столкнувши, сказала: 
,Он меня собирался отравить, я знала, что от съедания этого худо будет, по­
этому я его столкнула".

М. Йолигир. Туру

11. Медведь

Волк пришел к медведю. Придя, спросил: „Ты чего боишься?" — 
^Рябчика", сказал медведь: „Ты чего боишься?"—„Человека боюсь". Медведь 
сказал: „Э1 ты человека боишься, я не боюсь".—„Мужичок, поищем, ты только 
человека принеси, я рябчиков принесу", сказал волк.

Полную ямку притащил волк, медведя не мог дождаться. Не могши ждать, 
пошел искать волк медведя. Нашел медведя мертвого. Два человека убили, 
младшие (братья) человека. Волк сказал: „Почему не принес, ни одного не 
принес". Медведь сказал: „Семь человек было, часть убежала, двух мужиков 
младших братьев не ранят, не мог попытаться убивать сильно, два (двух) чело­
века)—младшие братья. С этих пор (и) впредь ничто пусть не слышится". Мед­
ведь сказал: „Разделимся".

Уйдя, медведь встретил бурундука. Бурундуку сказал: „Принеси ягод 
поесть. Если принесешь ягод, впредь ничего не стану есть". Бурундук сказал: 
„Ты что дашь?"—„Что же дам, шкуру покрашу". Бурундук принес немного 
ягод. Когда (он) принес, медведь сказал: „Э-э, я лапой поглажу". Таким обра­
зом шкурка бурундука (раскрашенной) разрисованной стала.
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Тадик һигигэп атака, Һи1ак1\ча вакагап. Ни1ак1 §йпэп „е-е! атака! адаүа1!“— 
„азкапэп*, дипэп атака, „даптак!а]а асш втэп дакэр". Тади аһша. Атака һо( 
атака. АЫккдип Һи1ак1 д1§1д91эп бдап. „О-о! атака һикэтика в1Ыт! д1зкт!“ 
бка1!“ Атака д18кТ огап, Һикэ1д9п, вигигэп. ВигикЭппп 1иһ*и 1ика1ади вкэгэп, 

20 дипдэди. Копоп пидап иуПа в1дэс5п.

Р. Сётва. С1гэтв11
12. 8и1ак1 агткаппип

8и1ак1 апнкаптт агса1д1га. Атгкап ^йпэп: „8и1ак1! ёша В9]и§сапёг1?“ — Сшэ- 
кэ1\уа! акрНкТпта! 81 ёкдэишдпэпдЧ?**— „да]арсана, 1,1ад1а1^а!“— „§1 еда апда- 
стдг1?“ — „В1 апдаспщат до!а! 81 еда апдастдг1?“— „В1 па!§ дц апдаспщат, э19рй- 
кт дэхчидпэт тбдош“.— О! экрдкт ттда дэкти^д!**.— „В1 д91эс1дпэт та^дэ- 

й кэпдг э\читк1п ё8а1“.—г „О! в! адд’а-АУа! э^иткт ё?а! эгивдат**— „81 £э1экдкө1 
та^дэкэп э\уитк1п ёза^а, в! э1эр11кТ1^а а]дат“.

Зигига. АтТкап §91экШдг9п, 1а1а агсагап ти^дэкэп §эспуа, „Агткап**, £цпэп 
та^дэкэп, пэ1§э §ёсТ: „115 дэпэдэпдг1?“ АпПкап §ипэп: „В1 81пэ $игивдэт“. Ми§- 
дэк5п §-аграгап аппкапта 98113, Ы^гэп көкзэ^э, щакТамап һа$$ап,’ эдэк1э\чэп 

и £иИгэц сикТдпэп. 1да\уап идкигэп 1Щ11а,
Азтап вэ]э. Т1та1па 19§эгэп, 1дак1ап огог оса.
АтТкап §и!акИк1 9дпэп этэга. 8а1ак1 пидаптап а!а11эп, а1а11гэп, §э15к1э- 

пэ^зэп. Вакагап атТкап д111п сакМи.

Ри1а£1г. Ыогвокб
13. Ни1акТ атакапип

Ни1ак1]а атакапап вакаШиа. Ни1ак1 £ппэп: „В1 эч/апк! ёһасПдак һбта! дзк- 
с!дпэт“. — „ё1? э^ипкЛ^эг ёһас!дак дэ1эс1дпэппа?и ^Цпэп атака. „Н1 ё! дэ1эс!д-

Потом пошел медведь, лисицу встретил. Лисица сказала: „Э-э, дед, 
поспим*1.—„Для сна“, сказал медведь: „есть без комаров утес'*. Там заснули. 
Медведь сильно хотел спать. Во время сна лисица перешла через (него). 
„О, дед, хочу скатиться, повыше подвинься!** Дед повыше подвинулся, пока­

то тился, упал. Упавши, все время живет на земле. Раньше он вверху жил.

П. Чэмба. Чиромбу
12. Лисица с медведем

. Лисица встретилась с медведем. Медведь сказал: „Лисица! что промыш­
ляешь?**—„Птичек, внезапно вылетающих! Ты что ешь?“—„Бруснику, шишки!**— 
„Ты где ночуешь?**—„Я ночую внутри (в дупле)! Ты где ночуешь?**—„Я ночую в 
коряжине, внезапно вылетающих птиц ем в дереве**. — „О! я боюсь внезапных 

г> птиц**. — „Я боюсь пенька с поперечными глазами**.—„О! я скольких поперечных 
глаз убивал**.—„Ты поищи пенек с поперечными глазами, я внезапно вылетаю­
щих птиц принесу**.

Ушли. Медведь пошел искать, там встретил ушастый пенек. „Медведь**, 
сказал пень, коряга с ушами: „Куда идешь?** Медведь сказал: тебя унесу**. 
Пень выстрелил в медведя, тогда ободрал шкуру, шерсть раздул, нос пове- 
сил на дерево. Шерсть высыпал снаружи.

Заснул человек. Утром проснулся, шерсть в оленей превратилась.
Медведь не мог притти к лисице. Лисица его ждала, ждала, пошла искать. 

Нашла медвежью голову на лабазе.

В. Путугир. Ербогочен
13. Лисица с медведем

Лисица встретилась с медведем. Лисйца сказала: „Я боюсь сильно попе­
речных глаз**.—„Чего? поперечных глаз боишься?** сказал медведь. „Ты чего 
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пэппа?" Һп1ак1 һапдйкхагап атака^/э. „В1 дэ1эспзпат һбтата! вНрНгцгф".—пТаг11- 
ф\уөг дэ1эсп)пэппа, в! {апдйваз итшштсаху викасап бсШап".

5 Ыидагһп дикЬ ^ЦтэЙэ: „Н1 т1пг)1 дэк^кэсхфлу эхук! дэЬИэ, в! һпцр, дэЫ- 
к1сТ(Й8 э'то'к! г)э1эНэ вПпт". Мидагйп 1ёги1с11га, вщэкһНөшэг этэбэхмэг 4а11эИ. 
Атака ҺШҺшэп виащ^э баркапҕаһп. Ни1ак1 һщигэп бэШбиП.

Ни1ак1, <1аПэ бба!ап, итшгап эНрНкЛва, викасап оба1ап. Мидап кгиёича 
өтргөп, раШими ^ипбөхукк „НИэһэШМэ г)э19С1хмТ<1 вхсө атака". Ни1акТ а!а!са, 

ю а1а1са атакахуэ, атакадт, 1ёгиш1 11а11а1 Шэсб, һаШ аст вхсэ. А1вакашт а1а1сат1, 
Һи1ак1 йраһтап атакатсэ йбаһп. 1ШаИп йфгап £ё каИакаига пи1£1№9 Һи1ак1. 
кэгэп тбкакагва 1эк1эсө1. Төккэпэу/эНп кэгэп, кк&бэккчгэг ё\уа-\уа1 1окосо1. 
Ни1ак1 1СЭГ9П £1гкт б11вап, ккорсб, атака бйвап. Ни1ак1 £цпөп: „Ншэ &цсэ\у 
Һа1а э1эпш !өгэгэ“.

15 Өгс1э1а атака Иөбик өу/к! дэ1өйө вкэп, Һи1ак1 дэксшк! вкбп.

№. Е о п I о § 1 г. I к а

14. Атака адка тр1Ша

8и1акҔа атакапипш ц1§цсэтэкөгэ. 8и1ак! ^цпөп: „В1 даксщпэт э^ипкһ 
ёза1апШ1И.— „В1 одпэп дэһйө эү/ипкИ ёзакпШт, дШэспрэт окчуз^бПф".— „В1 
1апк11 эдпэт дэ1эйө“, зи1ак! §5пэп: „з! эдпэпт дэ1өй9 эхуипкПЛ ёза1ап1ф, з! ^апа- 
кэ! Элинки ёза1ап1а, в! э1эх¥81рсц1а мат!, э1э этэ^адэр".

Атака зцгцгэп, зи1ак! £1гкигап, этэиҥэп кэ{өтэтэ5¥э эһчтрсиһлт, атакаига 
а1а!1эп, а1аИэп, а1вагап. Таг йбаһп зи1ак1 атактүэ азазпап. Вакагап атака э^цпкй 
ёза1ап1<11 ига^са, сикТби одоккИду! зоро1ос1огоп.

8и1ак! £Щ1эп: „Таг-ка ^цпёэсэз, в! эдпэт дбһйэ эугцпкПф ёзакпМГ. Атака 
§йпэп: „Кэ! са! игипа зцгикэГ. '

боишься?" спросила лисица медведя. „Я боюсь сильно внезапно вылетающих
птиц".—„Тех боишься, я тех набрала бы с горку". *

5 Они вместе договорились: „Ты моего пугала не боишься, я твоего пугала
не боюсь". Они договорились притти через десятидневку на стоянку. Медведь
отправился к берегу реки. Лисица ушла на болото.

Лисица через неделю собрала внезапно вылетающих с горку. Она по до­
говору пришла, говорит в уме: „Зря боялся дед". Лисица ждала, ждала мед-

10 ведя, после договора прошло еще три дня, медведя не было. Уставши ждать,
лисица пошла по следу медведя. По следу шла полторы кочевки Лисица. Уви­
дала срубленные деревья. Срубленные увидала, на месте сруба что-то пове­
шено. Лисица увидала голову товарища, повешенную деда-медведя голову.
Лисица сказала: „Тебе говорила, (что) пожалуй, не выдержишь".

15 До этих пор медведь эвенков не боялся, лисица боялась.

В. Лонтогир. Ика *

14. Медведь не боялся

’^исйчка с медведем разговаривали. Лисица сказала: „Я боюсь поперечно-
■ /глайт!".^ „Я не боюсь поперечноглазых, боюсь . внезапно вылетающих".— 
'3 * 5 * * * * 10 * * * * 15„Я тёх не 'боюсь", сказала лисица: „ты не боишься поперечноглазых, иди уби-

вд1й; прпёрёчноглазых, я убью внезапно вылетающих, сюда принесем".
5 ' ’ Медйедь ушел, лисица пошла, принесла много внезапно вылетающих, 

медведя ждала, ждала, устала. По следу медведя погналась. Нашла медведя
■ убитого шоперечноглазыми, на лабазе ноздри зияют.

Лисица • сказала: „Так-то говорил.боюсь поперечноглазых". Мед­
ведь -сказал^ 1Ну! прочь! тихо уходи".
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В. Өбэп. Шт!

15. Оһэ, фэкэ

Цтпөкэп эһэрцп цэкө вакаШна. 1<1экэдш атдабихщ этцш!эсЭп э1эр11кТй^. 
Эһөдш эһрйк^а хсэкзЭкэп, цэкэбик ц1§цтШап. „Оп цэкэкзэкэп 91эрЯк1\^ мапгп? 
Вт э1эрйкйик зота! Г)э1эс1т, вэ]9Йик 9һ1т дэ1эг9“. -^өкэдт ^цпсЬгэп: „В1 э1өрһь 
кЙцк эһ1т дэ1өгэ, пидап в! бэрШэ^. Вэ]’э(1цк вТ збта! дэ1эт. Пидап, цэкэһщ 

в ^айап". Өһэдт ^йпэп: „81 эЬрНкМцк өпП дө1эгэ, эг ви^а1а вагап ө1эр11к^„ 
..ати^кэк В! папа вагап вэ]э]э ^акзакап, этц'^41дэ^“. ^экэкип эһэ һц]ө- 
С1Ш1Г9.

^экэдш в!пй 1пэд1йк1п экрйкг^а эти^йэ^к! в!с9. Эһэ^э гг/экзэкэп а!а- 
сшП, 9һэдТ йбаи/ап ййаПап. Эһэдөп рэкэд1хуэ э^эпкЛ ууасак Өһэдхумэ сШхлгап 

ю §цЙсэ1.
Эһө вө]э\¥9 \уаса в1һ1к1п, пидап э^эпкЙшо бэрШэНтсэ. Вэ]э пидапбикт 

вдэһйтэг бпап 1экэп1п в!сэ. 1\[экэд1п э1эрНкдЙ ^апөфд ±аг!1 пидап дэрШэШсэ 
919рПкһу а.

АV. Р и I и £ 1 г. Г)экэпп9

16. Ни1ак1 һёдаппип

Попоп в1(19СэНп Һи1ак1 кодпото, һэ§Дт 1г§1сЙ1п. Ни1ак1 ^пкибасап виа 
баркаһп; ^гкийапа вакагап һёдапта вИэгйхгэ вҥа баркасһш. Ни1ак1 £рп9п һёдап- 
ҺЙ: „Сиксапта! £иг11кат1]а!“— „Кө! §;иксапта(“, һёдап §цп9п: „эЫкөпэ аШтэкэ- 
кэ1 пппө. Өгйк! 1)өпэтэ1сэк1:9 эби, а1а1т91сэк91 тшө!“.

■ ■ ■

. Б. Э д я н. У р м и

15. Медведь, соболь

Однажды с медведем соболь встретился. Соболь во рту внезапно выле­
тающую (птичку) нес. Медведь, птичку увидевши, соболя спросил: „Как собрав­
шись птичку убил? Я птичек очень боюсь, человека не боюсь". Соболь гово­
рит: „Я птички не боюсь, она—моя еда. Человека я очень боюсь. Он соболей 

б бьет". Медведь сказал: „Ты птичек если не боишься, в это место много птичек 
принеси. Я опять же много людей, убивши, принесу. С соболем медведь 
расстался.

Соболь будучи ежедневно птичек приносил. Медведя долго ждавши, по 
следу медведя пошел. Медведя соболева эвенки убили. Медведя голову на 

1о (специальный лабаз) положили.
Если бы медведь человека убил, он эвенков едой сделал бы. Человек его 

сильнее творения основой (при сотворении) был. У соболя внезапно вылетаю­
щие птички добыча, поэтому он (соболь) едой сделал птичек.

Ав. Пу туги р. Нгоконно

16. Лисица с налимом

Вначале лисица была черная, большая с волка. Лисица шла по берегу 
реки; идя, встретила налима, живущего на берегу реки. Лисица сказала налиму: 
„Побежим взапуски по плесу".—-пНу, побежим", сказал налим: „немножко по­
дожди меня. Сюда (моментально) приду, подожди (немножко) меня!"
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5 Нёдап һцгцгап. Ҕэпэгэп һёдап баШкТш, §йпэп: „Ни!ак! ЗйЫпөкт, ба^идпа- 
каПп бц1эзк1п“. Нёдап 1иү Ыркцгэп ^аНпчш иркаШкк

Нёдап, ^отокбптэ в1кэрт, этөгөп ҺЫакйрп вйЗөгэп, §й11эп Һи1акйк1: „Кэ 
^иксапта!"— „Кэ!“ §цпэп Һи1ак1. Нёдап викШпөп, Шби-да вШэп. Ни1ак1 сИдпйэ- 
һшэп. Оиксаһта цтцкэптэ ^игикаш, Һи1ак1 ркэгэп „Нёдап!" — „Но]1 Но]!" 

ю дахугап һёдап атазкш. Ни1ак1 игцпап, £?пэ: „Никйт". Ни1ак1 сИдпйэһтэп, Шдш- 
1эһ1пөп 1аг]а1а, 111ап, эйһшэп „Нёдап!" Таг ^игикаби §цпэп „Но]!“ Ни1ак1 а1Э1р1 
(НдпПэһтэп, сНдпИэЫпэп ^игикатйуа, ёЩэгап косого, эмгэп виа1а, бпһшэп 
һёдапта. Таг рап 1аг]'а1а ^игикади дачугап. Нёдап асэ виИиззөтэйгэ, 1аёи-ёа 
сцстсэИап, Ни1ак1 ШдпПэпөп, сНдпПэпэп 1§даг§акпап. ӨпЫэ1£(1ата бйап, бөйитэ, 

ю тцдигэп бдап.
I. Н^осап. >1огвокб

17. Ни1акТ, кукэкт

Ни1акЦа вакаНпа кикэкТпцп. Цгшө цтцкЗпдц. Ни1ак! £йпэп: „Нцгцүэ!, 11э1э 
луапаһтта!, в! ө]акт дамггазтакпу, Һ1 аһтщпакф". Но1ок1 ёахугаһтэп. Ни1ак1 юөгөп 
1Ывэ, кцкэкйуэ Һэпаугөп аүгэ, цигтаһшө, бйгрц внЗөгэ.’ „Н1 дё^ги^а рөкйгц1ка1, 
пидайт ц1экйрөг §йШ1дэйп „атё]а-]!“ §й1д1дэ1т „эдпэкэП өШкө! луагө!“ Һ1 рэкй- 

5 гц1ка1“. Иркафа Ьрцга. Ни1ак1 сипкар рэкйгцбэсэ. Кцкэк! 1сөгэп һодоПоп, дшпип 
диүэдип һодогэп сипикпаппи.

В1га э1экөз бодоЫс1огбк1п, кцкэк! вигдакһфгап впади. Ни1ак1 1сэ1с1гэп, £й- 
пэп: „Кбксат ёда шһтШапш?" „ВигдаЫүай“ кцкэк! §цпэп. Ни1ак1 вигдадепа, 
э]‘цгэп. Виа боү1да1т һцгцгап, вакагап о11о1үо. ОПо1 эфпйп цһэдэгэп. Ни1ак1 

10 £йпөп: „В1 һатап В1һ1т чгрзк! 1иги]э бкаПи! “ Ога. Ни1ак1 ШкНгэп, һцкИПэп фЙар.

ь Налим ушел. Пошел налим к родне, сказал: „Когда лисица крикнет, откли­
кайтесь впереди". Таким образом налим предупредил родню свою всю.

Немного погодя, налим пришел к месту лисицы, сказал лисице: „Ну, побе­
жим!"—„Ну", сказала лисица. Налим плюхнулся (в воду), там (и) остался. 
Лисица побежала. Пробежавши один плес, лисица крикнула: „Налим!" — „Хой! 

ю хой!" откликнулся налим позади. Лисица обрадовалась, говоря: „Убегу". Лисица 
бежала, бежала далеко, остановилась, крикнула: „Налим!" Тот на плесе ответил: 
„Хой!" Лисица изо всех сил побежала, пробежала плес, пересекла мыс, дошла 
до реки, покричала налиму. Тот опять там на плесе откликнулся. Налим не. 
плыл, там же остановился. Лисица бежала, бежала до побурения. До сих 

15 пор рыже-бурая стала, верткая, хитрая стала.

И. Увочан. Ербогочен

17. Лисица, кукша

Лисичка встретилась с кукшей. Жили вместе. Лисица сказала: „Пойдем 
людей убивать, я вверх поплыву в додке, ты спи". Вверх поплыла. Лисица 
увидала людей, разбудила кукшу. Пристали, отправились скрадывать, две 
юрты (стоят) есть. „Ты нижнюю стреляй, они нарочно будут говорить: „Отец", 

5 будут говорить: „не стреляй"—ты стреляй". Всех убили. Лисица стреляла в сре­
динную жердь1. Кукша увидала, заплакала, на вершинке сухого дерева плакала 
до уменьшения.

1 Средняя жердь юрты стоит внутри между входом и костром. К ней привязывают попе­
речную жердь для подвешивания крюков.

- Когда река только что начала замерзать, кукша прыгала по реке. Лисица 
увидала, сказала: „Зачем лапками щелкаешь?" — „Попрыгаем!" Сказала кукша. 
Лисица, прыгая, утонула. Внутрь реки ушла, встретила рыб. Мать рыб болеет. 

1° Лисица сказала: „Я—шаман, постройте вверх столб". Сделали. Лисица убежала 
домой.

2*
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21. МипсГика1каг

Аш1кап эгпэгэп типдгика1кагһкт. Мипбгика1каг {цкНга кипкаһ, £йпэ: „Анпкап 
]а]аШгап“, ҺШсИаМиһ^аг иксакзапуэ Нрсэ1. АтТкап бадогап ^егадПЦикйп ?атаһ- 
Мгап, §йпап: „Мш1(1гика1каг арШэШп сарез! С9цэз]“ Мипбгика1каг §ипэ: „щ§кэ 
ёбап? ё§а1ш ШгакаГ. Таёик каригтШиһ^аг Нрса1 е^аНипцркигэ. АтТкап ваһгап.

3 Мипбгика(каг ^цпбэгэ: „щЗкэ 1Дап? тщШкэгэ шпакЫ! 1рэк9, 1ари1^1-үи 1ариси1!“
1цЗкэ, §эгв1с1 Капфка, этэгап типсГиШкагһк!, һаприкЬгап: „Апцкап тК 

?цгцс5п?“ — „Эгрк15 ?цгцс5п!“ Та1а вакагап, баүаНтгап, рпэп типбгика1кагйк1: 
„о§к)1]о этэркэПэ". Таби ваШаркапап атткап. 1ц§кэ шцсигап диШмп. „Тцбкэ! цси1- 
бгэр, ?игибар“. _ ' ?

ю $цгигэ шипбгика1каг, цтэкэ^п £цпап: „Кбксатаһ §цгикэ1^ц, эпэ! киксигоаһ 
8цгцгэ“. Ыидагһп §игцгө кикситаһ. Та1а һи]ө1б1к1сШп, э!экэ§ §Цгпэп: „Ш ^игцбэр?11, 
§ё §5пэп: „Кбксатаһ".— „915р! батсаИхр". ра^акһга. „1г бавсһбап, кикситаһ 
§игибэр“. МэкипШтэг бавсһгап, бцкгэ §игцгэ кикситаһ^ Г)эпэгэ, грпэгэ, 1ади 
һакихуга. Мипбгика1кап ^цпэп: „Сфкөп втэ ]цк1э!“ Сё §цпэп: „С1пба1викТ вшэ“.

1 У зайцев был набран в чулки и ноговицы песок.
2 Глаза медведя называют иносказательно черемуха, уши—мохнатки, сердце—-железное и т. д.
’ Кулеобразная дорога приводит в тупик.
* Заяц, превратившийся в шишку, сделал попытку проскочить в щель, но застрял. Другой 

заяц потянул его и оторвал голову.

15 Сфкэп втэ ]цгэп. Стба1вик1 ]игап 1ц§1. и§а?тэп пэкцМп гшраптап, тп^ёакэ- 
сэпбц пэгөп, 1пати1с1гап. ёк^атгаби пэгап, цап тати1бгап, 1актби пэгап, цап 
тапш1(1гап. 1^ап ёк^атгаби пэгап, этэпэп э?11э. Г)эпэгэп эгөктШкГ ӨгэкЛби 1§шэп. 
ӨгэкЙк! §цпэп: ,щас!итаһүа(1)!И Мипбгика1кап ?э1этэ^э аүа^а §айап, эгэк! аһса: 
„А]аша аүа^а!" Өгэк! §цпөп: „Пгатакап аүамг, кще? окаИ“ Юг)е? бгап, эгэкШ

30 §йпэп: „1\Табита11§а(1)!“ Мипдгикап §цгигэп. Та1а 1$8ап,_экЫп этэ^эпап эк^эгйц 
пйгаса. Таби огог\У1 ка1за1вига пэ1§э зарагдиһ. Өкшш ^ипэп: „Када1ви1каП“ КацаЬ

Н. Баяки. Чн ромбу
21. Зайцы (сестры)

* Медведь пришел к зайцам. Зайцы влезли по средней жерди (юрты), говоря: 
„Медведь стал шаманить". Под одеяла сунули гнилушки. Медведь схватил за 
жердь, стал шаманить, сказал: „Легкие зайцев, нанес! чёнёс!“ Зайцы сказали: 
„Бабушка что делает? глаза открой". Потом ноговицы открыли, в глаза насы-

б пали (песок)1. Медведь ослеп. Зайцы говорят: „Бабушка что делает? Черемуха1 2 
поспела! Бабушка, уши мохнатые" (дразнят).

Бабушка, по имени Кандика, пришла к зайцам, спросила: „Медведь куда 
ушел?" — „Сюда ушел!" Там нашла, схватилась (с медведем), сказала зайцам: 
„Стол принесите". Там (на этом) заставила скатиться (спустила) медведя. 
Бабушка вернулась домой. „Бабушка, соскучились (мы), уйдем!"

ю Ушли зайцы, бабушка сказала: „Идите по копытообразной, не идя по ку- 
леобразной (дороге)3". Они пошли по кулеобразной (дороге). Там на месте раз­
ветвления первый сказал: „Где идем?" Другой сказал: „По копытообразной".— 
„Стой! поборемся!" Схватились. „Кто победит, по кулеобразной пойдем". Млад­
ший победил, пошли вместе по кулеобразной. Шли, шли, там закрылась со

15 всех сторон (дорога). Заяц сказал: „Хвоинкой будучи, выскочу-ка". Второй 
сказал: „Шишкой будучи". Сделавшийся хвоинкой проскочил. Шишкой (сделав­
шийся)4 выскочил тоже. Потащил младший его, на пенек положил, заплакал. 
На скалу положил, опять заплакал, па колоду положил, опять заплакал. Опять 
на скалу положил, оставил тогда. Пошел к лягушке. У лягушки жил. Лягушке 
сказал: „Погощу у родни". Заяц железный игольник взял, лягушке похвастался: 
„Хороший, красивый". Лягушка сказала: „Стальной игольник, звоп сделай".

го Позвонил, лягушке сказал: „Погостим". Заяц ушел. Дошел до того места, 
старшая сестра (заяц), оставленная, вышла замуж за бога. Там олени побря­
кивают через дыры коряжины. Старшая сестра сказала: „Позвони". Позвонило 
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вигап 1цкфпт95м5п. Этэгэ огог. Огог 1одтэ һө^Штэг. Мипдгика1кап огопмо 
Һэ§(Шчуэ экТпбик §цгц\угэп бШахук 1?§ап_бй^1. 9гэк1 этэрсэп киппкашэ. Огог 
дигиуугэ коксагдиу/аг кшшкагхуэ. ЭгэкТШ £Цпэп типбткап, 1ик§адапа йПууг. „Н1үт

23 этэдэгэп!" Н1ут бэ^мизпап бшмап эгэкТп. 9гэк! апиЯкапбиһ һиггэп.’

8. К1 т а. СИгэтвц

22. Мнпдгикаг, ]ап1ак!

Лап1ак! дэу/гап тшкКикаг эфптоНп, 1адик йиШш этэгап. МипсРикаг а$1п- 
тига иксакдапуэ һи1бгаШи\уаг, ип1а1с1шуаг 1ика1а\уа 1эуугэ, {кэрНпдиНхуөг 1ик11га 
Лап!ак1 этэгап, Һэк1тп91дг9п, §ипбапа: „Мипбгика1каг өрШөШп сори§! 1ери§! 
сорив! 1ери§!“ Мипбгикаг §Цпа: „Атака ёдапдг1?“ 1сэ?пэп ]'ап1ак! иү!§к1, типбги- 

з ка1каг 1ика1ам/а иркцго ]ап!акТ ёдаНип, 1абик т^эгэ. АйгТкап <1й1ап рэпэга. Аб­
акан ёфбиуц аст, вэ]исэ. Айпкап шшк^эдПзд-ап бэууга, фк11дгэ к’а1апдип. Акпкап 
этэгэп до1во11опо, 10£0ул 11а1<1гап. Ыидапдиһп в!сЭНп Һау/а11за1 э1эНп Ш^зНп. 
„1\уэ1дгө1 этэкэШгэ, 1о£О ё!ө§бэкө1!“_1хуэ16гэ1 тэпэкэг этэгэ, !о§о тэпо^эп, бэ&- 
бэмггэп. „На^а тЩ1ипЭкэ1“. На§;а тркиИгэп; „Ка!ап этэкэП" КаТап эгщэгэп этэгэ 

ю „Кц)!“ бдап э1э. Айлкап 11ки1с1гап, ^оһчуйшш §абап, 1к1эгэп ка1апта. Мипбгика1каг 
щ]эк1:ө1(1гэ, каһпдик ]'йгө. Аһпкап дйШгап: „№ка! ё^а-ка фкПкаЩи?? Мтби 
исиш^дэ цтикэпби! Ы1ка, тшби 18көМгө!" 1§пэ. Мидап вэ]*ифрк1 атТкапуа, эдэ- 
цөр1ипбц5У1 этэмщмИа атТкапта. МишКикаг һө^сктцкэг бйа, ^цпа: „Ви ц.сШгөу/, 
вц-хуө-И В9]ц§пө\у, £1<1а№1 вйкэ! тцпдц“. НапдйкЬга аһгТкапһк!, оп эпдпөгап. 

15 „Г)атэп(1гө]э эШ 9111“
Мипс1гика1каг һокЬгбпто 18§а, 1ө£эпөк9г 9г11с1гэ 1)ат9П(1гэ]ө^ө. 0ат9п(1г9]э 

өтэгэп, пидагЬп 1сэгэ, ]эг)а\у т1§эгэ, д1да\уап этбпө. 1рөк91э тцсцго §цпа: „Г)Э1э-

за облаками. Пришли олени. Олени очень большие. Заяц больших оленей от 
старшей сестры увел домой. Дошел до дому. Лягушка принесла насекомых. 
Олени унесли на своих копытах насекомых. Лягушке-заяц сказал, убегая домой: 

25 „Ветер идет". Буря снесла дом лягушки. Лягушка нырнула в озеро.

Ш. Кима. Чир ом бу

22. Зайцы, россомаха

Россомаха съела мать зайцев, потом в их дом пришла. Зайцы положили 
спать под одеяло гнилое дерево, в унты набили земли, по жерди юрты влезли. 
Россомаха пришла стала топтаться, говоря: „Легкие зайцев (съем) чон- 
гуш! топуш! чонгуш! топуш!“ Зайцы сказали: „Дедушка, что делаешь?" По- 

а смотрела россомаха вверх, зайцы высыпали в глаза россомахи землю, 
потом исчезли. К старухе домой пошли. Старухи нет дома, ушла про­
мышлять. Сало старухи съели, спрятались в котле. Старуха пришла вече­
ром, огонь начала разжигать. У нее были работниками все вещи. „Дрова, 
придите! огонь, зажгись!" Дрова сами пришли, огонь сам зажегся. „Чуман, 
приди, наполнись водою". Чуман наполнился водою. „Котел, приди!" Котел 

ю не мог притти. „Кинг!" только (и) сделал. Старуха рассердилась, взяла палку 
■ (для закрывания двери), ударила котел. Зайцы засмеялись, из котла вылезли. 

Старуха сказала: „Малыши! для чего же спрятались? Мне одной скучно! 
Малыши, у меня живите!" Жили. Она промышляла медведей, за поясом прита­
скивала медведя. Зайцы подросли, сказали: „Мы соскучились, попробуем-ка 
мы промышлять, копье дай нам". Спросили у старухи, как кричит (она). „Мед- 

15 ведь сюда! сюда!"
Зайцы пошли по тропинке; севши, начали кричать медведя. Медведь пришел, 

они увидали, с испугу убежали,оставя копье. К бабушке вернулись, говоря: „Страш- 
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шцрсэкэкцп! ^Ма^аз этэпэ!" 1цэкэ §йпап: „В1 §цпэ £цсэ\у 5э1өтцрсэ сфкап!" 
фэк§ £Э1ПЭГЭП.

20 Т^ап типбгикаг 1рс11(1гэ §1гкиф(1а\уэг, §11па: „цсц1бгэ\у“. ^цдпэгэп аһнкап: 
„Э1э §цгцкэ1с1гэ, Ш1а бйап кбксата, киксата".

$цгцгэ типс1гикаг, 1а1а 1?§а й(1а бйптэтэп. ӨктсП от^огөп: „фэкЭ §цсэп 
кикситаһ §цгцсШ“.— „9?1п, щэкэ ^йсап, коксатаһ ?цгцда!“. ӨктсН ^ипап: „Г)бг- 
са£а1, Мик бавсһбар, 81 бавёиак!?, ^цгцдэр кбксатаһ, в! — кикситаһ". Г}огсаШга, 

28 §а£(1атаг бавсһгап. $цгцга кикситаһ, дэпөгэ §ц1экэпНк1, £р1экэп һакига _пщ)аг- 
игаһп һакһга^бМи. „Н1гц1сГар!“ Мэкйпб! ^цпэп: „щакТабш, с1]'эс!ш!“ ӨкТпсН ^ЩсГап: 
„СтсШвэсһкап ок1а!“ Оё сЦэсНп бгап, ]йгап £Ц1а ?а]аһп. $а§с1ак стсШвик! обап, 
(ҺҺпШау! ]йг9п, тхгэШцкр! {а&аиггап. Мэкцпгш 1апс1Шгап сһ1\үап, сШшап рөзИг^агап, 
пидаптап иүа^пап. ЭагцтТ, өтапэп {акапби д11\уап. Ата$кТ ө1э§пэп, экМп ?ог)о1со. 

зо Иап §ас1ап экТппп б11\уап, сазк! §цгцгап, һбк^атгаби 1окигап. Ата^к! э{э§пэп, 
эктт щ]‘эк1:э1сэ, атөпэп 1а4и. Өк1пт дйпап: „Ь1экэ, §ик?а1в11ики111сГакйп, эпэ вэ1- 
£эпэ1с1гэ ёкигйи-ига! ба^ипап". Ыэка ^цгцгап ?ик§ап 1икиг^агап, ва1§эпа§пап: 
„Өк1пс1ц\¥1-^а1 $О1)О]О ’ойакпн, ёкипё! $ик§а1в11ики]а бс1ап?“ Өгөк! с!а\угап. Г)эпэгөп 
эгэШкТ, 1?пап агакТпцп. 9гэк1 Г)ас1к1э1с1гап, пабиппбеба^эг „МипсПикап рабить 

35 с1аүа(“. — „Мшт цабиһлп ас1г’.“ Эгэк! §цгцгап сЫвоИопо атау/гап огого^!— кипи- 
каг^а. Мипс1гика1кап §цгцгап эктБкЬит Өк1п1п эсҺДса а^сһхуа. НцпИп в!§1 пидап- 
даст1п с!11с1га§Да1. Экт1п ^йпап: „А1а1ка1, ау/изр1 цпэ этөбап!" Өтагап сЫвоИбпо 
аууи?1п. ӨтатТ цд1§1ка1өп бгап, огогоп атгап. Мидап өгэкйк! этэхугап. Өсһ1(1гөп, 
эгак! <1й\У1 1ик§аМгап, эсһп ^ипгмгап дш^ап. Огогхуоп агакт типбгикап огопп кбк- 

40 сагдгаг за]‘а1с1иип зцгцхугэ. ӨгөкТ а1вагап 1ик?асэ(1эт1, ^йпэп: „$1-тэ( тбта! вакц] 
Һэ£к1ип!“ Өгакт вэ]э1р1 һцггап тц11. Т1к1п(1ц1э эгакт ифёц тдэгэп, тбби агөк! 
рарапёикт тб Һа1ак1ап бсап.

ный, копье оставили!" Бабушка сказала: „Я вам говорила, (что) страшный зверь!" 
Бабушка принесла.

го Опять зайцы (сестры) стали проситься побродить, говоря: „Соскучились". 
Указала (дорогу) старуха: „Здесь идите, там будет копытообразная (и) куле- 
образная".

Ушли зайцы, до того (места) раздвоения дороги дошли. Старшая забыла: 
„Бабушка говорила, чтобы шли по кулеобразной". — „Нет, бабушка говорила, 
чтобы шли по копытообразной". Старшая сказала: „Поборемся, как победим: 
если ты победишь, пойдем по копытообразной, если я—по кулеобразной. Стали 

25 бороться, старшая победила. Пошли по кулеобразной, дошли до избушки, 
избушка окружила их в темноте. „Давай заговорим!" Младшая сказала: „Шер­
стинкой, хвоинкой (стану)". Старшая сказала: „Шишкой стану". Вторая хвоинкой 
стала, выскочила в щель избы. Старшая шишкой стала, только голова прошла, 
плечами застряла. Младшая стала тащить голову, голову оторвала, ее потащила. 
Уставши, оставила голову на колоде. Оглянулась обратно, старшая плачет. Опять 

зо взяла голову старшей, дальше пошла, на разломанное молнией дерево повесила. 
Обратно оглянулась, старшая начала смеяться, там (и) оставила. Старшая сказала: 
„Малыш, когда вязки (на унтах) развяжутся, не ругайся, где-нибудь отклик­
нется". Меньшая пошла, вязка развязалась, ругнулась: „У старшей какой, 
плаксой стану когда, с чего (это) вязки развязались". Лягушка откликну­
лась. Пошла к лягушке, стала жить с лягушкой. Лягушка предложила погостить 

зг> у родни. ^Заяц, погостим". — „У меня нет родни". Лягушка ушла, вечером 
привела оленей — насекомых. Заяц пошел к старшей. Старшая (заяц-сестра) 
вышла замуж за гром. Дети ее такие же как она — только головы. Старшая 
сказала: „Подожди, зять рано придет". Вечером пришел зять. Придя, поясное 
украшение сделал, оленей подарил. Она (младшая сестра-заяц) привела к ля­
гушке.^ Ветер начался, лягушка дом тисками покрыла, ветер унес дом ее. 

«о Оленей лягушки, заячьи олени в щелях копытных унесли. Лягушка не могла 
убежать, сказала: „Хоть бы тебе деревянный Ретз". Лягушка сама (телом 
своим) нырнула в воду. До сих пор лягушка в воде живет, на дереве из Решв’а 
лягушки теперь трещина (откуда течет смола) стала.
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М. Л о 11 §1 г. Тиги
23. Мипйикап

ӨИгкэп вц^өбэгөп. Мипбикап 1ага пшщаИап. Мипйикап £йпэп: „Пэ1вэ 
§91пэк19, баШсадаһп". ӨНгкэп 1аби §ипэп: „АЬгкакип! пгапбикашпэ д9\,¥ц1ШдЗИ 
В1 пидаптап һаташк!а. Өкэ1 ц!§цсЭп9 ёлхга-йа, цгкэр а)атата! һбтка!, в! вц§§э- 
11к1э, ттби өИэптө ШШпсэтэ^э этэркэГ. ЫшпаШап. Мипбикап §йпэп: „Тцкзэ- 

5 1)11(11 ЬогопШа". Мипбикашпэ эНгкэп бикЫйап. Вик1аМакш, айгкапШ НдкПбэп. 
сШгкэшп өШэпдЦ! э1э 1к19Г9п, ко^пото һёшп типбикап бдап. Табик айгкапт 
1к1э1р1 мгагэп цтцкэптэ. Тащрп 1к1э11п һэ^сНкэкцп оЙап типбикащп цгэпэ.

Мипбикап һёшп когщото ббап эг вШПвЪ Мипбикап 1цк8цс1ц эшк! §пк1га 
обап, бцпбасШ 1эүэ1пө бйап ирка!ра Һщап1^а. ТикзасМи Йг§ашби 1и§1 19у91п9 

ю обап. Тп^аиТби 1цк?э)9 астби пидап һёкЫша дэ^иШэп.

О. А¥ои1. Араг а
24. АЬгкап 1ик§акТппп

Цтпакап в11аса1т айгкасап, эйгкосэп. рэтцдэсаНп пидагйп. ӨНгкэсэп £йпэп: 
„бэтцПк^э!, аһгкап, 1ик?ак11 §атапа!ш §ата1акак Ш ’вц§1эИк8ап обаһт?" Аһгкап зигц- 
гап. Оэпэдашк!. Г)эп9гап, дэпэгап, вакагап 1ик?акП §атаптэйп. Сйпап 1ик$ак11 дашап- 
<1к№п аһгкасап: „§ата1агапсЫ М1пщ эНгкапт! вц§1э1са“. Тик^ак! £йп9п: „эгйа!

& §цгцбах)9мН“ Таг айгкйсап щэпэ^эп дШа^х, 1ик§акТ 1аг §цгцгап. Акгкасап 181ап 
агаппн. Таг эНгкЗшш а^ттигап, 1а4ик д1к1э1в9 эШкашш одокЫш Ь^йап. Тайик 
аһгкап өНгкапйц^й вдгэп то^а, агаппп дэкэгэп §адаз91вэ, эйэйп 1икзакП цкШйэ. 
Зцгцгап Шкфак! §атап, атагйип войо§1о 9$П §атаг в!§1, кэ!э 1ик§акЙ. Этэгэ

М. Йо лиги р. Туру
23. Заяц

Старик хворает. Заяц на него шаманит. Заяц сказал: „Пойду приведу 
людей (зайцев), подпевать будут". Старик тогда сказал: „Старушка, зайца съедим! 
я его зашаманю (обману). Не рассказывай ничего, дверь хорошенько прикрой, 
я захвораю, принеси мне железный меч“. Стал шаманить. Заяц сказал: „Обла- 

5 ками покрывается". Зайца старик ударил. Когда ударял, старуха стала кара­
улить. Старик ударил только железом, почернело ухо зайца. Потом старуха 
зубом одного убила. Зубы того (зайца) большими стали подобно заячьим (со­
временным).

Заячье ухо почернело до настоящего времени. Заяц не смог по облаку 
ю ходить, весь день стал сидеть (жить) на земле. В облачный день—также сидит 

(живет) на земле. В безоблачный день он стал есть талинки.

Д. Воуль. Верхи. Ангара (С. Байк, район)

24. Старуха с зайцем

Однажды жили старик (и) старуха. Захотели есть они. Старичок сказал. 
„Голодные (мы), старуха, заячьего шамана позови шаманить, я болящим сделаюсь": 
Старуха ушла. Идет. Шла, шла, нашла заячьего шамана. Сказала старушка заячьему 
шаману: „Пошаманишь! Мой старик заболел". Заяц сказал: „Вот погодя пойду!» 

о Та старуха дошла до дому, заяц тот ушел. Дошла старуха до юрты. Того 
старика уложила спать, потом воткнула ягоды в нос старика.- Потом ста­
руха дала старику палку, в юрте дыры заткнула, чтобы зайцы не могли убе­
жать. Пошел заяц-шаман, за ним вслед не шаманы, много зайцев. Пришли
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1ик$ак11, (э-рга агашпэ шцгэН. ЫитдаШэп Шк§а'кТ: „Рид! риг)! рщ)!“ ӨШкэп вцШв§п 
16 ЦцрШп тц}эк§йпй. ЭНгкап 1ЦакаШп, §айап тб^а 1аг тпцщкагйва 1ик§акйва 

ир^цпфдй ЬрцНэп. Тик$ак11вэ 1эрцгэл, (эрцгэп, кэШгэ ^а£9п Ь1к$акИвэ. Тик- 
закИ §аташпэ1ш Шрцйэп зёгбиһп, игагэп. Тик§ак11 ^атЗпйп ]цгөп зопаһ. ӨНгкап, 
айгкйп ШШэ Иэ1§эс1п.

8. Кипа. Сггэтвц

25. АтТкап ко1ёт1ёпип

АпИкап ко1ёт(ёпип тцфсатэ^э. АпИкап £цпап: ттдШи 1пэптби^ а§и- 
гпака эЬпбН 1по“.— „1лфт! 81 1и§1 эЬпсКэ тошпдшушо!* НэдкэйпЭЙ^э, һэ$к§Ь- 
т9Нгэ, ксПёпйё ]йгэп трбцк бцпНгаШ. Пцпб^дц һэкцШ^пэп. 9вэ] һцгцгэп тцһ, 
ШИ эш91сэ атазй, Шик рап һцггөп пЩИ, рап этЫсэ, 1оригогэп атафкТ Шздгап

5 һцггап тЩ1, а^ипШсэ э?1п төркөгэ. Ко1ёга1ё1к1 эдкэс1Мгэп: „В1 эШт зшдНц 
бцпдгадц§ 1пэ“. Ко1ёт1:ё цшцпИЙ икэШШШп. 9вэ] ИкцШгап ко!ёт1ё һэкштйзпэп 
тц!э. 9Мцк ко1ёпйё карсакЬ ойап.

8. В и к о с а г. Т ц д 1 г

26. Аһгкап, ат1кйп

Цтцкэп аһгкйп вка ото!§1с1. КирагИп огогип асш вкап, цтцкЭп типа 
вкап. Вй^аһп тапашап, ото!§1 һцгцгап, вэ]’цгап. Нцгцс^апа, §цпап арЬкцчш 
„В! йпй этэй1да^“. Ө^Шпапр^Шш цтцкэп боЬош^а, этэШдадцп шэдМцп а1а1- 
сша. АШЙап,’ аШШш ото1§1 эс9 өтэга 1аг тэдМц. Аһгкап §агап зцкөм! ^эШкШүтэп 

5 ото1§Шиш1. Ҕэпэгап, дэпэгап йаа^ап вакагап ото1^1д!та. О^аүтэп ото!§1 ййа- * 5 

зайцы, сели вокруг костра. Зашаманил заяц: „Пунг! Пунг! Пунг!“ Старика 
10 болезнь не мог до конца (вылечить). Старик встал, взял палку, стал бить тех 

шаманящих (подпевающих) зайцев. Зайцев бил, бил, много набил зайцев. Ша­
мана заячьего ударил по (около) ушам, мимо попал. Заячий шаман выскочил 
в дымовое отверстие. Старик (и) старуха стали жить, как люди.

Ш. Кима. Чиром бу

25. Медведь с карасем

Медведь с карасем заспорили. Медведь сказал: „Ты на моей земле совсем 
не сможешь жить4*.—„Проживу, ты тоже не сможешь на моей земле жить!* Спо­
рили, спорили, карась выскочил из воды на землю. На земле лег. Медведь 
нырнул в воду, тотчас выскочил обратно, потом опять нырнул в воду, опять

5 выскочил, вылетел обратно. В третий раз нырнул в воду, нисколько не выдер­
жал. Карасю сказал: „Я не могу на твоей земле жить*. Карась на одном месте 
лежал. Медведь рассердился, притопнул карася (столкнул) в воду. С этих пор 
карась плоским стал.

С. Б у ко чар. Тунг ир

26. Старуха, медведь

Одна старуха жила с сыном. У них не было оленей, один конь был. 
Еда кончилась, парень ушел, промышлять пошел. Уходя, сказал матери: 
„Я завтра приду*. Мать ночевала одну ночь, поджидая день прихода. 
Ждала, ждала парень не пришел в тот день. Старуха взяла топор, 

5 пошла искать парня. Шла, шла след парня нашла. Пошла по следу парня.
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ч/ап. Ц^аһп цгэкэсаптэ ШкИүшэп. Цгэбик кэсШап эг^зкйк!, ага] кагав цгэ эгабцп 
цк1афгап киһп 11ап сһһсз. Аһгкап ага] тэбагап „Мика ото!^!^э йэр!ап аг киһп".

АЪгкап тцсцгап сШ1аул, ^агап рогбЫа, 1э^гап рогикп)! һцккэсапби, агкэгап 
иһчмэ цЬкэсап атдабип. Мцсщгпап ата§как! йба1т, этэгап ига1М, пиПап 

ю £аг)(Ш и!амщ побагап киһпйиШ. Киһп кэбакап, 1ад^аһгап иккэсЗшпап, пшнргап.
АШкап о1£1та11ап цгаби, а1ас111ап окт-ка Шкэйап Һц1эк5сап!п. 61§1та(1а1ап, ц1э- 
кэсапТп ки!т цпп бопб'ип бПкэгап. ВПкагэкт, аһгкап Ькзагап ки1тби!а, катав 
отожгли _ки1т цгбцп. Ото^туи ^наткига Ши-ба! бгап, бцппэбц Ютагап. Ттакзэк, 
абгкап би!а^1 дэпэ^щрпэп, бибип вй^ап а ст вкйп. Ө1э видит! бгап, абгкап 

13 1о£О](Ж1 Йагап 1цШа. ӨҺИэ аүтэп 1о^оби\ч1. Эо1во айгкап тёһПап. То£о!к1>1
кагап, к)£оп ваг§1бабип вц]£1т§Шгап апПкап, ра!эда кэшкакапа. Аһгкап баүа- 
таба/ли пидапби1ап дэкба^к!. Айгкап а]атата! кэсэИкзэк, кэгап да!абип зцрШаш. 
Абгкйп ба^атагап ат!капби1а. Э1э сик1ифгап дакбикт зцрШэ^Э. АпПкап 
тцсцүкап, айгкап дэкфлука аба^п. Тэ-ркзак, Ь-ркзэк, аһгкап аүтап. ТэрИЗпа 

2о айгкап, тёһкзак, кагап күоп ваг^иГабип Һцк1афга вө]цг. АпПкап сиккһпаһп виса.
Абгкап, !ап( цПодйбэпэ, вШап.

8. Ви к оса г. Т и д I г
27. Э^эпк! кШшпип

Утцкэп эмгэпк!, вэ]щ!апа, ббИпап 1эркбптэ. Таг кркэпбц1а ккзагап, кэгап 
11апб111с! киһп авйкавпип киЫбэга. АпПкап, э\уэпкйуэ кэкзэк, 1эркэ11ап: „М1пби 
вэЫкэН вэЫпэИз в! $1пбц вэ]цгэ этпи^дтд^, скшкзак". Киһп Ьркэп^э^кг. „В!

5 81вэ1э тц1а дэвэдуфдаху, кэ^кйвфда^’ ө1эп!]а“. Э\уэпк! баки^л §цу1псагап, 
§-йү1пс.агав: „Вэ1ас1к1э киһвта, ш^бц эпат кэга, кэШдЗху", бакида £йү1пс§гап, 
рэк11га\уцпт1 дагав, оЙагав атТкапта. Киһв ^йвав: „’йкка! пнпбц за^бэпвак, вх 
зхвтуэ этэ^фраху тШа, кэ^кавфда^ а1эп1]а“.’ Э^эпк! йугап за^бэппэЙ, киһп

След на горку поднялся. С горы посмотрела вниз, увидала, (что) у подошвы 
горы лежит трехголовая змея. Старуха сразу догадалась (почувствовала): „Ка­
жется, парня съела эта змеяк.

Старуха вернулась домой, взяла порох, набила порох в мешочек, привя­
зала трут у связки мешочка. Вернулась обратно по следу, пришла к горе, зажгла 

ю огнивом трут, бросила к змее. Змея, увидев, схватила мешочек, проглотила. Ста­
руха остановилась на горе, ждала, когда взорвется мешочек. До ожидания, 
мешок взорвался в брюхе змеи. Когда взорвался, старуха побежала к змее, 
увидела парня в брюхе змеи. Вытащила оттуда кости парня, закопала в землю. 
Схоронивши, старуха пошла домой. Дома еды не было. Тогда вечер настал, 

15 старуха разожгла снаружи огонь. Легла у огня спать. Ночью старуха проснулась. 
На огонь посмотрела, за огнем подходит медведь, руку (лапу) свою показывая. 
Старуха боится приблизиться к нему. Старуха, приглядевшись хорошенько, уви­
дела в руке занозу. Тогда старуха приблизилась к медведю. Тогда вытащила из 
руки занозу. Медведь вернулся, чтобы старуха побоялась спать. Сидевши, си­

зо девши, старуха заснула. На утро старуха, проснувшись, увидела—за костром 
звери лежат. Медведь дал за вытаскивание. Старуха стала жить тем мясом.

С. Букочар. Тунгир
27. Эвенки со змеей

Один эвенки, промышляя, услышал шум. На тот шум побежал, уви­
дел трехголовая змея с медведем дерутся. Медведь, увидя эвенки, крик­
нул: „Мне помоги! за помощь я тебе зверей принесу поймавши*. Змея 

5 кричит: „Я тебя через воду перенесу, покажу всякое". Эвенки в уме рассу­
ждал, рассуждал: „Помогу змее, „не видя в воде, увижу". В уме рассудил, 
взял ружье, выстрелил в медведя. Змея сказала: „Садись верхом мне на спину, 
я тебя унесу в воду, покажу всякое". Эвенки сел верхом на спину, змея
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(Ьф^гап э^эпкЫэ тЩ2. Мц ббпбип ки!шг)1 ййп. Ки1т, йШа^1 ҕэпочщкзбк, 
щуэпкЫэ вйгап вэЫпэИп батдагикка. Ө^эпй дакзйк, допэһтэп ^й1какшь Г}э- 

ю пебапа, ёгикШИап батдагиккь ^Ирйп, р1р1ап, батдагиктп элук! р!^га.
Э^эпЙ, һкиһкзак, поббагап батдагикт тцдбокЭсапсЫа. Ватдагикт, пакзак 

тцддакбсапша, р1^гап, Оган оз1о1 э1ап1 в11да, агак1 э1эп1. ЭшэпИ, агакт иппкзак, 
батдагикк! дйгап затпап. Э^эпЙ заПап; 4эРтЦптк эуэпк! посЙамба шндбэкэ- 
сапбцШ. Тапрш озЬ1 5^к1, агак1, вИда э1эп1. * Ө^эпИ, запйкза, пап батдагикһ 

15’ кагтапди^! пгЫЙ.
РйЖвд этэкзбк, ц1дцсЭп1%гк1 оп вэШса^кЬ Схогокбп в!кзЭк, эжтЙ 1исатагап 

Лисакһйа. Этэгап цтцкбп б.Ша, 1исайи 1сэ^касШат батдагикт. Ьиса тэйэгап 
батдагикка, Шагал, э^эпкЬл/э эгазЬ. Э^апк! ҕэпэбэ-дпэп бй1а%п. 0элэс1өпа, 1сэгап 
фШ1вэ Щкишкцгва. ПтцкЭп фШткцгби Һи1апп фкЬ, дёби корпопп ШкЬ. 

20 Ө^эпкь һиһгшта ШИата^агап, с^рШэп. О11дип э^алйдц ваШна 1]э1. ВаШ1кийа, 
бп-ка1 э^к! сЬдсЙга сШчш. Зэпэутба^Н лэкэ^к!—һкшгкь Кодпопп фкЬткига 
ппгкушэп, дагап, когщопшпа фШчта, Лэрйп, ага] 1]а1ш вугцга. Ө^элкт шЗбэгап, 
дагап корпогш фкШ^э, Һи1агшта. НЫапгва Шк1:э1вэ Ь^Шкзбк, һцгигап 1иса1би1а. 
Этэгап 1аг сШ1а’ ШабапкШт батдагикка, ЬркбПэп: „ёкип фк1э]э дабщап". Ьиса 

25 1а1айаг'1 батдагикка, йбНпап, идпап ото1д1сапта „дапака1 итцкбпэ фкЬ]а“.
От61д1сап дйгап цтцкэп фЙэш Һи1аг1пта, һцготгап 1иса1а. 'сИкШ^гэ һигишбэ- 
капап 1иса13, э^апк! побагап фк(эррв1, 1икзаутап фикактш.

Оогокбкип в1кзбк, 1иса1<1и1а грпэушап э^апИ. Этэгап 1исар1аУп, 1исадбип 
1]э1 ваНхса. Ьиса һалҕиШаПал э^эпк^а: ЙА]Шата залп1?“ Эшэпк! дйпап: „зат! 

80 гшпф фй^ ЬцгидШ, Ши а]Псара1я. Ьиса^а типгф һиги^га <1Шап.
ЭшэпИ дйНап дМиши „ттгр^э датдагикка вдф^аз, £аНа]дп)азй.— яВйфг)а^1 

афшкакпип пЯпэт^Ш. Ьиса дбгваапш дэппагап батдагикка. Ватдагикка тигэкйт 
э^элЙ гшпщаүтэп. №тг)апэкзЭк, корпопп фкШгэ вдгап 1исайи, йэвсШп. Ьиса 
4эр1ал кодпопп фкй^э, ага] уэ11п вцгцга. Ьиса һцгцгап, э^эпк! батдагикктип 
вк1а11ап.

унесла эвенки в воду. Внутри воды дом змеи. Змея, придя домой, дала эвен* 
ки за помощь табакерку. Эвенки, взявши, пошел домой. Идя, посмотрел 

ю на табакерку. Открывал, открывал, табакерка не открылась.
Эвенки, рассердившись, бросил табакерку о пенек. Табакерка, ударившись 

о пенек, открылась. Появился стол, полон еды, всякой водки. Эвенки, попивши 
водки, табакерку взял, закрыл. Эвенки узнал, захотевши есть, эвенки бросал 
к пеньку. От этого появлялся стол, водка, еда всякая. Эвенки, закрывши, клал 

1г> опять табакерку в карман.
Придя домой, рассказал (о том), как помогал. Долго ли прошло, эвенки 

пошел в гости к русским. Пришел в один дом, показал русскому табакерку. 
Русский рассмотрел табакерку, отнял, выгнавши эвенки. Эвенки пошел домой. 
Идя, увидал ягоды, два куста. На одном кусте красная ягода, на другом черная 

го ягода. Эвенки красную ягоду взял, съел. На голове у эвенки выросли рога.
Сильно растут, никак нельзя поднять головы. Итти хочет—падает. К чер­
ной ягоде приполз, взял черную ягоду, съел, сразу рога отпали. Эвенки 
узнал, взял черную (и) красную (ягоду). Красные ягоды собравши, пошел к рус­
ским. Пришел в дом, (где) отобрали табакерку, закричал: „Кто ягоду возьмет?* 

25 Русский, отнявший табакерку, услышал, послал парнишку: „Купи одну ягоду*.
Парнишка взял одну красную ягоду, принес русскому. Снеся ягоду русскому, 
эвенки бросил ягоды свои, убежал домой.

Сколько-то прошло, к русскому отправился эвенки. Пришел к русскому, 
у русского рога выросли. Русский спросил эвенки: „Вылечить умеешь?" Эвен- 

зо ки сказал: „Умею! пойдем в мой дом, там вылечу". Русского на лошадях при­
везли в дом его.

Эвенки дома сказал: „Дашь мою‘табакерку, тогда вылечу".—„Дам! вылечи 
меня". Работник русского принес табакерку. Над табакеркой эвенки зашаманил. 
Пошаманив, дал черную ягоду русскому, чтобы съел. Русский съел черную 
ягоду, рога сразу отпали. Русский ушел, эвенки стал жить с табакеркой.
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В. Э с! § и. Шт!
28. ТогокТ туку

Утпэкэп тики 1огок1уип вакаМиап. Тогок’1 вигкап в1сэ Нга^йсэп, тцкцтп. 
зигкап в!сэ һэ^Шубтцэ. Тогок! тикиШ §йпэп: „81пди һо^сНуэ витка ёкип аапп? 
М1пби һө^Штр зигка вшЙ — а]*а. Вх то! !экэшэ1ш Шэсйп, {айиккаг вфөһ, шпак 
тшэбэ^. 81пбц кхга витка 1ө^икЬ^о ШпагМив— а]’а“. Муки §цпэп: „Сэ! 1аг вййк1п, 

5 с!и§р1кэГ. Тоток'Цшп тику зигка1ваг дй^ЭсПсИга.

В. Эд ап. Шт!
29. ^акэ, 80һ£а

Утпбкэп узка воһдамга вакаШхса". Уэкэдш щдак1ап вдта_иһа в!сэ. Зоһ^а 
1удак{ап во а] а в!сэ. Ыэкэут зоһ^аШ §цпсб: „МП фдакХа^аг, 8ок^а-
дт ^ипсэ. „Вх эШт ди§511э“. Уэкэдт дцпсЭ: „81 эЫк!в ди§§дэ, шп1§ уогсапй- 
§а1.— 8Г пппэхуэ ^агапдаг^һв, в! 1пдак1ау/ шдатш бфдап".

5 Уэкэуип во11£а дэпэю убгсапашХ. убгсадапа!, уэкэут воН^ау/а тй1а £а- 
гапдагап. 8о!1^а щдаккп в1уапп бдап. ОуокХокбпдип воһ^ади а]'ат§и одакХап 
атэпшигэп. Уэкэ ХууакХап вбтпа а]‘а бдап. Г\ккЭ воһ^ау: щуакХа^ап Шэгэп.

МИФЫ

М. До 11£1т. Тити
30. ОҺ

Ыопоп Яап дипда! вйдкШп. Ц^Пэ в1ук1п һо^ок!, һэт^Пб в!дкш акХшп — һа(апа.
Ви1^иди дипдэди һоууок! һашакап, Һа1апа Һач/а1сап. * 3

Б. Эдян. Урми
28. Кабан, кабарга

Однажды кабарга с кабаном встретилась. Кабана клык маленький был, 
кабарги клык большущий был. Кабан кабарге сказал: „Тебе большой клык для 
чего? У меня большой клык был бы—хорошо. Я деревьев основания рою, 
потом людей, собак режу. Тебе маленький клык мха (для) объеданию—хорошо8.

3 Кабарга сказала: „Ну! так если есть, обменяемся!" С кабаном кабарга клыками 
обменялась.

Б. Эдян. Урми
29. Соболь, хорек

Однажды соболь с хорьком встретился. Соболя шерсть очень плохая была. 
Хорька шерсть очень хорошая была. Соболь хорьку сказал: „Мы шерстью обме­
няемся". Хорек сказал: „Я не стану меняться". Соболь сказал: „Ты не станешь 
меняться, к ручейку (минеральному) пойдем бороться. Ты меня если побо­
решь, моя шерсть желтой станет".

« С соболем хорек пошли бороться. Борясь, соболь хорька в воду бро­
сил. Хорька шерсть желтой стала. На носике у хорька хорошая (старая) 
шерсть осталась. Соболя шерсть очень хорошая стала. Соболь хорька шерсть 
отобрал.

М. Йо л и гир. Туру
30. Ворон

Вначале три земли было. Вверху жил бог (ховоки), внизу жил старший 
брат его—сатана. На средней земле 'бог работал, сатана тоже работал.
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Нодуок! бгап С1\укапшэ, һаЬпа бгап 1и§1, пидапдасш, икарта. НошокТ бгап 
да^а, һа!апа бгап кпак&'кга; һоиюк! бгап с1ап1акт\уа, Һа1апа бгап ашакасщщ; 

5 һсмок! бгап һи1акГйга, Һа1апа бгап §цзкэига.
Но\уок1 иркаЙи §агв11игаНп вйгап. Ирка! Һа1апа б\уса\¥ап пирап эсбп вига 

Пэ1би, бэр1эНп. Табик һо^ок! огап’варч/э, аЫ^а. Мирапрт во1этп1 611 в!сбп. Таг 
611 э1ар1сасап опа^ап. Но\уок1 һапрйкЬгап: „ёбага пирагйп?"— „ВШага, кираг- 
капга ваШи^агщ кэ(э По1 ога. Вартэкэгэ пирайт, забега Һи1ак11хуа, бан^П^а". 

10 611 &цп(1асап. ОПби атагэп Һа1апа ар1сэсап: „М1пс1и вйкэ! бпа1«гап, ёгакибаху; в! 
Ыпби а]ата^а барШэига вйбэт—Һ1£<1аү ттбэ^а вйбэт в!“. 011 вйгап, ба^гакт, 
„А1арси“, £йпөп. Табик Һо\уок1 һапдйШгап: „бп ПэГ ’в1багэ?“ 011 §йпап: „В1 пи- 
рагмайп һа£апаби вцт, ёгик1абап“.

Но^ок1 һкикап бһига, бэхукапап пираптап тцпирса5лга, ккахуэ.

I. Борак Э. Ка1апда

31. Тбук вукк эпгагап

ЗоАУок! бгап Ы§аига, 1ика1аша: „б£Ш тапщкакип бт1“, £йпап. 01£1гап 
Һ1§а\уө, Шкак'цуа оШокзоби о1§1гап, дтакт й§1С111ап. $оиюк1 зигигап, Һаига1па- 
§тап. $а!апа атагэп, £йпап ртакапби: „$1 утакап бй1акш вфпш, §охуок! 
бпа1§и1\уап гтпбц вйкэ1, * ёгик!абаш, в! 81пбц §цпа вй1бат“. ёгиЙаПип §а!апа 

5 бтТ1дуа, 1иттгап.
Во1вокопо $05Убк1 атагэп, ртакт £йПап: „М1пбц §а1апа ?ипа вйсап". §оигок1 

£йПап: „$1 ё\уа вцппа 8а1апаби“ — „В1 бт11\уа, вйт пидапбип". §о\у*ок1 ЬапдйИа- 
гап: „81 ёкита1 бтПша вйппа?“ — п81г)11\уа опа!\уаз“.

0 $0№0к1 зороПоп. $а!апа 1итпшбикт Иэ1 вйПа.

Бог сделал утку, сатана сделал тоже, подобно ему, гагару. Бог сделал ле­
бедя, сатана сделал дятла; бог сделал россомаху, сатана сделал медведя; бог 

б сделал лисицу, сатана сделал волка.
Бог дал всем имена. Все, сделанное сатаною, он запретил (не дал) людям 

есть. Потом бог сделал мужчину (и) женщину. Его помощник был ворон. Этот 
ворон (караулил) охранял творения его. Бог спрашивал его: „Что делают они?“— 
„Живут, детей рожают, много людей стало. Промышляют они, убивают лисиц, 

ю россомах", говорил ворон. К ворону пришел сатана, просил: „Мне дай творения 
его посмотреть, я тебе дам хорошую еду — содержимое желудка дам тебе". 
Ворону дал. Съевши, сказал: „Вкусно". Потом бог спросил: „Как-люди живут?" 
Ворон сказал: „Я дал их сатане посмотреть (чтобы он посмотрел)".

Бог рассердился на ворона, заставил его есть гнилье (и) помет.

■ И. Лопаль. Ср. Катонга

31. Откуда смерть пришла

Бог (шовоки) делал (обрабатывал) камень (и) землю. „Пусть будет крепкая 
душа", сказал. Положил камень (и) землю на доску, сушил, собака караулила. 
Бог ушел, работать пошел. Сатана пришел, сказал собаке: „Ты собака голая 
(есть), богом сделанные души дай мне посмотреть, я тебе кафтан дам". По- 

г> смотрел сатана на души (и) плюнул.
Вечером пришел бог, собака сказала: „Мне сатана кафтан дал". Бог ска­

зал: „Ты что дала сатане?" — „Я души дала ему". Бог спросил: „Ты какие души 
дала?" — „Твое творение".

Бог заплакал, от плевка сатаны люди стали умирать.
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I. В и к о с а г. 01 о к п о

32. пэкцпаһэ!

Ц1э1э (ЫНг) биг пэкцпэһэ! в!са1, биппэ эккзз бчкагакт. Таг пэкцпэһэ! 
эхукИ а]ашаиэ вкак

АкТпскуи эгцтаккша обахуһ вка, киһкагвэ. Ыэкйпбгщ б$аса ввр!вэ. Акт- 
(һщ һэг§ибц виүайи ви^аШка, п9“кип(Нүи ви-рби виүаШка.

6 НэкипШүи дтаЬсТ вка, дтакш кккэр аст вка. Ыидап вэ]э1вэ оса 1ртэ1 
119СЙВЭ. Таг 0па1в1 вэрдПв! атрагбхт, кикзЙкзо, пэсэ. НцдкЯвэ бпакиШш 
һцгцһПбэпэ, дтакшбиху! киШзхух вйса. Ки1из^1 вйскпэ ^шактбихух ^цса: „Акшт! 
этэгэкт, атрагуаг эппэ шгэ, оп-ба £йпЭкт, эппэ ппэ“.

Ҕтакт бибихух атрапух эЬрйэка. с1Жиж в1<1эгэк1п, дтактбиИ аНпт 
ю этэса. Г)такшбик һапрйШка: „Кэкйшш ’11а һцгцсЭп? окш атадэдап? ёкига 

бсап?" Ҕтакт §шск „Цузк! һигцсэп, окхп-ка этэйэп, ёкига-ка бгка, эсбху зато*. 
Актт щпакхпта £цка: „Атгалп пХкэГ. Г)шакт ^ипсй: „О^пат птгэ, эЙт пкэ". 
АкТШп £ц1са дтак1пби1а: „Атрашх пИэкхз, Ыкэ)эз вйбэдаху, й^даби эЫрз зи1ар1а, 
һэкиби эһ1]аз һэкпрпэгэ, 1д1пби_эЫ]Э8 Ыккгэшэ, 1э1карз вйдэҕауг". Т1ка £йпб- 

15 кт, дтакт атрагхи пка. Ыэкипп! бпа1вап вэрдНвап һтуйхуса; 1аг һихуһгакш, 
вэр! вц^Шкак Ҕшактби хдакШап оса. Тука пэкакзэ акТпт һщисэ.

Таг сиксасШап баПахуа-ху^ в!кзэ, пэк$п1п этака дШахуь ёйИхух шзапа, коса 
хракксх бсахуэ хрпакхптх. Ҕтакхпбиккх һапрйккка: „ёкипбик Ыкэрхьб. дапш?" 
01пак1п &йка: „Акйтх этэкзэ^ вцгэп".— „ёбака Шпш атрапуаг“? — ТэШэрэз 

20 вйдэҕаху ^цппэкт, мсаху*. Мэкцпт атрагкху ка, вэрдШп һа1һп вйИсак һаШп 
хп^асак Таг тбэгйкц1вэ һтуиһгса „ЗакзэсЛ бка11и“,^йпэп. Таг вэррПт ах^агасак 
зак’зэсЛ осак „Г)1пактшГ, §йса пэк^п: мвэ]*э1 атагШикйп войоккск^кх ока!, 
вэ]0пип, х^агакт, ви11ара]э с|эрц)пэкэ1“.

Ф И. Букочар. Олекма

32. Два брата

Давно два брата были, земля тогда только что сделалась. Те братья друг 
друга не любили.

Старший очень худое делал — насекомых. Младший делал людей. Стар­
ший на нижней земле жил, младший на верхней жил.

5 У младшего была собака, собака была без одежды. Он (младший) делал 
людей костяных с мясом. Тех сделанных людей, закрывши на ключ, в амбаре 
положил. К другим творениям собираясь уходить, собаке отдал ключ. Ключ 
отдавая собаке, сказал: „Старший когда (если) придет, амбар не открывай, 
как бы ни говорил, не открывай". Собака дома амбар охраняла. Когда она 

ю была дома, к собаке пришел старший. У собаки спросил: „Младший куда ушел?
когда придет? что сделал?" Собака сказала: „Вверх ушел, когда придет, что 
сделал, не знаю". Старший собаке сказал: „Амбар открой". Собака, сказала: „Не 
открою, не стану открывать". Старший сказал собаке: „Амбар если откроешь, 
одежду дам, на дожде не промокнешь, в жару не нагреешься, в холоде не 

15 замерзнешь, одежду дам". Так когда сказал, собака амбар открыл^. На сотво­
ренных младшим людей подул; после того как подул, люди стали болеть. 
Собака с шерстью стала. Так сделавши, старший (брат) ушел.

После этой порчи, десятидневка прошла, младший пришел домой. Домой 
доходя, увидел с шерстью ставшую собаку. У собаки спросил: „Откуда одежду 
взяла?" Собака сказала: „Старший, придя, дал". — „Зачем открыла амбар?" — 

йо „Одежду дам, когда сказал, открыла". Младший в амбар вошел, люди его часть 
болеют, часть живут. На тех живущих дуя, „Кровяными станьте", сказал. Те 
люди поправились, с кровью стали. „Собака*, сказал младший: „За людьми 
ходящей стань, вместе с человеком, когда убьет (он), добычу от охоты ешь".
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М. Л о 11 £ 1 г. Т и г и
33. Шпук!

Ыопоп һшцк! һэ^сһкэкип в!сэп. Но\уок1 э1эгэп пщдапбикш. Но^ок! вэ]’щуэ, 
опа, даһфгап, 1апдт1 вцпгэп бцпдэбщ Вцпгэкт акШТп — Һа1апа ви1кигап 111кза1ф 
бпаМип. Начала §цпэп: „ТиписП, 111кзасТ1 бк1ш, эп1 вцз^эпэ! бккп“. Но^ок! йкиЦап, 
Ыпцквуэ вбп!сап ц1бэ\уэп. „Г)иддакк1и вйбэш ц1бэдцк18, Һе1ак1би вшЬгп, дэ1Ми

4 видэш, һогокхби висЬт, һцигцШи оПоШи вибэт тэпбц һц]'цкйкэп ббар; пппэ 5 
э1э5¥кэпт-бэ, вэ]‘э1 ачукП вцддэ в1тсэ1, эсэ1 вцгцгэ в1т!“. ӨҺ1 Пэ1 вц^к! оба.

А. Катва§1г. Ҕэкэппэ ,
34. Нтцккэп

Ыопоп ЫпцкТсэп һөдсНта в1сэп, тоЫик һэ^Лтэг В1сэп. Цтпа экзэй дэпэ- 
бэсЭ. Таг экзэгТ^э э1эргкэсэ ЫпцкГсэп. ЭкзэгЪуэ э1э\^кэпэкш, цПэчуэп ЫпцкТсЭп 
һбдпаса; экзөг! Һа1£эгап ц11эбцк1п. Ыиҕап вопсТркопэп иркаИип 1пбэг1(1и һтцкТсЭп 
цПэауөп. Өһткакэп (агИраг ЫпцкТсэп һц]цкцкэп бсап.

А. Катва§1г. Г)экЭппэ
35. НогокТ

N00011 һогок! £эгвш аст в!сэп. Птпа һогок!, 1абик 1дһ1£исап в!пэ1, һцгцга 
экзэгНэ, цдкПсНтэ^пэһтэ. 1з1а экзагһуэ, цдкПсНтЭсШэ; һогок! §ц11эп: „1рШ§исап 
тшЭ ба\уа\ук1“. Сйсэ 1д(11£исап: „В1 ё1аһа-ба эст в1Ыт дачуамггэ һогокХма, һогок! 
бамщмгк! ^ёксап Һогок1“. Ногок! һбтата! һаЩагап, һп)П£бп(1ц1э, и^акпап, вцгцсЭ,

5 ӨЫкакэп 1агП ШдП^эпсһ! ии/§иса\ук1 бса. Экзэг! дйсэ: „Акһпта! Һогок1“. ТагЙраг 
£эгвт һогок! бса.

М. Йолигир. Туру
33. Рябчик

Вначале рябчик большой был. Бога испугал он (бог испугался от него). 
Бог, человека делая, держал, тот упал на землю. Когда упал, старший брат- 
сатана плюнул слюною на творение его. Сатана сказал: „Пусть будут со слю-* 
ною, с соплями, от этого болящими пусть будут". Бог рассердился на ряб­
чика, разделил мясо (его). „Собаке дам от твоего мяса, куропатке дам, тайменю 

5 дам, тетереву дам, всем рыбам дам, самому чтобы немного осталось; меня бы 
не испугал бы, люди бы не умирали, не упали бы“. Теперь люди смертными стали.

А. Камбагир. Нгоконно
34. Рябчик

Вначаче рябчик большой был, лося больше был. Однажды шел бог. Бога 
испугал рябчик. После того, как заставил испугаться, (бог) мясо рябчика рассек, 
бог отбавил от мяса его. Он поделил всем живущим мясо рябчика. Поэтому 
сейчас рябчик маленький стал.

А. Камбагир. Нгоконно.
35. Тетерев

Вначале у тетерева не было имени. Однажды тетерев, потом сова будучи, 
пошли к богу, жалуясь друг на друга. Дошли до бога, стали жаловаться друг 
на друга; тетерев сказал: „Сова меня хватает“. Сказала сова: „Я никогда не 
хватала тетерева, тетерева хватает тетерев-ястреб". Тетерев сильно устыдился, 

•г> в снег упал, под снегом насквозь. Поэтому теперь под снегом лазающим стал. 
Бог сказал: „Дикий тетерев". От этого имя (его) тетерев стало.
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I. Пи/о сап. ^огвоко

36. Оп итукэп вэр вагкэ1сэпК
Цтцкэп вэ]ө в1дэс9п Һц1э1пцпт1. Ыидап иЫсэхук! в!сэ вэгкагвэ, типпи- 

кагва 4этпэ Шуэ^'кк 11тпэ (1о1во1опо <ц10сэп вогкбптэ типпикап йбагашкт. 
Тш1а1пэ 1С0п9һ1с5п Шц)1. Г)эпэбэгэп йаШир ^цпбөпа: „Таүапап-ти? өпап-ти?" 
ШПбапа, 1еэгөп вэгкбтп Шрэсэ.

ТэИ 1аг вэр цгцпөп. ВэгкЭпбц1э 1з1ап, 1сэгэп типпикапдт һадэйэпэ һцгцсэ. 
Тапгр йбаһтэп; йбабасап, йбабасап, кэгэп типпикапдт и^биззап Һёк1а һэг&1(13Ип. 
Таг ва]э’ гщдцһтэп йбаһп типпикап. Мидап һадагйиһ өүггөп. Эхугэп вэ]а, һөга^Зп 
эсэ 1з*а, һщщгэп сазкТ Ҕэпэ^эпэ 1сэгөп Һок1огопто. ЛсэпэкЬ, екиг 1һ1(т°, §цппэ., 
һцгцгэп. Г)эпаИэпө 1сэгэп ва1а§ацга; пөп дбү1(1а1ап, 1ас1и в^эгэ Пэ1. Напг)йк1агап 

ю пидап: „бп вхйоз?" Мидагһп £$пэ: „ё! 1оуо һщкагШэгап?" Таг вэ]‘э §ё\угап һап- 
уйккагэп, 1аг!д1Шп §цпэ: „ё! 1оүо Ыркэптэ ббап?“’ Таг вэр озкоШикйп и11э1вэ 
^апэ, с1эхугэп. ТагТдПт „ёба ц!1э1 тапавбэга". Тцк кэбэгбкйп, _с!о1вогоп. 
Өтэбэмгк! вэр цтцкэппип Пэпцп аһШөп, 1аг!дт бгеПап. раһпЩ^эгэ £0пэ: „Нц- 
сцмщПэп, һатапэ эпкэПэ". ТэИ бо1во эсб! агэ. ТэүэпЙкЬбт этэи/гэ һатаптө, 

и 1аг1г)11т һэхүэпсббэгэп, ё\уа-ба эсэ көгэ. Зг1гэ һэ^сһтэгу/э һатаптө, кагТдйт (цк-зө 
эсЗ 1СЭГЭ. Оһэдэу/кщШп тоһогэп. Ппугап Һата1агэп һэ^бэтэтэхуэ һатаптэ. Таг1- 
гцһп, тдэкзэ 0пэ, 1СЭГЭП Пэхуэ. Натап §Цпэп: „Эг вШэгөп". Натап Шг ва]э һап- 
дикШгэп: „Мик этэсбз?" Таг вэр £$пэп: „В1 өтэс95¥ иукуИ, типпиканта йЙапа. 
Тппакпэ 1сэпбсЗ\у вэгкэппн, кайдпу ШрэсЗ вгсэп. Миппикап, һадөдэпэ, һцгцсЗ в1- 

20 сап. В1 й(1азза1У пираптап. ТаПдт ц^йцһтэп Һёк1а һэг^ШзИп, в’1 1э11 и^йизза^; 
эвсЬсэ^’, эвдэсэту 1һип й(1ак1Ни1а. Тик кэпө, эшэсЭху ө1а“. Натап вэ^э^ө цИгап, 
цдпэп атазкТп. Таг вэр тисигэп атазкТр, 1адик <1а1(1и]1 ц1£цсЗпөп, оп §1гкипар 
Һөг£1зк1.

И. Увочан. Ербогочон

36. Как один мужчина настораживал самострел

Один мужчина жил с сыновьями. Он настораживал самострелы, зайцев 
для пищи на зиму (запасал). Однажды вечером настораживал самострел на заячьей 
тропинке. Утром пошел посмотреть его. Идет, в уме говоря: „Попал ли, 

5 нет ли?“ Доходя, увидел спущенный самострел. Тогда тот мужчина обрадовался. 
До самострела дошел, увидел, (что) заяц ушел, истекая кровью. Тот по следу 
пошел; шел, шел, увидел, (что) заяц влез под тальник. Тот мужчина влез по 
следу зайца. По отверстию спустился. Спустился мужчина, до дна не дошел, 
пошел дальше. Идя, увидел тропинку. „Пойду-ка посмотрю, что (в чем) дело“.
Сказавши, пошел. Идя, увидел балаган, вошел внутрь, там живут люди. Он 

к» спросил: „Как живете?" Они сказали: „Зачем огонь щелкает?" Тот мужчина 
опять спросил, те сказали: „Зачем огонь щелкает?" Тот мужчина, со стола мясо 
беря, съел. Те сказали: „Почему мясо кончается?" Так когда продолжалось, 
ночь настала. Пришедший мужчина стал ложиться спать с одним человеком, 
тот закричал. Товарищи встали, говоря: „(В бок) кольнуло, позовите шамана", 

гз-Ту ночь не спали. На утро привели шамана, тот шаманил, ничего не видно. По- 
узвалй ’бо^ьщрго шамана, тот также ничего не увидал. Больной расхворался.

I > -В ^ётий раз привели самого большого шамана. Тот, еще не войдя, увидал
к ( ч^цузекр? Ш'^ман сказал: „Вот он". Шаман спросил того мужчину: „Откуда при-

Жлг1 Тот "мужчина сказал: „Я пришел сверху, преследуя зайца. Утром смотрел 
2о самострел, тот^пущен был. Заяц окровавленный ушел. Я пошел по следу его.

| Дат., влез под"тальник, я туда влез, спускался, спускался, дошел до тропы. Так 
• ' пришел сюдаД; Шаман накормил мужчину, отправил обратно. Тот мужчина 

вернул^о&рат^о, потом родс^вШГ!^амф^ск^ь|вал о похождении своем в ниж-
. я Г I

к —“■"* * ■Чм.шммммом’.кшчхг»щ
, ■ 2 Я.*.ел.р. а :
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Юта. С1гэшв ц

37. Он утцкэп вэ|а Лцпйг? Һэг£у15 §угусап

Птцкэп вэ]э тйасбп. $игиг£п Һц1э^1, кцсШбгэп; эц1п §£пэп: „115? экаЬйа 
һа^аГфга, бо1во11опо1сбК. Ыпдап* а$1п 4б1са1?э эртпт!, $игш*ап. $цгцгап, §цгцгап, 
кцси!э’гэп £ого1о. Тцк-й5 һакһга тап. 1?9ап сортэ, 1§?а'сорта, һцггап. Нщгап, 
һэг^зк! вцгц§пап. Вцгц^пап, §бша ртох^о вцгцШгап вэ]э.

5 1§§ап йцпй^^а, вцгцгап һокЮкШи. НокЬкШиһ ?игигап, ёгиИайепа огог
ййаИт, вар! ййаИш. 1сэгэп вэр1^а, 1о]и? йоИпап Штсай%ш1т вэЗэ1вэ: 1ак-1ик, ~ 

Тактик. Ҕэпэгап 1аг вфШкг Огоп һа^аМагап 1|ади1т. ксакт, огоп вцббап. 
1§§ап цатсайп, во]э1 Һапрйк(а1бга пираптап: „Мик этапйИ?1* — „ЕИкЭрт ко]саиг“, 
Шйик ?цгцгап биуИйиШш. Вй^айп 1§§акт-пип, а§1 вцсМап. Таг вэр1 £цМга: „екшг

ю 1аг§аст этвгэп, фатапйк! ’эдк§сПбгэ“. §атап п.ираптап һапрйк1аШгап: „ебик 
атэпбЧ?" Г)иг)ап §5пап: „в! коксам". ^атаптө 1ркэгэ, ^айап. §атап ]а|аМгап, 
]а]агап, ]а]агап, §цпап вэ]э1кг. „81 цү!§1с этэсЗ?". ТэИ пирап, ббпап, §ипэп: 
„Ө1§1р1, в! П71ү1с вцгцсаиг, тше ата^к! 11кэ1_ Йй1аху1“.

ЭЫт вф1 Ьэпдкэс1Мгэ затапйк!: „оп-та1 $эк1ркака1 пираптап ата?к1“.
15 $атап ]а]агап, |а]агап ийа|'ап вэ]э. _Э1эпИ |а]абат1 црэсПсТэп, ^цгцсЙп Йи1ауи 

Вэ|а ^цпэп: „оп 1§§ат ттщ йи\у цү11Й“. раШсһгап, йаһМ1гап В9]э, ^цгцгап. 
8атап ^цпэп: „511 ^цгц^эпсМ эг ок!окШи11“. Вэ]э йаһМиап _йаШиш: „бп-ка 
1’?сат ййул? Йэт-тэ! эрт бйа“. §игигап окМкШик, ?атап §#ппэ11т $цгцгап, 
§цгцгап’1СЭГЭП МкШипта, 1ик1жип вШэгэп цү^зк!. Тикһ$пап 1икһигапс1и1а; Шкйгап, 

а» Шкйгап §бта рто^о. 1§?ап а]эйэкр1, ’ Һцгй5к1цш, Ши 1^эдкша §айрп §цгцгап 
4Шаж.

Ш. Кима. Чиромбу

37. Как один мужчина ходил на нижнюю землю

Жил один мужчина. Пошел за гнилушками сыну, мать сказала: „Куда? не 
ходи ночью". Он не послушал мать, ушел. Шел, шел за гнилушками далеко. 
Темнота спустилась. Дошел до болота, вошел (когда) на болото, нырнул. Ныр­
нул, вниз упал. Полетел, очень долго падал мужчина.

5 Достиг земли, упал на тропу. По тропе пошел, рассматривая следы 
оленей, следы людей. Увидел людей, звук кованья кузнецов услышал: Так-тук! 
так-тук! Пошел к людям. Олень ходит по кузнице. Когда он дошел, олень умер. 
Дошел до кузницы, люди спросили его: „Откуда пришел?"—„Я заблудился", 
потом ушел к юртам их. Когда он дошел до юрт, умерла женщина. Те люди 

к» стали говорить: „Какой-такой пришел, спросите у шамана". Шаман спросил 
его: „Откуда пришел?" Он сказал: „Я заблудился". Шамана заставили шама­
нить. Шаман начал шаманить, шаманил, шаманил, сказал мужчине: „Ты сверху 
пришел". Тогда он вспомнил: „Верно, я сверху упал, отпусти меня обратно 
домой".

Все люди стали просить шамана: „Как-нибудь бтправь его обратно". Ша- 
15 ман шаманил, шаманил на (след) человека. Кончивши шаманить, стал отправ­

лять, чтобы ушел (он) домой. Мужчина сказал: „Как дойду до дома? мой 
дом. вверху". Подумал, подумал мужчина, ушел. Шаман сказал: „Вот по 
этой дорожке пойдешь*. Мужчина подумал: „Как дойду до дома? без по­
мощи не сделаю (пройду). Пошел по дороге, .указанной шаманом. Шел, шел, 
увидел лестницу, лестница стоит вверх.; Полез по лестнице; лез, лез очень 

20 долго. Дошел до места, где провалился, где нырнул, там пешню взял, ушел 
домой

■ ■ ■ - я ■ ' ■ ' ■' И ■ ■ '■ ' V’ : ■ -
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I. КарЬп. 1дап§ба
38. Сагакап

В1сэп шпцкбп 11э, £эгв1п Сагсхкап. доготосбп пидап ҺИапбик Кдд-
§1йик һиЫвэп. Таг һигц^гап пираптап Йй1ам1.1һшгэп (1Ша^1. Яап Һц1э1ш. Ыиуап 
Һц1ө1вЭп эЬ]5кэА¥к1. _Нц(ө11в Щ¥Глгцп1Э\укП Сагакапф. дйгэ, Папа апдапИа в1гкз. 
Тик кэсфпэ боккап в!һш, 1а1а 1э§э1сэпэ, К1д§й һодобоЛ. „ЕПа һодо- 

5 ф)ппа?“ һапдйк!агап вэ]э. К1д£Й §#пап: „ё! а]дата һапдйИаиапш тхвэ, дтакт 
ото1£1п, Ы“. (Зогоиго һапдиккиЯа видав, багиНап, ЬапдиНафгакт эг Пэ^кгки 
„Тэ^эт! йг^акакш дйша а^сЗх һёдтасш", Кп)§11 §цпэп: „НцЫшбп ^аттэсш"— 
„В1 а]1тса^ һцЫвёп, этсэ \уагэ“, вэ]э §5пэп, һцгцкэрт эһЯэ. Тэ§эт1 бПап, 
вэ]э ҺПэ Һц1э1вэп о1£оһтэп ҺНапбиШ бцппэШ §огокбп4иШ. 1ззап сЫллгап ҺцЫвЭп. 

ю Ыидагһп акабадпагэ Сагакаптэ о1§6кот1.
Ппкафт, а^сһкакип этэбэгэп. ҔэпэПэвэ эһПэ адсһ цгэ иркафап каригав, 

һфэПп вцбэ атакакип, ба агйгө дава. ВШэдпэгэ о(эс§шп, этэгэп К1д§Ят, һодо- 
ф)по, ^э1эк1э%гк1 һцЫвк Ёакагап пидап Һц1э1в1, цгцпэп. Нцгцздгэп аһП§ Һц1э1в1, 

*ШПп э^шкП Һцгщутэп, бй'да'11акиз1ап. Напдйһагав Кзд§11 вр}э<1цк: яНфэ1в1 ардиИп, 
4®щгити11пп1 өһ11э 11Э Ицппэ1э?“ Сагакап ^Цпэп: „М1пэ дэпэ^кэ! цфзк!, дадда 

падагби1ап“. — „Нэ§б!^ө кэһа^э дөпэ^кЙ", яцпэп К1д§11.
Кдд§Н Һцгцуугөп бдгшэ вэ]цг 1гк1һө1, §цпөп: „Өрйэкшг атдаһ^ Шдпэкэ!". 

ЭҺПэ бэ^Исэп, Сагс1каптэ һцгц^гап. Г)эпэб.эпэ, һэгэфэпэ, бэ^дз^к! цфШ. П1&П- 
1э^э дэпэгэ, кэмщПэп радда һадапп. Юд^! £упэп: ИӨдпөка1 ф^цсбпэ, л1-^а1 ва­

зо кат!, Кп)ёФ этэрсэп".
Вэ}эшэ Нпөп, вэЗэ һцгцгэп. Вцппэкбкив, а]акакив, сикас!, Иэ йба аст» 

ёкипба асш. ВШэдпэгэл, §1гки<1адпагап. Таёик көгэв с!й вхиэгэв, бй!а һцгцгэп 
1з1ап. Аһ! вШэгөп, аПэгэп; аһткакил, а]атата иШфгап.

И. Каплин. Ингаригда

38. Чарчикан

Был один человек (эвенки), по имени Чарчикан. Украл он от глупой птицы 
Кингит сыновей. Та унесла его домой. Довела до дому. Трое сыновей. Он детей 
караулил. Дети играли с Чарчиканом (с его волосами). Два, три года прошло. 
Так шло, Кингит села (спустилась), сидя там, Кингит плачет. „Почему плачешь?* 

в спросил мужчина. Кингит сказала: „Чем успокоить (вместо того, чтобы), спра­
шиваешь меня, собачий сын ты“.- Долго он спрашивал; надоело, (когда) спра­
шивал птицу. „Завтра в полдень гром, по всей вероятности, дом свернет", 
Кингит сказала: „Сыновей наверное убьет".— „Я спрятал (спас) бы детей, чтобы 
не убило", мужчина сказал, уйдя тогда. Утро настало, мужчина сыновей ее 

ю повел в глухую землю, далеко. Дошел (довел) головы сыновей ее. Они не 
могут, теребить (голову) Чарчикана (играть волосами).

Когда дошел, гром (гроза) сильный подходит. Идя, гром теперь всю гору 
разбил, дети быстро умерли, да ожили вновь. После окончания (грома) живут, 
пришла Кингит, плача, ищет своих детей. Нашла она детей, обрадовалась. Унесла 
тогда детей, игру, (в которую) играли, унесла, дом починила. Спросила Кингит 

д человека: „За спасение детей хочешь отправиться теперь в какую землю?" 
Чарчикан сказал: „Унеси меня вверх, в отверстие неба". — „Большое мучение 
путь (этот)", сказала Кингит.

Кингит унесла двух зверей с ободранными рогами, сказала: „Когда спрошу, 
в рот мой засунь". Теперь полетела, унесла Чарчикана. Идя, планируя, летит 
вверх. Четверо суток шли, показалось отверстие неба. Кингит сказала: „Не 

20 смей рассказывать, встретивши кого-нибудь, (что) Кингит принесла".
Мужчину отпустила, мужчина пошел. Земля большая, хорошая, травяни­

стая, следа человека нет, ничего нет. Живет, ходит. Потом увидел, дом стоит, 
к дому пошел, дошел. Женщина ' живет, спит; хорошая женщина, красивая, 
вышивает.
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НапдиИагап пидап, аһ! эдпэгэп 46141га. „ё^а 1о§о Ыдкэгэп?" §^пэп аһ1, 
="> вэ]э\та Э5¥к11СЭГӨ. 11а11а\уа, (11£Шэ\уэ вэр в1бэсап, скрШо <1ор1дпэгэп. „ёкипф ^арШэ 

тапамгидпагэп?" §йпэп аһ’1. Тцу вйэсэп, азтика пидаппип. По1во эһПЭ о}о1оп 
{цкНгап аһйпасШап аһша. НкадШап, токосШап вар агну/а. ТэИ тэскгэп, хсэгэп 
аһ! вэ]эмгэ. „ёкип этэрсэп Ыпа? Кдр£к этэхугэп?"— „В! тЗпакэп этэсаху".— 
„ӨҺПэ т!пэ д§1өш(1и пэппа. Н1 эһПэ экпвэ эби вЙэпй, 1ика1а]а аст. Тика1акапэ 
4цппэ!к1 £э1п5каГ‘, аЫ §йпап. Вар §цпап: „Вх-кэ оп ^аппЭ^эт?" АЫ типпта 
аһакТсРсуэ вйгэп, вө]э ^эппаЫпэп. АҺ1 §5пэп: „пцэ-ч/э! вакафдаз, оп-6а §5пбэгак- 
Нп, эка! 4б1саДа, Һокозка1, этэзкэ! атазк!, типппп этөвбэп".

Мидаптап һэгкэгөп типпби. Мипп вцгцгэп һадагбаһ. Ҕэпэбэдпэгө 4цппо15. 
кк бцппэби. Вигигэп йёакШи. Акгкакакип 1о1&ок1п кцш1эрсЭ,_а]1С1кат1 а1вабагап. 
Вцгцгэп Сагсгкап 1о1£ок1 Йа§ш. АЬгкап, пидаптап кэкэрт, £Цпэп: „а]1рка1,’вэ1э- - 
кэ1 Ы^окТхуо кУ7экэкэ1“. Вэ]э 1иксатагап тигш4икк1 цһф тЭпф 1ик1ап, а]1с111ап 
Ш^окТдаэ, вэ1э11эп акгкакакипби. Акгкап дакбикт Сагсхкаптэ 4а^агап- »В1, £и- 
тт: 11апта апдапИ һокогсб в!һш. Вйкб баигагап пидаптап. Папби апрапИ ип1а1вэ, 
1о1&окТигЗп Һатк1с9“. Сагакап кэкап, типп бэ^Шап һизкг. Мигт хзсаЛЗп, каркаса 

40 бокасахукх: „Мша дэктби пэппэ, Һ1па °;ипсэ\у: арпаппа ббкаШ, асЭз 46141га 
пвпэ".

V/. 13 мг о с а п. N о г в о к о

39. Втукэп вэ}0 У7у1а бцппогё 1укксэп
Птцкэп вэ]‘э вЗбас^п бйбир, пирапрт §ргв1п в!сап Схбак. <316а1э вхсЗп вар- 

какип. В^эгт бцппэЗц пШа аст вкЭп играет ва]. СМа1э вакап в14ат1 би1и^(1ц 
дцппэди, пирап в1пщкЭп цуцйц Ццппабц. Типакта цпа 1а^эгэп, һцгцгөп £э1ак1а- 
паЫпэп сЗДхукпуэ. Ьо1во11:опо этэгэп Сһс1а1а дШар, йа-фукша атахугэп. Ваф-

5 \укт §5пап: „Н1 Һара§ка1 Яапа апраш’1 4ЭР^9Я> кккй]өр> л1й£]эр тб]э]1“.

Спросил он, женщина не слышит. „С чего огонь щелкнул?" сказала жен- 
25 щина; не видит мужчины. Три, четыре дня мужчина жил, еду ел. „Каким обра­

зом еда кончается?" сказала женщина. Так жил (живя), захотел спать с нею. Ночью 
тогда забрался к ней, начал совершать сойиз с женщиною. Гулял, совокуплялся 
мужчина с женщиною. Тогда поняла, увидала женщина мужчину. „Что тебя 
принесло? Кингит принесла?'1 — „Я сам пришел". — „Теперь меня в запрет 
ввел. Ты теперь не станешь здесь жить, земли нет. Немножко земли (глины) 

йЛ с земли принеси", сказала женщина. Мужчина сказал: „Я-то как прйнесу?" 
Женщина дала коня с крыльями, мужчина отправился. Женщина сказала: 
„Кого бы (ты ни) встретил, что бы ни говорили, не слушай, поторопись, приходи 
обратно, конь принесет".

Привязала его к коню. Конь упал в отверстие. Идут к земле. Дошли до 
земли. Упал на тропу. Старушка санки опрокинула, поправить не может. Упал 

55 Чарчикан вблизи санок. Старуха, увидя его, сказала: „Почини, помоги, санки 
поставь". Мужчина отвязался от коня, повод свой снял, стал чинить санки, 
помог старушке. Старуха схватила Чарчикана за руку. „Я говорила: три года 
был потерян. Смерть его взяла. На третьем году унты, санки сносила". Чар­
чикан посмотрел, конь улетел вверх. Когда конь дошел, слово услыхал: „Меня 

40 в грех ввел, тебе говорила: не слушай, не послушался меня".

В. У в о ч а н. Е р б о г о ч е н
39. Один мужчина на верхнюю землю лазил

Один мужчина жил в доме своем, его имя было Гидало (стрекоза). 
Гидало был богатый. На той земле, где он жил, никто не был таким богатым. 
Гидале надоело (устал) жить на средней земле, он захотел жить на верхней 
земле. Утром рано встал, пошел искать птицу. Вечером пришел Гидало домой, 
привел птицу. Птица сказала: „Ты запаси на три года еды, одежды, воды, дров". 
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С14а1э бйгап ирка1ра вэ]э!вэ, £цпоп: „На бкаПа <Ьү1мгк! о]обш1 ва!а§а]а“. Тай! 
вэ]э! бга бэ-рмгк! о]обпп ва1а&амщ. Нрка!ра ЬцгцгогоЗсПвЭп пЭйэ ва1а§аби. (ЫаЪ 
кэп ва1а£а13]1. ПаүһлгкхШп бэуШэп.

(Ма1э §огож> бэүПбэгэп. А1ва11ап вШэпй (Ма1э. цтцкэпби һг^апМи бэүхмгк! 
к> Шап, £цпэп: „йир!" Ша. СМШэ цгцпэп, ]йт§1с!гэп ЫИзкТ, кэМтщэгэп тцг511д1пг 

пМэаст, э!э ЫШмгип ййсагэп цү!зк1. Ооү1^к! ^цпэп: „Ташаг {икһапйиһ Ькһзка! 
цү18к|“. Вө]э ЬкШппап (икһмгипбиһ. (Зогомго ШкЬгап Һц]цкик5пби1! һадагбиһ.

Тапдх һакһгарсикаүш, цтп§1: рэгШэп цү1зк1. <3к!а1э цгцпап „йшп" ^цппэ; 1ик- 
һкбрт, !сэһ!дпэгэп тцгэ1эпр!п, !сэгэп һадрабай^а. Таг вэ]ө бйШ һцгигэп, 

яд 1з1ап, һэп, кэйэп цтик^п аЫ, итцкзп вэ]э, цтцкЗп һипа! вШпэ. (Ма1э 
Һапдак1аг11ап, пираЛп ^цпэшкП: „Тоүо һцдкэгэп". (Ма1э һтагбик өсЭбэмггө, йа- 
тцИөп. Ыидап !сэгэп сбдаМи ц!1э1 в^өгэ, пидап э]511эп иПэ]э бэвббр. Нидагһп 
£цпэ: „Тоүо Ыркэгэп". 01ба1э ^абап 'цИэ1вэ бэрШпШз, 4Э^ГЭП> армҥап, ^а1<1и]1 
§цпэп: „Ыидагһп пНпэ эмгкП 1сэгэ“. Ыирап тэдакМтцПап, һисцһшэп эмтИ^ 
һипафэ. Нипа! р1]аш11ап. АттпТп һатаШһтап һаташпэ. Натап этэгэп һэмгапсИ- 
1эп, ё]*а-ба эс9 !сэгэ. Мцһэгэп цһэбэЛрШп, атТпт §ёмггэп һатаЙһтэп 
ппЭтэ^э һатаптэ._Натаптэ этэмггэп огогби. Натап пэп Дй1а, 1сэгап вэ]эх¥э 
сЬби Ь^экайдаө, ^цпэп: „эг в!фгэп цһэмгкэпбэмгк!". Во1воИопо ббап, һэ^апса- 
Юсш 1р&с!11э, һа^эпсэйап һаташпэ. Эсэ һэмгэпсэгэ һатап яцпап: „ёжа һэүэп- 
сэ$эр кэвбэгпгэ?" Натап Һапрйк1а11ап_ СһсШө^э: „Мик этэсбз?" Таг §5пап: „В! 
этэсбуг бц1цүбцк бцппэсһгк". Натап §цпэп: „Н1һцгик*э1 биппэг)йц1э5¥1“.— „В1 от­
того Ш-(1§ этапа]!". — „В1 рапэ^бэт", §цпэп һатап.

Нцгигэ бДОэ. 1з1а һадагсЫа, һатап £5пэп: „Н! һадагйиһ һигикөкэп. (Ма1э 
һигигап, 1з!ап (1эү!^кП§, нэп ва!а^а1а]1, £5пэп бэ§1^к!{кЬ „Раү1^кэ1 биШш". Вэ- 
-Д^к! бэүШэп, £0ЮТ1 бөккёпТт, 1з!ап ф!1а. Вэ§Ы<! §^пап „1һ1р". 0!аа1э ]цгэп 
ва1а£аб.икк1, һцгигап ^й!а]1. бй1а]1 1з(ап,. баһп в!Шга. баШши ц1§ис5Пап оп §1гки- 
па]1 цүи!а биппэһ.

Гидало позвал всех мужчин, сказал: „Вы сделайте на птице балаган". Те 
мужчины построили на птице балаган. Все, (что) предполагал увести, положили 
в балаган. Гидало 'вошел в балаган. Птица полетела.

Гидало долго летел, устал жить Гидало. В один день (однажды) остано- 
10 вилась птица, сказала: „Дошли". Остановились. Гидало обрадовался, быстро 

выскочил наружу, огляделся вокруг, никого нет, только лестница стоит вверх. 
Птица сказала: „По этой лестнице лезь вверх". Мужчина полез по лестнице. 
Долго лез до маленькой дыры.

Там темнота, вдруг засветилось вверху. Гидало обрадовался, „дошел", 
говоря; влезши, оглянулся вокруг, увидел дымящуюся юрту. Мужчина к юрте 

15 пошел, до юрты дошел, вошел, увидел — одна женщина, один мужчина, одна 
девушка живут. На вопрос Гидало они сказали: „Огонь щелкнул". Гидало 
с утра ничего не ел, есть захотел. Он увидел—на месте (для хранения посуды) 
мясо лежит, он спросил поесть мяса. Они сказали: „Огонь щелкнул". Гидало взял 
мясо, до отвала наелся, в уме говоря: „Они меня не видят". Он захотел 

2о побаловаться, ткнул под пазуху девушку. Девушка сошла с ума. Отец ее пошел 
за шаманом. Пришел шаман, стал шаманить, ничего не увидел. Расхворалась 
больная, отец вторично отправился за большим шаманом. Шамана привез на 
олене. Шаман вошел в юрту, увидел мужчину, сидящего в юрте, сказал: „Вот 
причина болезни". Настал вечер, время камланья, заставили шамана шаманить. , 

2г> Не шаманил шаман, сказал: „К чему шаманить на то, что видно". Шаман спро­
сил Гидало: „Откуда пришел?" Тот сказал: „Я пришел со средней земли". 
Шаман сказал: „(Ты) уходи на свою землю".—„Я забыл, где шел".—„Я уведу", 
сказал шаман.

Ушли вместе. Дошли до отверстия, шаман сказал: „Вот в отверстии ма­
ленький проход". Гидало ушел, дошел до птицы, вошел в балаган, сказал 

з«) птице: „Лети (унеси) домой". Птица полетела, долго летевши, достигла дома. 
Птица сказала: „Пришли". Гидало вышел из балагана, ушел домой, Дошел до 
дома, родня живет. Родне рассказал о своем похождении на верхнюю землю.
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. $. Юта. Схгэтв^

40. НШайап

ӨИпкЭп Шбагап, 1ипра а?а1 ЬигШп: ёрка!ка, ёрка1каёик в1?1п, Ви1ц£п, Аст 
§эгв1|э, 1аёик Ыхкакт. ёЖпкэп §йпэп: „ёрка!ка тЩэкаП" — „Э!ат, бёат“ — „ёркаЬ 
каёик в!ф1п, тЩ9кэ!>“ — „Э1ат, бёат".— „Эц1и§ц, тц15кэ1".— „ЭШп, бёат“.— 
„Аст §эгв1, тцШкөП" — „Өйт б дат" — „ЫткакТ, тц1акэ1!° — „Э1ат, бдат“.

ЭНг1кЭп_тбпэкэп ^игцгап дцкэЙа, итпагап. 11т1Мгап, §иг§ак1аШикр1 Һё1вбгап. 
„4икэ, Йкэ1, ёрка!каж видат". дика кадкгжап. „$икэ Йкэ1, ёркаШадик в1фж 
вудат". дцкэ Ык1 кадкшгйп. „$цкэ Йкэ1, Оц1и§иж вфЬт". ф1кэ1э1к1 кадклтп.— 
буке Йкэ1, ас!птэ §эгЫ]э Ьцдат". дикэ Ь1к1 кадкжгап. „фДга Икэ1, №как!ж 
вудат". дикэ Йпэп.

10 ӨНпкЭп дШаш этэгап, §упап: „Ы1как1, с!цкэ1к1 $игикэ1, ит§экбгМ фцгцркэ!". 
Ы1как1 §цгцгап, дцкэдц 1эүэгэп, дикэ э]э§пэп, дцкэ ^игйичап №какТ.

Сторож» э]бпэп, кйгап 1о§окбптэ да Пакт, £йпап:’„дикэ аШка!, (аг-^эИо^о- 
ко'пдк! Һи111па§1к1а!“ дикэ £цпап: „Ша|, ида], аст ахщи ’п^а в1фт". Ыгкак! (о&о- 
кбп11к1 9ЦГЦГВП, 1ади аднкап в^эгап. „1цэкэ, Һапдйк4ага’п *№как!: „дикэ тта Пэ 

1Д дэпэвдэгэп?" АкгТкап дупэп: „№ка]э, экэкисйп §агэ, д^гф^и-хуэ! цддр»щп19с1, еса 
§аса в1з1п“. Ы1как! §игцгап дикэШ. Тадик у ап 1о§окбп 1сажап, дикэШ уйп §упэп. 
„букв а!а±ка1, 1аг-жГ 1о£окбпдк1 |ш111па?1к1:а!" — „Ша|, ида], аст’апг)ипа]£| в1§1т“: 
№как! зугугап 1о§окбпйк1. Аһпкап вШагап.— Дуэкэ, дцкэ тшэ Ш уэпэвфгап?"— 
„Кка]’э экэкисип ?агэ, 11ап^э§дэ-%гэ1 иу1у^уп1эс! ёса §аса в!гап\ Ти’^шкЗгш 

2« ткакТ дэпэгэп дапф ифиу/упШстркк „дикэ а!а1ка1, 1аг-5¥э1 Ь^окбпһк! һиһ1па- 
?1ЙаК. дика эсэ §игуга. ЫГкак! $угугап аһпкапһк!, ЬапдйИагап: „щэка, с(укэ т!па 
На дэпэвдагэп?* — „Ы1ка]а, ашэ дика дапавёэгэп дупдга, сидэдакШШп; фпэ кбси-

Ш. Кима. Ч и ромбу

40* Хеладан
Живет старичок, пять дочек: Эпкалькэ, после Эпкалькэ следующая, Сред­

няя, Безымянная, потом Меньшаях. Старик сказал: „Эпкалькэ, принеси воды".— 
„Нет, работаю".— „После Эпкалькэ следующая, принеси воды". — „Нет, рабо­
таю".— „Средняя, принеси воды". — „Нет, работаю". — „Безымянная, принеси 
воды".—„Нет, работаю".— „Меньшая, принеси воды". — „Нет, работаю".

5 Старик сам ушел ко льду, попить пошел. Стал пить, бородой прилип. 
„Лед, отпусти меня, Эпкалькэ свою отдам". Лед закрепился. „Лед, отпусти, 
после Эпкалькэ следующую отдам". Лед крепче закрепил. „Лед, отпусти, Сред­
нюю отдам". Лед еще крепче закрепил. „Лед, отпусти, Безымянную отдам". 
Лед крепче закрепил. „Лед, отпусти, Меньшую отдам". Лед отпустил.

11’ Старик пришел домой, сказал: „Меньшая, иди ко льду, игрушки возьми". 
Меньшая ушла, на лед села, лед уплыл, лед унес Меньшую.

Долго плыла, увидала огонек в стороне, сказала: „Лед подожди, вот туда 
к огоньку схожу, погреюсь!" Лед сказал: „Нет, нет у меня нет стоянки (ночлега)". 
Меньшая ушла к огоньку, там старуха живет. „Бабушка", спросила меньшая: 

■Iг» „куда меня лед несет?" Старуха сказала: „Меньшенькая, никак не знаю, может 
быть, двухбубенная знает". Меньшая пошла ко льду. Потом опять огонек 
показался, льду опять сказала: „Лед, подожди, вон туда к огоньку пойду 
погреюсь".— „Нет, нет, без ночлега (я)“. Меньшая пошла к огню. Старуха 
живет. „Бабушка, куда меня лед несет?" — „Меньшая, не могу знать, может 

20 быть, трехбубенная знает". Таким образом Меньшая дошла до десятибубенной.
„Лед, подожди, вон туда к огоньку пойду погреюсь!" Лед не пошел. Мень­
шая пошла к старухе, спросила: „Бабушка, куда меня лед несет?" — „Мень­
шая, тебя лед несет в центр (в конечный пункт) земли (шаманской), тебя лед

1 Имена дочек даны по названиям пальцев.
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сйбап бцка. №ка эпакЗкэп 
1иг£игт1$т<1ап(1га 4ипбг^к|“.

25 „Нё1асГап, Нё1абап,
э19§кэ1, э(9?кз1 
а] эк, (ИгэкЗсаг, 
ё!гө15(1экИкэг“.

„Э19т з19?11(1 а,
»0 ВЭ]э1 Һо]ОГП1111П

61гак91сэт1гэ“.
„Нё!а(1ап, Нё1абап, 
э15§кэ1> зШзкэ! 
э]9к, а^зкбсаг

35 а§э1б$ок11каг“
„915т 3(9911(1% 
врш1 пидишШп 
а§экб1сот1гэ“

„Нёкбап, Нё1а4ал,
ад э15§кэ1, о19?ко1

э]9к, ]эп<1гэ£1кЗг 
|эп<1г5§П54эк1с“.

„915т 3199’116% 
в^пП атипиШп*.

*5 атико1согп1га
„Нё1а6ап, Нё1а6ап, ’ 
э19зкэ1, э199кэ! 
э]эк, 6э^эк§эк5г 
дэигэ1эдакйкэга.

э19§П6гэ*. АһгХкап в?гап 
Ы1ка (цкЬгап. * 1

1 Хеладан—имя девушки, которое она иолучила после того, как отделалась от льда.

„Ы1к8, эгПб! 
бикз 1кэ16гэп:

„9.5т э19§116%
вЦп11 §5к§эр1Шп
6а^эк§ак51сэг9“.

„Нё1а6ап, Нё1а6ап, 
э19?кэ1, э195кэ1 
З]9к. кзбзгЭкэг 
кв6з15бэкх1к5г!“

„915т э19$И6%
ВЦП11 ?Э£(1ЭП4ГЭ1)1ШП
кэ(1эгэк1Жиг9“

„Нё1адап, Нё1а6ап, 
э15§кэ1, э(5§кэ1 
э19к сцсикэсэг 
сисц194эк11к5г“.

„919т 319911(1%
вцп11 9ада1гад111ш 
сисук51с®т1гз*.

„Нё1а6ап, Нё1а6ап, 
з19§кз1, э15$кэ1 
а]9к, вигц$к9сэг 
вцги?15бэк11к5г“.

,919т 3199116%
вЩШ Ьа^бирИш
виги?кэ1сзт1гэ‘!.

обманет. Меньшая, никак не оглядывайся". Старуха дала два шила. „Меньшая, 
этими зацепишься за землю". Меньшая полезла. Лед запел:

•2г> „Хеладая, Хеладан1, „Не стану оглядываться,
оглянись, оглянись кровь мертвецов
вниз, камень для растирания (красок), краснеется краской", 
камень виднеется*. Хеладан, Хеладан,

„Не стану оглядываться, оглянись, оглянись
г» лбы людские вниз, кожемялки,

камнем кажутся". кожемялки виднеются".
„Хеладан, Хеладан, „Не стану оглядываться,
оглянись, оглянись мертвецов хребты
вниз, брусочки (точила), мялками кажутся".

‘ брусочки виднеются". „Хеладан, Хеладан,
„Не стану оглядываться, оглянись, оглянись
голени мертвецов вниз, скребки (для соска-
бру сочками кажутся". бливания мездры),

„Хеладан, Хеладан, скребки виднеются".
•к> оглянись; оглянись „Не стану оглядываться,

вниз, черная краска мертвецов дыры в тазовых костях
чернеется". скребками кажутся".

„Не стану оглядываться, „Хеладан, Хеладан,
мертвецов кал оглянись, оглянись

« чернеется краской". вниз, брусочки (точила),
„Хеладан, Хеладан, брусочки виднеются",
оглянись, оглянись „Не стану оглядываться
вниз, красная краска мертвецов лодыжки
краснеется". брусочками кажутся".
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50 яНё1абап, НёЫап, „НёЫап, НёЫап.
эШ?кэ1, э1э§кэ!

э^к, Йүэкзсэг э|9к, рэкэкэсаг
^экэШэкНкэг".

„ӨШт э15?11бгэ „Э1эт э!э§Пбгэ,
55 вцпП оМго$111ш в^пИ агпдййп

Нуэк51сат1гэ“ цэкакэ1сэт1гэ“.

НеЫап §цгцгап, дөпөгап датап(1гЭ]аГа. Эвэ] §цпэп. „М1пэ ^ака! 1э1£ө1кэ1; 
тёчгаптатс азттика! тЫшап, во?ок1о1во^-—таШшап, һо£ромюмг, кэптөкж! 
а§ттика1 ваг^кЗаһ, 1дак1а^а\у цг)кщ1апбг1 щгэкапбп, ?11йк1а1^ачг 1ококо1 о^одоМи, 

во йзттика! та1и£1сЫ1Ш1“. НёЫап чгагэп эвэруэ, оп ппдап §Цсап, цркафа 
бгап. ТппаИйпа ’ НёЫап тёНгап, ваг£кШк! 1са§пап — эйгЙОп, аһакап айэгэ, та- 
1и1к15¥1 1са§прп бцг кцдакаг э\Ыэгэ, так^Шабип аНгТкэп абэгэп, ШМ^рбасЫ 
к!сипфгэ огог. ’ Хтгцкап 4а1цт 'огопй. Лцгап ёИикда, озолоти и§11 1окисас1ага. 
Огбто 1а1ишгап, ШШгэп, ёгип^нш огогйго. ЫидаНт эдпэгэ дэаёага — ас1г£цпга. 

«•а Табик ирка1р1 ёгикһп эдпэге бэ^бэгэ раЫап. Не1абап вакагап Һи1ики<к§п эпИш- 
4э огоп, 1ап й3^дэк1эМгэп ёшптап. Тайи изЗллггап, и^гап, зигцгап. Никй^гап, 
һикһтетап дкЫэгП этсэпкИ^а 1§зап. бйкапгщйп 1иришгак һикйздтап, 4а^а?сага 
э^өпкЙ атап&га. банта Шршпгак дапагап, йа^йиһп ба^ага пидашпйп. 
Нё1абап ба^а^пп, 1к91с1гап:

70 ’ Мё^апцакапбик бопбопт ётабТ каспка^ Йопботп;
во§ош]*акап(1ик бопбошп ёпЫ1 касикэ^ бопбошп; 
һооцопцакапбик ёопбопш ётасЙ касҥка^ Йопйопт; 
киптиксакапйик бопбошп ётаб! касикам бопбопт; 
(Ыппкапбик бопбопт ёта^т касикам бопбошп;

75 1дакЬ|’акап(1ик йопёошп ётад! касикам допЙошп;
§11ик<а]'акаг(1ик Цопдопт ётасһ касҥкаш допдопш.

5о „Хеладан, Хеладан, „Хеладан, Хеладйн,
ОГЛЯНИСЬ, ОГЛЯНИСЬ ОГЛЯНИСЬ, ОГЛЯНИСЬ *

вниз, чашки, вниз, огниво,
чашки виднеются". огниво виднеется".

„Не стану оглядываться, „Не стану оглядываться,
55 мертвецов черепа мертвецов предплечья

чашками кажутся". огнивом кажутся".
Хеладан ушла, пошла к медведю. Медведь сказал: „Меня убей, освежуй, 

сердце мое положи спать с собой, почки на священное место в юрте, двена­
дцатиперстную кишку, прямую кишку напротив, шерсть высыпи в сухую ямку, 

во тонкие кишки повесь на сухое свалившееся дерево, голову положи спать за 
священным местом в юрте". Хеладан убила медведя, так, как он говорил, все 
сделала. Утром Хеладан проснулась, увидала, напротив старик, старуха спят, 
на священном месте двое детей играют, за этим местом старик спит, снаружи 
бродят олени. Ямка полна оленей. Выскочила из юрты, на сухом дереве узды 
висят. Собрала оленей, стала пробовать предплечьем (нажимая) оленей. Они 

65 не выдерживают, падают. Все плохие не могли выдержать ее руки. Хеладан 
нашла маленького такого оленя, тот выдержал нажимание предплечьем. Тогда же 
обуздала, села верхом, ушла. Бежала, бежала, дошла до поющих эвенков. 
Через их юрту пробежала, эвенки быстро схватить не успели. Десять юрт 
перебежала, на десятой ее поймали. Поймавшись, Хеладан запела:

От сердца медведя зачем отошла
От почек медведя зачем отошла
От двенадцатиперстной кишки медведя зачем отошла
От прямой кишки медведя зачем отошла
От головы медведя зачем отошла

75 От шерсти медведя зачем отошла
От кишек медведя зачем отошла
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8. Кипа. С1ГЭШВЦ
41. Кэгапбэ, Бдаш

£һ¥Эпкй1кэпк9к1дкШп шэдПвэ (1о1во11опокпошп. СтцкЗп айпкап вкЭп. №пД 
йб1й1гап Кэгапбэ щ\уЗп. „М1ка]э, э1одпакэ1бги хкэпдэпн 4о1во1опогокт, һа§а^ 
ёкикакипдап 1§1п п!эгап“. Кидакаг ^ипфга: „1пэди§и!“ ат^аһп птакп пбпа1ап 1эр- 
ка1(1гэ иЮккКсэЛма.

а ЭигапкИ зрпэгэ щэкЗигэг. Кзгапбэ эшзгап 1кап1тп1заһуө этсапкИу/а. 
шт^эгэп. АЪпкап ка1апф№1 кипШгап, цтикЭп §и1арсап.

1$пап, цсип1кН пидап баШбйгап, &1гкйф(1ачл һаг^Шиһ. 8игигап һаг&1И1к1, һого- 
кПт 1сагап бэ^ИбэкШ^аг атипа. НогокП атиптакп дадап, бй1а\щ атажап. 
Эткайи вэгэп этдсП(1гэщ этц(1:г9п, атиНгэп, һогок! атипт ҺШэг^эгап. АһПкап 

1« тэп дэддэкпашп.
Т^эдда диддакП этага. АйгТкап ^игдгап впа ^арка!ап, пидпакТһуэ Пвэгап. 

ПвайакШин атипта вакагап, £айап, 4й1аш этаздгап, эщкэби вЗгэп, этусИсГзп. 
ЭтиКгап, этийгэп, дитдак! атишп 1сёгда1бгэп. 1сёгда1ика’п бйакт, гэ1к1кэп 
этис11йгап, йЙиһп хпөдП һа^аһкап обап. Нахуаһкап от! вфц^Пскэп Кэгапба^а.

15 Вакагап стакэ^а, ата^гап 1дэк51к1\у1: „1ракб, аг! бавбаса ак1]а\сТ?“— яК1ка{а 
э$ап, аг виүа С1рка1капт, дэпэркэ! Мд вхсап, Ши йкэГ. 1}дат здгд^гап ба^а- 
с)акһк1, Йпэп. с)ашагап һшцкһуа, атэшап 1дак51кМ: „1дэ, аг ’^эвйасэ ак!]а\у’1?“ — 
;)Ы1ка]’э, э$ап, эг виүа с1ркашп, йкэ1, Мд в1сэп“. 11даш здги^гап йашабакйкШ!, 
ри!а\уа даАУагап, адйШкглй атэ^гэп— „1дб, эг с[эвбэсЗ акТ]а\уг?“ —’„№ка]з, а§ш,

20 эг виүа С1ркапт“. ЬТидап этэүугэп ата§к1, ттэ\уэ (1ашагап. Тайик эГэу/дЙп аркаг 
этэу/д^ап 1дака195¥1, ва]ипта ататсгап, гпбЧша, 1айик агткапта атэу/гэп. Э1а- 
\удйп, 1дэкап дэпэхукапэп' атазкТ. 1дбк9п §5пап: „Эг ви§а с1ркас!п, акпйу/аз йэв- 
йэсЭ дуШ §5гисап“.

Ш. Кима. Чир ом бу

41. Корэндо, Уньяны1

1 Корэндо —злой шаман, Уньяны — добрый герой, мстящий Корэндо.

Эвенки пели и плясали весь день (и) ночь напролет. Одна старуха была. 
Она услышала шум Корэндо. „Малыши, прекратите плясать во время ночи, 
страшно, какой-то шум слышен". Дети сказали: „Лгунья", в рот ее собачий 
помет всунули обманувшей,

& Эвенки не поверили бабке. Пришел Корэндо, пляшущих эвенков про­
глотил. Старуха котлом покрылась, одна осталась.

Жила, с тоски она подумала пойти в ближайший лес. Пошла в лес, тетерева 
увидала, на месте (сидения птицы) помет. Помет тетеревов взяла, принесла домой. 
В люльку положила, стала качать, качала, качала, помет тетерева развалился, 

ю Старуха жила до самой весны.
Весною гуси пришли. Старуха пошла на берег реки, гусей испугала. 

На месте, где испугала, помет нашла, взяла, домой принесла, в люльку положила, 
стала качать. Качала, качала, гусиный помет запищал. Когда стал пищать, сильнее 
закачала, на третий день стал ходить (человек из помета). Научившись ходить, 

15 стал промышлять Корэндо. Нашел шипелку (пташку), принес бабушке. „Бабушка, 
эта съела старших?" Бабушка сказала: „Малыш, нет, это божий зверь, снеси 
где был, там отпусти". Уньяны отнес на место, (где поймал) отпустил. Уньяны 
поймал рябчика, принес бабушке. „Мама, эта. съела дядю?" — „Малыш, нет, это 
божий зверь, отпусти, где был". Уньяны отнес на место, (где поймал) пальника 
поймал, принес матери. „Мама, эта съела дядю?" — „Малыш, нет, это божий 

20 зверь". Он отнес обратно, глухаря поймал. Потом всех зверей перетаскал, ба­
бушке дикого оленя принес, сохатого, потом медведя принес. Всех бабушка 
заставляла относить обратно. Бабушка сказала: „Этот божий зверь, съевший, 
твоих старших братьев, ушел вверх".
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Одаш 1ачлс1Нгап а^ЗкИ^а. Татя^ап, бэ^Пап ббап, 1р§кэ^1 һапдйкШап: „Ш 
25 Кэгапбэ огокТпйиһ дэпэдкш?" — яМ1кар, цүцтЭгбцИ". Оцаш а?ак11в1 һэ^Шиггап, 

рап ба§1Игэп, Һапдйк1агап: „115 Кэгапйэ огоктбиИ дэпэдк1п?“— „Ө?1п, Һэ1э\уэ1пшГ‘ 
Иап пидап һэ^Шцпап а?ак!1ш, йэ§11йгэп КэгашЬ с&кЭфЗп цүцтэпс. 1рЗкЭ &Цпэп: 
„№ка, КагапсЬ һэг^ППтаг (Ькк1сйп°.

Цраш (Ь§Пбгэп Кэгапбэ й$а1т. 1§?ап Кэгапбэ а$Пап. Одат 1кЭМ,ап:
» „Ок5к, 5к5к, и^цкзк а?иктта бб1ад11т,

Кэгапдцкш 4о1ад11т, Кэгапйцкт бо1адШп?*

Ок§к £цдөп:
ё! §1кЭп п1к5п Һ5$ис1п(1гэ, 
йкэп п!к5п вшэ“.

Урат бб^сагап, Кэгапба бб1ак!1ап Һа1каг£агап. 1^ап ба^ПФап, 1?$ап ^ёигап 
а?1^ап СцсцпкЗкрэ.

„СисцпкЭк! СисцпкЭк, Сцсцүипкзк! а§икшта ббһа^рһп,
Кэгапбцкт ббГадШп КэгапбцИп бо1адсИп?"

„ё, $1кЭп, п!к5п Һз?ис1пбг1
« йк'5п шкап в та".

1)раш ба§1Ш өп 11Ик1п Ь^э1§эпбиШ КабагбкЫЭ.
„Кэдагэк, КМагэк, КэйэгЭ^эк! а?иктта (1б1ар111п,
Кэгапдркш дб!ад11т КдапЦикш йоһдйт?*

„ё, §1к5п, п!кЗп, Һ5§ис1ш1г1
1й йкЭп п1кзп в1па“. * .

Уньяны стал ковать свои (для себя) крылья. Выковал, сделался способным 
за летать; спросил свою бабушку: „Куда Корэндо, до тетери (полета) доходил?“ — 

„Малыш, чуть повыше". Уньяны увеличил крылья свои, опять полетел, спро­
сил: „Куда КорэнХо, до тетери (полета) доходил?" — „Нет, чуть повыше". 
Опять он увеличил крылья свои, полетел выше полета Корэндо. „Бабушка ска­
зала: „Малыш, Корэндо ниже летал".

Уньяны полетел по следам Корэндо. Достиг до жены Корэндо. Уньяны запел:

ы „Скребок, Скребок, Скребочек! далеко (ли) до посадки его, 
От Корэндо до посадки его, от Корэндо до посадки его?"

Скребок (собственное имя жены) сказала:
„Эх, ты, такой, сякой, равняешься, 
тоже какой нашелся".

«з Уньяны спустился, сломал место посадки Корэндо. Опять полетел, достиг 
до другой жены до Скребка.

„Скребок, Скребок, Скребочек! далеко (ли) до посадки его,
От Корэндо до посадки его, от Корэндо до посадки его?"

„Эх, ты, такой, сякой, равняешься,
4« тоже какой нашелся".

Уньяны полетел к третьей сиделке (нарицател. назв. для жены) к Мялке.
„Мялка, Мялка, Мялочка! далеко (ли) до посадки его,
От Корэндо до посадки его, от Корэндо до посадки его?"

„Эх, ты, такой, сякой, равняешься,
45 тоже какой нашелся".
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15рап1 аэ^ПсГап са§к1 (Н^пЙкТп пи1§Иап Адэпкак.
„А^эпкак, А^эпкак, А§;эп§эпкак!
КэгапбцкШ дб1ад11ш а$икшта дб1ад11т?*

„ё, §1к5п, П1к§п, Һэ$цс1пбг1
»» Һк5п гпкЭп в1па“.

Щаш с1э£11(1гэп Вцгц$кЗкс1и1а.
„Вцги§кЭк! Вцгц§к9к, Вщп^ЭкЭк!
Кэгапс1ик1п <1б1ад111п а^актта бб1ад11ш?“

„ё, §1к9п, тк5п Һэ§ис1пбг1 
ИкЭп Шкал вша".

Ицат бэ§1Шгэп $!сһпкак(1п1а, Шик А^акакбШа. Бцат 1?зап Кэгапйэ1Э, Көгйпбэ 
дэвбэгэп э^эпкПмгэ. И^ат 1кэ1<1гэп:

„Кэгапбө! Кэгапдө! Кэгап^апбэ
Кэгап§апс1э зиэкикуцг §ё^йита1ка|!

«о Эп1п 1ати цдщап'дцп §1гэки1\уцг“.
„Щам! Брат! [}да§ап1!

а ЭкөЬкэп! өкэ£э1-көп!
бэвбот-кэп, йэвсЬ^эт-кцп!

„ёби йэвдэрцпэ?
ак!]ай,’ эк1]э11 кэгэтэби вфт".

«я „Щат! Ицат экэЬкэп! акэккэп
һэг£1$ип! һэг£1£1$ип
һагика?какип вкГт, в1£1^т“.

„Кэгапбө! Көгапдэ!
Екип һагитйап?

™ ак!]аһ, өк1]э11 кэгөтэйи в1§1т“.

Уньяны улетел дальше к четвертой кочевке (нариц. назв. жены) к Игольнику. 
„Игольник,Игольник,Игольничек! далеко (ли) до посадки его?"
От Корэндо до посадки его

„Эх, ты, такой, сякой, равняешься,
5« тоже какой нашелся".

Уньяны полетел к Брусочку.
„Брусок, Брусок, Брусочек! далеко (ли) до посадки его?"
От Корэндо до посадки его,

„Эх, ты, такой, сякой, равняешься,
5г> тоже какой нашелся".

Уньяны полетел к Скребку (для выскабливания шерсти), потом к Футляру 
(от наперстка). Уньяны достиг Корэндо. Корэндо съел эвенков. Уньяны запел: 

„Корэндо! Корэндо! Корэндо!
Корэндо! давай крыльями посостязаемся

1,50 Над срединой матери моря, крыльями".
„Уньяны! Уньяны! Уньяны!
Подожди! Подожди!
Поем-ка, поем-ка!"

„К чему поешь?
65 За старших братьев, сестер мщу я".

Уньяны!. Уньяны, подожди, подожди!
Пониже, пониже,
Голова кружится (у меня)".

„Корэндо! Корэндо! Корэндо!
ао Что за головокружение?

За старших братьев, сестер мщу я".
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Кргапбө с1э£11(1гэп. Эг§өк1цШгэ. 11рап1 Когапбэ һцкйэ^Эп һнккгап ?1гэкц(рц 
ЭчщпкТ1 һцкИ^бцкш ]5гэ, һаШп 1пэкк, һйШп вцсэһ

Щат 1кэтЗсНсИэп Кагапйи АркШкшипт.

76 „Кэгапбэ Аркана 1кш
§1гэки1чгаг £ё£<1ита1ка(1)
эрт 1ати адцгэбип".

„Праш, Цра^аш! экэЬкэп!
ӨкэГкэп! экэ^эГкЗп!

«° бэвбэт-кЭп! фэвс!э§эт-кэп“.
„Кэгапбэ Арка^а1кт
ё(Һ1 С1ЭВС1Эр1.1пб!'Э? "*!
ак!]аИ, акфИ көгэтэ^и в1§!т“.

„11цащ, Пцат, Пра^ап!!
һаг£1?цп; һэг£1£1§ип
һагика§какпп вфт! в1§1?1т“.

„Кэгапбэ Арка^аПсш
Екип һагит§1(1ш?
акТ|а11, эк|]эИ кэгэтэби в1§1тК.

5(> АркаИа дэ£Й(1гап Штаба аг§э§Ша. Црат һцкйэ^эп Һик1агап §1гэки1р1. Ө^эпкД 
һцкЛайикп! ]цгө, һаНт шэк!г, Һа11ш вцсэк 91кэ Кэгапбэ Һиг1йп бҔгпцп Пцат 
1к5т§сП(1гэп, 4э§1тЭс1Шгэп, 1од-та1 һийапагэп Һцкйа1^эйп, Йпэп э^эпкй^э.

Тайик П^аш йэ^11(1гөп Кэгапйэ а^аШиһп. 1к9Шгэп:

„Вцгц^кЭк! Вцгц?кЭк Вигцз^акак! 1э§Э1эпик5§аптц
йб Кагапдэкцпта^азцп §от1сап£өта£а?ип

(Шцсэр, йШкисЗр , Э1Д Шти одцгЭпйцп".

Корэндо полетел. Стали кругами летать. Уньяны распорол крылом своим 
брюхо Корэндо. Эвенки из брюха его вышли частично живые, частично мерт­
вые. Уньяны стал петь с Первенцем (собственное имя) Корэндо (состязаться 
в пении).

„Первенец Корэндо,
75 Маховыми крыльями померяемся

Над серединой матери моря“.
„Уньяны! Уньяны, подожди, 
Подожди, подожди, 
Поем-ка! поем-ка! “

„Первенец Корэндо,
‘ К чему поешь?

За старших братьев, сестер мшу я“. 
„Уньяны! Уньяны! Уньяганы!

85 Пониже, пониже,
Головокружение у меня!" 

„Первенец Корэндо, 
Что за головокружение?
За старших братьев, сестер мщу я“.

м Первенец улетел, спустившись к морю. Уньяны распорол брюхо крылом. 
Эвенки из брюха вышли, частью живые, частью мертвые. Еще с двумя сы­
новьями Корэндо пел Уньяны, состязался в полете; также прободал брюшины 
их, освободил эвенков.

Потом Уньяны полетел к женам Корэндо. Стал петь:

„Брусок! Брусок! Брусочек! Много народов
Вашего Корэндо Проглотившего

УГ‘ Добыли, добыли, Над самой серединой моря".
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8. КПНпэ. Скөтвц
42. Оипшй

Вор пц1£1§п$п, дэкиби цгабц бйШсГап. Нфап пц1§1§1п4ак1ц ош^огэп эт^э- 
кзпу!, апдйкЫсГап: „Эт^экЭглг! Ми?" ӨкЫп §цпэп: „Одат!" Табик апдйкШ- 
бгап пэкцптк „ЭтцэкэшИби?"— „Ойат! йапйч1 §асй виз". бапбкди апдик(аШгап; 
„Эт^экЭг^! Ми?" — „идкисэп ашаппбип." ’ Ни1эп, оголил балаган ба^ар^кса1»! 

г. иүисаккц птактпм, атафкт зцгцгап. Па§гап виадуа, атаппйк! §э1п5гэп эт^окЭт. 
Эт^экэгу! 1§сапакап, 1сагап датой сГоругэ. Г)атэпс1гөр эхуКЬгэп, Ыкэпсһглч §цгц- 
кэсгркапфп. Аза1кап 1сэпи, сКкПсИап. Г)атэпйг1 §цпап: „Аз! иүисак!? п! £эгвй1?“ — 
„Коксацба*. — „Аүа! үа-һа-һа! Г)атопёг1 фркРгоп: „коксатайп-ди §и!арсап! 
пшактдЧ ш §эгвт?“ — „Сотсошй"— пАүа! үа-һа-һа! сотсотоһп-ди §и1арсап“.

1 Название для всех соседей (остяков, кетов, селькупов) у сымских эвенков.

Агшкап дачтагап аз15»а, һэгкэгэп, иүисакрап тбби 1£(1эгап, шпакшта тбби 
цү!гэп. Өбц һа(а шрР1 бгап. Аза1кап ^цпап: „Вэр, апнрпи, опЦат! одкЦэНп ати- 
пнШик, схкЗгшИцк трШЭгэ, цт!ГЙэ баишһпГ. Апйкап сазк! ^цгигап, §ого1тоМи 
^цкэбату! йап. А§а1кап да1оп §цгап: „Вэр, атЦамл, эптр\у1 эдкцэИп атшшМик, 
с1кэтПс1цк (ирШага, цш!п1э с1а\уи!гпГ. АпИкап сазк! ^цгцгап, 1а1а пап §икэбЭгап.

15 А§а1кап пап §цгап: „АтЦапв, э^өт! эдкЦэйп атипиМик, йкөтИбик трШэга, 
ипйгйэ с1а\уи1т1“. Апйкап §игцгап э§1-(1э 1га, §огокбкип.

Вэ§гэ һфпМ А§а1кап "^йпап: „НфшЫ, пнпэ ЙкэМгэ, Йкэк1§цп цпйгТ ^ак^эШп 
һашШэт". НфпсШ вигцгэ Й^сэгэ Й^сэгэ (рш^согэ), а!вага §ивйат1, ат^а\уа! фа1- 
ф!§э. Табикш! пидагдШт атдаШп иэ1ф1апа.

2" Тайик §и1ак! этэгап. А?а1кап £йпэп: „§и1ак! ттө Йкэ1, Йпэкр 1гдэ^эз 
си§сэгэт“. $и1ак! йпэп, а§а!кап иүисакЪ иүгап, һдкйхуи^пап. 8и1ак1 а1ас11(^ап 
атТкапт^. Аппкап этагап зиккша 1игэ1дгэп, ^одойопэ £йШгап: язи1ак1, еба

Ш. Кильтыно. Чиромбу
42. Гуривуль

Человек кочевал, на высокой горе остановился. Дочь его на месте кочевки 
забыла бабки, спросила: „Бабки (игрушки) где?" Старшая сестра ответила: „Рабо­
таю!" Потом спросила младшего брата: „Где бабки?"—„Работаю! остяк наверное 
знает". Спросила у остяка: „Где бабки?" — „Высыпал позади". Дочь оленей пой- 

3 мала, ближайшего верхового, собаку, пошла обратно. Перешла реку, обратно 
пошла принести бабки. Когда до бабок дошла, увидала медведя. Медведь играет 
бабками, на груди- перекатывающий. Девочка, увидевши’, испугалась. Медведь 
сказал: „Женщина, как имя верхового оленя?" — „Копытный". — „А-ха! ха!-ха!“ 
Медведь засмеялся. „Копытный ли остался! Как имя собаки?" — „Маленький 
палец".— „А-ха!-ха!-ха? пальцем остался".

10 Медведь схватил женщину, связал, верхового оленя привязал к дереву, 
собаку к дереву привязал. Здесь вблизи подстилку сделал. Девочка сказала: 
„Человек, мой покойный отец, моя покойная мать не брали от кала, от мочи 
подстилку, собираясь свежевать важенку". Медведь ушел дальше, далеко слышны 
удары топора. Девочка опять сказала: „Человек, мой покойный отец, покойная 
мать не брали от кала, от мочи подстилку, собираясь свежевать важенку". Мед- 

15 ведь ушел дальше, там опять рубил топором. Девочка опять сказала: „Покой­
ный отец, покойная мать не брали от кала, от мочи подстилку, собираясь све­
жевать важенку". Медведь ушел далеко, (так что) не слышно стало.

Прилетели свищи. Девочка сказала: „Свищи, освободите меня; когда осво­
бодите, угощу кровью важенки". Свищи (клесты) упали (спустились), развязы­
вали, развязывали, не могли развязать, рты (клювы) свои изогнули. С тех пор 
их клювы изогнуты.

20 Потом лисица пришла. Девочка сказала: „Лисица, освободи меня, 
когда освободишь, хвост твой раскрашу". Лисица освободила, девочка 
села верхом на верхового оленя, убежала. Лисица стала ждать медведя. 
Медведь пришел, стал ругать лисицу, плача, сказал: „Лисица, зачем
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ЙпэпбТ — „Атака, т!пэ 4ЭР^^ На1£агб1Ш1 шрЬкэ! т!пэ,
?цкэббкэ1\ $ц1ай атТкап һа!^агбимп ?цкэбэгэп, ?и1ак! абаүагап. АтТкап Һа1^аппи 

25 зикэбагэп, Һа1§ап птапТп ?и1§1тШбгэ’п, бамщ1бгап. Сшэкэ1 ба1^а!бга. АтТкап 
1пг§Мгап сшэкШ, ?одобюпэ: „Һ1-1-М, стэкэ-дЗ?^, ?ц-бэ бамш1гр1р!?цп Һа1^агмгаг“. 
§и1акт тТзЭгап. ӨгсЫэ $и1акт 1г§б тибапШ со!ко, атТкап итапТп асш.

АтТкап §цгигап, һипаТра йбаһп аза?пап. АзаТкап дэпэгэп, атШТп пи!§1?1сэ1, 
впажа бакса!. Ыидап 5п1бгап: „Ата, т!пэ ба§прси?каГ. АттТп бЩбимн £йпап: 

30 „Ы1ка|а ёкипф ?ог)О]'о ббап, ата?к1-мга! тисиү1ка!пп?“—„Эрэ ба§ирси?каГ.—-„N1- 
какт^, ёкипф ?одопо!о ббап атазкт-^а! тасиркаһпТ?"—Ака баүирси?ка!!“ ~ 
Макщэ!, ёкипф ?ох)о!о ббап ата?’кт ’ тисиүткаСтТ?"— „Өкз баүирси?каи“— 
„НэкЩэ, ёкипф. ?одо)о ббап тисшркайпт?".

№какТ 1Ыбгэп:
зв ЙГ)экф, дэки]э

и!?ака!, и!?ака1!
атфитг, эпТртэду, 
ак1!а^аиг, экцэ^б^ 
и!?ака!! и1?ака!!“

“ Таби бапбЧп ®^Эп. бапбчп &5пөп: „Г)9кэ зкэЬкЭп!“ ТркЭсэтбШу коИопсбп. 
Г)эки и1?а?пап эпЙЫбп, акпИ^ап Тигэгэп. бапбшп ба^и^гап 1ркЗсЗпби^1 а?Мкашпэ.

АтТкап отзгэп апрйк1а!бгап: „а?Т 113 ббксаз?" А?Т 1к31бгэп:
„ӨШЙ^э, $о1ок!шэ, 

эШкТлуө, §о!окТшэ“.
<5 АтТкап $ап апдикЫскап: „Аз! 111 бокса??"

—„Өб1кт%гэ, зо1ок!^э, 
эфкт^э, ?о1окТ\уэ“.

отпустила ту, которую собирался свежевать". — „Дедушка, съешь меня! По­
ложи меня на ноги свои, ударь топором". Медведь ударил лисицу на коленях 

25 своих. Лисица увернулась. Медведь рубнул (топором) свою(ногу, мозг из ноги 
стал черпать (черпаком), стал есть. Птички стали дразнить. Медведь, плача, начал 
ругать птичек: „Хи-и-и, худые птички, вы бы свои ноги поели". Лисица скры­
лась. С этих пор кончик лисьего хвоста белый, у медведя нет костного мозга.

Медведь ушел, пошел по следу девочки, Девочка шла, родители ее отко­
чевали, перешли реку. Она стала кричать: „Папа, перевези меня (через реку)", 

зе Отец ее в доме (сидя) сказал: „Меньшая, с чего (это) плаксой стала на обрат­
ном пути?"—„Мама, перевези!"—„Меньшая, отчего плаксой стала на обратном 
пути?" — „Дядя, перевези!" — „Меньшая, отчего плаксой стала на обратном 
пути?" — „Тетя, перевези!"—„Меньшая, что плаксой стала на обратном пути?"

Меньшая (мизинец) запела:
85 „Скала, скала (гора, гора),

сползи, сползи.
Отца моего, мать мою, 
дядю моего, тетку мою 
раздави, раздави".

« Там жил остяк. Остяк сказал: „Скала (гора), подожди". Вырубил (мате­
риал для деревянного) черпак(а). Гора сползла, родителей ее, старших братьев 
(и дядей) раздавила. Остяк перевез в черпаке девочку.

Пришел медведь, стал спрашивать: „Женщина, где перешла?" Женщина 
запела:

„Пониже, повыше,
пониже, повыше".

45 Медведь опять спросил: „Женщина, где перешла?"
„Пониже, повыше, 
пониже, повыше".
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Эз 111 Ш4гэп апНкап, о1о?1$пап һа^сһЙкИШ, цшдэкөкгЖ пи^кПсһ, һадактШ!, 
вокакИск, С1к1к11б1, һикКэИШ!, сцдигЭкПсН, э§эп1к11сН, пйгөкИсИ, тодокбМт, <|а£Ь 

50 кТ1сИ, ат^акИд!, одоШок11(11, е^акткһ, һо]ок11сһ, һогокНсһ, вйШкИШ. АпНкап э'дкэ- 
с1Мгап: „На^сйкТкаг^э бк(ш. вцги^эбөкйкап, цидхкагмга бкйп а’§э19(1эк11каг, §3£(1эп(1гэ 
о?ш көбэгэбэкһкэп, о1(1ги бүш И1Тэ1эб.акПкэп, бамикаг бкйп каэдгабакйкаг, §эк?экэп 
оүш дэ^эШйөкккэп, атикагмп бкһп ]эпбгэ§11э'(1экй“. Т1кт цгэбц бэ\уэк§э, }впс1гЭ£1 
в181, 1ас1ик вигц^П, аүэ§иг, кампак

55 А§а1кап 1$пап бапсПиппип. <1ап(1гип корсПсРап, тШэбэп пидаптап. 4ап^Гип 
^ипНэп: „АтиппШик, схкэтПбик тй1Эпбг1“, идкцбапа тй\уа ата?к1.

Тцүөп!\уэ би^ибэгэп тци/д, да'псРип идкц1кбГбэ1(1гэп. 1<[эд11ап1 ббап.

КагаиШ зтэгэ, а?1 1к§1(кэп:

„КагаиШ, кагаиШ
«о ттэ бб^бэркэМгэ.

^апсРип тшэ пкЯсакиап".

(За£1§а1 £цпэ:
„Өкг9^-1өп, экгэ^-1ипг 
ӨШГЭ\Ү-1ЭП ЙЭ^бЭ’Й/ГЭ, 
ҕитракП дэ^дэмгуккп".

КагаиШ &цпэ:

„ӨШгэмМэп сШ^сШаугэ, 
£3£1§а1 сШ^бэтсиккп".

ЭДинщакЙ бэ§4эгэ-
„1<һшщак11, ^ит^акП 
ттө <1э£(1өркэ1(1гэ, 
аапсРип ттө тб1сак1гэп“.—

65 (ла£1§а1 бэ^Шэгө.

вСада1, £а£1$а1, 
т!пө бэ§ёөркэШгэ,
4апбгип гшпө тб1сак1гап“.

1^итдак11 £#пэ:
яӨ1эгө1¥-1эп, Шэгэ^Лип. 
э1эгэху-1эп (1Э§(1Э\УГЭ, 
§а§а1 бэ§дэхуик1өп“.

Не понял медведь, побрел, по пятки, по мыщелки, по голень, по колено, 
по бедро, по таз, по живот, по пуп, по подмышку, по плечо, по горло, по 

50 подбородок, по рот, по нос, по глаза, по лоб, по макушку, до смерти. Мед­
ведь сказал: „Пятки пусть сделаются брусками; голени пусть будут точилами; 
спина ,пусть будет мялкой; череп пусть будет камнем для растирания красок; 
лопатки пусть будут камнем для красок; кровь пусть будет красной краской, 
кал пусть будет черной краской". Теперь в горах есть красная, черная краски, 
потом, бруски, точила, камни для растирания красок.

55 Девочка жила с остяком. Остяк обманывал, заставлял ходить ее за водою. 
Остяк говорил: „От кала, от мочи воду носишь", выливая воду обратно.

Зиму таскала воду, остяк все время выливал. Весна настала.

Журавли прилетели, женщина запела: ’ Лебеди сказали:

„Журавли, журавли, 
60 меня унесите,

остяк меня обижает"

Журавли сказали:

„Не станем подымать, 
лебеди пусть подымут".

«б Лебеди прилетели.

„Лебеди, лебеди,
меня унесите,
остяк меня обижает".

не станем подымать, 
гуси пусть подымут".

Гуси прилетели.

„Гуси, гуси, 
меня подымите, 
остяк меня обижает".

Гуси сказали:
„Не,станем, не станем, 
не станем подымать, 
гаша 1 пусть подымут".

1 Гзша —шаманские птицы.



Оа?а1

„Оа§а1, £а§а!
шшэ (Ь&(1эркЭ1(1гэ, 
фпсГип т!пэ тбкйШгап".

Саза1 Э£ипуэр1иша1 1§и?1Шгэ, вигэ.
А^аТкап (Ь^ПсГап. $апс1гип 1кэШгап:

*'’■ яЫэкц]э, пэкй]э, 
вцгикөИ вигикэП 
ВцгцгЗк!?, бс!ат 
с!аг§а]а б4ат“.

„Э1эт-1эп_вцгига
80 цап-ба: тцкэсПка!,

тЦд11э1¥-йэ цдкисПкак 
ёкоп §9£<1э1к1гэ(1ип 
4аг$аШ1}а В14эт“

— „ЫэкДэ, пэкц]э,
80 вцгакэ1, вцгикак 

ВигигЭк1§, бс}ат 
бэгвэктр ббат“.

„ЭШп-1эп вц гига 
цап-бЗ: тцкасПка!,

зд тищШу-ск идкисПкак
ёкоп һогосбпби 
бэгвэкШип в!^ш“.

— „ЫэкЩэ, пэкц|э, 
вигцкэ!! випдкэ!!
Вйп1гёк1?, ’оёат 
бэЬШга$ ббат".

— „0Йт-1эп вигигэ, 
лап-ба: тЩсэсПкэ1, 
тЦдПаяМЭ идкисПка!. 
ёкоп циҕтсапби' 
сЬЬкэИцп вк1ат“.

— „Какц]э, пак^а, 
вцгцкэП вцгикэП 
Вцгигбк1§ ббат 
пэ1Ца§(а о фат".

— „Өйт-1эп вигигэ, 
пап-ба тШсэс11к$й, 
тЦдЕэ^-бЭ цдкисПка!. 
ёкоп Ыкэсэпби^ 
пэ1Ш1ц|э вШат".

— „МэкЩа, Ыэкц]э, 
вцгикэ1! вцгикэ!!
ВцгигЭк^ об ат 
1а1ака]а бфат".

— яЭ1Эт-1эп вигцгэ. 
ёкип рцйИаЛц 
ШакаИнп в1^ат“.

Гаша прилетели.
„Гаша, гаша,
меня подымите, 
остяк меня обижает*.

Гаша выдернули средние перья 
из крыльев, дали. Девочка улетела. 
Остяк запел:

„Меньшая, меньшая, 
упади, упади!
Если упадешь, сделаю 
новое платье сделаю!*'

— „Не стану падать, 
опять: за водой иди, 
воду опять выливай. 
Для чего на спине 
в новом платье буду*.

— „Меньшая, меньшая, 
упади! упади!
Если упадешь, сделаю 
нарядную шапку сделаю".

—„Не стану падать, 
опять: за водой иди, 
воду выливай.
Для чего на маковке 
в нарядной шапке буду".

— „Меньшая, меньшая, 
упади! упади!
Если упадешь, сделаю 
ноговицы сделаю!"

— „Не стану падать, 
опять: за водой иди, 
воду выливай.
Для чего на голенях 
в ноговицах буду";

— „Меньшая, меньшая, 
упади! упади!
Если упадешь, сделаю 
нагрудник сделаю!"

—• „Не стану падать, 
Опять: за водой иди, 
воду опять выливай. 
Для чего на грудке 
в нагруднике буду",

— „Меньшая, меньшая 
упади! упади!
Если упадешь, сделаю 
затылочное украшение сделаю!"

— „Не стану падать. 
Для чего на волосах 
в украшении буду".
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— „Ыэкпр, 9өкц]э, — „Ө13т-1эп вцгцгэ.
вцгикэП вцгикэИ ёкоп вокисбпбп

95 Вцтигэк!? бйат Һапбг1п1и]ап вК&т".
Һапс1г1]а ббат".

А$а1кап бэдНсГөп, бө§1Игэп, вцгцгоп. Аһпкап пгкэйип сцгэпцп. АһПкап ^цпэп: 
„№ка]9, етакакйстбЧ? тшгр һцгПв! баишкцгэ".—*„ба]ака1 пппэ", а§а!кап ^цпэт 
„ёбим-ка да)ат1? һапбаби^?" — „Ө§т, ©э^сНкап!„Та1э£1сһш1?“—„Ө?!п,

100 „НэгкНииЧ?" — „Г)э£(11“.— „А^адтм?" — „Ка! а^абиич ба]акаГ.
По1воИопо һигШп ашэсйгө. Өтөгэ бШати,ат1ага. „бп-ка цэбэгэп, 1ҕЗ?“—„Т!кЗп, 

1а1э£1кэп11\У1 ШЗпбэсЗ^".— «Ө^п, а$1п, 1а1эрта?1а ?агэху“. — „Напбакаппи ШЗпбэ- 
сэ\у“.— „Ө?1п, ө?1п, һапсГгмаз^а загөи/-".—„Нэгк1кэтлУ1 ШЗпбасэ^".—„Ө$1п, а$ш һагкЬ 
^эз!э_ §агэиг._Ра! £а! Та! ёкип-ка дэсЬгэп?" Айпкап £йпап: „Ы1ка]ө адабакатТкакап 

юз атэсэп". — „ёишпа-ка да.}ика1сөпс1г1? өтаркэ1 с1ах7ц^ип“.—„№ка,1һрһпа§1п ракэбэт".
Табпк Һип11п Һапдйк1ата!:сэгэ: „111р1т1а(1эр“. Сркас §й81Мга: „111рһп1а^а“. А§тө. 

ТхтаИапа 1а§ага, ҕап цэсПсРө, оавбахуөг. АйПкап §цпөп: „№ка, вцгцр11п1ака1бги“. 
1Мап һапдйк1атас1Шга: „113, вцгцр1т1а]өр?“ §а£(1а£а §йпэп: „ВцгцрНп13^311’. §игцга 
һцпйп. Адабакап £цпап: „19а, ттэ 11кө1! окт-та! сцгө§ст“. Т1пап айгТкап.* Ва­

но §П(1гөп а§а!кап, §а?а-§а?а1 Маһйп, £а$а£аһуа вокопап,ипйгВуа а]са1. Адабакап 1ка1(1гөп:
„£Ө?а1! £9§а1!
£3§а1! &а$а1!
бөв(1эрса]а1 В1§1§, 
вцгцрНгрКщуаг, 

и» 1һр11да11и\уаг“.
»Ёкип-ка 1аг бгап?“ £а$а1 §5пө. ТчГхкак! §рпөп: „В1 пппг! ^цулптЭп Ө5уцт“.— Ө?1п, 
в! цү1зк1 дбМЧт". 1сас11(1га пүхзк!, 1сагө дө^йөгВуө, §Щ(1га: „тэҕэ§цкЭкцп, ЙсЗ!

— „Меньшая, меньшая, — „Не стану падать.
упади! упади! Для чего на лонном сое-

95 Если упадешь, сделаю динений
бахрому (на хорьках) сделаю". в бахроме буду".
Девочка улетела, полетела, упала. У двери старухи упала. Старуха ска­

зала: „Малышка, каким образом пришла? Мои сыновья съедят (тебя)".—„Спрячь 
меня", сказала девочка.—„Куда же спрятать? в бахрому от хорьков?" — „Нет, 

к» вонюче!" — „В опояску хорьков?"—„Нет, вонюче!" — „В хорьки?" — „Вонюче!"— 
„В игольник?" — „Ну, в игольник спрячь".

Вечером пришли сыновья ее. Пришли домой, понюхали. „Чем-то пахнет, 
мама?"-—„Так от опояски (моей) вшей искала (вшами пахнет)".— „Нет, нет, 
(запах) опояски знаем".—„От бахромы (от хорьков) пахнет".—„Нет, нет, (запах) 
хорьков знаем. Фа! фа! фа! Чем-то воняет". Старуха сказала: „Маленькая сиротинка 

105 пришла". — „Для чего прячешь, дай (мы) съедим".—„Малыш, на восходе дам".
Потом сыновья между собою посоветовались: „На восходе съедим". Все 

договорились: „На восходе съедим". Заснули. Утром встали, опять стали просить 
съесть. Старуха сказала: „Меньшой, на закате съешьте*. Опять стали совето­
ваться: „Где на закате съедим?" Старший сказал: „На закате съедим". Ушли 
сыновья. Сирота сказала: „Мама, меня выпусти, когда-нибудь упаду (спущусь)", 

по Отпустила старуха. Улетела девочка по следу гаша, нагнала гаша, добывших ва­
женку. Сиротка запела:

„Гаша, гаша!
Гаша, гаша!
Съели
на закате,

И5 на восходе".
„Что там случилось?" сказал гаша. Младший сказал: „Я сломал 

важенки маленькое ребро".— „Нет, я сверху слышу*. Посмотрели вверх, 
увидали летящую, сказали: „Мама-мертвец (ругательное слово), выпустила.

4
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тпсппи фав$эр пидаптап*. Оапйс11бга цү1зк1, ткйбик £Э|эч/пгэп дака^эп. А§а(кап 
бадПсИэп,’ Ша Оигти! 1сэгэп ба^^эг^э. Сппчга1 1кз1бгап, вцгпбЗп:

— „9<3т-1эп вцгцга 
£а?а-&а?а!
вцгцрИпИп вфт, 
111р1ш<т в!?1ш, 
§а]а\уцп1ш в1§!т, 
£а§а! э13га ?и1ага, 
11апф-1¥а1 вак§а\угак!§*. 

„А§1]а! а§1]а! 
вцгцкэ1, вцгцкак 
впгигбк!§ ббат 
п§кц]э\уэ ббат 
сЩрпф вак$а1аг1сГ.

— „ӨШтбэп вцгцгэ, 
£а$а-£а?а1 
вргцрНпйп в1$т, 
1һр11п1т в1?1т, 
£Э]Э\уцпШ1 в1§!т, 
б1§1пд1 вак§а\угак1$,

_§а§а! а<3гэ §п1ага*.
Сигвуи1 £ого5уо 1к54асЭп, азйкап атцс1эсап вцгцдэтЬ

— яАз1]а’ Аз<]а!’ 
вигцкэ1, вцгика!,

- вигцгбк1§, бйат 
пЭкц}Э1УЗ б^ат 

^апд! вак§а!аг1с1“. 
Адабакап <311 вигигап.

бэ^ПсИэп, Ша Опгти! кэгэп 
„А§Т]а! а§1]а! 
вцгцкэ!, вцгцка!, 
вцгцгаШ, ббат 
пЭкц]э ббат 
бйгд! вак§а1аг!с1“.

’ — „ЭШш-1эп вцгцгэ 
£Э§а-§а§|1 
вцгцрИпНи в!§!т, 
1һр1т1ш в!§1т, 
£эрищп1ш в!§1т, 
£а$а§а1 а<3гэ 
§и1ага, бйгбЬ'яга! 
вак§ащгак1§“.

— „Аз^а! а§1|а! 
вшцЫ, вцгцкэ!, 
вцгцгэк1§ ббат 
пЭкц]э1¥Э обат, 
11апб1 вак§а<аПс1“.

1«

120

126

180

186

14Й

вернувшись съедим ее“. Стали стрелять вверх, ранили плечо крыла. Девочка 
улетела, там Гуривуль увидел летящую. Гурнвуль запел, чтобы упала (она):

— „Не стану падать. 
Гаша, гашами 
на закате
на восходе (буду съедена), 
ранена я, 
гаша не оставят 
на трех подставках лабаз*.

— „Женщина! женщина? 
упади, упади, 
если упадешь, 
лабаз построю
на четырех подставках*.

— „Не стану падать. 
Гаша, гашами 
на восходе
на закате (буду съедена, раненая) 
на четырех подставках если 

сделаешь, 
гаша не оставят*.

Гуривуль долго пел, девочка не хотела падать.
„Женщина! женщина! 
упади, упади, 
если упадешь, 
лабаз построю 
на десяти подставках*.

Сирота тогда упала.

„Женщина! женщина! 
упади, упади, 
если упадешь, 
лабаз сделаю 
на двух подставках*.

— „Не стану падать.
Гаша, гашами 
на закате 
на восходе (буду съедена), 
ранена я, 
гаша не оставят, 
двойной лабаз если сделаешь*.

— „Женщина! женщина! 
упади, упади, 
если упадешь, 
лабаз сделаю 
на трех подставках*.
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146 впггалй а§11йгап. Пап апдапП шөп, һиЬНп в1?ш цтпкэп. Оипу/и! вэшгэп. 
Оэ§а-&э§а1 өтэгэ. Схитри! а?1п ригса^а идкцгэп 1гэк§э(1ц, £Э$а-£э?а1 (һхпПФө, оголим 
ппшт\уэ мгагэп а§1, п1тгэ41п Һи1эллй дцкэкигэп, ?ёптап исфпоэп, §одо1боп. 
„Кидакап екипф: ?одо]о ббап, акпП-^а! этэгэкйп. Ёкипф атиИапа обап?" 8цгц\угэп 
һц!э\У1 (^гбэпэгэп атиг\уа], пэкцһ 1ик1ҥап Һц1эпцп, Ькһмипта 1апэп тэпйкШЕ

150 К1Г|пэг\уап бб1сһга §ө?а-§э§а1. Тик§а§па, һө£11сГө 1кЫсЙ№эг пэк$ вак§аһлгап.
Оигши! а§1 1кэ1(1гэп:

„(ЭиптП, ПипшиИ £8§а1, §а§а1 §а$аШ этэгэкйп,
еигаба£1э &цсэ? йбНкат, йбкһйат
§ёгша кодак!экаг асһбик-ра! батсаүй".

155 _ Цтпэ хкбёэ^Шип, цтикЭптэ вак?аига_ һө^гэ. Аз! 1к51с11‘эп Нага. Пшгакт 
1кэгэк1п, этэгэп бипллш!, и§э11п һиппдапа. с1цгу/э £а§а-§а§а1 \уагэп, 1Шт аба^агап, 
а(1а§а^ак1и 1)эдэтс1 этэпэп. (лазало т1?эгэп. Схип^и! этэгэп §э§а§э Цэдэхуйп £адап, 
§111ик1:иш пэгап. 'А?а§пап ^э$адап Пдаһп. Ои1и\уипта кагап, §и!и^ипа Шршпгак 
&1гапап. §эвдэсэ дё!бга Нгога, вэ)э! 1р]эк{э1бгэ. Схигтй Ьэг1рсэ1сГэп тцгэИ — асш, 
иркас 1к1э]эсй. Иидап зцгигэп, §ё\уа ^Ышлгипта 1$$ап, $ап ^папап, пап дё1бгашп

160 һгогап тцгэН кгйзап—асш 1к(э]э ас1п, э1эНп 1к1эс1. Ыидап зцгигап 111би!т §и1и^ип, 
£п1ш¥ипта £1гапап, рап дёШгапт һгогап, тигЭН Һэг1рсэ1с1гэп, кагап цтукэп ппгтпэ. 
1Шгап Шби, §Цпэп: „Вэ]э ттэ ШэПэкаП" Сэ$а£ап ШэШ^эп. Сипу/и! !11э1с1гэп дэ?а- 
§апта, Шэтпт £айап зШикЬкр! ’Ийэхуэп. Сэ^а^ап £йпэп: „Вэ]э ёу/а-ка цэкэ-

165 ИпбЧ?"—„Киткэ1э (1а\уи1дгэт“. Пйэйэп иитцШИп. Таёик Сшпиш! ^Цпэп: „Атака 
азпэп, этэркэ1(1ги Пгц]эп“. В^гэ кидакаг Игцшаг, (Зигшги! Пгиркапэп, Пгийи пэгап 
дйугап, §игигап.

и ' Гуривуль женился. Три года жил, был один сын (их). Гуривуль промышлял. 
Пришли гаша. Жена Гуривуля сушеного мяса насыпала на шкуру, гаша 
стали есть, важенку убила женщина, обмазала содержимым желудка зад 
сына, за ухо подергала, стал плакать. „Ребенок отчего-то заплакал, дяди когда

151 пришли, почему-то обделался?" Унесла сына, пошла подтереть сыну испражне­
ния, на лабаз влезла с сыном, лестницу втащила к себе. Звон услышали гаша. 
Прибежавши, стали грызть зубами подставки.

Жена Гуривуля запела:
„Гуривуль, Гуривуль! когда гаша придут,
Для чего говорил услышу, услышу
ушами звон, через сколько-то

больших переходов".

155 Один раз пропела, одну подставку сгрызли. Женщина пропела трижды. 
В третий раз когда пела, пришел Гуривуль, стрелы его мигали (пролетали). 
Двух гаша убил, третий увернулся, на (том) месте, где увернулся, клык 
оставил. Гаша скрылся. Гуривуль пришел, клык гаша взял, в шильник 
сунул. Погнался по следу гаша. Увидел костер, через костер перешагнул. 
Опушка кафтана загорелась, люди засмеялись. Гуривуль оглянулся вокруг — 

1»' нет, все с зубами. Он ушел, дошел до второго костра, опять перешагнул 
опять опушка загорелась, кругом оглянулся—нет беззубого, все с зубами. 
Он ушел к третьему костру, костер перешагнул — опять опушка заго­
релась, кругом оглянулся, увидал одного беззубого. Остановился там, ска­
зал: „Человек, поищи мне вшей!" Гаша стал искать. Гуривуль стал искать 
гаша убивалкой вшей, взял из шильника зуб, гаша сказал: „Человек, что 

1в"> делаешь?" — „Вшей ем". Зубом уколол в затылок. Потом Гуривуль сказал: 
„Дедушка заснул, дайте подушку". Дети дали подушку. Гуривуль взял подушку, 
на подушку положил голову его, ушел.
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Кила. Стгэшви
43. Еркасап

шдагэ вф афпип, 11ап һцгШт. АтТпНп зцгигап зцщп вцгцрШЙп, эфп тисига, 
сбтвахугап. Табик $а§бак һфп §цгцгап, 1ик-р сотва^гап, <1и1иү §цгцгап—сбтва- 
топ. Эт5птцгэ шка эщпцптк Ы1как зигцгап §1рк1Шгэп, 1сйгйп Ёркасап фэкзэсШ 
ЦэИп, 4а^а Йи1т <^п аФ 1к9Ш1гап, ба^ба адаМафгап. „Вф|э! вф|э! са&Ш, 

а &ого11, ба^бадт 11арка§ттипс1га“. Вэр тцсифшп ’бШаш!. ЭфпШ этэгэп, ф^ц- 
сапэш фсэт Ёркасаптэ атф^ хуабаса, фНп ?эк§Э£дП, да^ба ада1бафгэп, Й11 
аф (кэфгап то би!ш би1т“. Эфппп Һапдйк1а1бгап: „цэцэ, ата һа1каһп 'фгдаНп 
в1дкШп?“—„Ее, в!дкШп фг£э11п, ИрИг^эИп, кцг&э11п, Шкап кидаһп пэсйху".— 
„ЭтэркэИ! ЭфпТп §бпэ^5п. Нфп 1ашс11бгап вэпртш, §а1этэ фкфхш огап, 

10 11бгэп ба^ба^а ^аграгап. ба^ба .биһптап ^цгцшгап. ТДп {амфап тапбйуигап, 
. ^аграгап, £ё Һэ£б1т^пуэ_ба£бахуа. ба^ба Һаркаш?пап. Ыидап бйш1 катпипбагап, 

1ика1абагат, эфпбк! ^цпэп: „Ёркасап хуапаШэйт, э§гк1п-пип этого —■ т!*пэ 
ххагап"Д—?

Зцгщап, 1??ап Ёркасапби1а, 1ка1бгоп аф:

„Ёркасап, Ёркасап, сйцкиМад 
1у вэ]эди этэрсэ?, скдкцЬдЬ,

һэдагтТфпбап, скцкиШа".
Ёркасап 1к91(1гэп:

„Вф]э! вэ]э]э! с1гикц1-с1а, 
са^һ, ^огоһ, скцкцМэ,

2(’ да^дадпу һарка^э, схгикиМа —
§штип(1г1, с1гцкц1-(1а“.

Ш. Кима. Чиромбу
43. Эпкачан1

1 Эпкачан—название оленя—важенки около одного года.

■ - .

Живут мужчина с женщиною, трое сыновей. Отец их ушел на закате 
солнца, не вернулся, исчез. Потом старший сын ушел, также исчез, средний 
пошел—исчез. Остался младший с матерью. Младший ушел, пошел посмотреть, 
увидал кровавые рога у Эпкачана, в середине сосны женщина запела, сосна 
раздвигается (и) сдвигается. „Мужичок! мужичок! дальше, подальше, сосной 

8 моей разбит будешь". Мужчина вернулся домой. К матери пришел, рассказал: 
„Видел Эпкачана, отца убившего, рога его в крови, сосна раздвигается, там 
в середине дерева женщина поет". У матери спросил: „Мама, у отца молоток, 
клещи были?"—„Да, были клещи, наковальня, щипцы, в середину колоды поло­
жила".—„Принеси". Мать сходила, принесла. Сын выковал лук, железную стрелу 

10 сделал, встал, в сосну выстрелил. Половину сосны снес. Опять ковал, укреплял, 
выстрелил во вторую большую сосну. Сосна разбилась в щепки. Он голову 
обмазал клеем, посыпал землей, матери сказал: „Эпкачана иду убивать; если не 
приду, меня убьет".

Ушел, дошел до Эпкачана, запела женщина:

„Эпкачан, Эпкачан, чиркульда,
15 мужика же принесла, чиркульда,

коленями раздавит, чиркульда".
Эпкачан запел:

„Мужичок, мужичок, чиркульда, 
дальше подальше, чиркульда,

20 ' сосна в щепы чиркульда,
разобьет тебя, чиркульда".
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Вэ]‘ө ба§атагап, ^аграгап, Ёркасапта чуагап, 4а§<1адуа ^аграгап аркапп§1к- 
патп.. А§1 ?п1ар1ап. А§1 £р1(1гап: „§игцдэ1: 1ик§а11кйк1“. $цгпга, 1??а Шк§аһкйра, а§1 
£йпап: „Кэ! вэ]‘э, 1пк§а§11кр!" Тик§акШи в!сап ^Пат/иг^аст „81-кап Цц1а11 ппкса- 

25 §11ка, В1 ти1(1г1т“, вэ]’э £#пэп.
А§1 1икза§11с1гап, вэ]э атаг^пс. Тпк§а?т1 Һэ1э§цп азТма. А?1 £йпэп: „эбик 

бйап ШдпПЗИкк". 1§?а д1рш1аНкйра, а§1 дипэп: „Кэ! вэ]э!-’§1кэп айщПэзкэ".— „В1 
тиИЧт, 81-кэпэ". А§1 сЩщЙэ^пэп, вэ]э атаг^ис Һэ1э$цп. Тадик а§1 §ипэп: „эбик 
об.ап §агитб11к!с“. 1§за. „Вэ]э,_?1кэп ^агитокэ".— „В1 тиМЧт". А§1 $агөтэМгэп, 

ад вэ]э атащис §ого1тогс1и. „Өбик ббап х^бШкк". 1§?а 1§аШкйра „Кэ, вэр 
1£(Якэ“. — „В1 ти1аг1т шкэпэ". А§1 тбта! 1£с11хуипсб 1§а1§пап, ва]э дцгШаЫап, 
1£ашиптау иг^асап, ^абап цэтэ^э 1§а15¥ипта, 1§а1§пап, рап иг^агап; §а1эта^а 
^абап, 1§а1§пап, цтикэп 1к1э^а эаугэп, вакиггап 1§д1^ип икипауһп, аз! вцабап. 
Вэ]э ата$к! тиси^пап. . Еркасапт^ £и1и\уипби ктйгЗпэп, эдйШЙтсх ^цгцгап, 

88 ц1£цсэпэп ирка1ра. Ө^йЙп игикШр! эр1эм1 ип§пап, вцабап.

N. Варакй Скэтви
44, Еркасап

Аһпкан э1экэ§ вкап, Пап һипйп—11ап вэ]а1. НцНһлй ^цпфгйп: „Ьидипби 
эдпэкэ1аги §1-гкиаага, дэ1эпщ§а1“. итцкэп Һц1өп §цгцгап 1идигЙк1.’Та1а тб һоҕоһп 
а§1 1кэбэгэп:

„Ёркасап, Ёркасап, агцкП-^а, 
вэрбц өтэрсб?, схгтдкП 
һэд^өпшзшдап, с1гикй“.

Мужчина приблизился, выстрелил—Эпкачана убил, в сосну выстрелил—до 
щепок разбил. Женщина осталась. Женщина сказала: „Пойдем на место прыж- 
ков“. Ушли, дошли до места прыжков, женщина сказала: „Ну, мужик, пры­
гай!" Место прыжков было, как бы из шил. „Ты-ка вперед скачи, я не умею", 

25 сказал мужчина.
Женщина стала прыгать, мужчина позади, прыгая, опередил (дальше) 

женщины. Женщина сказала: „Отсюда пойдет место бегов". Дошли до 
места бегов, женщина сказала: „Ну, мужичок, ты беги". — „Я не умею, 
ты-ка (попробуй)". Женщина побежала, мужчина позади дальше (опередил). По­
том женщина сказала: „Теперь будет место, где мочатся". Дошли. „Мужик, ты 
помочись". —„Я не умею". Женщина помочилась, мужчина позже, значи- 

30 тельно дальше. „Отсюда будет место, где чешут волосы". Дошли до места 
чесания. „Ну, мужик, чеши".—„Я не умею, ты чеши". Женщина деревянной гре­
бенкой стала чесать волосы мужчине, гребенку сломала, взяла костяную гре­
бенку, стала чесать, опять сломала, вЗяла железную, стала чесать, один зуб 
сломала, соскользнула гребенка на грудь ее, женщина умерла. Мужчина вер­
нулся обратно, Эпкачана сжег на костре, к матери пошел, рассказал все. Мать 

38 от радости легкое вырвала, умерла.

Н. Баяки. Чиромбу

44. Эпкачан

Вначале была старуха, трое сыновей. Сыновьям говорит: „Ночью не ходите, 
страшно". Один сын пошел (под вечер) в полночную сторону. Там в расщелине 
дерева женщина поет:

„Эпкачан, Эпкачан, чиру кил ь-дя,
8 мужчину же принес, чирукиль,

коленями раздавит, чирукиль".
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Вэ|э ШШ дэпэгэп ккаПп. Ёркасап вэя^э Шк^апсагап. Ёркйсап, чгёгэп, вф 
вцббап. Таг! вф сбтва^гап. А11г!к§п ЬцШп £ё §угцгап 1аг ййа!ш. Таш $ап то 
һодоһп а§1 1кЭ^эг9п:

„Ёркасап, ёркасап, с1гцк1Д 
вэ]эбп этэрсэ?, сйцкц1ф, 
Һэр§өгт1?1пдап, скпкцН*

Таг! вэ]э $ап дэпэгэп Ёркасап кпаИп. Ёркасап (пк?апсагап, $ап пидаппйп 
^Згэп. Вф а?ш этэгэ, 11Шп вф Ш^а §пгигап, §эШкШпа§§эп пэкпй йфШп.

15 Ыап 1к51с1гэп азТ:
„Ёркасап, ёркасап, скцкуЦа, 
вэ]эбц этэрсЭ?, с1гцкц1, 
Һэр^9гт1§1п4?п, сицкпП*

Таг вфЁркасашШй ®?1п рэпэгэ _к!га1ап, тпсп^пап $й1аж. ЭдйШкһН
2? „В1 1сэт—а?1 1кфгөп тб һороһп, Ёркасаптэ кат §экзэ§бэп фИп. Ёркасйп 

мгасЗп пэкп1Ы“. АһПкап §|пап: „Мкф эдпэкэ! ШГ£«1аШ дпкфга*. Ыпдап һап- 
дакШсКап эд1пт!, §5пап: „Кцгдэ1 в!$1?*—„Вф^—>На1ка вфп?* — „В1з1п“ — „Э|цг§э 
в!§т?*—„В1?ш“. Цах)11<Гап. §а1этэ^э вэг]эШ огап, зэ!этэЫэ бгап. $ппц1п 

25 !а!а дЗп. 1^ап аз! 1к51дгэп:

„Еркасап, ёркасап; скдкикс^, 
вэ|э(1ц этэрс5§, сиикц! 
Һэд&эгт1§1п^ап, скцкцГ.

Ёркасап Һэр§эпп1$пап, 1ик?апсаМаш1, вф ^аграгап ЁркасЗптэ, «тгж 
зо Тага Ё^аграгап тб-ит һоҕюһп. ,Мб рфг^эгап. АзТ 1кэбэй вцтцгэп бцпб^й^. 

Мужчина подошел туда поближе. Эпкачан на мужчину прыгнул. Эпка- 
чан убил, мужчина умер. Тот мужчина пропал. Другой сын старухи пошел п^ 
тому следу. Там опять в расщелине дерева женщина поет:

м „Эпкачан, Эпкачан, чирукуль,
мужчину принес, чирукульдя, 
коленом разобьет, чирукуль*.

Тот мужчина опять подошел поближе. Эпкачан к мужчине прыгнул, 
опять его убил. Мужчина домой не пришел. Третий мужчина тоже ушел, 

и пошел искать следы младших братьев. Опять запела женщина:

„Эпкачан, Эпкачан, чирукульдя,
мужчину принес, чирукуль, 
коленом разобьет, чирукуль!*

2о Тот мужчина не подошел близко к Эпкачану, вернулся домой. Матери 
сказал: „Я видел, женщина поет в расщелине дерева, Эпкачана видел с окро­
вавленными рогами. Эпкачан убил младших братьев". Старуха сказала: „Мень­
шой, не ходи в ту сторону*. Он стал просить мать, сказал: „Наковальня есть?* 
— „Есть*. —„Молот есть?*—„Есть*.—„Клещи есть?*—„Есть*. Стал ковать, же­
лезный лук сделал, железные стрелы сделал. Пошел туда опять. Опять жен-

->'» щина поет:
„Эпкачан Эпкачан, чирукульдя, 
мужчину принес, чирукуль, 
коленом разобьет, чирукуль*.

Эпкачан колени прижал, чтобы скакнуть, мужчина выстрелил в Эпкачана, у бел. 
зв Выстрелил в ту щель дерева. Дерево треснуло. Поющая женщина упала на землю-
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Тадик зцгцгап вар азТпип. АзТ £цпэп: „Збик б$ап һапбгШ^эктс, 119пс!тШ1(1г9р". 
Ҕэпэгэ, вэ]'э £1га11П Һэ£(11тө§э1 оба, а§1 &1га!£ һцШтаз^! оба. Табик а§1 &5пэп: 
»эбик ббап ппкса1шак!с,_ т1ксаЫбгэр“. Вэр ппксапэп, аз! ппксапэп, ави!бгап 
вэригэ. Ь1и{эга ббИигаг, £цпэп а?1: „£§611116^!“ 1§б1И1бгэ. Вэр £дб!гап циг£к£а1мй.

35 АзТ £цгкэ5Уцс11бгап, х^бВуцпфуц агкТгап икипбиһп, вцбб^п.

8. КИНпэ. Сггэтвц

45. Ыатэ15п

_ АЬпкап китаШтбагап. Нц1э«н 1ркЗгэп_ а8а1капд1, 1а1эрЫ5б9п, рийачл вфгэп 
кб1есеига. А§а(кап §цгцгап, ?цр!гЙ5уа Һодпа1бгэп, да1аии чгагап, Һара1бгэп, 
иле $одо1бгэп. С£пэк5 этэгэп §цпйп: „сьсьса! с1-с1-са! ёчш §одо1аэпбг1? 
сьсьса! сьсьса! рк^эий сши§ка!“ Сшизпап, £цпэп! „эр!]э! пэкцр! 1ц^-ба в£га 
а!а^д1Г‘.

Й А$а£кап §цгцгап, цгагап агпппп, пэкпИуб, угагап, сЬ^гап. АкШШ этэгап, 
вэр^сэсЗ. В0Ш1гап, §цпс1иап: „Нара! һаҕа! һадЗ-ра! а$һпэк£, ак! окт этэгап? 
эч1так1?“ Таг пап 1цк-8а §цпэп: „һада! һара! һара-ра! а§1тэк£ акт] а окт этэгап?" 
ТаЛс зцгцгап огог~ҕэкэ1эһп. Мэтэ15птэ §э1эк£э^эгэп. Тага Ката13пта ба^агап 
иүгап, ?цгцгап пөкцпсһДачИ, рөпэгэп_&Цпап. „Иэкц! һа]1 һа]!“ Таг пакЦпт, 1цдэ 

1о §цпэкт, т^огап. Шкйшп ка1ашт ^бкаШгап^цкэдкһхб ^абап, зцгцгап. Кэтэ13п(Д 
һцкйв^өгөп, һцкНв^гап. Та1а бо!во1бгэп, пэкцпт! бб!б1гап ата§к! ^а§Шгтп а^а^ап. 
ТагТс вокоШгал §1тип вцгцсЭ15л. $цкаг)кһ»1 фД9$к! пбдагап, §цпап: вМатө1Эп 
Һа1§апаш вцгцрНпаш вбпкаЗ, апд^снуипаш*. 1^аркт £ап Натө13п һб^гап Һа1- 
^аптап цтикЭптэ. На1а һцрйрбагап; алдө§пап, Ката19п Һа1§аптап ^эв^эпа.

Потом пошел мужчина с женщиною. Женщина сказала: „Теперь будет место 
состязания в шагах, станем шагать". Пошли, шаги мужчины увеличились, шаги 
женщины маленькие. Потом женщина сказала: „Отсюда пойдет место состязания 
в прыжках, станем прыгать". Мужчина прыгнул, женщина прыгнула, отстала 
от мужчины. Насмолили головы, женщина сказала: „Станем чесать волосы!" 

89 Стали чесать. Мужчина чесал волосы. Женщина стала расчесывать, гребенкой 
уколола грудь, умерла.

Ш. Кильтыно. Чиромбу

45. Нэмэлон (десятиногий олень)

Старуха делала кумаланы. Дочь свою заставила шкурки напяливать на 
палочки, нож дала, женский нож. Девочка ушла, стала срубать па­
лочки, руку разрезала (убила), кровь потекла, заплакала от этого. Пташка 
пришла, сказала: „Чи-чи-ча! чи-чи-ча! что плачешь? чи-чи-ча! чи-чи-ча! кровь 
свою лизни". Лизнула, сказала: „Мать, младшие сестры также сладки, ве­
роятно".

5 Девочка ушла, убила мат?», младших сестер убила, съела. Пришел старший 
брат, отпромышлял. Услыхала, говорит (она): „Кровь! кровь! кровь! сегодня ли, 
старший брат когда придет, сегодня ли?" Потом опять также сказала: „Кровь! 
кровь! кровь! сегодня ли когда ли старший брат придет?" Потом пошел 
к следам оленей. Нэмэлона ищет. Того Нэмэлона поймал, сел верхом, поехал 
к младшей сестре, шел, говорил: „Младшая, хэй! хэй!" Младшая, когда (он) так 

1а говорил, исчезла. Младшая надела (котел на плечо), топорик взяла, ушла.
На Нэмэлоне бежал, бежал. Стало темнеть, услышал позади звук бега младшей 
сестры, преследует (она). Таким образом после захода солнца стала нагонять. 
Топорик вперед бросила (она), сказала: „Нэмэлон, ногу на ночлег отдели 
(отруби)". Топор тот отрубил одну ногу Нэмэлона. Все еще убегает; заноче­
вала, съедая ногу Нэмэлона.
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ТппаҺапэ цап ЭДэтэ1эптЭп а§а§пап. Та1а Ыэтэ1эп^1 цап вококИэп до!во1!бпэ. 
1^ап кэ?!г!11п !Шгэ. Та1а цап §1үцп вцгц^пап, цап §-Цпэп: „МэтэШп һа^апалщ 
вопкаГ. Вцгцрйпэп, х^эдк!^! цап 4и1§8к1 цбйагап, цап Нэта1эп Һа1§апта һб^гап. 
Тц£1 а?а!кап һб^гап р§ршпэ Һа1§ашап. Ь1ап боМиап ка$1г111п, каТагт кадкШп. 
воко1(1г9п. Вокопэп Ь1эта1эптэ, пап §цкөдкпу1 цббагап, дгт^апө: „Нэтө!эп сШү!^, 
Һа1§аппи вопка! ттби вигирНпэү/". Ь1бс1агап §цкэдк!\у! (1и1э§к|, Мэтэ1эп Һа1§аптап 
һб^гап, вцгцгап. Ыэтэ1эп э1а\уэп ботсгэп.

АкШп 1аг э§!19 1ик$ата1 пИ^эгап. Та1а !ик§агап, !ик?агап цап боШиап ата$к! 
кэ81г!Йп, кар!гШп. XVек ба^атагап.

По1воИбпэ вокитйгап акТппи. Ак!шп 1кэШгэп:
„Нөки-кц! һөкцкц! һэкцкц! £а1а]ав<1а ока1
щэ]’эп сШаса ба1^а1а§ка! Ток! ^аһпсһшп!
китаһпбтб! §а1а]авба, Вэ^эгд!в^!п! бэмэгШв^ш!"
!бк! §а1апбш!п

Ток! обап. Ток! вта, һцкШс!гап. Нцкйбэдпэгэп, һцкНбэдпэгөп, һцкйгап !а1а, 
(1о1во11бпэ бэгцгөп, пап ата§к! <1о1сһгап, цап кэ§!г!1!п, ка!апт кад1г!1!п пап !кэШгэп:

„Нөкцкц! һэкцкэ! һакикц! §а1а]авба 6ка1
19Э]эп бПаса ава] ^аһпсһтп,
кита!ап(1ш1а!!с, §а!а]‘авда бкаП
да1^а1а§та1ака1! Ьа^эгШв^п! да№эгс11в§т!“

Эва] обап, һцкШ<1гап. НцкЙгап, һцкйгап, бо1во11бпа дагцгап, рап воко1(1гап 
ка§!г!11п, кадкШп, рап !1с1га, рап 1каШгэп:

„Нөкцкц! һэкркц! һакцкц!
1ра]ап д11аса ба!§а1а§ка1
кита1апсһтайс Йа!§а1а?ка1!

§а!а]авс!а ока!
§ц§кэ §а1апбт!п!
Зэ^эгсИв^ш! дэ’«гэгд1в§1п!

15 Утром опять стала предследовать Нэмэлона. К вечеру там опять стала 
нагонять Нэмэлона. Опять звук бега слышится. Опять там солнце село, опять 
сказала: „Нэмэлон, ногу отдели!" Солнце село опять, бросила вперед топорик, 
опять отрубил (он) ногу Нэмэлона. Таким образом девочка отрубила девять 
ног его. Опять услышала звук бега, звон котла, стала нагонять. Нагнала Нэмэ-

2о лона, топорик бросила, говоря: „Нэмэлон, десятую ногу отдели мне на закате 
(вечером)". Бросила вперед топорик, отрубил ногу Нэмэлона, упал (он). Нэмэ­
лона всего съела.

Старший брат теперь скрылся пешком. Бежал, бежал туда, опять услы­
шал позади звук бега, звон, все время приближался.

Вечером (совсем) хотела догнать старшего брата. Старший брат запел:
„Жар! жар! жар! след мой сделай!
Мать-солнце закрой следом сохатого!
жумаланом след, Дэвордыбгин! дэвордыбгин!"
следом сохатого (заклинание)

Сделался лосем. Лосем ставши, стал удаляться. Бежал, бежал туда, вече- 
80 ром устал, опять позади услыхал, опять звук бега, звон котла, опять запел: 

„Жар! жар! жар! След (мой) сделай
Мать-солнце закрой медведя следом,
кумаланом след, след сделай!
след закрой! Дэвордыбгин! дэвордыбгин!"

31 Медведем стал, побежал. Бежал, бежал, вечером устал, опять стала наго­
нять, опять звук бега, звон котла слышен, опять запел:

„Жар! жар! жар! След сделай
Мать-солнце закрой волка следом!
кумаланом закрой! Дэвордыбгин! дэвордыбгин!"
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^к§1с^^эп^^^^ЭП, В*ПЭ* °“пэ багцгап, пап 11бгэ кад1гШп, кэ§1Нйп, пйп

„Нэкцкц! һэкикэ! һэкцкц! ^а1а]авба бка1
щө]эп сһ1аса ба1^а!а§ка1! ]'ап1ак! да1апб1тп!
кшпа1ап(11тайс ба1§а1а?ка1! бохуэгШв^т! бэхуэгб1в§ш!“

Лап1ак1 обап, һцкШбгап. НцкНгөп, һикйгөп, 1а1а до1воКопа цап багигап; дап 
кэ§1г111п, кагцййп 1Шгэ, п.ап воко1бгэп. Ыидап цап 1кэ1(1гэп:

„Нэкцкц! һэкцкц! һөкцкц! £а1а]авба ока!
щөрп <111аса ба1£а1а§ка1! даПб §а1апб1п1п!
кита1апб1тайс ба!§а1а?ка1! ЗөхуэгШв^ш! бэхуэгШв^т!"

ОэПй обап, һцкйгап. Во1воЙопэ цап багцгап, цап ка1апфх¥1 кад!ЙЙп, кө§1ййп 
тШгд, цап воко1(1гөп, ҕ.ап 1кэ1с1гөп:

„Нэкцкц! һөкцкө! һэкцкц! 
эр1]'эп (111аса ба1§а!а$ка1! 
кита1ап(11тайс <1а1§а1а§ка1!

§и1ак! ббап һцкШ(1гап, до1воИбпэ 
Т^ап 1кэ1бгөп:

„Нэкцкц! һэкцкэ! һэкикц! 
өцЦэп с!11аса ба1§а1а§ка1! 
кшпа1апс1ш1айс да!^а1а§ка1!

§а1а]ав(1а ока1
§и1ак! §а1ап(1тТп!
(1э\¥эгс11в£т! с!э№ЭгсИв£1п!и

дап дагцгап, д.ап кадШЙп, кө§1гШп 11с1гө,

§а1а]авба бка!
кцдкц §а1апбт1п!
(1Ө№ЭГ(11В£ЭП! (1Э\УЭГд1В£ЭП!“

10 Убежал, волком будучи. Вечером устал, опять послышался звук бега, звон 
котла, опять запел:

„Жар! жар! жар! След сделай
Мать-солнце закрой следом россомахи!
кумаланом след! Дэвордыбгин! дэвордыбгин!"

45 Сделался россомахой, побежал. Бежал, бежал, там ночью опять устал 
опять звук бега, звон котла слышен, опять стала догонять. Он опять запел:

„Жар! жар! жар! След сделай
Мать-солнце закрой следом рыси!
кумаланом закрой след! Дэвордыбгин! дэвордыбгин!“

50 Рысью стал, убежал, Вечером опять устал, опять звон котла; звук бега 
слышны, опять стала нагонять, опять запел:

„Жар! жар! жар! След сделай
Мать-солнце закрой лисьим следом!
кумаланом закрой след! Дэвордыбгин! дэвордыбгин!*

56 • Сделавшись лисицей побежал, ночью опять устал, опять звук котла, звук,
шагов слышны. Опять запел:

„Жар! жар! жар! След сделай
Мать-солнце закрой следом соболя!
кумаланом закрой след! Дэвордыбгин! дэвордыбгин!*
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® Кцркц в!пэ, һцкШсГап. По!воКбпэ дап бйгцгйп, дйп 1Шгэ ко§1г(йп, ка!ап$ 
кад!гШп, цйп 1кэМгоп:

„Нэкцки! һвкцкц! һокцкэ! §а!а|авйа ока!
эуцЭп йПаса <Га1<а1а$ка1 8э1адэ ^а!апбш!п!
кита1апб1тайс ба1§а!а§ка1! <1ашг(Нв£1п, <1эмгэгб1в&эп!"

•* *& §э!эдэ Мал, һцкН^адпэгэп, рап дагцгап, цап кад!гШп, кэ$ШЙп да» 
1кэШгэш

*»’ Соболем ставши, побежал. Вечером опять устал, опять слышны звук бега, 
звон котла, опять запел:

„Жар! жар! жар! След сделай
Мать-солнце закрой следом хорька!
кумаланом закрой след! Дэвордыбгин! дэвордыбгин!“

« Хорьком стал, бежит, опять устал, опять звук шагов, звон котла слышны, 
опять запел:

„Жар! жар! жар! След сделай
Мать-солнце закрой горностая след!

* кумаланом закрой след! Дэвордыбгин! дэвордыбгин!* х

м» Горностаем стал, побежал. Вечером опять устал, опять звук шагов, звон, 
котла слышны, опять запел:

„Жар! жар! жар! След сделай
Мать-солнце закрой мыши следом!
кумаланом закрой след! Дэвордыбгин! дэвордыбгин!"

Мышью стал, сказал: „Мыши во владинках у ручья разбегайтесь!" Разбе­
жались (следы). Там (и) потеряла его преследовавшая. Пустые места ударяла 
топором, топор сломался. Когда сломался, сказала: „Старший брат, подожди 
меня! кожемялки, скребки принесу!" Обратно ушла, кожемялки, скребки (рази, 
сорта) принесла. Все скребки сломала, мялки сломала, все сломала. Потом 
потерялась младшая сестра там (и) умерла.

„Нэкцкц! һэкцкэ! һэкдкц! ^а1а)‘авба бка!
эц!|5п (Ыаса 4а1&а1а9ка1 фЫокт §а!апс!т1п!
кита!ашһтайс Йа1§а1а§ка1! аэи?эгб!в§эп! бо^эгШв^ап!"

■*№ ^э1эк! ббап ЬцкШбгэп. Оо1воИбпэ дап багцгап, дап кэ?!гТЙп кадкШп 
рап 1к91(1г0п;

„Накцкц! һэкцко! һэкцки! ба!а)авба Ока!
1рэ|5п бйаса ба!§а!а§ка!,*  сЗтибсап ^а1апбш1п!
кшяа!апсһтаЙс За!§а1а?ка1! бэпгэгШв^эл! да^эгШв^эпГ

75 СатШкЗп Мал |$пап: „$!дэгЗкЭг раркэШпэбц рэг!ЦакаШгц!“ РэгПсРа. Тай 
а§абагТ сбтвагап пидашпап. Е>эв£эһ»э дцкадИб'эп, §цкорк!п э^цг^эгэп.
г9к1п, §5пап: „Акй! а!а1ака1 т1пэ! кэбэгЭЫ! Ш’М этэв^эт*.  Ата?кТ зугШп, Ыэ- 
гЭМ, й!ж сцсугйй, ?14в¥ап¥1 этэшэп. Тап! сцсцг^! ирка! эшэп, кэбэгО!^! э^гэп, 
эЮ^эЙп этсгап. Тайик сбтвагап пэкцпШ, (айи вцйб^п.
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К Ш1 п э. СI г а т в ц
46. Могши!

Сшшксак а§Т а$эгап, ЦтишпЭк этэгап СшиксаШ загшасПб'эп абагШа, 
цтцптЭк 1к5Мгоп:

„Сшшксак! Сшиксак! 
ё§4аф1 Зг}пэпдг1? 
Ҕёж! са$Ш 
Де^1 сазкШ 
С1пэкЭ1 сгцрЛсаП 
С1пак51 сиШг1са1Г
— „щпцптЭк! цтцшпЭк! 
М1пэ1э]э иүирка! 
һиШгагиктаШт, 
каһгиктЗШт*.
— „ЭШт-1эп! эШтЧэп! 
ЭйтЧэп и^ичгг^! 
^цшпЙЯцп цэкаү!п!_ 
Мигти! 1отво1оптоп 
Ьэгэ1пЭф[ в1§1т/

В1§Ш1, 
Ыг^эпЭу.! в!?!т“.
— „4Цпт9к]э! $1штЗк|а!
Мшэ1э]э иүирка! 
һиШгагикта11и\¥1, 
ка!агиктаНит“.

— „ЭШш-1эп! аШт-1эп!
ЭШт-Ьп и?ишг| 
Папшак цэкэү1п! 
Мипздп! 1ошво1оптоп 
һэгэШэб! вфт, 
мгИг1п9$1 в!§1т, 
Ыг^эгЛи! в!?1т“.
— „ПаптЗк! Наптак! 
М!пэ!а]э иүирка! 
ЬиШгагикта1!иш, 
ка1агикта11иж*.
— „Э13т-19п и^гтаь 
О1^пт9к цэкэүШ! 
Митуи! 1отво1оптбп 
һэгэп^ф: в!$т, 
’йгёШпЗа! вфт, 
Ыг^эпЭйТ в1з1тв.
— яП1£|пт9к, О1£1птЭк! 
Мшэ-Ьп иүирк^1 
һиМгагиктаНиш, 
каһгиктаНит*.

Ш. Кильтыно. Чиромбу

46. Муривуль

Женщина Чувукчак спит. Пришла к 
спящую. Умунмок запела:

„Чувукчак! Чувукчак! 
Зачем спишь?
Покойники кругом, 
покойник близко, 
пташки защебетали 
пташки засвистели!*
— „Первая, Первая! 
Меня верхом посади 
на одеялоносца,
на котлоносца*.
— „Не стану, не стану, 
не стану сажать я, 
Вторая пусть попробует!
Муривуля шаманским плащом 
окружена я, 
плясовым кругом окружена, 
зашаманена я*.
— „Вторая, Вторая! 
Меня верхом посади 
на одеялоносца 
на котлоносца*.

Чувукчак Умунмок1, стала будить

35 Имена сестер произведены от

— „Не стану, не стану, 
не стану сажать я, 
Третья пусть попробует! 
Муривуля плащом 
окружена я,
кругом окружена, 
зашаманена я*.
— „Третья, Третья! 
Меня верхом посади 
на одеялоносца,
на котлоносца*.
— „Не стану, не стану, 
Четвертая пусть попробует! 
Муривуля плащом 
окружена я,
кругом окружена, 
зашаманена я*.
— „Четвертая, Четвертая! 
Меня верхом посади
на одеялоносца, 
на котлоносца*.

чисжюгельиых: ишип—один, шпишпэк—женское имя.
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— „Э1эш-1эп иүиша,
25 Типдатак дэкэүт!

Мигтг] 1отво1опшбп 
һэгэпэд! в!§1т, 
дуНгшэЛ вщ1т, 
Ыщэпэд! в!§ип“.

зо — „Типдатак! Типдатак! 
М1П9-1ЭП иүирка1 
һиМгагиктаии№1, 
ка1агикта11ш.У1“
— „Э19ТП-1ЭП иүшагга

«о ^цдцптэк ^экэүт!
Мштяш! 1отво1ошпоп 
һэгопэд! в!?1т,

В181Ш, 
Ыщөпэб! в1$1т“.
— „^цгщтзк, дцгщптэк! 
М1ПӨ-1ЭП иүирка1 
һиИгагиктаЙи^1, 
ка1агиктаЙшлп“.
— „Ө1эт-1эп иүихт 
Мабаптак дэкөүт! 
Мип\уи1 1отво1оптоп 
һөгопөб! в!§!т, 
хубгтэб! вфт 
Ыг§9пэд1 в1?1т“.

50 — „Ыабаптак, Набаптак!
М1П9-19П иүирка!

ЬиИшгиктаНиш, 
ка1агикгпа!бихуГ.
— „Э1эт-1өп иүшуга 
баркиптак дэкэүт! 
Мигшт! 1отво1оптбп 
Һ9гэп9д1 в!$1т, 
ХУбППЭи! В1?1Ш, 
Һ1Г£9ПӨб1 вфт“.
— „баркиптак, баркиптак! 
М1П9-19П иүирка! 
һи1бгагиктаШш1, 
ка1агиктайиш!“
— „Ө1эт-1эп иүгпт! 
Локоток пэкэүт! 
Мигшга! 1отво1оптоп 
һэгэпвб! В1811Т1, 
^Кгтэд! в1?1щ, 
Һ1г£эпөф[ вфт“.
— „Лө£1птэк, Лэ£1птЭк! 
М1ПЭ-19П иүирка! 
һиМгдгиктаЙи\¥1, 
ка1агикшайшхп“.
— „Э15т-1эп иүихуга
баптак]а дэкөүт! 
Мигшш! 1отво1оптоп 
һэгөпЭд! вфт, ?
хуИгшвш в1з1т,
Ыщөпэсй: в181т“.

на одеялоносца, 
на котлоносца". 
—„Не стану сажать я, 
Восьмая пусть попробует! 
Муривуля плащом 
окружена я, 
кругом окружена, 
зашаманена я“.
— „Восьмая, Восьмая! 
Меня верхом посади 
на одеялоносца,
на котлоносца**.
— „Не стану сажать я, 
Девятая пусть попробует! 
Муривуля плащом 
окружена я,
кругом окружена, 
зашаманена я“.
— „Девятая, Девятая! 
Меня верхом посади 
на одеялоносца,
на котлоносца",
— „Не стану сажать я, 
Десятая пусть попробует! 
Муривуля плащом 
окружена я,
кругом окружена, 
зашаманена я“.

35 — „Не стану сажать я,
Пятая пусть попробует! 
Муривуля плащом 
окружена я, 
кругом окружена, 
зашаманена я".

»° — „Пятая, Пятая!
Меня верхом посади 
на одеялоносца, 
на котлоносца“.
— „Не стану сажать я,

в5 Шестая пусть попробует!
Муривуля плащом 
окружена я, 
кругом окружена, 
зашаманена яв.

40 — „Шестая, Шестая!
Меня верхом посади 
на одеялоносца, 
на котлоносца*.
— „Не стану сажать я,

^5 Седьмая пусть попробует! 
Муривуля плащом 
окружена я, 
кругом окружена, 
зашаманена я“.

г‘о — „Седьмая, Седьмая! 
Меня верхом посади
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— „(1аптак]а! баптак]‘а! Һи1бгагиктайщу1,
М1пэ-1эп иүирка! ка1агиктайида“.

Шптак иүшугап, §цгцгэ МитуиШкТ. Ыидап йикапта 1иритгак һцкйг|п, 
55 §цгцгап. Мигт11 цтцкэп өтэптцгап бйкапбиип. $цгцгап, йбаИт йба^пап. Та1а 

вокопэп цтцптэкрэ, &Ҕпэп: „А§ё! э!э§кэ".— „Э1эт! өШт! ё§ата1 1сэркаН, ёф1 
э1э§1пбат, кэбэгэху ^агракаГ. Мигшш! кэбөгэ^эп £агра§сагап, игйгап. Тага $ап 
дэпэгэп, рэпэгэп дцптэк вокопап „бйптөк э!э§ка!“— „Ө1эт, э1эт, э§ата! 1сэр- 
кэН, э!р1 э1э8шйат? Сцсцптэ §аграка1, апгмэ с!аптакр1 йц 1ё\уи1бапбг1?“ МигтП 

с> ^аграгап, игагап; ?цгцгап, ҕ.ап вокопап а^дуа, Паптак. „Азё! э1эзка“.—„Ө13т1 
э1эт! езата! 1сэркэИ, ё1р! э1э?ш<1ат щлюркэ ^аграка". Мипхуи! Шщгап ^агра?- 
сагап, игагап, ҕ.ап_$цгцгап, Шөпэп, дап а§1ша вокопэп. „Аз!, эй^ка" — „Өйт! 
э1эт! е§а_та1 1сэркэН, ё!р1 э1э§шбат? 81бшшпта §аграка“. Сагра^сагап пидап, 
игагап, дап зцгцгап, ^ап вокопэп азВлга Типдатак. „А§ё э!эзка“.— „Э1эт! ӨОт, 

5 е^ата! 1сэркэй, ё1р1 э1э?1п(1ат, сШптакр! Ми {ёжбдапсһ; ц1кажэ ^аграка".
Мип№и1 и1кашап §агра§сагап игагап. §цгцгап ^ац вокопэп а$1^а ^цдцптЭк. „Аз! 
э1эзка1.—Э1эт! ө1эт! ёзата! 1сөркө11, ё(р1 э1э§шдаш? с!а^а1^аптэ ^аграка". 
Ыидап §аграгап, игагап, дачуа^апта этэпэп, ^цгцгап, дап вокопэп азТ^а Ыабап- 
так. „А$ё! ӨШзка".— „Ө1эт! ө!эт! ё§ата1 1сэркэй, ё<р1 э1э§1пдат, ?1үцпкэптэ 

7о ^аграка". Митуи'1 &агра$сагап, ^ап игагап, ^цгцгап сазк!, а$1ша вокопэп. „А§ё 
ө1э§ка“.—„ӨШт! э!эт! ё^ата! кэркөИ, ё!р1 э1ө?1п4ат, эпТүэкрэ ^аграка!" Оаг- 
ра^сагап пидап, игагап, §цгдгап азтма вокопэп, §Цпэп: „Аз! э1э8ка“, — „Ө13т! 
э!эт! ёзата! кэркэИ, ё1р1 э1Э$1пйат, даШзра §аграка“. Мидап ^аграгап, игагап, 
игигап азТ^а вокопэп: „А§1 э<5§ка“. — „Ө1эт! э!эт ё^ата! кэркЭН ё1р1 э1э?ш4?т, 

75 даүи|шөп £аграка>“ Миггяги! ^аграгап, игагап, зигцгап, вокопэп а§1^а. „Азэ э1э- 
§ка!“ — „Ө1эт! э1эт! ё§ата11сөркэН ё!р1 өйзтдат, 1отво1опто ^аграка*. Ыидап 
§агра§сагап игагап.

—„ Десятая, Десятая! на одеялоносца,
Меня верхом посади на котлоносца“.
Десятая посадила, отправились к Муривулю. Она сквозь юрту пробежала, 

5о убежала. Муривуль остался один в своей юрточке. Пошел, по следам пошел. Там 
встретил Первую, сказал: „Женщина, оглянись".— «Нет, нет! глазом увижу как 
(глаза слепые), чем оглянусь, мялкой выстрели".Муривуль мялкой бросил, про­
махнулся. Там опять шел, шел, Вторую встретил.—„Вторая, оглянись!"—„Нет, 
нет, глазом как увижу, чем оглянусь, скребок брось. Мать Десятую где догонишь?" 

в» Муривуль бросил, промахнулся, ушел, опять догнал женщину, Третью. „Женщина, 
оглянись!" — „Нет! нет! глазом как увижу, чем оглянусь, скребок брось!" Мури­
вуль в третий раз бросил, промахнулся, опять ушел, прошел, опять женщину на­
гнал. „Женщина, оглянись!" — „Нет, нет, глазом как увижу, чем оглянусь, скребок 
для выскабливания шерсти) брось". Быстро бросил, промахнулся, опять пошел, 

опять встретил женщину, Пятую. „Женщина, оглянись!" — „Нет! нет! глазом 
65 как увижу, чем оглянусь, мать Десятую где догонишь; бугорком (на бубне) 

выстрели". Муривуль бугорком выстрелил, промахнулся. Ушел, опять догнал 
женщину, Шестую. „Женщина, оглянись". — „Нет! нет! глазами как увижу, чем 
оглянусь, ручку (от бубна) брось". Он бросил, промахнулся, ручка осталась, 
ушел, опять встретил женщину, Седьмую. „Женщина, оглянись". — „Нет! нет! 
глазами как увижу, чем оглянусь, серединку (пузыря шаманского бубна) брось". 

7о Муривуль бросил^ опять промахнулся, ушел дальше, женщину встретил. „Жен­
щина, оглянись".— „Нет, нет! глазами как увижу, чем оглянусь, круг от (шаман­
ской шапки) брось". Бросил он, промахнулся, ушел, женщину встретил, сказал: 
„Женщина, оглянись".— „Нет! нет! глазами как увижу, чем оглянусь, крышку (от 
бубенного чехла) брось". Он бросил, промахнулся, ушел, женщину встретил. 
„Женщина, оглянись".—„Нет! нет! глазами как увижу, чем оглянусь, рог (на- 

7б спинное украшение большого шамана) брось!" Муривуль бросил, промахнулся, 
ушел, встретил женщину. „Женщина, оглянись".— „Нет! нет! глазами как увижу, 
чем оглянусь, плащ брось". Он бросил, промахнулся.
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Митта!, вэ|э^э агсатп. фкйёРап. Вэ|э &$пэп 1сэрс§]9 Мцгижа^а: 
„Аһа-һа-Й!* МиптГШй ^эмщрк! этэгап, ШтТт иүаМайагап, вэ]э ^цпфгап 

*» МитгаДша: вфк11така!с1уа1!“ Тай бтщрк! $штагап. Мигши! £йпап: „Оп фкйтй- 
кШс1уй?,{ $жцрк! §цгцгап. Мити! !са!Еэп. лтиШЗпдиһ һцггап раса в!пэ.

Мипчга! $рр1г5 кариНап дШШапа, §цгцгап, 1к1эгэп тйШ һцг^акШШ. 4^«рк1 
Шак 1Мгэп: „Аһа-һа-һа! Вэ|э ^бШтаЛ в1фпйг1*. фтпфк* ^отап фМпйгап, Мип- 
Ж11 1саЖ (ай (^чфк! тфрЬкЭпэ Мал. Митта! ^щгшг-т рап $цр!гэ кариШап 

® т|^бэкЭпэ !^ап, 1кЬгэп ?нр!г§с. Вэ]э §рпап: „Аһа-һа-һа! вэ]э, §бйт§гЬ в!§!пйг1*. 
Т8бпк 4^црк1 §йпап: „Ко! вэ|э фЬтэП фкПпако! Митта! £йпэп: вЭпэ1 !са1Ш 

Май^а! зэпэгэп, грпагоп Ш1а кйгвикэ ббап, эркэгЭ Һодоһп һпггап. Оэ1эк- 
Ш4гэп, ^аЙкЫсЕап ^ггяшрй, а!вагап, э§т вакага. По!вогоп б^ррк! апр^п^п. 
АрпаТсНп Таг эркэгб * балата. То^оздо йагап, рМакШ?8п $11агап. !кШгэп: 

«» „Ва/э в!гап, ё]а^ап бтп!4гап р§тэпфэ]а дй§8 бт1кой“, ^апэ вэ|э рШкТшап 
этук?атШиш1 !фк1адат!гэп. яВэ]эк5кцп Ш ойап, б§1к1а]а^4а1?я Х§п^п пиран, 
а^пйкш, азШ пиран Ь1^аНгап йпр^бть Н^гаШаби Мити! §аграгап ?Э£Й- 
псРэНп, £йШгэп: „ЭркагЭ ёфшб% ёдашЙ? эпэГ 1^йп ^аграгап, дачгцрк! вцсМап.

Мити! эркэгМцк |5гэп, ва]э ойап, фцгщап. ТШа рцЬ ба§1Игэп, богап Шби. 
»« Мити! ^аграгап, 1аг руШта м^йгап. Оэппбскап, 4^агап пирашпйп. Ру(э һап- 

рШйагап, ^цпЙп: „Вэ]э бщ кэпбТ?“ Вэ]э ^Цпэп: „(Затрат*.— „НаШ ЫкЭшп! 
Лкуг11бгап*. кфбгап вэ]а, рШ £упап: „Вэ)э ощ капбг1?* — „!8Шт“.— „На!а§1а1, 
ҕ|пап: вуэвдугИ<1гэп“. вэ]в, 1о§ош 11атап, тб]аш казЬгапап, рШа §упаш 
„ор1 кэИтЯ? ёкип ка?агап?Й Вэ]э Ш^ода Патан, Ы^асПфап; рфэ §|пан: „Вэ^ 

«» ош каИпсР!?— вТэ1§эсШт“. РуШ „На1а§1а1, §уп1т, ёкипШ Ы$ШМго*.
811агап вэ]э, 1аШ һапдШагап: »Вэ]э бр1 кэПпсН?8 Мигггш ^рпап: „$11ат“™ «НаЬ- 
§1а1, е1 ф$ШШгоп“, Пэйтон Мигши! ру1э^э. 4э^цк1гэп эфШ, ру1э ^Цпап: ЙВэ|э 
ёшЙ?* — „$э5¥ут“. — „НаЬ§1а1, ёкишД һакйгакГэд?* Мшшлш! атипап. Митп11

Ушел Муривуль, человека встретил. Спрятался. Человек сказал при виде 
Муривуля: „А’ХаРха! ха!“ КМуривулю людоед подошел, кузов тащит, человек 

«о говорит Муривулю: „Давай друг от друга прятаться!* Тот людоед ушел. Мури­
вуль сказал: „Как друг от друга прятаться?* Людоед ушел, Муривуль под­
сматривал. В озерко нырнул людоед, в ленка превратившись. Муривуль прут 
сломал, держа пошел, по воде ударил по месту ныряния. Людоед тогда встал: 
„А-ха! ха! ха! человек (ты) силен!* Людоед вторично спрятался. Муривуль 
подсмотрел, там людоед пеньком стал. Муривуль ушел, опять прут сломал, до 

8» пенька дошел, ударил прутом. Человек сказал: „А-ха! ха! ха! (ты) мужик силен*.
Потом людоед сказал: „Ну, мужик, прячься ты*. Муривуль сказал: „Ты-то не 
подглядывай*. Муривуль шел, шел, там превратился в бабочку, в щель'Сухого 

■ дерева залез. Искал, искал людоед, не мог, не нашел. Вечером людоед заноче­
вал. Ночевал вблизи от того дерева. Огонь зажег, глухаря зажарил. Вдруг 

»» запело: „Мужик как будто говорил, что-то станет есть, по медведю голодал*, 
* говоря мужик понес глухаря в поняге. „Мужичок куда же пропал, только 

звезды одни*. Лег спать (он), когда (он) ложился, спину грел на ночлеге 
(у костра). Во время грения Муривуль выстрелил в спину его, сказал: „Бревно, 
что делаешь, что делаешь? перестань!* Опять выстрелил, людоед умер.

Муривуль вылез из сухого дерева, стал человеком, ушел. Там пальник 
«г, летел, сел там. Муривуль выстрелил, пальника того убил. Дошел, поймал его.

Пальник спросил, сказал: „Мужик как (что) сделал?* Мужик сказал: „Выстре­
лил*.—„Совсем в грудь мою попал*. Стал теребить мужчина, пальник сказал: 
„Мужик как (что) делаешь?* — „Тереблю*. — „Еще что*, сказал: „больно 
от теребления*. Вытеребил мужчина, огонь зажег, дерево срубил, пальник 
сказал: „Что сделал? что-то кольнуло*. Мужчина огонь разжег, стал резать, 

««пальник сказал: „Мужик, что делаешь?* — „Разрезаю*. Пальник лопнул „еще 
что, говорю, чем обогревать спину?* Сжарил, тот сказал: „Мужик, что де­
лаешь?* — „Обжариваю (на вертеле)* — Еще что, отчего-то скарежился*. Съел 
Муривуль пальника. Начал есть, пальник сказал: „Мужик, что делаешь?* — 
„Ем*.—„Еще что, отчего, стемнелось?* Муривуль захотел на двор. Кал
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атипш Һэдкэс11(1гэп: „Тбдда! {6919а! эсбз т!пэ 5уагэ“. Мигти! атиппи паграгап,. 

лов 1ук1 1ад^агагап. Оеш .^аграгап, цап 1цкТ{р1 1ад^агагап. ВэгТф! 1к1эгэп, атипШ
^цпдкап: „Тбцда! {0919а! эсб? тШэ дуагэ". Атипш Һа1£аптап балаган, дап 
дцпап: »161)193, ^бгрпа эсб? ттэ и/агэ". Сгё^ап бахтагап, йикгэ'ог! Һа1^апу1„ 
9ап &цИгап: „Тодда! {6519а эсэ§ т!пө ^ага!" Мигт11 да!а{р1 киИигап, да1ап 
1ад£агагап. АтипШ §$пап: „Тогда! {6519а эсэ? т!пэ игагэ". бцкгэ да1а1и/ап (^ачга- 

и« гап атипш. „Тодда, Тодда эс5§ пипэ тсагэ". О11Пр1 балаган э15игёп’. Тади’э?11э 
вШэдпэгэп.

даетцрк! этэгап, £цпөп: „0-үо-үо! 1гк$кэ! д5да!аса а]аба!“ Мип\уи!у/а 1а1тЬ 
(1и^1 пЗгэщ и^а^пап. Табик £цпап Мип\уи1: „Атака! Һ1§эү11(1и йагцткШдпакэ!". 
Захуцрк! багцткПсПэп Һ1§эүби. Мипмги1 Ы§э^э {эи/ЩсТап. Тэмгэп Һ18э1\¥э Миггяшк 

116 §цгцгап пап баищрк!. Мигшт! §даап: „Атака! э?эдэ?э1э пэдэдпэкэ!". Ыэдэгэп 
дадэгу/э; ө§эдэгди Мипиги! Зау/агап даЫбТил, {аби этбптцгэп. ба^црк! с1Шаш1 
1??ап. 4й%г1 £й1сГап: „А{э|э], цг^э^сИкэкиг пкикэкбкцп". Аһпкап (орогогап, ирар- 
{ипа тдаэсэ цгик!э{р1, {а1т1у/ап ^абап, ёгик{а1(1гап— Һ1§э]'э£с1э1, Һапдйк{а1бгап 
бадошркгига: „Ьир11тапбг1?“ һцкКэхуЭп һир{агап, ётас аст, ирар^а^бт; ба\уррк1 

га» £ц1(рэп: „Т1?э1э! {1§э1ө! һркһэп {өкэщөгэп". §эк!өгэп, Һрк11эпа]а ббап. Оаугррк!
^ргргап атазк! йдаһич, вакагап эзэдагби. Мипиш! да1а1ф¥71 ёа^исадагТмап.*

Тап §ц1(1гэп: „Өүэ-үэ-үэ! ккркэтТкцп апда!бикр1 {аүарса". Табик Шттбиш 
П5ГЭП, иүа^пап (1й1а^1._ $цгщугап, 1§пмгап, 1кбр{ипби^1 1окогбп бёда1аса’ага 1гкикэ1уэ. 
Нц{эп £рпап: „1рэ ?екатпап ттбр Һикка1“. 1рэ кэпсНакагап, атшШ £йпДп: 

125 „Аүа-үа-үа! <1ера{аса]а-с1а в!пэ кэпс!гаса]а-(1а в1ү1п!“ С1к§1с1гэп Митлги!, (1а\уцрк1 
др!(1гап: »А{э]а}, 1ати1а, 1ати1а“. $ргрга Йав^апэгө. Митлш! £$пап кидакагу/э: 
„Т1кэ1(Гр ттэ! вэгкэгдап бдат, ттэ §апас1У7идаип“. Сйд^дЭНп эЯпэпсоМа. 
Тагтс (ҺШ^айп Мипуи1 һодпагап. Вэ]э1\уө{т ц1эгап. А$ттигап б11\уа{т ҺШскабайп. 
Этэгэ вэ]ө!(11у/эг, £ц1(Гэ: „ЬһкакПҺ э1Лпэпсэ1-сЬ? §1^1са1-ба“. ТаПс 4а^ц1<1гэ.

Муривуля спросил: „Тониня, Тониня, (ты) меня не убил“. Муривуль выстрелил 
105 в свой кал, стрела прилипла. Вторично выстрелил, опять стрела прилипла. 

Мужчина ударил, кал его сказал: „Тониня, Тониня (ты) меня не убил“. Кал 
его схватил за ногу, опять сказал: „Тониня! Тониня! (ты) меня не убил". Вто­
рично схватил обе ноги, опять сказал: „Тониня, Тониня, меня не убил". Мури­
вуль рукою ударил, рука прилипла. Кал его сказал: „Тониня, Тониня (ты) меня 

11(1 не убил". Обе руки схватил его кал „Тониня! Тониня! (ты) меня не убил". Всю 
голову схватил. Там теперь и остался (Муривуль).

Людоед пришел, сказал: „Охо-хо! найденная добыча, порядочно замерз!* 
Положил Муривуля в понягу, потащил. Потом сказал Муривуль: „Дед, на кам­
нях отдохни". Людоед стал отдыхать на камне. Муривуль начал набивать камни 

11й (в понягу). Набил камня Муривуль. Пошел опять людоед. Муривуль сказал: „Дед! 
под наклоненным деревом проходи". Пошел под деревом; за дерево Муривуль 
схватился руками, там (и) остался. Людоед домой дошел. Дома сказал: „Старуха! 
тяжелющая добыча". Старуха прыгнула, — от радости проглотила наперсток, 
понягу взяла, посмотрела —только камни; спросил людоедку: „Проглотила?" 

12/1 Брюхо ее распорол, ничего нет, только наперсток; людоед сказал: „Тышоло! 
тышоло! брюхо разорвалось". Помазал кровью, брюхо поправилось. Людоед 
пошел обратно по следам своим, нашел зацепившегося за дерево руками 
Муривуля.

Тот сказал: „Э-хэ!хэ!хэ! находка после ночевки зацепилась". Потом в по­
нягу положил, потащил домой. Понес, дотащил, на жердь в юрте повесил замерз­
шую добычу. Сын сказал: „Мама, мне ушко отрежь". Мать покосилась, отец 

и-г> сказал: „А-ха! ха! ха! замерзший-то косым пусть будет!" Муривуль помочился, 
людоед сказал: „Старуха, на море, на море!" Ушли, пошли есть. Мури­
вуль сказал детям: „Отпустите меня, лучок сделаю, в меня (орудие стре­
льбы) выстрелите". По сказанному (как говорил) отвязали. Тогда Мури­
вуль отрубил головы их. Тела их сварил. Положил спать головы их под 
одеяло. Пришли родители, сказали: „Малыши не отвязали ли? замазались".
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ио „бп-ка, айпкап, ЗДөтэ^Ш, вэ|э һцЬч/эмг цШпэп".-—„оп, эШп ЬцЬтиз" ёгикШсНа 
ҺЦГПиИ, Й1111ЙП 919.

Нидагйп а§та, §одофМгэ. Мигпуи! §эк1э^цпип һэг^Шбцп в1фгап, ба^цркШуэ 
§П£гйщгШ агкиап. 4^ЦркИ £Цпа: „ёкипф оШогй вэ|1га1бгэ, ЬцгПбимЬг ?одо]о 
обакй". б^цркП сфкгэ вцскр. ВцбэкЕп Мипши! §цгцгап.

не Та1а’ ’бшпЙшайп э^эпкИ вакагап. бйт1у11бгап, идкапто вакагап; 1аг1с дап 
4йпй711бгап, цд1гэ¥щпт$ вакагап, £цпэп: „$ёт! 8ёт! $ёт! да^батаркЗпэш вакат". 
Тайс цап 4йт^гап, Гптэ^э вакагап. „беги! $ёт! §ёш! Ш^цркэпэмг! вакат". 
Тайс цап бйттр1с1гап, птакт атиптап вакагап. „§ёт!$ёт! $ёт! ригсапкапээд 
вакат!" Зугцгап цап та!а1ш вакагап, с1пэкЗпцп, кцкЗЙпип Йй1§а1с1га. цтцкЭп 

мо ^цпШгап: „Вэ]э^э ёс иМар?" Мипмги1 §ипап: „Одоби ригса-р! в!сэ1“. $цгцгап аз!
^эШккпэгэп. А1вагап вака^ат! §91эк1эг9п, ^эЙМэгэп офп вакага. Сё §цгцгап 
,§э13к!эгап3 £э1эк!эгап, цап эфп вакага, £цпап: яр9ц9]а§б1, ригса аст!" Мшши! 
§уИгөп: И§1^1 $ш! §Ы ё]ап в1ёап ригса-рНш! §һ¥! $1^! $ҺИ“ Мип^и! фдэгЗкЗп 
одап. 8эк1э1 4о^1ба!йш һцкНк!э1с1г9п. КэёэгаШһтөг 1эг9^эс1Шгэ, кэЙ9гЗ]ө цг^өгэп. 

ш Табик сцсцпт1_^аёап, сцсцпэ цг^өгөп, цүщу! §абап, цүцш! цг^эгөп. Тагба!а Ми- 
гтЯ ^дэгэкЗп обап, Нкт 81дэгакэп в!§1п.

N. КарН п. 1^о гв о ко
47. На^йпайпэ  1 ]эс11

1 На-л’апас от русского слова свинец, употребляется в значении свинец и железо. Желез- 
иорогая—важенка.

„9д1! ёкип этэ^огөп, ип!ап одос!, һаагапаһта фа, һопапбиз к^ө^эдэп", 
&Щ19П кидакап. Таг кидакап атиййЙ $а^га§са, һа^апа!тэ 1]‘эс1 отэсэ, һбпапбип 
1э^9с5. ЗДпт сШкэ^э озоби’йп п5с5. Йа^апайпэ 1)эс1 ^эрсЗ Ьг аһТ^а каНЬцша. 
Тцк-кэ кэрт, ЬцЫэп дэпэсЭ. На^апайпэ, ЗлДэ^кх 1аг аһт ЬцШшЭп. Таг кидакап атШп 

8 9тэс§, һц!ө1кЫ ^цпсИгкк „Өдшш-кэ, Йэ һцгцсЭп?" — „Ыидаптап һа^апИтЗ 
Йөа ёэрсэп*. Таг вө]’э һаигапайпэ 1рс^э (пидап аһ! в!сЗп) аһИака. Табик 1аг

1«о Потом стали есть. «Что-то, старуха,не наши ли дети, мужик детей моих сварил".— 
«Как, не может быть, чтобы твои дети". Посмотрели детей, (там) только головы.

Они легли, стали плакать. Муривуль под постелью лежит, людоедов ши­
лом проткнул. Людоеды сказали: „Чем это в бок колет, от плача (видно) по 
детям". Оба людоеда умерли. Когда умерли (они), Муривуль ушел.

«а Там нашел юрты эвенков. Стал искать (в юрте), железную лейку нашел, потом
стал опять искать, помазок (для клея) нашел, сказал: „Шэм! шэм! шэм! кормовое 
весло нашел". Потом опять стал искать, иглу нашел. „Шэм! шэм! шэм! багор 
нашел!" Потом опять стал искать, нашел собачий кал. „Шэм! шэм! сухое мясо 
нашел!" Пошел опять, соседей встретил, пташка с кукшей живут вместе. Одна 

ко говорит: „Мужика чем накормим?" Муривуль сказал: „В носу лодки сухое мясо 
было". Ушла женщина, пошла искать. Не могла найти, искала, искала, не нашла. 
Вторая пошла, искала, искала, опять не нашла, сказала: „Мама, сухого мяса 
нет!" Муривуль сказал: „Шив, шив, шив, какое там сухое мясо! шив! шив! шив!" 
Муривуль превратился в мышь. Под подстилки убежал. Собрались колотить мялкой, 

145 мялка сломалась. Потом скребок взяла, скребок сломался, (еще) скребок взяла, 
скребок сломался. В те поры Муривуль мышью стал, еще теперь мышью живет.

Н. К а пл и н. Ербогочен
47. Железные рога

„Мама, кто идет, унты вышитые, железные рога, на макушку юртяных жердей 
сядет", сказал ребенок. Тот ребенок на озеро поехал в лодке, железнорогая пришла 
на юртяной связке села. Мать его котел на голову положила. Железнорогая съела 
ту женщину с котлом. Так сделавши, к ребенку пошла. Железнорогая позвала 

5 сына той женщины. Пришел отец того ребенка, сыну своему сказал: „Мать-то куда 
ушла?" „Ее желёзнорогая съела44. Тот мужчина женился на железнорогой. Потом тот
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вэ]э һцгцсэ аһИакарт. Нам’апа1тэ 1)эс1дш һцгцсэ ЗдГйп аһа$са. Ш^а-
па1тэ вокосо эбЦй. „ (лпШмшгмга 11а1са1, аһа(капуэ §Цс51: „бтаИамгаг кпкттаг 
рэппөэд-кэПө!" .На^апаһлэ_§иһшипс1и1а. һиШпаса, 1о§;о1б тэдцптө йатвачга пбба- 

1о са1, §йс91: ^,N1 аЫп һоЧтаҕ Таг дадап 1атва\та“. Отак1а кнкшйп ^аһхсйса, пидап-
тап 1о§о1о апасаПа. То^оби вцгцкэ)1т, һачуапайпэ ^цп^эздк!: „Өсэ! апага в1- 
Ыкзип, Ыакаса вхтсЭ^ һакш^аһип. А^а1ад цөбцп Һа1вц! Һа1ви!“

А. Р ц I и § 1 г. 0 э к э п п э
48. СцЦ1£(Н

цтцкэп_ вэ]9 цйпсэс/эсэп, §пкик1а1ап, в9]щпэсПэп. АЫп бйксаби^! һцЬщщ 
вШа._ Таг ^иксаби^аг .в14өгЖ1п, ёкип-та1 касипаПап, 1сөКө— сц1ц§41 өтэгэп.

5 «ЗйксаШт 1гэп пирап, 1аг аһТдеа итп§1 тикигап, һцТэшап эса тпкпга.
_Сц1ц^б1 бө^к§;1т, вэ]э биксабпп вШоп. Таг в эр бйкса!аш сЫвойбпэ өтэгөп, 

бикса!амп кэп. Сц1ц§Д1 вШэгөп ййксабпп, аЫ^ап бөрсэ, Һц1өп в!с1эгэп, эсэ бэжэ. 
Таг вэр дөЫГэп. „Мшө ^Цпэп вэ]'э. Сц1ц§б1^ө айгкапйһкзап огап,’ эсйп
^ө^ггө пидашпап.

Во1воИбпө арпайэ бйк1э Сц1ц£(11пип. Вэ;э йтаШэ цпэтэтө 1ө£эгэп, огогш 
бамгайап, £ЦП9п абгкашш сц1ц§Ш\щ: „Ыатакарт, өтэһшйэш ]адкаһ^“.

ю _ Вар §1)кэ]1т, Һикз111а1^1 ЬНэп, һцгцгэп актШмл. 1з1ап актив; шкарш, ц1§р- 
сэПэп актйй^х: „Сц1ц§б1, атэпө, пц1§1^9^ бэ’детэп". Таг в9]'э ^аһп Г)э1ө119, Ш4ик 
в9]ө £1лпэп: „АкТшш §и1ишта 11а\уа1! Ыидаптап £и11шипс1и1а апайапакЬ". ӨҺ119 
^Ыи^ипта, 11ага.

Аһ1-Сц1ц§с11 оголи патагап, киҕакаптэ иүичхггап йсакш атазкт. СцИҺШвҺп, 
1б 1аг кидакап вцгцгөп бцппө1Э. этэгөп кидакапбиШ, иүи^гап, дап исакт

мужчина ушел к своей родне, женившись. Железнорогая ушла, последовала за 
мужехм. Железнорогая нашла мужа. Зажгли костры, девочкам сказали: „Приве­
дите новую невестку". Железнорогая пришла погреться к костру, в огонь

1о бросили серебряную ложку, сказали: „Кто из жен сильнее, та ложку 
возьмет". Новая невестка взялась достать, ее в огонь столкнули. Умирая 
в огне, железнорогая сказала: „Если бы не столкнули, съела бы ваши печени. 
Рогам оленя (возрастное название) больно! больно!"

/ А. Путугир. Нгоконно

48. Чулугды

Жил один мужчина, мастер ходить, промышлять зверя. Жена его в юртенке 
с сыном жили. В то время, когда они были в юрте, что-то такое зашуршало, 
посмотрели — Чулугды пришла. В юртенку их она вошла, сразу проглотила ту 
женщину, сына ее не проглотила.

Чулугды, съевши (жену), в юртенке мужчины стала жить. Тот мужчина 
я пришел вечером, в юрту вошел. Чулугды живет в его юрте, жену съела, (а) сын 

его жив, не съела. Тот мужчина испугался. „Съест меня", сказал мужчина. 
Сделал Чулугды своей старухой, чтобы его не съела.

Вечером спали вместе с Чулугды. Мужчина встал рано утром, оленей 
поймал, сказал своей старухе Чулугды: „Навьючивши оленей, иди по свежему 
следу моему".

ю Сказавши, мужчина надел лыжи, пошел к старшему брату своему. Дошел 
до брата; дойдя, стал рассказывать брату: „Чулугды, пришедши, кочеводку 
(жену) мою съела". Родственники того мужчины испугались, потом мужчина 
сказал: „Брат, костер зажжем! Ее в костер столкнем". Тогда зажгли костер.
' Жена-Чулугды оленей навьючила, ребенка посадила на оленя задом. Когда ста-

1б ла собираться, ребенок упал на землю. Чулугды подошла к ребенку, посадила опять
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ашазкш, кидакапЖ £цпо: „В1 һшэ тикпбат, вцгцгэШ. Эр1ппэ он иүи^иркт 
һшэ?" — „Пса1ш 1]эШп пЭдкт эр!". Сц1ц§Ш иүижап 1цк кидакаптэ,
ЭһйсГтД^Шшэп 1аг вэр ]аркаһп. Кц!§1һшк1, пц1§1ҺМД эһП§ 181ап цйпэ^Ь Вэ]э 
пэкпШп агсаткага, §511э: „Надаз! ви т^эккжцп"! Аһа1каг 1п1§өПэ.

-* 20 * * * * * 2 (лйшуипбп в1с1апэ1, вэ]э1 ]экэ11э, §?пэ1: „ОПоп вцгцгэп ^аһйсакзаг вшкй". Табик 
вэ]’э ^цпоп: „Мтгр аһгкат £а$адап“. Ыидап ^гтэп аһгкапһкш Сц1ц§Ш1кг. „Аһгкап 
§апакө1“. Тапдт ккзакакийап, ашэгап, §аһ1С1Пап. Ыирапшап 1айи ^иШ^ипйиШ 
апага. Сц1ц£сИ ёһап 1о§ойи һцсэг^эЛ, ^о^йопИ. Тцк ^гагэ пирагйп Сц!ц^Ш^э.

к заду (оленя), ребенку сказала: „Я тебя проглочу, если упадешь. Мать твоя 
как садила тебя?“ — „Лицом к рогам оленя сажала мать“. Чулугды посадила 
так ребенка. Тогда отправились по свежему следу мужчины. Кочевали, коче­
вали, потом дошли до стоянки. Младшие сестры мужчины встретили, сказали: 
„Невестка! мы развьючим". Девочки развьючили.

20 Сидя у костра, мужчины засмеялись, говоря: „Крюк (для подвешивания
котла) упал, кто может вынуть?" Тогда мужчина сказал: „Моя старуха вынет".,
Он сказал своей старухе Чулугды: „Старуха, поди возьми". Та поскакала, при­
шла, стала брать. Ее столкнули туда в костер. Глаз Чулугды в огне лопнул,
сгорая. Так они убили Чулугды.

Люди говорят: „Если глаз Чулугды не сгорит, не лопнет, тогда не может
2б Чулугды умереть. Все ее тело железное, один глаз как у человека",

И. Каплин. Ингаригда
49. Чулугды

Был один короткий мужчина. Весною в период охоты (по насту) кочевал. ; 
Шел кочуя. Ходил, чтобы кочевать. Кочевал одноногий Чулугды. Тогда тот 
мужчина подошел к нему. Одноногий заметил его дорогу, отправился к юрте 
того мужчины. Пришла жена его, прикочевала. Мужчина делал юрту, половину

6 юрты покрыл. Чулугды бросил быстро топор, чтобы ударить его. Мужчина по­
ловину дома (покрышек) навьючил на оленя, половину оставил на остове. Отпра­
вился кочевать по дорожке, вернулся, с Чулугды вместе сели у костра. Вечером 
мужчина отправился в юрту передневать (переночевать), через реку перешел, 
дорогу прорубивши, чтобы (тот) утонул.

По ту сторону (его) дороги увидел бродягу, услышал слова, идет: „Далеко ли 
близко ли тай-ту! тай-ту! (съем). Подойдя к реке, утонул в прорубленном (месте).

10 Когда утонул, (мужчина) пошел, покрыл снегом дорогу, опять остался караулить.
‘ Чулугды жена шла по -следу его, по следу мужа. „Печенку его съели0, 

говорит,. пришла к реке, утонула. Мужчина их обоих утопил, обманул.

Пэ1 ^цпфгэ: „Сц1ц§б1 ёһа эһ!к1п бо^Чогэ, эЫкш һпсэг^згэ, .1311 з^к! вцбб^ 
25 Су1ц^й1, Црка! цПэп пирапрш Һө1өшэ, цтцкзп ёһа Шэсрсш".

I. Карһп. 1д§п§6а
49. Су1ц&(И

цтцкЭп вэ]э игишкип вхсэп. Ыэ1кэ, э^Паһа шй^ШасЗп. ийпЭгэп, 
дэпэ^өсЭп. цпс5, цтцкЭп Һа1£ас1 СцШдсН. Таг вэ]'э этэгап пирашИап эһйэ. 
итцкзп Һа1§ас1 родШсшк! пираптап, цгШэгэп 1аг вэ]а йпп. Этэгөп аһт, пц1§1- 
гэп. 1аг вэр һахтака, бшлп каИака^ап э1вэгэп Сц1ц£<11 һцкэда вцгцзсэгап,

5 тщашпап крибэпй. Вэ]э би^х каИака^ап пашагап огопйи, каИакап фхп виппап. 
Ыц1^1һ1пэп һоИококил, тцсцЫпап, 1аг Сц1ц^бхпип 6|кЬ к^өкэпэ ^хйхлушхсЫа- 
>аг. ПокоЙбпэ вэ)э <1и1шш хрэһхпэп, вна^а_ йа^гап, һоИохух йаккарт, ө]3фд3с[1п.

Нок1ош ват^кШип 1сэсШэп садхсТрх, йоШиэп һадкзгвЭп, этэ^эгэп: „Оого~ш)1 
вЦш, Ла^а-^а! в!ү!п 1а]'Чи1 Ц]-1и’ Этэ^эпэ виа^а ө]Эгэп биүпайип. Ө]3кэ|1т 

10 эһЙЭ, 5ЭПЭГЭП, баПап Һ11р1^апф[ һоккгаю/ ^ап %Исөпэ Ыбадпагэп.
Сц1ц§Ш аһ! аһабагап пиҕапшап, эсй шккакт. „Накттйп висака^афра-^и?и 

^пйхгэп, этэгэп вхга^а, а]3гэп. Вэ]э пирашайп э^гэп, цйккпэп.
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I. Карһп. 1дап§аа
50. ВагкэИцп

дцг вэ]‘э1 һопп)11 в1с§Нп. Ое пакпптп вкэп ВэгкэИцп, ак!шп вкэп МцсцпэГ 
экШ1п_дщ)ип сШхсХ вкап. Ыидагһп вШэсэйп өктпбиип, ӨИпЙп өсШпэсШэп Сц1ц§- 
Шума-һошдпма. ВпКабадпагэ, а]‘акакнг вэ]ө! вкэИп. ӨҺПэ экййп цдс^п пидагвайп, 
^эппэбэйп атакамщ, бамгабайп Атака^э кэкзэхуэ һэккмщпэтс! этэЫэ-

5 1т ҺШШдМЭп һатшрһпа^!. _
Эһйэ Һщцсэ1, дэпа^эсэ!, атакадуө §э19кксэ1. Орса1 Һогэ1£эпс1и1э, ваг§к1а(1ш1 

пэ1§окамщ 1сэсө1 атакамга ҺШИвө кари^адЫвап.
Актптп өһ11а 1кЭ1сап, ^Ҕпбапэ:

„Ккки]а]! Мцсцпэ]
1° бп ви^дөкэкип

карибадкШп;
ё!би1а 1һ1в<1ап
эЙпИ 9Щ}цп1п“

ЫэкҔпТп £#пэп: „кэхүэ! амшсй-м/а! в!һ1к1п пидап!“
« С1гкиса1, вакаса! атакадаг. Атака йхкзапсасап пндагвайп. ЫэкЦпТп ВэгкэИцп 

һёгбийп атака^э ба^асап, бцппоШ пббасап атакамэ. бШамюг ймрса1, окйки- 
1эаүөг. 1һ1^ка]Ш1, ^огомгой ^пкибаШп.

Өктпһп цППсэ пидагваһп, ^аптэ Нд-э1 5м1пэмгэ вҔсап. ЭҺЙэ иткарт, һэвбэрсц 
осайп^ Мисипа], эИпбцккх орсакэ: „Ебик-кэ вакасаз Һас1кап-тэ1 в1пэп“. Ыидап 

20 дап вйгөп баптэ Нүэк Нокккб! пидагһп, аһюа!. Ыпдагйп 11апта апдапП аэдкО. 
АбэгэкИп, фдгйга Һэ1этэ1^э а\У8а1хуа бса1, сһса! гшдагмайп абэгэкйп. Ьати1а а]ка1 
Сц11^сШдт пйгэп, ө]1кэ]1т. Си1ц^(111а пц1д1һтэп, пакпПв! (һкарт.

И. Каплин. Ингаригда
50. Бёркольтун

Два мужчины были силачи. Второй младший был Бёркольтун (живчик), 
старший был Мучуной, старшая сестра их была шестиголовая. Они жили 
у старшей сестры. Старшая сестра их стала собираться выходить замуж за 
Чулугды силача (богатыря). Промышляли (они), хорошие мужики были. Тогда 
сестра послала их, чтобы притащили медведя, чтобы живого поймали, под­
стилку для шкуры медведя чтобы принесли, за гнилушками для дымокура

5 сходили.
Тогда (они) ушли, шли, искали медведя, пришли в марник, увидали по ту 

сторону коряжину, медведя, гнилушки разбивающего. Старший брат тогда за­
пел, говоря:

„Нокуей! Мучуной!
1° Как холмик

сломанный;
до чего доведет
сестра шестиголоваяк

Младший сказал: „Посмотрим, какой он есть’“ *
и Пошли, нашли медведя. Медведь быстро прыгнул на них. Младший Бёр­

кольтун схватил медведя за уши, бросил медведя на землю. Притащили домой 
к сестре. Притащивши, вблизи походили.

Старшая сестра накормила их, десять чашек вина дала. Тогда, опьяневши, 
они стали веселыми. Мучуной спросил сестру: „Где нашла, щенком ли будучи?“ 

го Она еще дала десять чашек. Опьянели они, заснули. Три года они спали. Когда 
они спали, сделали два железных ящика, всунули их, когда они спали. В море

■ утопили. Утопивши, вышла замуж за Чулугды. Откочевала к Чулугды, всунувши 
своих братьев (в ящик).

' 5*
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Нбпп)11 айаса!, айэса1, эһ1_1а тпёка!, ёгик!аса!—һакһгарсиби вШэгэ. 1кэ1са 
Мцсцпэ]: „Накц]Э]£ ВагкэИип! Ёкипби бсаШ? ӨИпН ёкигби!а 1һ1\угап?

за А]а(11с1и амзаби пбса эктп!! 1^црцшп в11рэ“. Ыакйгйп ВагкэКцп тё1са._Э1й1э ёги- 
к1ахук11 — һакһгарси, Һитпа\м1а1—тйбц вк!эһ!псэ1. Наса! пидагһп тцдц вШэгэ, 
1кЭсэ1: „Өцэ]э1 Ьатщө]! Кэ]ц1эчуэг ^эгвк. Мцпщди тцбйз вцдэИшип. ЦуэзкэП 
иүэзкаИ кэ]*и1э\уэг! иүэзкэП иуэзкэ!! кэ]и!э\мэг!“

ЫидагНп этц^цПэ; Тик кэёэпа!, цтпэ! Һ1кс51, һитпа^Ы, бцппэбц ода. Ваг- 
зо кэИип 1ка1С'Э: „Акца]! Мцсипа] һаигахуаһп ёгик1ака1! кэ]ц1э№эг! АкТпап! Мцсцпэ; 

аһиптапт вт5п“. ЁгикЬПап актмп Мцсцпэ], а1вагап каригксат! а\уза1\¥1. А1вака- 
рт 1кэ11ап: „Мөкй]э]* ВэгкэИцп! кэ]ц!э\маг! һа^а^/айп Һ1-О-Н ёгиккка! һц)1§(1ө\У0 
пааэрдк!, Эг тбтоди вцдэкһ агцрсц одап“. ВэгкаИцп һддМикап һорозкоЙэп. 
цр’кцп. Мцсцпэ] 1кэ1сэ: „Ыэкцр]! ВэгкэИцп! ка]и1а^эг! һоцозкокэп викэ^Эстш. 

35 На^изка1ка1 в1һ1кт! кэ]и1э\уэг! ка]и1а^аг’“ ВагкэНцп Һо§т1исап, Һитк1дт һигц- 
кпэпш иркафап һэЬкцрсэса.

В11аса\уа һг^апруа кэсэк Но! батика!; ё!аһа-да эпэди^эг в1һ! диппадц бса. 
5йсө1 а^задик дйкак „1пк1Э дй1 в1’пэп эһ!1э?“ Э11аса 11кэпт Һцгцсэ1, дэпадэсэ! 
дэпэдэсэ! С1р1с1каита ^гасак С1р1С1капдик £1гатпакапс11 вэгкөптэ бсак Тагк \уаса! 

4о кцкэйкэптэ. На1§апдик!п бса! рап цигкаптө, 1адик ^аса! һшцккакаптэ Һа1дап- 
фмп бса1 циг]аигаг. Тадик щтэщ)1\мэ пицахуаг бса1, ^аса! вэ]’цпс!кэптэ, адпакэптэ 
Г^идтдикт бса1 рип!ва, \уагэ һэ^дһуө вфцгшэ. 1зза1 дцппэ1дц1э Ми ^ггк^кШп. 
Тзкарт, дтмаг, вакаса! дй^аЬп иркафаһп 11арса1, ёкипда аст. йдаһп һцгцкгэНп 
һачмкайэп агакикап. Р<ип1а^аг бга а]атата, акТптаг һцгцс1ак!ц1Эп һцгцга. Оөда- 

45 йэсэкп, дэпэдэсЭНп, 1з1а пидагваһп. Ва1а§а^ап кагэ һёкПдик бса\¥Э. Тага Һ1рки- 
тосШа „бп һб втэп, тагрш дого§д1“. ВэгкэИцп §цса: „Оди/афҕаху в1һ!т“. Ко-Һ11э 
өтэсэ!. Ө1э]’этп1 в1дэгап. Таг а1э]этп1 кахукаШп скхуасап эШсэп һэдка]э астсЙ 
^асап. ВөгкэИцп 1к51сэп: „Өкрө]! Нэдипт! ко]ц1э^аг! пэкпШр этэса!, догошотсаз

Богатыри спали, спали, наконец проснулись, посмотрели—в темноте сидят. 
Запел Мучуной: „Младший брат Бёркольтун! в чем мы заделаны? Сестра шести- 

25 головая во что ввела? В хороший гроб положила нас шестиголовая сестра". 
Младший брат Бёркольтун проснулся. Тогда осмотрелись — в темноте; толкну­
лись—в воде живут. Узнали они, (что) в воде живут, запели: „Мать море! Кою- 
ловор имя твое. Наша могила в воде твоей. Вынеси волной! вынеси! Коюловор 
вынеси! вынеси (заволнуйся)! Коюловор!"

Они стали толкаться, так делая вдруг, взглянули, шевельнулись, на земле 
«о стали. Бёркольтун запел: „Старший брат! Мучуной, работу их посмотри! Кою­

ловор! Старший брат! Мучуной! сколько-то (ящиков) есть". Осмотрелся брат 
Мучуной, не мог разбить ящики. Не смогши, запел: „Младший брат Бёрколь­
тун! Коюловор! работу ты-ко посмотри, на тебя надеюсь, в этом деревянном 
гробу худо стало". Бёркольтун стал толкать, немножко раздвинул. Мучуной 
запел: „Младший брат! Бёркольтун! Коюловор! как будто расщепил (раздвинул). 

з5 Если бы был побойчее Коюловор! Коюловор!" Бёркольтун быстро толкнул, 
в щепы разлетелось, разбил все.

Солнце, день увидали. Сильно проголодались, на ничего неимеющей земле 
оказались, вышли из ящика, сказали: „В каком направлении была наша юрта?" 
Солнце когда стояло (в полдень), ушли, шли, шли, птичку убили. Из косточки 

4о птички сделали лучок. Убили им кукшу. Из ноги ее опять сделали стрелу, 
потом убили рябчика, из ноги его сделали стрелы. Потом глухариные стрелы 
сделали, убили зверька, теленка. Из голени его сделали стрелы, убили больших 
зверей. Дошли до земли, где ходили. Дойдя до дома, нашли весь дом 
сожженным, ничего нет. След от ухода едва-едва узнали. Стрелы хорошие 

45 сделали, по дороге сестры отправились. Шли, шли, дошли до них. Увидели 
балаган, сделанный из елей. Там стали поглядывать. „Какой сильный Манги 
(чорт) зять", Бёркольтун сказал: „Я займу". Ну вот пришли. Пастух 
живет. За горло пастуха схватил, оторвал, без слова убил. Бёркольтун 
запел: „Сестра шестиголовая! Коюловор! братья пришли, поздоровалась бы
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а]абп виүабЩ/йМи а]абн, полоз этэгэх? эһйб\ Мадшп бого^сһ һэдкэсПсэ: „ЭЬ- 
зо ртпй ё\уа ббага?" Вөгкэйцп дцпсбп: яӨ1э|Этп18, ц1^цсЭтэ1сэгэп тцппцп, кэ)п1э-

\уэг.“ Табик тар! 1кМэгэп: „ёкип, ёкип цэкэ^агэп ц\уэ-кц-\уэ, ц\¥э-ки-\так. С1р1- 
сапШэркШэп 1опйи1огэ шүэ-ки-5үэк! шуэ’ Ми_ в!сэп Һа1капш1, рдап рцйэс^. 
Таш}1 ]йгпсэ, һцгцПэп Вэгкэйцпщзп кцһШМ. Лцбэгбкш, ВэгкоИип коНогоп пирап- 
тап, д11Шп эһй§ һэЬкцгэ Һцт(э1$ һцгцкпэпш. ВцбЭкШ, экТптЭп эпкЭп. ВэгкэИип 

5в }кэ1сэ: »рк1]э| ^цпщптэп Һ1үшка(ка1 тцпбцй". 1<1ирцпр1 экТпйп эмгк! 1самщ11э. Тап1
§цЫэп как .1кб]!т, §ц1э!э, атип втэ вцгцгэп, һцкцһтэп тэппй экййт бибгт 
вшэ. Тага ^аграсшк! „Эпцкамба, эпэ 1сэугэ!“ ^цпэп. Тагй здасайп Сц1ц§бша— 
татщүэ, Т^црцпдгдаэ. й$к<э вШэ, ва]аһа1 бга.

N. Карһп. Т^огвокб

51. Вэгкэйцп

„ВэгкэИцп", §й1сэ экМп: „Уепбкапэ рэппбкэ!". Таг үепб^а вцсЭп, ВэгкөЙцп 
шпбап. Таг итса, һок!осоп. Цткарт!, бсап экйип 1этц^э, ирсэп Ва]*ка1сһ1һ кира- 
кагвэ. Таг киракаг Папта апрапП асак Ьһкаккиһп һцкйэп рэһй^Эзсэ, 1э§эс5, Вэг- 
кэИцптэ_һэпрсб. ТаПрш Ь§эсэ. НөпрсШ, Йшаг ^икхчүаг.

ЫэкШп 1кэ1сб: „Ва]ка1кап цүэзкэ! барЫкЙ барка1к11 Ыидайт аугэ, ]й'гэ 
йарка1а, тигшбиүгаг йкса!, һркйүгцзсб! даркаШ. Нцкйүфгбкйп, ^аркип ШҺс1какип 
1орогоса ваһүабик, §ц1сэ, сф1са^эст 1апбогопа: „оЫок! оЫок“. ^аркип ШйсШа 
^аграса! вцкпэпт. Таг ото1§11 эктдхшэг §ЦсЭ1: .„ӨЩэ ёү?а бдаппй?" §аграса1 эк!п- 
тэг вцкпэпш.

на хорошей земле, в хорошем доме, только что пришли0. Манги зять Спросил: 
50 „Караульщики что делают?0 Бёркольтун сказал: „Караульщик твой разговари­

вает с нами, коюловор“. Потом Манги запел: „Какой, какой собирается голос, 
голос. Ни одна птичка не летала (голоса не подала), где был мой молот ше­
стипудовый Тот быстро выскочил, пошел драться с Бёркольтуном. Когда 
выскочил (он), Бёркольтун ударил его (кулаком), головы его разлетелись 
в щепки до конца. Убивши, позвал старшего брата. Бёркольтун запел: 

56 „Сестра шестиголовая, покажись нам“. Шестиголовая сестра не показалась. Те 
вошли в избу. Когда вошли в избу, превратившись в кал, (она) упала, по­
катилась сестра по дому. Ту выстрелили. „Больно, не видно!" сказала. Так 
убили Чулугды — Манги (и) Шестиголовую. Вдвоем стали жить, богатые 
сделались.

Н. Каплин. Ербогочен

51. Бёркольтун

„Бёркольтун", сказала старшая сестра: „вица принеси". Та вина дала, Бёр­
кольтун чтобы напился. Напившись, опьянел. Когда напились, старшая сестра 
сделала плот, послала ребят на Байкал. Ребята те спали три года. У млад­
шего живот заболел, проснулся, Бёркольтуна разбудил. Тот встал. Разбу­
дили третьего товарища.

5 Младший запел: „Байкалушка, заволнуйся к берегу! к берегу!" Они при­
стали, вышли на берег, на коня сели, поскакали к берегу. Когда скакали (они), 
восьмиголовая вылетела из балагана, сказала, как птичка, подавая голос: 
„Ототок! ототок!" Восьмиголовую убили на смерть. Парни сестре сказали: 
„Сестра, что делаешь?" Убили сестру свою на смерть.
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52. Мапбчпип

Вв]Э а^апк! вакагап ҕтНдсһмга а^апкт^а щпэШаЫУ/э. Таг амапк! бцпсГгПа 
Һогдц1э тбап. Во]Э апдиНагап: „ёкип $1 в1$1п(1г1?“— „ахудпк! вфт", ципдсй 
дцпап. „ггдк атаса??"— „В1 атасам һэгдцбцк бцпбгадцк“.— ,Д11 атаса?? — 
„Ташаг ати!ра, 1а1п*]рсаш".— „91өт {эбагэ", вэ]’э д^пап. Нипдсһ дипап: „рийаШ 

5 бцүһкб". рцүэһга ригШмгаг. Ва]а дипап: „атибтйк! д1гкиШгар“. $игцга атиШк!. 
Г)апага, ципдсН һцггап, 1а11 вэ]э 1аг {эёагап, дй1алу1 тцсц?пап. с^ШкТмл тцсцгап, 
дйпап, иркайи ц1дцп1(1гап пигщсПхуа 1сод’акр1, ригШхуаг сЩүэ^аиг ципдб! ц1дц1ёг’ап 
пирапдМи бипсКабц са1ваг ас1г, 1гэк1э! ас!г, пирап э!э һахуаШагап агНй 
бцпсТаШь

Таби аигапкЭДШп Иапбг1 в!сап. Ө§1п пирап кбага. „814 ц1йккцкапбг1“ — „ц1э- 
10 кцкагакМ §цгцкэ! §1 тэпакйп". Ыирап атиШк! этэсэп вар йбаһп. Г)эпэгап, 

вакамггап пипдбнуа. Таг пираптап батсахугап. 1\[цг1дб1 һагдцМ бцпбгабй зцгцхугап 
пираптап. Сбтвашгап Напбг1 э?11а. А1абга, а1аИга пираптап, арпэгэп тага. 
Напбгамга !сапэ§§эп, сотвавбакт. 11э-тэ1 ?цгцбэкш, асш. Напбг1 сотва\угап.

Тцуэп! ббап, рапагап 1цдап1, ?1рП_дап цпап,_бидагап. бидагакш, цап Һа\уак1бга. 
15 Нипдб! этэгап а^апктШк!. ахуапЙШк! атага бига ва]а1, цтцкап а§1 ципдбп

Иапбга11 {атага аДу/а. Иапбг1 а]эп арпэгэп Табага. 1^ипдбП дцпбагэ: „Та1а 
1пб1гап Ыапбг1“. Иапбр, арптап §цгц\угэ Һагдц<к1 бцпбга!к1. Зигихуга, 1??а. Э1б1р1 
арп Ыапс1г1\уа гсэгап. „81 в!?1§?“ Өрп 1сагап,—Напбг1 аз11аса. Этат?тап ата§к! 
шарШй.

20 >1иг1£с11111 атах^гэ арптэ. ЫапсҺ эрпТп £йпап: „Ө1а{р1, 1пШгап Ш1а һаг^цби
бцпбгаби“, й1£цг11(Гап: „Өг^аст 4цпёга, бадбак, §цр1г1дП в!§1 Һцгр1кад11 в!§Г

Н. Баяки. Чиромбу

52. Волосатый с Нандрой

Мужчина эвенки встретил волосатого эвенки, рубящего березу. Тот эвен­
ки на нижней земле жил. Мужчина спросил: „Ты кто такой?"—„Эвенки", воло­
сатый сказал. „Откуда пришел?"—„Я пришел с нижней земли".—„Почему при­
шел?"— „Вон по тому озеру, там вышел". — „Не верю", сказал мужчина.

5 Волосатый сказал: „Ножами обменяемся". Обменялись ножами. Мужчина ска­
зал: „К озеру пойдем". Пошли к озер^. Пришли, волосатый нырнул, тогда тот 
мужчина поверил, домой вернулся. Домой вернулся, сказал, всем рассказал, 
(что) видел волосатого, (что) обменялся ножами, (о том, что) волосатый рас­
сказывал, (что) на его земле берез нет, лиственниц нет, он только ходит по 
этой земле.

Был там у эвенков Нандры. Он не поверил. „Ты врешь". — „Если (я) вру, 
ю поди ты сам". Он к озеру пришел по следу мужчины. Пришел, нашел волоса­

того. Тот его поймал. Волосатый унес его на нижнюю землю. Пропал Нандры 
теперь. Ждали, ждали его, не пришел. Пошел смотреть на место исчезновения 
Нандры, куда бы ни пошел—нет. Нандры пропал,.

Зима стала, прошла зима, снег растаял, лето стало. Когда настало лето, 
15 опять стали ходить. Волосатый пришел к эвенкам. К эвенкам пришли два 

человека, одна женщина волосатая.
За Нандры заплатили женщиною. Младший брат Нандры не поверил. 

Волосатые сказали: „Там живет Нандры". Увели брата Нандры на нижнюю 
землю. Увели, дошли. Наконец брат увидел Нандры. „(Это) ты". Младший 
брат увидел, Нандры женат. Быстро собрался итти обратно на дневную по­
верхность.

Волосатые привели брата. Брат Нандры сказал: „Действительно, живет там 
на нижней земле", стал рассказывать: „такая земля, сосняк, ивняки, чаща есть".
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этэхмгэ этэтпэмгэйп азТмш, £аба бйуНбик^аг дцзцкШ^э азТмга. Напбч * 
эрпбип этэшгэ. Ыидап азПагап.

Табик рап а§а! бцг Һахма1бага атийк'1, дэпэгө цмщ!эп һахмаһ1бга. Вакахуга 
25 рап 1аг£ас1г Һа1§агйп аз1г—Сц1ц£бП. Сц1ц£б11 а^азпа бцгэ а§а1а. Аза11ик§а?па.

вокотогокбп, §е §ц1бгэп: „81-§ц-к1б! 81-§ц-к1э“. Сёхуа азТхуа вокопэп, бахмагап, 
Һа1£аптап каИакахмап һо^гап, Һад11бгап Сц1ц£б1. Оё а§1 £ц1бгэп: „11акза]а, 11ак- 
за)а!" 1а<1ик: „1ав§а^а! 1ав^а?э!“

Өхуэпк! а§1 §ё дэпэгэп бШйхух, ц1£цп1бгап: „ёкигдап 1аг£аст бёххгахм хуагэп". 
за ц1£цгэкт, зцгцгэ атиШИ, кбэбЭхмэг а]акапб1, ёкиг хуагэ_бёхуап. 1сэпэгэп 1апс, 

зцгцхмгэп а§1 атиШк! вэ}э1хуа,’ кбэбэбп. ВоГсакакШкрх бб1сас11бга, цап Сц1ц£(Ш 
зцгцсШ. 1<1игтага, кэгэ э1э Ьп хмабакрайп а§1хма, иуаса! атиШк!. Таби вакага 
попит азТхуа. ТэИ кбэгэ азТхуа э1э1р!тЭ]эп. Накатил аст. На1§аптап ҕаһпаһп. вэ]э1эп.

. Ьиса! һауаЫбга атийиһ тигэИ. 1сэгэ йба1хма §ц1бгэ: „Нцп^бб йбаЖп §о 
за эдбг".— ёкиг _и^а1һп, ахүапкЙ йбаШп?" МцгэН Һахма1бга, ^огоһ һахуа!бга— ахуапкт!

аси. 1сөгэ тцИ кидакаг ]йгэ <1ип(1га1кТ, оба !ипда. Тик§аШ1бга, цхмиИ, *эхуЦбга 
кидакаг. Ьиса1 ^цпбгга: „ёкиг !аг£ас!г?“ Өхщгэ, эмнгэ, цап һцггэ атиНиһ. Ьиса1 £Й1б1гэ: 
„ТшШпа тИ й^Ика, бахлга1ба^аг“. Өтагэ атиЖк! рапэ, 1иса1 бахмхух 1а1вока1д1 
киригэ а|акапб1. цтцкэп экр^поп £ё ?игигап §ого!к1.

ад Биһпбип !пэд! цап ]цго 1агП кидакаг. Р!ап ати! барка1т эхуП6г9. Ьиса1 гсэга 
рцп^ббкдгх^э. Т1§1?по. Т1£й§эп цтцкэп,. рцп^бИкап һа!§апбикш бахуагап.
бйкап §рШгап: „Матас1к11С11! Матасхкһсб11. Таг кидакаг тдП Һцгг11$э. Ьиса ^ого 
бахуагап.

Волосатые привели званную женщину, взяли из юрт своих вонючую жен­
щину. Привели брату Нандры. Он женился.

Потом опять две женщины пошли к озеру, пошли, по берегу стали ходить. 
25 Нашлись опять такие люди, без ног —Чулугды. Чулугды стали преследовать 

двух женщин. Женщины убежали; когда (те) нагнали, вторая сказала: „К тебе! 
к тебе!“ Вторую женщину нагнал, схватил, отрубил половину ноги, ее, стал 
пить кровь Чулугды. Другая женщина сказала: „Талинку! талинку!" Потом: 
„Кровь (идет)! кровь!“

Другая женщина-эвенкийка пошла домой, стала рассказывать: „Какой такой 
30 родственницу убил". Когда (она) рассказала, пошли на озеро, чтобы хоро­

шенько удостовериться, кто убил родственницу. Пошел посмотреть, увела жен­
щина на озеро мужчин, чтобы проверили. Из места, где слушают, стали слу­
шать, опять Чулугды ушли. Подкрались, увидали только место убийства 
женщины, поехали к озеру. Там нашли оставленную женщину. Тогда поверили 
во всем женщине. Ноги нет. Ногу принесли к телу.

1 Русские ходили вокруг озера. Увидали следы, сказали: „Следов волоса- 
35 тых очень много". — „Какие их следы, следы эвенков?" Стали кругом ходить, 

долго ходили — эвенков нет. Увидали; из воды на землю вышли дети, (всех) 
пять стало. Стали бегать по берегу, стали играть дети. Русские сказали: 
„Кто такие?" Играли, играли, опять нырнули в воду. Русские сказали: „Утром 
мы покараулим, чтобы поймать". Пришли на озеро опять, русские лодку 
в мох хорошо спрятали. Один начал караулить теперь, другой ушел подальше. 

40 В полдень опять вышли те дети. Опять стали играть на берегу реки. 
Русские увидали маленьких волосатых. Подкараулили. Подкараулил один, ма­
ленького волосатого за ногу поймал. Малыш сказал: „Мама! мама!" Ребятишки 
те нырнули в воду. Русский долго держал. .

Настала ночь, утром пришли, ночевали там. Пришли волосатые, родители 
45 принесли котомку денег, чтобы обменять, чтобы ребенка взять. Русский про­

дырявил шапку. Волосатые сыпали деньги в шапку. Высыпали котомку.полную, 
деньги сыпались через (нее). Русский о'тдал их сына обратно.

Во1вогоп, һтаЬа этөгэ, апдаЖгэ 1аби. 1<цп£сШ этэгэ, агпйШп тадцпуэ 
этэхугэ ЫтТхуа, ҺцЬхуэг ^абахлгэп Ьиса ахуиппи крэЖэп.
тэдцгэ цдкцфга ахуипбип. цдкцгө ЫтТхуа э1эхуэп, тэдцгэ 1иритгак цдкига. 
Ьиса вцгап һцЫ1п атазкТ. * 1
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§. К1И1П9. С1ГЭШВЦ
53. кэ^Дкэ

Вэ]э в1сЭп 1сэ^Шгэ. Ыидап эцтпгш сппкадиил шргап §ошотос. КиШМикр! 1ик§а§- 
§ап дашпа. Тик?ак1а1 ^цпбап: .дцэгэп апдат! даүкЫһп апдапИ а!а1с1ка1, этэ^эт".

$цгцгэп 1сэ£<11гэ. Та1й вэ]э йбарсапэп һэ^Шдэ һаксһкт кита1апсһп. Агсагап 
вэрмэ бйг «11111т, бэхуцркк 1сэ&сИгэ £1тап: „Атака! риг!ау1 этэркө1 кабащ".

5 дэ\уцрк1’ вҕгап, ёгик(а1ап. Табик Тсэ^бкэ §йпап: „Атака! 1сакэ1 1аП һцгПчп 
ашаШага! оп адпэпсН 1сага?“ д^цркх кэскап. 1сэ£Шгэ,_ҺцпҺуэп көсПсПэкт, сһШчгап 
^цкөбогэп. В1И1ТП бщкгэ вцгцгэ. Т5И бэч/црк! пап &цпап: „Оёрка! ?икэбэкө1!“—- 
„Ө§т, щпцп-бэ э1эк!п“. 1сэ£(Нгэ 1гэкЫ\уэ ёйпуэ аүцгэп, вцпгэп, дөхуцркгма Игэгап.

Ыап ^цгцгэп 1ц1эзкь Та1а цап вакагап, цап {аг^аст ибаИп кита1апсһп һа^сһ- 
ю ктИп. ’Агсагап сШщркһ^э 11ап 111Т11П. „ТтУшэ 1сэ&<11гэ Һц1э^э$ ^агап", сшэкэ! 

&цсэ1т бэхуцркКкЬ
1сэ£(11гэ этогап, £?пап: „Атака, 1са1кэ1, в!-кэ оп и/адат? ёкип в1-кэ, 1са1кэ1, 

бп В1 ъгабат, в! Һц1ц вфт; атака ко11сёлхг1 ёгик!ас1а1У1 атцркэГ. «Тэлллирк! вигап, 
1сэ£(Нгэ ёгикШсРап, цап §йпап: „Атака, {апүө-дуэ! 1са1кэ1, һцпкЛ 1ик?ак(а(1ага, оп 

15 адпапбП 1сага, 1са1кэ1, ]0д11ка1“. Атака 1сасШ1гап, 1э11 1сэ§11гө ?цкэ1эгэп пидап- 
тап. Атака £Цпап: „1сэ£с!1гэ, э1-кэ, дёрка! §цкэс!экэГ. 1сэд(11гэ ^ипап: „цтпЭ-15 
э1экт“. Пап 1гэк1э1 эүцгэп, отэмпэп, Йгэгэп ппдаптап.

Ь1ап Йц1азк1 ^цгцгап. Ь1ап агсагап <11£1п вэ]э^э. Таг ^цпэп: „§1көкэп 
в1§тс1г1! ТтТчгэ С1пэка1 ^цсэЙп: „1сэ£(Н һцгШ^ тапабегап, ’^а!с1гап“:_ Мидап һгр- 

20 \уэ1(Гэп §цкэдк1тс1; 1сэ&с11гэ £йпап: „Атака, коһ§ё\У1 этаркэГ1. Таг вцгап, 1сэ£(11гэ 
ёгик(а1с1гап, §-йпап: „Тап1 кавбэпсН.?1' рэ^црк! рап 1сасП(1гап. 1сэ§(11гэ §цкэ<1эгэп, 
(ҺШ^ап иркаһуапһб^гап. Атака £йпап:’„Ө1-кэ §цкэс1экэ1!“ — „Э§т э1акт; вц,

Ш. Кильтыно. Чиромбу

53. Ичёгдыро

Мужик был Ичёгдыро. Прекрепко привязал он свою мать к срединной 
жерди юрты. Прыгнул от порога десять раз. При прыжках сказал: „Прошел' 
год! на десятом году поджидай, приду".

Ушел Ичёгдыро. Там мужик след нашел—большая пятка с кумалан. 
Встретил двухголового человека, людоеда. Ичёгдыро сказал: „Дедушка, дай 

5 мне свой нож посмотреть". Людоед дал посмотреть. Потом Ичёгдыро сказал: 
„Дедушка, посмотри, там дети ходят! как не можешь увидеть?" Людоед взгля­
нул. Когда (тот) детей смотрел, Ичёгдыро головы его отрубил. Обе го­
ловы упали. Тогда людоед опять сказал: „Рубни вторично!" — „Нет, одного 
(раза) довольно". Ичёгдыро две лиственницы свалил, уронил, людоеда при­
давил.

Опять пошел вперед. Там опять нашел, опять такой след — с кумалан 
1° пятки. Встретил трехголового людоеда. „Вчера Ичёгдыро твоих детей убил", 

пташки сказали людоеду.
Ичёгдыро пришел, сказал: „Дедушка, посмотри, я-то как убью? какой я 

посмотри, как я убью, я маленький, дедушка, нож свой принеси посмотреть". 
Людоед дал, Ичёгдыро стал смотреть, опять сказал: „Дедушка, вон туда 

15 посмотри, дети бегают, как не можешь увидеть, посмотри, всмотрись". Дед 
стал смотреть, тогда Ичёгдыро рубанул его (топором). Дед сказал: „Ичёгдыро, 
ну, еще раз ударь". Ичёгдыро сказал: „Одного (раза) достаточно". Три листвен­
ницы свалил, притащил, придавил его.

Опять вперед пошел. Опять встретил четырехголового человека. Тот 
сказал: „Топорик есть (у тебя)! Пташки вчера говорили: Ичёгдыро детей 

20 твоих кончает, убивает". Он стал точить топор свой; Ичёгдыро сказал: 
„Дедушка, нож свой принеси". Тот дал, Ичёгдыро стал смотреть, ска­
зал: „Тех видишь?" Людоед опять стал смотреть. Ичёгдыро рубанул, все 
головы отрубил. Дед сказал: „Еще рубани". — „Нет, теперь довольно; мы,
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Ө£с11га1 одпэгэ^ ^цкөбэгэ". 1сэ&с11гэ Шдһппа 1гэк!э1мэ эүцгап, йгэгэп пидаптап. 
1^ап §цгцгап, цап й(1а1\уап вакагап, й(1а11п_1аг§ас1г, цап кита’1ап һөшШрййп, 1абик 

25 вэ]'Э№9 агсагап Шпца 61111т. рэ^црк! £Цпэп: „81 ёкпп В1?1пс1г1? СтэкЭ1’ ^цпа:
„кэ^Ш ҺцпЫэ? ^акэгап, тапабогап". 1сэ£(11гэ §йпап: „Атака, 1са1кэ1 еҕт 
мгабат, Һц1ц _вфт“. рэщцрк! коһсёмбап һт^эгэп „Н1ү1^өк(9“, ^цпап Тсэ^Шгэ: 
„ёгик1а(1а\¥£ вЦкэП" рэмцрк! вцгэп кэһсём. Тап рап ^йпап: ,Дс9С11ка1 һцгП^! 
һа^аМага! оп өдпэпбЧ 1сагэ? 1сэс11ка1 1ашэ5¥икаг“. Ыпдап төсПсРап, 1сэ§с11г9 $цкэ- 

зо йэгэп 1ипда 61111ша 1аг\лга. Ноүгап (һһһагап. Атака £йп9п: „Т$ап ^икөёөкө!". 1сэ§Шг9
§ц1с!гап: „В1 эдпөт §цкэбат1, цтпб э19к!п“. 1сө£(Нгэ һтҕа 1гэк1эһуэ одцггэп, 
цүагап, Нгэгэп пидаптап 1ипдас 1гэкЫ.

ТЧГап ?цгцгап, цап агсагап ццдцпй! сһИп фущрк!, рап кита1апб1п һа^сһктИп, 
һөпппрйЙп. Вө]9^9 агсагап, ццдцпб! сһИагап. „Екип §1 в1§1псЫ? Эгкэкэп Тсэ£сһг9 

35 һцгШп тапабэп, с1п9кэ1 ^цсэйп Иптга". 1сэ&сНгэ ^цпап: „Атака, 1сэ1кө1, ёдгм-ка в! 
тапавбат, в! Һц1ц в!?1т. Атака, коһсёш этцркэ1 ёгик±ас!ахуэг. Атака, һцпШ 
1аг'^9\¥9кап 9\угс19гэ, 1сө1ка1 бп эдпэпск! 1саг1?“ 1сэс11с1гэп атака, 1сэ£сНг9 ^цкэсйгэп 
сһШтсап, ө1э\У9йп һо^гап; пцдиптэ 1г9к(э1\уэ ц^цггап, идпк1агап, йгөгэп пцдаптап.

ТхГап ^цгцгап 1с9^61Г9, пабап сһШт вэ]’9^э агсагап, рап сһИһуап ^агап. Тасһк 
4о 4аркип сһШтп вэ]‘өау9 агсагап, сһШ^ап \уагап. Табик ]9§ш скИИп агсагап, пап 

итагап. рап ±1111п агсагап, ^агэп, 4апФ йэкЫ эүцггэп, и^игап, и^ак1агап> 
Нгэгэп пидаптап. Мисц?пап Эр1пс1ц1аш1. Мцсцгап, 9цМп 1ав§апап. 1сэ£-
сһгэ э^Тптп шпПдцгэп, эр1ө11п к^сһг^ага. ӨпТпТп вцсШап.

А. Катва§1г. Г)эк9ппө
54. Аһа1кап

1Л91э цтцкэп ва] 119 һашатпт в!сэп, цтцкэп аһа(кап адабакат Ва] һбта- 
та1 во1£1са\ук1 в!сэ.

тунгусы-Огдырэлы не можем рубить". Ичёгдыро четыре лиственницы свалил, 
придавил его. Опять ушел, опять следы нашел, следы такие опять с кумалан 

25 подошвы, потом человека встретил пятиголового. Людоед сказал: „Ты кто?
Пташки сказали: Ичёгды детей твоих убивает, кончает". Ичёгдыро сказал: 
„Дедушка, посмотри, чем убью, маленький (я)“. Людоед нож свой точил. „Дай 
я поточу", сказал Ичёгдыро: „дай посмотреть!" Людоед дал нож свой. Тот 
сказал: „Посмотри, дети твои ходят! как не можешь увидеть? Посмотри, там близе- 

зо хонько". Он стал смотреть. Ичёгдыро рубанул те пять голов. Отрубил головы. 
Дед сказал: „Еще рубани". Ичёгдыро сказал: „Я не могу рубить, раз довольно". 
Ичёгдыро пять лиственниц свалил, притащил, придавил его пятью лиственницами.

Опять ушел, опять встретил шестиголового людоеда, опять с кумалан 
его пятки, его подошвы. Человека встретил, шестиголового. „Кто ты? Вот 

85 только что Ичёгдыро детей кончил, пташки говорили вчера". Ичёгдыро сказал: 
„Дед, посмотри, как, чем я кончу, я мал. Дед, ножик дай (принеси) посмотреть. 
Дед, дети вон там близко играют, посмотри, как не можешь видеть?" Стал дед 
смотреть, Ичёгдыро ударил топором головы его, все отрубил; шесть лиственниц 
повалил, свалил, придавил его.

Опять пошел Ичёгдыро, семиголового человека встретил, опять убил 
4о головы. Потом восьмиголового человека встретил, головы его опять убил. Потом 

девятиголового человека встретил, тоже убил. Десятиголового человека встре­
тил, тоже убил, десять лиственниц свалил, потащил, притащил, придавил его. 
Вернулся к матери. Вернулся, мать около костра прилегла. Ичёгдыро толкнул 
пяткой мать, легкие ее вырвал. Мать умерла.

А. К а м б а г и р. И г о к о н н о
54. Девочка

Давно у одного богатого человека (эвенки), была работником одна девочка 
сирота. Богач (ее) сильно притеснял.



ишпэ аһа(кап тЩэЫсэ. Виа баркабпп ййсапа, һодобомгк! сШасабц ^ипбэпэ: 
„ВПаса, тшэ &ака!“. ;.цтп51 бэүИсэ (Һ1аса1а. Ыидаптап ^аса сШаса.

5 Аһа1кап эйкэкэп Яйсахук! (Шасаби, өһхкэкэп 1аби вШэгэп.

XV. Боп1о §1г. Мера
55. Апдаш

Өйгкэг ц1£цсэп1дкШп: Апдап! иркаст цгцткцп, Һг&ап11 аси в!дкШп. итпэ 
вё^аби һо§Дагр1(1и эНгкасэп НзцзЙм, зцкэмГ цппуШөгөкт, скЯвогэп; айгкасап, 
1кап^1 1кЗп(1эгэк1п, (Ывогоп. Нэ§Дагр1 впузэ, осайп йг^апП цйтП.

ӨНгкэпсЬк, айгкапбик апдаш! за1агэ.

N. 8а1 а1к1п. Ыёра
56. 8атап

В1сап һ9£(Н затап. №гдап вцпПа агшлшдкт, эдкш цтцкэтэЦө Пэ]э вц^капа. 
8атапби1а этэгап өкзогТ. и1£цсэтас111а затаппип. Өкзэг! ^цгкЬАУк! затапһкх: „81 
пнпдц цтцкэтэЦө 11ө]ө вабапш вцбатТ, §1 тхпбцк һэ§сШтэг вШаэд! көбэпш, 
һэ§(Штэг тшбцк в1т1. 81 ттбц 1пкэ1 цПэдП^э^, в! зтбц вцбаНт фдэ т1з1к1э1 

ь цПэхуө, 1г1т1 з1 т!пйцк һэ^сШтэг обадаз, эз1к1з 1пг9, в! зтбцк һө^Штэг ббадатс".
Өкзэй затапби вцгэп сЩгллгэ т181кЫ цПөхуэ. Затап зэу/эпсаПап, 1г1сШап экзай 
цПэдИигэп. птцкэптө т181к1э\¥9 1г1гап, дёмга-ба шсШап, зэ^эпсагап, зөмэпсагап, 
1цк-да а!вагап §ёхуа т1з1к19АУӨ шбатт. ТэН өкзэг! §Цпап затапһкй „81 цПэгрһуЗтс 
а1вапп! 1г1(1атТ, в! зтбцк һэ^сПтөг в1з1т“.

10 ТапрЫик 11ө1 вц1сө11п, затап а!ва1сап вцп119 апшТдапП. 8атап Шса в181кш, 
эдпэтсэ! 11э1 вцйагэ.

Однажды девушка пошла за водою. Стоя на берегу реки, плакала, солнцу 
говоря.* „Солнце меня возьми". Вдруг слетело солнце. Взяло ее солнце.

5 Девочка до сих пор стоит на солнце (и) сейчас там живет.

В. Лонтогир. Непа
55. Год

Старики рассказывали: Год весь короток (был), дней не было. Раз в месяце 
ноябре (мог) старичок, (чтобы) выковать топор, как только продал, (уже) ночь 
настала; как только старушка посуду собрала, (уже) ночь настала. После ноября 
месяца стали дни короче.

5 От старика от старушки познали года.

Н. С а л а т к и н. Непа

56. Шаман

Был большой шаман. Он оживлял мертвых, ни одному человеку не давал 
умереть. К шаману пришел бог. Стали разговаривать с шаманом. Бог сказал 
шаману: „Ты мне ни одного человека не хочешь дать, ты хочешь быть сильнее 
меня. Ты сжарь мясо, я тебе дам два куска мяса, сжаривши, ты станешь больше 

5 меня, если не сжаришь, я буду больше тебя". Бог дал шаману два куска мяса.
Шаман стал шаманить, стал жарить мясо бога. Один кусок сжарил, стал жа­
рить другой, шаманил, шаманил, так и не мог сжарить второй кусок. Тогда 
бог сказал шаману: „Ты мясо мое не мог сжарить, я больше (сильнее) 
тебя".

ю С тех пор люди стали умирать, шаман не мог оживлять мертвых. Если 
бы шаман сжарил, не умирали бы люди.
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N. 2 и ] э \у. Т и I и г а
57. Затап

цШ1Э цйкШц КШигэби вШэсбИп э^эпкЙ. Ыидайт тапаупткайп. ЗатадШп 
В1СЭП һэ^Шдөкэкцп. Пэ! тапахгаЦакШп, затаи зцгцгэп цпкТШЙ Тогкайй. Затаи 
В1СЭП за^бапбаШущ ^аркипбапс! апдапТрйп. Ыидап вцсэп. Вцгэкш затаи, 11э1 
кэсэНп бэ!кэп!ттап.

5 Во1о ва^Па^кй һахуаһта, затаи кэгэп ва^йах/кйпии ПэүПбэЫшттап Һи11а1а| 
ё!а] 1йти ваг§1зкш. Ьати ваг^тзкМт кэгэп одшцттап тэпдШйш! бцппадШйхи 
!ика!акапа §цппэ: „МцпдП ттбц цдпэкШп !пка!акапа, в! атазкШ этэ^эдЗчг, 
£Э]*цп окһа, ^аиПаркис! окһа. 11э1э а]1с1һттеп, вцбэйһ а]11(|едбху“. Тогкаүаи 
эттаи !ика!а]'а „цдпа вцкһо ётафэдап?" §циэ. „Ко! ҺПэ!", затаи ^цпсэп: „эт!

ю гшпйц Шка1а]а цдпа, т1ид! ка1апПу тапахубедап".
Ыидапдт ка1ап!п бавп! тападугаи. ишцкэп э!э зЫарсаи вэ]э. Затаи §ипсэп 

„Мппрбцк какпбиШг ирка! тапа^ераПп, э!э цтцкэп зШарседап вэ]э“.

8. Ьоп!о§'1г. Ыёра
58. Затап, вар

Вэ]9 вака1д1гап затаирии. Затаи ^цпэп вэ]*эШ: „тШазчуа!!" ЫидагЬп то- 
Зазпэ, о£огэ тб5¥а. Затаи ^цПап: „Вэ|э ттд! 8э|дэппэ\ү өпцбагэп, 1кШэ1 зцкэ! 
зэ£(1эппэ1Ж — „Өйт кариШ зэ^бэппэ^эз".— „Ө1эпш, экэ! дэШэ". Вэ]э §агаи 
зцкэш, затаи Һцк1эзпэп_тб1к1. Вэ]э !к!ц11эп агакйкап зцкө! затаи зэ^ПэппэНп. 

в Затаи ^цп^эхук!: „$ой, зШШНцкэ!!" Вэ]*э 01эҺү1 1кШ11эп. Затаи 1э^э!сэпэ ти^де- 
кэсЭийи щ]*экЫ1эп вэ]э!, §Щ1эп: „ёс1апп1? ёх^ипа 1к1иёапп! то^а?“.Вэ]э 1сэсШэп, 
цркаЬгап тохуа эпНэсэ зикэк Затаи ц1экк!сэи вэртө, 1рркШэхй; вэ]'э ШдЗгөп 
иидаптап.

Н. Зуев. Тутура
57. Шаман

Давно на стойбище Кулуро жили эвенки. Они стали вымирать. Шаман 
их был великий. Когда эвенки вымерли, шаман ушел на стойбище Торкэ. 
Шаман был в старости, восьмидесятилетний. Он умер. Когда шаман умер, 

3 эвенки стали делать лабаз.
Осенью лебеди передвигались, шаман полетел за море с лебедями, с одея­

лом, со всем. За морем начал отправлять на свою землю (родину) за землею, 
говоря: „Когда мне пошлют землю, я приду обратно, молодым ставши, восем­
надцатилетним ставши. Людей стану лечить, умирающих вылечу". Житель 
Торкэ не послал земли: „Умерши, что может сделать?" сказали. „Ну, теперь" 

10 шаман сказал: „Не послали мне земли, вымрет мой род".
Его род действительно вымер. Один только человек остался. Шаман гово­

рил: „От моего рода все вымрут, только один человек останется".

С. Лонтогир. Непа
58 Шаман, мужчина

Мужчина встретился с шаманом. Шаман сказал мужчине: „Пойдем по дрова". 
Они отправились по дрова. Шаман сказал: „Мужик, у меня спина болит, ударь 
топором по спине".—„Не стану, сломается спина".—„Нет, не бойся". Мужчина 
взял топор, шаман лег на дерево".. Мужчина ударил слегка по спине шамана. 

5 Шаман говорит: „Сильнее, сильнее ударяй!" Мужчина изо всей силы стал бить. 
Шаман, сидя на пеньке, смеялся над мужчиной, сказал: „Что делаешь? зачем 
бьешь дерево". Мужчина посмотрел, все дерево разбито топором. Шаман 
обманул мужчину, чтобы посмеяться, мужчина поверил ему. <
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ИСТОРИЧЕСКИЕ ПРЕДАНИЯ. БЫЛИНЫ

А. Катва^г. Г)экэппэ
59. Саг?1С11

и!э1э цтцкэп 11э в1с5п, пидап аһ!с1 в!сэп, 1ипда Һц1э1т в1сэ1. Таг Һц1э1вг 
ва1а^айи1У1 этэпсб, айПа] һцгцсэ!, то1аһ1са1. Нцгцсэ1экп, фПакп этэгэп садй. Таг 
11э Һц1э1в9п \уа!са. Садй кидакаг скШвакп 1эк1эсэ; {эк^эйэют!, һиПабип сакйса. 
ЭНгкэп этэгэп б.й1а\¥Эг, Һц1э11п асп би Йима г. ӨНгкэп һиПаип 1ад1һ1са, кидакаг 

5 ШИИт Һцк1эһ11сэ1. Өбгкэп дэ1э1сэ, 1аби һаписа, вцгэп.

N. Монакоду. 1даг1£(1а
60. ПэП

ПэШ\уэ вакагап цтцкэп Пэ. Ыэкйпгрп в!сэп һипафп. итцкэпби цгПШга. 
• 1пэгэ цтпэ, 1аг тэкЬбцмэг тадагак^аПа Һипа1рап цтцкЭп вэ]'эпцп. Таг вэ]9 вигэп 
пэкйшш, ПцауЭНэп, пэкйпсИр §абап аһТ]’а]1. Табик 1щ]’эНэп; кцгцгэп, Һэгэкэ<р1 
пц1§1Ыпэп. 11эП1 һцгцгэ Һэгэкэ1рэг, !аг ПэН атшТп шуазаНэАУһ киктгш, эигк! һа^а- 

5 1нукапэ. Киктгш бй]ап Һахуа11ллгк1; һэгэкэ! бэвбэп, 1эрц\ук1 огопто, вцг§цтэтэ]э 
огопо. Табик бо!во аһ! эбт Һодобо\ук1, аһт ^цпбэгэп: „ёба һодобоппа?" Өбт 
этук! ц!§цсэпэ.

итпэ аһтэп аһ! бо!воИопо. Аһ1са1ап, этэгэ аһаНсап. „Өка, §цпэ: эг ва1кэ1бһ 
в! ва£кэ<эфда^“. Таг аһТ §йпэп: „бп бгакпу, ^аба^эг дэкэфз, 1аг ва1кэ!ваг_бп. 

10 ^атибаз?" — „Өка, Һ1пб1 һэ^эпсб^йпШбэгэ". — „Ва1кэ1фһ¥ ирка1 эиишип- 
1э1ПэдЭһцп“. — „Оп Һэ5уэнсэ1ущ11ас1эгэ тт(Й?“ — „Өка! Ыпэ эһТкэкэп чуаттааг!“

А. Камбагир. Нгоконно

59. Бродяги

Давно был один человек, он был женат, пять сыновей было. Тот сыновей 
оставил в балагане, с женою пошел по дрова. После их ухода, в дом пришел чангит- 
бродяга. Убил сыновей эвенки. Бродяга головы детей отрубил; отрубивши, 
под одеяло положил (запрятал). Пришел старик домой, детей нет дома. Старик 

5 одеяло отвернул, детские головы лежат. Старик испугался, там же пропал, 
умер.

Н. Монахов. Ингаригда

60. Людоед

Встретил людоедов один человек-эвенки. У него была младшая сестра, девуш­
ка. Остановились вместе. Продневали раз, на месте стоянкикпросватали девушку 
с одним мужчиною. Тот мужчина дал свою младшую сестру, обменял, за сестру 
взял жену. Потом разделился, ушел отдельно, откочевал. Людоеды пошли 
отдельно, отец людоеда уважал невестку, не заставлял (ее) работать. Невестки 

5 юрту делал, чтобы особо ела, убил (он) жирного оленя. Потом ночью муж 
женщины плачет, • жена говорит: „Почему плачешь?“ Муж не расска­
зывает.

Однажды спала вечером женщина. К спящей пришли девочки: „Тетя“, ска­
зали: „этими твоими бабками я буду играть". Женщина сказала: „Как я буду 

30 (что же со мной будет, если) взять собираешься, (то) как хочешь взять бабки 
(суставы пальцев)?"—„Тетя, тебя принесут в жертву". — „Бабками моими все 
играть будут; как (когда) шаманить будут мною (приносить меня в жертву)?"— 
„Тетя, тебя сейчас предполагают убить".
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Тэ11 аһТ §цпэп: „Мока, һц дэпэбэкэПэ 4й1а\уөг, пнпэ ЦэрИфдэһцп". Аһа1каг 
һцгцтэ. Нцгцсэ1эНп 1э1та1с1гап, һиПайир сНгэп бэрэ\уэ, һокЫф һцгцгэп, тцсц- 
һтэп. Кд11э1в! ^акарт, Һок±о11]1 грпэфта, көгэп 1гэк1:э^э эүэҕэптэ, 1ага 1цк- 

15 Нгап бц^этэкТөп. Таби (э^осШэп ёцүэби. Обкакадпэгэп, пираптап. Һэхуэп- 
сэбэкэпэ, запаса!, ко(о! иси!агэ сщу/ап критпак, аһ1^/э иси1ага. ТапдШп сапди- 
һэгакт, £йпэ: „Ко! кэһэүт, эһ11э \уагэр". 1сэгө 1аг1пҕаг, (апдгһп бэрэ. Табик аһа1- 
каптө какаПа, ^йпэ какайапа! „N1 ц!§цсэп, ц1§цсэкэ1“. Тапдйт и1£цсапэ: „Өгэ 
1а\уаг §йсап, 1а^аг §исап“. Аһа1каптэ цтцкэптэ крцгэ Һэ^эпсэауцпэ^эг.

•20 Табик аһ!\уа йба^ап §э19к1эгэ 1оүо1<11, вакага һоккһр, һигцсө атазкт, 1ага 
йбаһша 1оүоШ1 Ьпҕйт, цтцкэпс!ц1э то!а 18кэ]1т, һокэгкггэп ййап. МцгэИ тцща, 
аст кгТҕйт ибап, 11э-бэ йбап аст. „Ыидаптап йта1пэ вакабар, 11ө-дэ э!өп, вака^ар 
Һта1па пидаптап". Нцгцгэ бШашэг 1аг11 вэ]э1. Аһ! хсэкэдпэгэп то бцэбцкхп. 
Прка('а1пса1айп, 1аг1 аһ! схттэпэп Ыд11§эпбц1э. Н1дП§эпбцИ бб§1баһ идбиһтап, 

ъь ^огототот/о рэпэгэп. Табик ]"Ҕгэп ЫрИ^эпбик, кШэ1№1 ЬНэп, һцгцгэп акшсһПар, 
һоккһп аһаһтэп. Сгогототошо аһагап, Һта1па цпэ{ вокопэп. Акшгш вококбпэ, 
һоҕоПоп, актш §йпэп: „ёс1а һодобэппа?" — „ёкигва! һаг^Пйиһп врсэ8!Мтэ һэ^эп- 
сэхуйпШйэсэНп, оэвбэ^эг кэбэсэйп, 1ас1ик 1икзат“.

Ак1шп 11ки11ап, \уагэп аһТ]1, пэкйшт 1э11үэ1(11п 1э1шгөп, Ыдгэп багэмэп, этэпэп 
•зо Ййксаскф, пэкцпт! ^йпоп: „Н1 пц1§1(1экэ1, 11а!1аһ эһ!кну этэгэ,Тага £цпс1э]1, хуатпап".

Вэр бйксар 1сэ\упкэк3пс1ц вШэсэп, экркэсЗп этэг1]эНп ПэШ, пидаптап 
аһаһтакһп. кэкэсэп аһаһтдцэйп һоккһ, 1э11 пидагваһп ^аграсПтаст в!сэп.

Т1г§акакт этого, аһага. Өтэкэрт кого итрсахуэ аһТхуэ, £йпо: „ёкип а]акакип 
вор, кэ! ёда осэз һцрНго?“

Тапдаг 1о1^э11о. Тоүо]о№вг 11ага, (аг и11о!воп Һ11ага, дэрП(1э\У0г. (1эрП1экНп, 
аттш Һэ1ото^оп, 1аг аһ! 4ЭВ4ЭП9> ёйпэп: „ёба һоһтэ^ һитпаһтэп? 9поп-то1 
в11к1 В1Ы?“ йаһп §йпо: „око1 цкэкПк, бовс1өко1!“

Тогда, женщина сказала: „Маленькие, вы идите домой, меня съедите“ 
Девочки ушли. После их ухода быстро оделась, под одеяло положила гни­
лушку, по дороге ушла, вернулась. Взявши лыжи, по дороге идя, увидала 

13 наклоненную лиственницу, влезла на нее к самой вершине. Там на вершине 
осталась сидеть. Услышала, что собираются шаманить, пошли ее убить, про­
кололи пальмой насквозь юрту, женщину прокололи. Когда та затрещала, 
сказали: „Ну, пусть мучается, теперь убили“. Посмотрели ту, (а) та — гни­
лушки. Потом девочку стали бить, говоря во время ударов „Кто сказал, расскажи". 
Та сообщила: „Вон та сказала, та сказала". Одну девочку убили для камлания. 

2о Потом след женщины искали с огнями, нашли дорогу, пошли обратно, 
идя по следу с огнями той, до одного дерева дойдя, исчез след. Кругом 
обошли, нет следа той, нигде нет следа. „Завтра найдем ее, никуда не денется, 
найдем завтра". Ушли домой те мужики. Женщина подглядывала с дерева 
вершины. Когда все стали ложиться спать, то женщина спрыгнула в снег. Под сне- 

25 гом поползла, долго шла. Потом выскочила из снега, надела лыжи, пошла 
к старшему брату, по дороге его последовала. Долго следовала, утром рано 
нагнала. Старшего брата встретивши, заплакала, брат сказал: „Отчего пла­
чешь?"— „Каким чертям меня отдал! меня хотели принести в жертву, собира­
лись съесть, убежала оттуда".

Брат рассердился, убил свою жену, одел в одежду младшей сестры, 
80 ободрал лицо, оставил в юрте, сестре сказал: „Ты кочуй, если через три дня 

не приду, скажи, (что) убит".
Мужчина оставался на виду (невдалеке от юрты), подкарауливал идущих 

людоедов в то время, как (те) преследовали ее. Поглядывал на дорогу пре­
следовавших, предполагал (как появятся тогда) выстрелить в них.

В полдень пришли, • дошли. Придя, увидали убитую женщину, сказали. 
„Какой хороший человек, ну к чему же не убежал?"

35 Разрубили ту. Огонь разожгли, мясо той сжарили, чтобы съесть. В то. 
время, когда ели, отец сердцем (почувствовал), евши ту женщину, сказал: „Что-то 
мое сердце шевельнулось, не наша ли?" Родственники сказали: „Не ври, ешь!".



ӨҺПй ц1§цсэт9сШ9: „Тап вэ]эч/э аһабар-кп, э19р-кп?“ НаШп §йпэ: „А]а^а 
вэ]94/а ёба аһабар, т1Ш аһадапа^а ^аса". Таг вэ]‘э, |црпцп ^цпэкНп, агакйкап 

*° һцгцгэп. Сото1копот һоИоһр 1ц1рцһ1пөп. Нок1о11Д дэпэгэп §огототошо, пэк^пЬ 
Ш1СЭ 1з1ап. ккашт, са]й11ап. Са]'йбапа, хсэгэп 11ап вэ]э1 рэпэбэгэ Һ9гө1§эптө ваг- 
£1бай. Таг вэ]э өгщөкэпт! балаган, ба'игакарт, Ьрцгэп, ба1имгап §ата1сагап. Таг1пг)1 
4а1и11ап. Оа1иг)1п рэШг§9гэп ^цдпэтётэТ Вэ]а һцгцгэп, 1апр11в1 \уапаһтап цтцкэп 
вө]а ]йбэпэһ1сап. ЙйокпэйЬгглэ §аграсап, ёһаклгап Һцса1экт §аграсап. Тапдш 

45 ]ококоп с1а1в1: „Стаграса в1Ыт!“ Вэр ^ётегэп §аграгап, луагэп пираптап. Табик 
§11 этэбвгэ, {цкдцбэгэ, §цпбөп91: „щгда^атазрап ёкип мгагэп?" Вө]э Н§Исэсэп этэ- 
4эг11вэ §аграгап ф11а\уц\уэ Һэ1өтөкэк9пт9п, 1агТх)1п вцгцгэп. Вэ]э {абп-зза §аграгап, 
Шгап Паппуа. Мцсцгап бШар, 1абик пц1§1һшэп.

А. Ри1и§1г. Ҕэкэппэ.

61. Пай

цтцкэп вэр пц1§1бөсэп. Мц1§1б9пэ Пө1 һокйжойп вакагап. НоЦоһһп пцЬ 
§П11пэп._ Вакагап цгтсэбэгйв!. Тагйб’и цйпэгөп. Төүэпйккбт 1аг. ИэШ 1аг вэ]ө 
пэкцпшэп тадагак!а11а. Мадагак1апа1, 1аг вэ]э пэк^птэп §ага ПөЙ1. Вө]э пэк^п- 
биПмй (атаптага 119Й1 һипа^рөйп. Сагап (аг вэр һипаЛройп, пц1§1һш9п аһтип.

5 Пөй1 пап пц1§Ш1пэ._119й эйгкөп ото1§тт аһглгап Ы§ок1капби пц1§1һ1пт1, 1гиба^к1 
киктпп. Кикиип §цпэп: „М1пэ ёба тнЗадпаппа?" — „ёч/а квһэбөбэппа, §икибапа, 
Һц1э“. Өйгкап кикшйитс!, скхуйэп, хуа\ук1 вцг§шп9т9]э огопо, һагөкэ! йй]ап һа- 
4/а11\ук1.

ӨҺЙ9 119Й1 ҺөчуэпсэПэ. ВокоИопо 1аг киктйп ^йксади^1 дһөгэкөф! диг 
ю аһа1каг өтөгө Һадаз1и1а\уөг. „Надазрагк §Щ1ө: „эгй вх 1)а19(Й8 ва1кэ!э(19ра'тег“.

1 Марник-—поросль ивняка.
2 Гадание по лопатке состоит в накаливании ее. лопнет прямо—хорошо, криво—худо.

Стали тогда разговаривать: „Станем ли преследовать того мужика или 
кончим?" Некоторым сказали: „Хорошего мужика зачем преследовать, убил пре­
следуемую нами". Тот мужик, когда так сказали, ушел тихонько. Немного пройдя, 

40 по дороге побежал на лыжах. Долго шел по дороге, дошел до стоянки сестры.
Придя, стал чай пить. Распивая чай, увидал, (что) трое мужчин идут по марнику1 
на том берегу. Тот мужчина теленка схватил, схвативши убил, выхватил лопатку. 
Стал по той ворожить1 2. Лопатка лопнула прямо. Мужчина ушел, пошел уби­
вать тех. Один человек вышел. Вышедшего выстрелил, прострелил насквозь 

де глаз. Тот позвал товарищей: „Выстрелен (я)". Мужчина вторично выстрелил, убил
его. Потом другие идут, на лыжах идут, разговаривая: „(А) командира (хозяина) кто 
убил? “Мужчина подкарауливал подходящих, выстрелил переднему в сердце, тот 
упал. Мужчина там же стрелял, убил третьего. Вернулся домой, потом отко­
чевал.

А. Путугир. Нг о к о нн о

61. Людоед

Один человек кочевал. Кочуя, встретил дорогу людей. По дороге их 
пошел кочевать. Встретил стойбище. С ними остановился. На утро те людоеды 
стали сватать младшую сестру того мужчины. Просватавши, взяли людоеды 
младшую сестру того мужчины. Заплатили мужчине за сестру девушкой. Взял 

5 тот мужчина девушку их, откочевал с женщиною. Людоеды тоже откочевали.
Старик людоедов, жену парня посадивши на санки, повез невестку. Невестка 
сказала: „Зачем меня везешь?" — „К чему мучиться пешком, дочка". Старик для 
питания невестки убил жирного оленя, отдельно юрту ее построил.

Тогда стали шаманить людоеды. Вечером, когда невестка была одна в юрте 
ю своей, пришли две девочки к невестке. „Невестка!" сказали: „вот этой твоей 
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Сё §5сэп: „В1 эгИ вафэйбэдамг". Таг аһ! £цИэп; „В! оп ёгакт ва&эШМөз гшпд1 
ва!кэ1э1с1пу?“ — „Н1пф. һомгепсэрйпкбэгэп ат!]а“.

АЫ эһ!1э дэ1э11эп; нп1а1^1, ршЧамга фа]агап. Атакап в1кэ]1ш, һащадйш §цпап5, 
эИ ваг§1һа обашг, фд вө]’ө1 в1пэ1 дйгф ’§1ёа1 ВДйэ^эг, дэпоккшпцп, §к!а1а^эг 

15 а]ататак_Табик^һатап_§ипап: „АЫдаг дэппэкоПи!" Аһ! Ьүэгөп, атакап !ө§өкэ;1т, 
^ипэп: „ЛцбэпэтщЗэт, ЗтяфэпЭмгкЭкэПи!" — „ЭгцтцЫ цдкцпэфп, эЬ]э!кэ11э аһа1каг“. 
Аһа1каг 1сөсШө 1аг аһша. Аһ! ]ц<1эпЭһ1пэп, аһйкашЭ ^цпэп: „Этэ^кэПэ рэкэ]ө“. 
Аһа1каг этого, аһ! Һцпс1ц.кк1 ]апһуа һбдапэ, вцгэп дйк&йи аһМкагби. АһаШаг 
цгцпэ, фйксаШ^эг Шкзаһта. АҺ1 һцпт! тигдирһк! пэтЫсэгэп, НфаһИ ^атакагап, 

2о 1икзаһ1п1ттөп көгөп. Тикзабапа һокЫ1, кэгэп һок!о бап^кайип подкти/о, к!фэ1у/1 
ЫдП^эпдцП сНгөп, тэпш пэдШчго ШкНгэп _бцүэтэк1бп.

Эһйэ көкэрт, бокасШап. Натадйт ^йпэп „Кэ! §эпп5кэ11о, ё^аа! веНиг^агап". 
Вэ]’э1 дэпэгэ, һцпт э1ө. Сэ1экЫ1э, һёмгцкД тцрккгэ. <

АҺ1 пөдхгМцкк! көгөп этодөгЙво, ппксапэп ЫдП^эпбцк. Н1д11§эп бо§1ёа1т 
25 ШкНгэп ^огокопто. ПэШ а1вага ^оккЮбөпй, эс§1 вакага аһТдаг. ёй1а\уэг 1з1а, 

һатадкимтг £цпэ: ^„өсэишп вакага“. Натап §#пэп: „Оп-ка 1э11 а]а’б(1ап? до1ө- 
турсэ обап, асш һэкзөфэ". Сёмга аһа1каптэ УгарШагэ 1аг аһ!к1а, һэжтсбрип!3гө.

Таг аһ1, сһкШсайакарт ЫдП^апби, ]’цтЭкэгэп, МдЫмй §атакагап, һцгцттап 
кэгэп актпп Һок1о1ш. АкТппп һоккйоп багап, 1аг һокЫт һцгцгэп. Г)эпэ(1о\ук1, 

зо дэпэбэ^к!, акТппи 1з1ап. кэп ак!пс1и1амл; һодбёопо, §ц11эп: „Өг§эс1гсһ1 ПэШи ттэ 
вцсЭз. М1пэ \уа1с1аигог көфагЭкйп, агап 1икзатт“.

АҺ1 актТп аһшг мгагэп, пэкЦпт!" кйүоктп 1өНжэп, дагө^ап паппа Ыдап 
Локоттеп көгэп тбди дө^арйк! Һок1о <1и1какипйип, пөкушт £§пэп: ИКц1§14э^ 
1эрйг11р1“._ ЫэкЦпТп шДёрһтэп. АкТШп ^йпэп пэкцпИЙ^!: „В1 11§1сЙ(1эПп1 аһа-

з» гПаһп. ӨгаШг эшэгэ д?кэ1 ^атдап". АкшШ ВДсШап.

рукой я буду играть в бабки“. Вторая сказала: „Я этой буду в бабки играть". 
Та женщина сказала: „Что же со мной будет, если будете играть в бабки моими 
суставами?" — „Тебя принесет в жертву отец".

Женщина теперь испугалась, унты, нож спрятала. Недолго прошло, ша­
ман сказал, чтобы приготовить там напротив двух мужчин с двумя копьями 

15 караулить, когда же пройдет, чтобы хорошенько заколоть. Потом шаман ска­
зал: „Женщину приведите!" Женщина встала, немножко постоявши, сказала: 
„Хочу выйти, позвольте выйти!"—„Худо бы не было, если отправится, девочки 
покараульте". Девочки стали следить за женщиной. Женщина вышла, девочкам 
сказала: „Принесите огниво". Девочки пришли, женщина, оторвавши корольки 
от своего кафтана, дала обеим девочкам. Девочки, обрадовавшись, убежали 
в свои юрты. Женщина быстро положила на жердь кафтан, схватила быстро 

20 лыжи, стала убегать. Бежавши по дороге, увидала в стороне от дороги наклонен­
ное дерево, сунула лыжи под снег, сама влезла на вершину наклоненного дерева.

Засевши так, стала слушать. Шаман сказал: „Ну, тащите, что-то треснуло". 
Мужчины пошли, только кафтан (увидали). Стали искать, с лучиной (с огнем) 
искали.

Женщина с дерева увидела проходящих, спрыгнула в снег. Под снегом 
25 долго лезла. Людоеды не могли найти, не нашли женщины. Домой дошли, ша­

ману сказали: „Не нашли". Шаман сказал: „Как же тогда хорошо будет? худо 
будет без крови". Вторую девочку принесли в жертву вместо той, устроили 
шаманство.

Та женщина, спрятавшись в снегу, быстро выскочила, быстро взяла лыжи, 
пошла по дороге брата. Дорогу брата нашла, по той дороге пошла. Шла, шла 

3(0 до брата дошла. Вошла к брату; плача, сказала: „Таким людям меня отдал. 
Когда меня собирались убить, едва убежала".

Брат женщины свою жену убил, в одежду сестры одел, кожу с лица 
ободрал, на самой середине дороги распялив на дереве пошел повесить, сестре 
сказал: „Кочуй до стоянки". Сестра откочевала. Брат сказал сестре: „Я здесь 

»5 покараулю преследующих; если не приду, скажи, (что) убит". Брат стал кара- 
улить.
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Тп^акакт биһпТп оса!ап, 1ап1 ц1вц<19гө, эшэгэ. 1сэс111э хуарсашэ 11этсэ, §Щ1э; 
„ВэркЭкцп, ёкип сиИш, ёба 9сэ һирһга". Х7апэма аһТига Һбрпа1са1, 4эРН(1э^эг. 
Оиһиуцпахүаг йага, 1п1ас1Па. АтТпйп эйгкэп Һэ1атэу/ап т!һш9, бэрШшэп, §йпэп: 
„ёба-кэ Һө1этэ5уһцд1паһ1пап, бп-ка тцШ в1тсэ?“ 011 £цсэ! „Өк91 һаЬкэИэ, ц1экШэ“.

4о ПэШ цктцсэтэсПсэк „АһатТ-хуи?"— „А]а вппсэ". &ц1с§1 £11. „Таг£асшта в9]9тсэ 
сиИ19/а ёи/ап аһабабап, дэпэбэүт". бШаигэг тцсцһ1сэ1 119Й1.

Вэ]'э аһаһшап пэкиптх Һок1о1т,’ бо1воткапт9 ҕэпэгэп, вокопөп покишш.

I. Карһп. !р аг1£(1а

62. АҺТ

цтцкэп В9]э вакасап 11ө1вэ һишсй, йипафсЙ. КэЬкэкцп; цгШап. Мадагак1а11а 
һипа(ра, Һипа1рө1т £э1911эп бц£9С11б9^ог. цГ^цсэтЭНө, бйүэйэ. _АҺ1 ^акарт, 1аг 
вэ]э һцгцгэп. АҺ1 дэрси в1сЬп. ӨсЙ ]Ш19п, аһ! атагбикш ]цб9п, атиптап 
йөвдбп.

Ыц1§1са1 1аг!1 вэ]ө1, цпса1, 1пэсэ1, һөүэпсэПэ бо1во. В9]э һипадт 1ас1и вШэгоп. 
Этөгө бцг аһа1каг, аһИк! ц1£цсэпбэг9: „ва1кэ1эф1)а\у в1“.— „Иэ һцгцгэк!^*'? — „Эг 
һэүэпсэбэго, һтэ игатйсШэ". АҺ1 ’с!о1во ип1а1в1 1э119п, £дпэп: „С1кэптй1са в1Ыт, 
с1кэппэ4эт“. Аһ! {цкзадасап, йдакй ба£абип рэдэг! вШэгэп. Ыидап (икһ-
сап. Тади |9£э1сэ1)пөг9п.

Оэ13к1:э1с91 пидаптап, аст дйфъ N1 ц1£цсэс9п пидапдип, 1аг11 кидакаг 
тодпоһо!. ёйк^ө^э кидакагвэ шагэ эһ!19. Аһһлга £Ө19к19119 һётсиШ!, 1о£о1ф, а1вага 
вакабатй Мцсцгэ йШсЫачуэг.

Аһ! 1икзаһ1са, вцгцсөп дцппэ^һцгцтпап һок1оһ. 1§1ап т1гөп(1экк1,ак1пд1 Һок1о1т 
аһаһтап. Аһадап, аһабап, акШдх вокопөп. „А]а1ди ПэШц вЦсЭз ттэ, пппф һөүэпсэүцп-

Когда полдень настал, те гуськом идут, пришли, стали рассматривать уби­
того человека, сказали: „Мужичок, какой умный, почему не убежал?" Убитую 
женщину разрубили, чтобы съесть. Костер разожгли, стали жарить. Отец-ста­
рик, сердце ее отрезав, начал есть, сказал: „Что-то сердце шевельнулось, не 
наша ли?" Другие сказали: „Перестань хвастаться, врать". Людоеды стали раз- 

40 говаривать: „Преследовать ли?" — „Хорошо было бы", говорили другие. „Такого 
мужика догадливого зачем преследовать? пусть идет". Домой вернулись 
людоеды. Мужчина пошел по дороге сестры, всю ночь шел, сестру встретил.

И. Каплин. Ингаригда

62. Женщина

Один человек встретил эвенков с дочерьми, с девицами. Много; остано­
вился. Стали сватать девушку, девушку просил (за нее) чтобы обменять. Разго­
варивали, обменяли. Взявши жену, тот мужчина ушел. Жена вонючая была. 
Муж выйдет, жена за ним выйдет, кал его съест.

5 Откочевали те мужики, остановились, продневали, ночью стали шаманить. 
Сестра мужчины у них живет. Пришли две девочки, женщине говорят: „Я буду 
бабками играть".—„Куда же я уйду?"—„Вот шаманят, тебя собираются убить". 
Женщина ночью унты надела, сказала: „Хочу помочиться, пойду помочусь*. 
Женщина бежала, около дороги наклоненное дерево стоит. Она на дерево 
влезла. Там засела.

1о Ее стали искать, нет дома. Кто рассказал ей, те дети глупые. Обеих дево­
чек убили тогда. Женщину искали с лучинами, с огнем, не могли найти. 
Вернулись домой.

Женщина убежала (когда), упала на землю, ушла по дороге. Дошла 
до места, где замуж вышла, по дороге брата последовала. Шла, шла 
брата догнала. „Хорошим же людям ты меня отдал, меня хотели убить на
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1эбэгэ". АкТпТп аһ1\У1 Шгэп. Оагэчуэп Ыүгэп, этапэп бйбима. Ыф^Пипэкт, Һапй1р1 
цдпэп, тбп1п_һ1рк1с111ап аһабакакиНа. Ыидагһп аһабага, Һипа!р5п вакакарш, 
цгцсө! Һ11ас11какийа. АтТпТп бэрсэп 1аг аһТига „Мё^ашпа фгагэп, вШо в1пЭп“, 

б §ипэп. СШ £цш\¥кП: „екип вэр(кбп сиШп мгапэ этэпөп тШц".

М. Мисирг. Тбкта
63. Па1

Пэ1 в1саПп бцгрц. В1саНп һипШш 4йг, ёйг ата1§т11т хркэИттап, вЭ]’цһ1п(Шш 
огосеһаһ бцгмга огог патафһта, 1а1а цг1па. й^пагаба, аһтиптеп. Ата1£1Шп оПо- 
тоһюаһп, ^арШп вПи аппа^сп

Т1та1па £ё һипа! кэгап затшһа! 11а11ап. Огогһп өтофга, эгНкТ 1сэһтап.
5 „Вц1эһэ1 стцфга; кайакЭшЧапа хсэцПа, этцёафга (1й1ааг“. Вц19һэ1 этцса!. Ата1§!

]игап 1и1езк1, ип1а1^1 һоаһгап, £ё кэгап эттеп. Вц1өһэ1 зтцга, кэгэ мгаттеп 
пэкйптап ат£|1£1]а,_ё£ё]е Шһапап. Завшттеп көгап ёЬ^аЬио! ттэкПмш. НипаЬш 
ата1£! аһПагап. бцксэ зцгцгэ. Бцгцга тагһкЬ Ме1а апцаһта, £ё Һипа! ко1ово 
1окирк1. Оогококишпа^па ^өпэга. 1з8а ййһшһп—кэ(эк9кцп. „Мбпао1ка1 һипПмга, 

ю пбг11П Шһапфрайп", §цп9п атТпТп. Кэгап £ё Һипа1 эФгкфкий дэ1аттап ко!ес1кбп.
„ёа кэпб!?" ^цПэп эсИп „1§а1сабамг1 ко1ес1кб]'е вцка1. Э(11п атепйкт ц1§цсапап: 
„Мбгһп кэга $и<11һттеп, кэга {иһапбеһттеп 1иса1<1ик; §ё тбпаиа!, §ё зцгца! 1иса- 
таһттГ. Оё тбпааИап, 1исата ко1ово 1окопбгап арШ.

Т1§(1акэкип бгап, саппиог. Ьидиг эбт кэгап 1э1паһ1п1ттап, аһ!п с!йдо 
э!ва1сап. Өсйп зцгцгэкап, кзгап 1иһатттеп ёйа ата§к!]'1. Өёт этцгап, аһт 

15 асш. ййтаһтап <1й1сһ11а, ^и^паттап. Этэгап „аст“, ^йпЗп. „Моап кэса 1иһа- 
тттеп“.

шаманство". Брат ее свою жену убил. Лицо ободрал, оставил в юрте. 
Когда кочевал, послал сестру (дальше), сам стал выслеживать пресле- 
довавших. Они преследовали, найдя девушку (убитую), обрадовались, 
стали жарить на вертеле. Отец ел ту женщину. „Сердце почувствовало, 

5 наша вероятно", сказал. Другие сказали: „Какой парнишка догадливый, убитую 
оставил нам".

М. Мучуир. Токма

63. Эвенки (люди)

Было две юрты эвенков. Было две девушки, два парня. Стали заставлять 
(их) промышлять на оленях. Навьючивши двух оленей, там остались. Поужи­
нали, легли спать. Парни их отправились рыбачить, лодки заночевали (оста­
вили на ночь).

Утром вторая девушка встала, стала разжигать дымокуры. Олени идут, 
5 туда посмотрела. „Бродяги идут, много видно, подходят к юртам". Бродяги 

пришли. Парень выскочил, унты схватил, другой не мог выскочить. Бродяги при­
шли, убили младшего парня, второй убежал. Стала собирать скарб (и) торсуки 
(девушка). На девушке парень (чужой) женился. Ушли вместе. Ушли к мар- 
нику. Где заночуют, там вторая девушка повесит хлеб. Долго шли. Дошли до 

ю юрт—много. „Оставь девушек (в доме), они убегут", сказал отец. Стала вторая 
девушка просить у мужа кольцо. „Что делать будешь?" сказал муж. „Смотреть 
дай кольцо". Муж отцу сказал: „Они сбегут, они убегут от русских, одну 
оставим, одну возьмем (с собою) к русским". Оставили вторую, в лес (она) 
повесить пошла русский хлеб.

Дождь пошел с ветром. Вечером муж оделся, жену дома оставил. Когда 
15 муж ушел, (она) убежала обратно домой. Муж пришел, жены нет. По домам 

пошел, бегал. Пришел. „Нет", говорит: „она сбежала".
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Тиһапап, 1иһапап Һипа1, ко!ово 1окопот ^адкх. кап пэкипшап ^а^сачга. 
барһга 8цгц\ус51. Ко1овог)11\уа ас1г бге. йатцПап, отТкт ^өпэдэ^кь Табик 1с£- 
гап той Һик1афгап. ӨһТкэшкэкцп тар! 4аттап> кэса 1икт’ барПбаш. Нипа! 

20 1аиШ11п кэгап риг!а1 таЫтттап ипкхуэ; таһтап, кэгап Шһашттеп. Сгэпэгап, 
^эпэгап аһипта, Ша 11агап, кэгап цп!өфМ §11а§1һттеп. дарсап (апргш ^эпэф- 
һиИттап а]ита. ёкпп кагап, ба^гаһаШпап В1гаһ. Кбсаигап, кбсао дШогап. КэгҺп 
В9]'э дцрттап, _кэгап 1экШттап. Вэ]а этэгап пбапбиПап. ,„ё]дик өтэкэкэстпа, 
ош Шһаптла- погоикйп?" Сцпап „Вх 1иһаса вПнт". Көгап 4аига1±һт1ттеп, өкгап 

25 ^оговэ] В1бат1 дйШоШһп.. 1һ111а бйһуаһ ^экцтп кэгап аһа!каптэ „Өтэга, апрё! 
апцё этэса йй1ка“, эпТпНкТр (иһапап. ӨпТгйп]йгап (1йс1икк1 ,Дс1ик өтэбап кэфппа". 
Өпһйп кэсШап Һц1ап этэфгТщап.

А. К]а’тва£1г. Г) э к 5 п п э
64. Сади

итцкөп Пэ һипафпип 1цкНҺ1сэ1 цгэМц1э. Та1а итцкэп впади ргтэгэ. Тадик 
акТШп £1гкик1а11ап. Акшт Һцгцсэ1эп, пэкиптэп сарК һцгцрсэ. АкШГп £1гкик1ада- 
ка]1т, этэгэп дШа\лл1. дй1 ачхп этэппэп пэкйпТп асш дйди\У1. Актт §-э1эк1э1сэ пэкцппп’, 
кэпэһкЭ цүц1э, хсэгэп йдахуап 1ради. Пэ рэкйгэхуцшт ^атака, һигцгэп э]эк! 

в виа\уа. кэгэп— да^гадагаЙа. Таг Иэ Һо1оЬп 1икзаса фһ, кцкШсэ. * Нцкй^эпэ, 
Һипа(р1 §цсэ: „да\у\уап риги1ка1!“ Аһа1кап дб1сһса акТппи ^цпдайигэп, ригика 
даши/ап ҺП^ууцпф. Таг датһп тйкэ. дарка1а акса1; „да^^/аг тйрэкэ, сард §йсэ: 
„1гцк15ка1!“ Аһа1кап рцЫэһкэ, цтикэп тбди 1окогоп’ һцппп, тЭпт акТпсЫаод 
1икзаһ1са. Саг)1<: ^цп^кһ „Аһгкап! кө! та! этөкэ1!“ һцппнигэп Згкк^кь Сагц! 

ю һигцс^, 1агй)1п һцшп 1окисадагап, £Э1зк1э1с5 аһшэ. Нипа! акШп §йс$: „Садд эп 
айв!" СадН 1икзаһ1са, Иэ аһакса садПра, рэкШЗсЭ, игагап. Тц&э' садП 1ик8аһ1са, 
Иэ пэкиптбп §аса.

Бежала, бежала девушка, повешенный хлеб собирала. Увидала убитого 
младшего брата. Лодки уведены. Хлеба не стало. Проголодалась, голодная 
шла. Потом увидала — лось лежит. Только что медведь оставил, собрался 

го остывшего есть. Девушка села, стала ножом резать мясо, отрезала, убежала. 
Шла, шла сколько-то, огонь зажгла, стала мясо жарить. Съела то, отправилась 
сытая. Что-то, увидала, в лодке плывет по реке. Перешла через мыс. Стала 
мужчину поджидать, села. Мужчина пришел к ней. „Откуда пришла, как убе­
жала от них?“ Сказала: „Я убежала*. Поехала в лодке, немного осталось до юрт.

25 Доехали до юрт. Младшая сестра увидала девушку: „Приехали (старшая) сестра, 
сестра пришла домой!" к матери побежала. Мать вышла из дому. „Откуда 
пришла?" Мать стала рассматривать пришедшую дочь.

А. Камбагир. Нгоконно
64. Чангит

Один эвенки с сестрой бродил по горам. Там на одной реке остановились. 
Потом брат ушел. После ухода его, младшую сестру Чангит увел. Брат, похо­
дивши, пришел домой. Оставленной дома сестры нет в доме. Брат искал сестру, 

б пошел посмотреть на берег, увидел след на песке. Эвенки быстро взял ружье, 
пошел вниз по реке. Увидел — плывут. Тот эвенки побежал рядом сбоку, по­
кричал. Крича сестре сказал: „Лодку продырявь!" Девушка услыхала, что гово­
рил брат, продырявила лодку шилом. В лодку стала набираться вода. При­
стали к берегу. „Лодка протекать стала", сказал Чангит: „Посери (серой замажь)". 
Девушка начала собираться серить, на одно дерево повесила кафтан, сама 

1() убежала к брату. Чангит сказал: „Старуха! ну! на, держи! иди!" к кафтану 
крикнул. Чангит пошел, от той (только) кафтан висит, стал искать жену. Брат 
девушки сказал: „Чангит, вот твоя жена". Чангит убежал, эвенки преследовал 
Чангита, выстрелил, промахнулся. Так Чангит убежал, эвенки взял сестру.



83

8. Ьоп1о£1г. 14 ер а
65. ругрц ахүапкт!

цгхпсэйэсэНп 45ГРЧ эхүапкИ. шпцкэп в1сап затаи. Иидайт тбйпхазхпа, 
азаКхп атаптщэ огогриптэг. Вэ]аШп_8цгцга. Зщщэкйп, атэгэ тадх!, зигцита аза'1- 
мгэНп. Этэга ва]э1, азаШп асхг, затаи §хД1ап: „пэдтаз^а! азаГмаг". Зцгцгэ йоакШиһ; 
хз!а Һи]’а1бхк1һи1а, затаи £йПэп ^хгкхШм: „Зх’зцгика! апдиһ һок(о!х, вх аа§тдп1х“.

5 А1ахүи11ап затаи £1гк1йч, §и!1эп: „Тэ^эпЙ {нхүзцйэдэп, зх вакат!, а’иа сШайп 
дапага. Икхп-ка НүбаШөдап, зх сһкэпбахүх итдахүйгбпйп, 1э1! аза! цтдаищгхүөг 
1хцгза1(1еда1хп, 1аИ зх зцгц^йэдаз аза!\уэг“.

Затаи зцпхгап. цтцкап ва]э вакагап тадхһга, а!асх11ап йүбар. Тадик йүдаИап, 
пидапатэгап цтда\уцгдц1а1т тадхк Т1£(1э11акт, азш ]йгэп (1йбик итдаху5гбц1Э\уаг 

30 Ьүзапагат Затаи азЙкТхмт §цпап, хуПхуайп гшиайап. Азш кэп йШа, вэгННп, хуП- 
хуэНп тхпэгап, атэгэп £цпэ_п: „Мтат". Затаи этэгэп бй1а!хп, тадх1 вэгПхуэ дага, 
вэ]эхуэ хуабахуэг, хухШп тхиЭхусэ!. Затаи пидагхуайп хуагап, азххух зщцхугап.

V/. Ри1и£хг. Т^огвоко
66. ПэШ, !1э1

ВакаШхга (1%г цгПаһа!. бйк^айп вхса! (1йг һишк цтцкап цгПап в!сэ Нэй, 
вхсап Пэт!. $цк1:эс1ц вхсэ1 йцг от61£х1. һкдагһп йидаШшаРакгШвэг, аһПса!.

Тауэт1-паи һх^айа. ПэШ һауапсаПа, цтцкэпта пц1§1\уэ пц!^!кэп!тТ1. Таг аһххуа 
хуарШШатиНа. Аһх Ш^гаи пидапШп \уар1хп1атис!агххуа(хи. Аһх §й11эи: „тта ПикаИц,

' С. Лонтогир. Непа

65. Два хозяйства эвенков

Стояли две юрты эвенков. Один был шаман. Они промышлять собрались 
(лося), жены их остались с оленями. Мужья ушли. Когда они ушли, пришли 
лесные черти (эвенки-людоеды), увели жен. Пришли мужья, жен нет, шаман 
сказал: „Пойдем искать жен“. Пошли по тропе, дошли до раздваивания тропы, 
шаман сказал товарищу: „Ты иди по правой дороге, я — по левой".

5 Стал учить шаман товарища, сказал: „Завтра будет облачно, ты, найдя, 
в юрты их не ходи. Когда дождь пойдет, ты спрячься под походный лабаз, 
когда женщины будут покрывать тисками лабаз, тогда ты уведи женщин".

Шаман ушел. Один мужчина нашел лесных чертей, стал выжидать дождя. 
Потом пошел дождь, он подошел к походному лабазу лесных чертей. Когда 
дождь пошел, жена его вышла из юрты, пошла покрывать лабаз. Шаман 

ю жене своей сказал, чтобы перерезала тетивы их. Жена его вошла в юрту, 
тетивы от луков перерезала, пришла, сказала: „Перерезала". Шаман подошел 
к их юртам, черти взяли луки, чтобы убить мужчину, тетивы перерезаны. Шаман 
их убил, жену свою увел.

В. Путугир. Ербогочен

66. Людоеды, люди (эвенки)

Встретились два стойбища. На обоих было две девушки. Одно стойбище 
было эвенков (людоедов), другое эвенков (нелюдоедов). На обоих было два 
парня. Они, обменявшись старшими сестрами, поженились.

На утро же разделились. Людоеды стали шаманить, прокочевавхйи 
один переход. Ту женщину захотели принести в жертву. Женщина 
узнала, (что) ее принесут в жертву. Женщина сказала: „Меня пустите 

6*
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5 4цНзЙ ]’цб9^к. Ыидаптап Ппэ ШНзкт АҺ1 {цкйгэп пэдййэ, 1акйкапби1а. НатйдШп 
£ц11эп: „уарПптаг ^ака!1э“. Пай £$пэп: „аст ^арйпһ". ОэШккПэ Пэй! ^ар- 
йптаг Һе\уи1ф, жарһптаг а1вага вакабатТ. ЭтЭпэ йтапПа дэгйбэ1эп. Т1та(пэ 
§э13к1э11э, һцгцсэ! биг в!пэ1, Һок1о1№1. АЫ 188а ак1пби1ар.

Акйгш 181ак1п-пш1 пц1§Ш1пс9 бо1воп!^э. Впахуа бодо1оток1охуо бакса.
10 Ваккашт йбабиж бикса бикэхуэ. ПэП1 в1гах7а бакбапа! бидпабип э|91с91.

Р. Р и I и £ 1 г. 1^1 о г в о к б
67. Пэ, садй

Пэ вакагап Пэ1^э, _цтикэпбц цппэ. ТэүэтТпэп этэгэ садюй. Садй тада- 
гак1а11ап һипафап, Пэ в^гэп’Һипа1р1. Садй пц1£Й11пэп, ЬипМрап дабахукь Нэ^эп- 
саПэ һцдфби бйби. Нила! абэг_эк1п, аШкаг этэгэ. <3ё §Щ1эп: ^В1 эгП ваШэ- 
1э1фдаху". Нйпа1 Һапдйк1а11ап: ёгакпу ва1ка1э1фз?— „^арШатибага Һ1пэ“. Нина!

5 Шкзаһшап атТппн ЬокЫт. Эо1во атйиш вокопап „Садюйби ёба ттэ вцс38?“ 
ИидагЬп пц1&1һтэ. 1Яи1&1һ1пэ1 виахуа баүгэ. Атшт виа бцкэхуэп биүгэп. Садхсй, 
этэбэпэ1, э]эгэ иркаП

V/. К а р 11 п. Т^огвокб
68. Сащсй

цтпа пабап вэ]э! эхуэпкЙ §икибеса1, садйсепа! цгэШцИ. Набил эхуодпэга 
Пйкса1 Пи1а. РэкНгэ^цпНп аст вкал. Ыида_гби1т в!саНп э!э 1цк11. Тапдйхуаг пидагйп 
§аграс1дкйт С1р1са1а, Ылцкйа, вэ]1х)а1а. Набил бэтцкП £1гкибадкйш. итлЗ пидайш

8 вон (на улицу) выйти". Ее пустили на двор. Женщина влезла на наклоненное 
дерево, на старый пень. Шаманы сказали: „Жертву убейте“. Людоед сказал: 
„Нет жертвы". Стали искать людоеды жертву с лучинами, жертвы не могли 
найти. Оставили до утра, до рассвета. Утром стали искать, пошли вдоем искать. 
Женщина дошла до брата.

До брата когда дошла, откочевали ночью. Перешли замерзшую реку. Пе- 
ю рейдя, на следу прорубили лед. Людоеды, переходя реку, в проруби утонули.

П. Путугир. Ербогочон

67. Эвенки, чангит

Эвенки встретил эвенков, вместе остановились. Завтра пришли чангиты. 
Чангит просватал сестру его, • эвенки отдал сестру свою. Чангит откочевал, 

в взявши девушку. Стали шаманить в другой юрте. Когда девушка спала, 
пришли две девочки. Вторая сказала: „Я этим буду в бабки играть". Девушка 
спросила: „Что со мною будет, если ты собираешься играть в бабки?" — „Тебя 
хотят принести в жертву". Девушка убежала по дороге отца. Ночью догнала отца. 
„Зачем меня отдал чангитам?" Они откочевали. Кочуя, перешли реку. Отец 
прорубил лед. Чангиты придя, все утонули.

В, Каплин. Ербогочон

68. Чангиты

Однажды семь мужчин эвенков бродили, разбойничая, по горам. Иногда 
спускались, в юрты. Ружья (у них) не было. У них были только луки. Ими они 
стреляли пташек, рябчиков, зверей. Иногда голодные ходили. Однажды они
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^аса! һц[цкцпт^ с1р1са\¥а._ Тапдтаг Һ11а11а !о§обп. Ша&акарт, вопНа иркаНп 
пабапби 11916ц. Чркаһуа вопйа, цтцкэпбц э1э авпПап, 1а11 пипапбип вйга Һ11а- 
ишпта, смубап. и

Таг,. Ыауипта ав^апа, сэкэпһтап. Тэ11 ппдапдт йаһп £й11а по^апбип: 
’ өгрш, кагала дартш, Һ1 адэп! кэ1э^ө 63р1пп1, пркаИпк кэййлэпуэ". А^ага 

почүаптап. ~

8. Ют а. С1ГЭШВЦ
69. §1к1:оми1

81к1о^и1 К1та_в1сөп. Ыидадт в!сэп врп цтцкэп — һипабш, һцЬп һиШкщи 
81кШш1 я_1сЭп §о £е1£ап. $1к1о^п1 шдэсэп Э§61га1ппп, э^элкйпшь Кирап й^аШп 
ВЭГ11В1. А$а1, 1са1саг1 Ш^адейтса, ц15кц^а һцд!цШй ва|9Шк1: „81кһжи1 Ш^абегап^ 
тйра луа16а\и“. Вэ]э1 111£а1дга^а1д11<1а№эг 81к1ошн1^а. 81к1о\уц] Ш^агап.

6 81к1омпй бц1а11 й^изпап. пэкцпЬ атаг^ис. Вэ]э1 втцрпсэгэ, $1к1отси1 пэдхшһга,, 
пэкйптап атиИапа. Вэ]э1 §апас11с1га, ЗЖЪмш! Э]эшп аба^агап. Аба^пгап, айа^нгап 
и§э1мп, 1абик ппдаптап ди§ат1га№эп һо£1§иппшкап, 1а<1ик пидапта ч^агэ. ЗхНочуп! 
ата?к1 Һцгц1э$1псагэп. В^э1прп а1сагсһгап лэкцпгпэп мшбасаһшп. ОапатасйсТап,, 
в9]э 1№Э 91э\уөНп \#агэп. Табик вэ]91 цАэкЙсэгИ^э а^аһкгэ Шдгэ, кэсИшаНп 

50 һодпагэ.
81к1отси1 §цгцгап, р|апйк1 йокошк!. Локопшгэ Шгап, ]а]а(1ап. Локопт паба- 

14гаү/а ]а]агап, ]а]агап. $1к1оуи11э£э1сэгэп ]а]ап$агПһ. Л окош §йпап: „Иайап апдапй 
■игайайип^а, КаМаки^а 5үааэп(1га, 1айик эЬ(1эп(1г1 зд-адэтъ 811ик1а1\^ап ^оһркап- 
(1эп(1Т‘. §1к1(Ж111 ^цгцгап, \уаШгап ^аШгап 9§й1га1^э, ртцкөп вэ]э вакашгап $1к1о- 

15 ишкдаст, пирарт £Эгв1п Нэсцткц. Ыидагһп вэпШг^эг э1э(11гэ, ^апатааИа^эг.
Оапатакэгэ, ^апатакэгэ шракйтсаг тапакпап. ТдЪкЗДхуэг ?икө1с11д1гө, Шпта1

убили маленькую пташку. Поджарили ту на огне.вПоджаривши, разделили всем
& семи мужчинам. Все разделили, одному только нехати ло, тогда ему дали вертел, 

чтобы обсосал.
Тот, обсасывая вертел, подавился. Тогда его родственники сказали ему:: 

„Ты очень много ешь, ты очень много ешь, больше всех". Убили его.

Ш. Кима. Чиромбу
69. Шиктовуль

Шиктовуль был (из рода) Кима. У него были младший брат, сестра, ма­
ленький сын. Шиктовуль был очень проворный. Шиктовуль жил с Огдыры- 
лями, эвенками. Он стал настораживать луки. Женщины, увидевши насто­
раживавшего, наврали другим мужикам: „Шиктовуль настораживает, чтобы 
нас убить". Мужчины собрались убить (в драке) Шиктовуля. Шиктовуль собрался.

5 кочевать. Шиктовуль пошел впереди, брат позади. Мужчины собрались^ 
Шиктовуль не дошел, дожидая брата. Мужчины начали стрелять, брат 
Шиктовуля увернулся. Увертывался, увертывался от стрел, потом стрела 
задела за лыжную петлю, тогда его убили. Шиктовуль обратно пошел. Ветре; 
тился с мужиками, убившими брата его. Стал стрелять (друг в друга), мужиков 

ю всех убил. Потом мужики совравших женщин поняли, увиденных (увидевши 
их) зарубили. о ,л„тт,

Шиктовуль ушел к шаману Яконы. Заставил Яковы шаманить. Яконьг 
семь дней шаманил, шаманил. Шиктовуль сидел у шаманящего. Яконы сказал: 
„Семь лет будешь убивать, Кардака убьешь, потом перестанешь У* бДватш 
В петлю от кишек поймаешься». Шиктовуль ушел,, бил, бил Огдырьыеи, 

и встретил одного человека, такого же, как Шиктовуль его имя Хочумку.
Они помесились луками, чтобы стрелять друг в друга. Стреляли, стреляли,, 
пока колэдны не кончились (не опустошились). Мечами стали фехтовать, никак
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э^гк1 ^агэ. Ө1эт1 §цкэ1сНэтТ, бикЬ §одо1фгэ. 81к1о^п1, а1ват! ^аШпЗат!, ^цгигап, 
һцдШ1э вэ]а1 ^а^опа. , ’ ’

‘Ө^эпй! в1э\1п ,Шбгэ, 81к1омш1 вЫэкэктгап. 81к1<жи1 һипафп Нэсцтки^иШ 
ас цтипбц 1ш1осэп, шпшМп пи1фк1эбэс9п. Ыи^Мага багап. фкЬ^п! һппафп Йэ- 

сцткц һипафп 1к9т5кэпэ1, ‘§окаһпакапэ1. Нэситкц һипафп 1кэМэп: „аке^еп-бе 
§1к1о^и1 сй£е|е-(1е§ өтэйөп ти^бэкёсөкэгө шДдтфп^акфмп йшшапсшакап". фк1о- 
\уи1 һппафп 1окоппйап пц1§181п5§к1и^1 бйппбита 1а1вокад11бим71 лэбап 1окопи1^а. 
$1к1о^и1 ^афт. 1окот11а^1 һипаф! опаһуап. НцдШ1_вэ]ө1 ^рпбөгэ: „81кШт1 ёкипка 

25 һөшшрНгфөп эга бцпбга^э $а£пөфапө“. 81к1о^и1 бб1са1сап һөдкэкөгйва пидаптап, 
һэдкэтбШфш дипбэп $1к1о^и1: „атэрсэфип”. 81кЬ^а1 шаШгөп вэ]э1’шө. Вө]ө1^а 
дуарпэгөп 6гок1о^астта. 8ата§а1 ]*эдэгэ ^Иоиги^а, ёта1 сфкагө өдпагап да^атагэ. 
фк1о^п11 йифдцкш 11а1Фа(1ик сфкаг^э тЭбадпага, һикШдпага. §1к1сжи1 бэтпШгөп; 
ц1в1тс§ в!пП, 18§ап вэ}этге цтикэптө, арка вө]цптө. §1к1(жи1 риппагап вэ]ө^ө, 

30 ^агра!(1апа, һапдийагап: „N1 в!фп(1г1, п! һфап?” вө]а §5пөп: „фк!о^и1 һцЬп”.
фк1охУ111 дөпэгэп, §одо!с1гоп һи(ө\щ агап эфп’ шага. Та§^ас11тх, һапдйМагап 'һикп 
а]1са вө]цпта. Нфөп цМШсИэп фкЬмга^а вө]ип өрййөпа. ф^итэЬөп, и1^цтэ£§өп, 
бэ^гэп ф(1гө^ө, 1йфик апдайгөп һцЬпип. Тайик дап §цгцгап, ’вцГөкэ1с11бгэп, вокопөп 
пи1£1(1аг1кга ө^апкй^ө, Ө§Шга1^э, вэ]‘ө ]й?пЭ8са фйбикрх. 81к1о^и1 !аг мгагөп вө]ө. 

35 Вэр Кагбаки вхсап. Табик баһШагап фк1о^п1 „Эп, ^ц^Эпп Локош” §11иШШп, 
зйитагап §оһркадгөп §61<1гап вөр §11ик1а1би1т. Тик^а^па, Һа1£ашт и^игап.

Вэ]а1 йбаһп 1ик?а(1ага, 81кһжи1 йкипбиһ китдаһ 1гөк1ө11 һцгга-п. Ниггакшөп, 
вө]ө1 о]о!ш Шк?ага. Тик$а§1Нга Йкиптө фкШш1 Ьдгап вө]ө1, һаИт эрк11 §орка- 
таЬа. Вө]э1 дөпэгэкНп, фк1о^и1 Щгөп 1акип(1ику тцсц^пап йШа^ь 1§пөп дййичй, 1пэп 

40 фа^Дакпаппи. ^адйапсШап^ вэ]ө! этэпсэгэ. фк1о%ш1 ШсВэп, этайөгө вэ]өк „М1па 
^афпабөгэ", һцгИик^! §5пөп: „М1§9ка1фц! Мшэ игакһп, өф1э тш(1ц өШк1п 
вэ]‘ө1 ^аса^г, ^аддаса^, э1өсэху ов1О£ вШөтк §ц-пцп т1?5кф(1гц, в1 эс!ц а1ас11(1ат,

не могут убить. Кончивши фехтовать, оба заплакали. Шиктовуль, не могши 
убить, ушел, убивая других людей.

Все эвенки узнали, (что) Шиктовуль бродяжничает. Сестра Шиктовуля 
2о жила вместе с сестрою Хочумку, вместе кочевала. Кочевали рядом. Сестра 

Шиктовуля (и) сестра Хочумку пели, состязаясь, хвастаясь. Сестра Хочумку. 
запела: „Братец Шиктовуль издалека идет, пеньки на месте кочевки расставляя” 
Сестра Шиктовуля вешало поставила на кочевке на брошенной юрте, мох по­
ложила на вешало. Шиктовуль взял вешало, сестрою сделанное. Другие мужики 

25 сказали: „Шиктовуль как будто топает, идя по этой земле”. Шиктовуль услы- 
щал говорящих о нем, на слова их сказал Шиктовуль: „Притащились”. Шикто­
вуль стал убивать мужиков. Бил людей, как траву. Шаманы прокляли Шикто­
вуля, (чтобы) никакой зверь не мог приближаться. Приближение Шиктовуля 
за три дня узнавали звери, убегали. Шиктовуль проголодался; пропадая с го­
лоду, дошел до одного мужика, добывшего зверя. Шиктовуль подкрался 
к человеку; стреляя, сказал: „Кто ты, чей сын?” Мужик сказал: „Сын Шикто­
вуля”. .Шиктовуль пошел, заплакал. Сына чуть-чуть не убил. Узнавши, спросил 
сына, убившего зверя. Сын накормил Шиктовуля легкими зверя. Разговаривал, 
разговаривал, съел мясо, потом ночевал с сыном. Потом опять ушел, стал бро­
дяжничать, встретил кочующих эвенков—Огдырылей, мужчина вышел из юрты. 

«5 Шиктовуль убил того мужика. Мужик был Кардуку. Тогда вспомнил Шиктовуль 
„Этот, как говорил Иконы”, кишки вытащил, сделал кольцо из кишек, пролез 
через кишки мужика. Прыгая, ногу наколол.

Мужики побежали по его следу. Шиктовуль в середину .колоды (спря- 
. тался) нырнул. Когда спрятался, мужики через верх (колоду) перепрыгнули. 

Стали перепрыгивать через. колоду, Шиктовуль считал мужиков, некоторые 
прыгали незаметно. Когда мужики ушли, Шиктовуль вылез из колоды, вернулся 

40 домой. Жил дома, жил до старости. Когда состарился, пришли (к нему) мужики. 
Шиктовуль услышал, (что) идут мужики. „Меня идут убивать”, сыновьям ска­
зал: „скройтесь! меня пусть убьют, теперь мне довольно, много людей убивал, 
состарился, кончил жить, не жаль. Вы-то скройтесь, я здесь подожду, чтобы
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^абаһп". $1к1о\уи1 һцгШп тшзэгэ дагктдиһ. Вц1э§ө1 өтөгө §1к(0№и1 вөгт (цШа 1о- 
кошйпс1и 1окисайагап._ Вө]'э1 өтэгэ вөгөу/эп ^аба, тсага пшдаптап. §1к1оми1 

« £ипэп: „_Өко1дги-көп ^агө_, в! Һөҕкэ1с1к1ө §цпПкТ, бб1са1ка11и т!пэ“. Табик §йпэп:
„М1пэ ^акакГэ, тетсаптаиг бөркаШгэ. Мёщаптаху бэтт!, т1п&эс1г §о ос!а§, ёта! 
э!эп ?цпэ д^агө".

Вэ]ө1 үага фк^омиһуа 1ө1^-ө1?ө тёхуаптап, вакага тё^апт һцдһфтө!, э1§п 
п)и. Вө]э1 дэШбгэ ө?1 (1ө\ус1э\уэг §1к1о^и1 тэ^аптап. Ти^1 81к1отуи1 ш!п, фк1о^и1 
тибатп.

$. Кип а. Слгатви
70. №га

_ (За^дага_ шсэп Таттэ. Тэ§эби вагдх^асЬ вгсЗп 81п1а^/и1. ЫидагНп аг)Э§1с11 
в1саНп. Оа^дага бавбайап $1п1аүуи1(111. §т1а\^и1 һипПил Ихугап.

Т1Ш1 вэ1э£э1П(1гап Ыага5уи1, §1п1а^и1 §эпсэс1эш1. Сха^дага Шга^и! ^агап. Ыага 
эдэф! ҺЭ£(Птэг Сга^дагадик. Сха^дага ^ипэп: „81 бавдшапдг1, в! агап бавбасат". 

& N313 дэкПдкап. Кэ1э эхуэпкЛ 1атугэ. Г)эп9пса$пэ §т{аул11\уа. Мага ^цгцгап акТпап. 
АкТШп эдэфһпэ! ^ёп^атэгкһтэг в!сэп Ыагадик. N313 §е1§апд1тэг вхсэп.

Ла]а1АУЭ §цгц\уга, һигкэкэ! ?цгцга ти!1а§ вэгкТМ. Ыага 1§зап 8т1а^и1 (1й\уап. 
Мага дц1аһ §цщгап, $т1а^и1 огог^бп Пвэгап. фп1ад¥и1 1са1п5гап,’ ёкипф ’о1опа. 
1саНап, кайап ётас аст. 8т1а^и1 )й??ап, сткэпфгап. СТкашНгэкт $т1а\уи1, Ыага 

ю атаг£1с1ас1ш1 §э£с1эп(1гэ(1цп и1сата1сапэ. 8тЬ^й1 дШам 1гап, N313 пидаппипШ 
кап. 8т1а^и1 етас өдпагёп Шбгэ, Ь^скэп. N313 вёһи^ 1ө§эгөп. Тө^өсЬгакш, N313 
Ь^өсэби 1с01апл ц1§ц1тэсП(1гэ. N313 £цпап: „Кэгатөби вфт Са^ба/а һишкиһ“.

Ата1£ис этэ1э э1эНп эууэпк!!. НагапаШгэ. Зт^ахуи! Һөпрсц1с1гэп Мц. эдэф- 
1тэ1. N313 һагап(11Ш1 кц11кц?пэп эркэ1эхуэ. 91э1т §31з1т 1з1а§та, э1эйп цткэк1аИп 

1* 5 * * * * 10 * * * * 15 вщц1а. $1п1а\уи1 1э11 ёпаиггап.

убили". Сыновья Шнктовуля скрылись под наст. Пришли бродяги, лук Шикто- 
вуля снаружи на вешале висел. Мужики пришли, лук его взяли, вошли к нему. 

« Шиктовуль сказал: „Подождите меня убивать, я скажу вам, слушайте меня*.
Потом сказал: „Меня убейте, сердце мое съешьте. Съевши мое сердце, силь­
ными, подобно 'мне, станете, никто вас не убьет“.

Мужики убили Шиктовуля, вырвали сердце, нашли совсем другое сердце, 
все волосатое. Мужики побоялись есть сердце Шиктовуля. Такова жизнь 
Шиктовуля, конец Шиктовуля.

Ш. Кима. Чиромбу

70. Нара (соб. имя—недохолощенный бык)

Гагдэра был (из рода)Танимо. На противоположном берегу реки был Шинта- 
вуль. Они были силачи. Гагдэра поддался Шинтавулю. Шинтавуль девушек отнял.

Утром стал помогать Наравуль Шинтавуля наказать. Гагдэра знал Наравуля. 
Нара был силач больше Гагдэры. Гагдэра сказал: „Ты победишь, я немножко

5 поддамся". Нара согласился. Много эвенков собрали. Отправились к Шинтавулю.
Нара пошел с дядей. Дядя был сильнее (и) неуклюжее Нары. Нара был проворнее.

Шаманов увели, парни пошли лучным отрядом. Нара дошел до юрты
Шинтавуля. Нара зашел вперед, испугал оленей Шинтавуля. Шинтавуль пошел
посмотреть, что случилось. Смотрел, смотрел, ничего нет. Шинтавуль вышел

10 на двор. Когда справлялся Шинтавуль, Нары позади, за его спиной вертелся.
Шинтавуль вошел в юрту. Нара с ним вошел. Шинтавуль не мог ничего по­
нять, сел. Нара на среднее место сел. Когда сел, увидел Нару сидящего. Стали
разговаривать. Нара сказал: „(я) мщу за Гагдэра девушек".

Позже пришли все эвенки. Стали стойбищем становиться. Шинтавуль 
приметил, где сильнейший. Нара на месте юрты ударил по сухому дереву (силу

15 показал). Все ветки вздрогнули, весь снег свалился. Шинтавуль тогда разобрал.



88

Типажна эп1(1гэ бкдпПэНктсШп, £и1итсйп Һа§с11\7а 11ага. КаКака£1бТп ^иһпуйпта 
§ата$а1 (о§агэ. Вэр1 да\уф1с1эгэ вэгНчгэг. цтцкэп вэр цг^эткэгап 1ц1экэ1\үэип 
£цпэп: „цг£этэкЭкцп ҺУагаг)1“. ТцЬкэ^аПп Ыага]а $т1ач¥111пип 111\угап. Ыагадша 
§11вогагап тавсҺһпагИ. й1^цсатэ1?9 М17 <Зу1аН ^адап, 1аП ^цкэбэйэп. с!цкгэ 1ик- 

20 ?апсэИгө 1ц1экэһүэг Ыагагр тап<1г11 §>11в6гаптиса. Ыага ^азсаба^тбап/ 8т1аж11 
?цкэс!э$сэгап. Ыагаига да!а һц]1гэп, эдкт^а. Ыага һ9пбг1?пэп, Зт^аүги! а§а$пап. Ө$т 
вокопэ, ата^к! һцкШс!гэп, Ыага вокогап, ?икэбэгап_5т(а\үи1ща. 81п1а\уи1 (э^экпэ- 
шп эдкгма ш1а$пэп вцгцса. Ыага тйси$пэп. Мага §Цпап: „Т1кт эби в1тсэ§! Вэ]а- 
тэйпэ(ка1“. 8ш£ащи1 а11ас1Шгап, Һэгкэ1бгап эдкглп. Ыага эфп аһркас11бгап, 8ш(а- 

25 АҮиЦаиа вокот бар!аИгап, ^цпбапа: „Эг бё]ё§агһп һэ]£эп“, Оа^бага £йпэп: „Вэ]а- 
тЭ1ка1 пидаптап". Ыага эфп бэкПШга, афп түатйМга. Мага ^йпап: „СЫшэ-һ пэ- 
кэкНп!" 8т!а\үи1 ^Цпап: „Мтбц аст 1аг^аст вэ]э“ 81п1азуи1 аИас114гап: „Вц вПйа- 
ГЭ5Ү §цпбц азаһ^ип". Мага сЬкИсһгап, а$а1аүп бйпүэ §абап. Оа^бага һипПүгап 
йсЫщэп ата$к1 ^афгап. Нцдф! һцгкэкцг азИага, э§сН\үэ а§а!>үа этэ\угэ тэпгцШип 

30 дцпдга1кТ5Ү1. Мцсц$па. Ыага а§а1чу1 тйсШ^а и^абапа.
$ш1аши1 ]’а|аШп Ыагахуа рдэгэ, аст һфоүп вШэп. №ага ЦЦгбцк а$а1 цтцкэ- 

т5с Һц1эл эсэ вф. Табикһ §эгв1с! Ыага. Йага втсэп э!э Тапппэ.

8. Кипа. Слгэт вц

71. 8аг1псэ.

§аг1пс5 ткэшркэфгэп пэрдэ. Ө^Шга втсаНп э\уэпк11. Вц1а§э1, _игэ^аг, ^Эҕпэ 
С1гэтв1фк1 ипиМгэ тймэ. цтикэпНп с!о1сһгап Зэгшсэ ситппуап, ^цпэп: „Ситп-

Утром раскопали место бегов, большой костер разожгли. Половину костра 
шаманы занялих. Мужчины просматривали луки свои. Один мужчина свесил 
мечи, сказал: „тяжелее Нарин“. Мечи Нары (и) Шинтавуля поставил. Нарин 
воткнул покрепче. Договорились, который (из них) первым возьмет, тот ударит, 

го Оба побежали за мечами. Нарин воткнут крепче. Пока Нара брал, Шинтавуль 
рубанул. Ранил руку Нары, большой палец. Нара побежал. Шинтавуль пресле­
довал. Не догнавши, стал бежать обратно. Нара догнал, рубнул Шинтавуля. 
Когда Шинтавуль присел, большой палец снес, бросил. Нара замахнулся, Нара 
сказал: „Теперь здесь был бы! Давай рубить друг друга". Шинтавуль взмо­
лился, привязал большой палец. Мать Нары стала досаждать, по заду Шинта- 

25 вуля похлопала, говоря: „Вот запрятанный болотный житель". Гагдэра сказал: 
„Убей его". Нара не согласился, не захотел убивать. Нара сказал: „Другие пусть 
попробуют!" Шинтавуль сказал: „У меня нет такого человека". Шинтавуль стал 
просить: „Мы дадим вам женщин ваших". Нара согласился, двух жен взял. Гаг- 
дзра девушек отнятых обратно взял. Другие парни женились, много женщин 

во привели на свою землю. Возвратились, Нара своих жен на плечах переносил 
через воду.

Шаманы Шинтавуля заговорили, чтобы (Нара) был бездетным. У Нары от 
двух жен ни одного ребенка не было. С тех пор называется Нара. Нара был 
последний богатырь (из рода) Танимо.

Ш. Кима.Чиромбу

71. Шоринчо.
Шоринчо устроил весною весенний праздник обновления жизни. Эвенки 

были (из рода) Огдырэ. Бродяги, каменные (жители правобережья Енисея) дошли 
до Чиромбу, стали пить воду. Один из них услышал в воде эхо Шоринчо, ска-

1 Межродовые столкновения эвенков в большинстве случаев сводились к состязяниям бога­
тырей—военных предводителей. Параллельно шли состязания в искусстве между шаманами. Роды 
встречались, устраивали костры. С одной стороны располагались богатыри, с другой—шаманы.
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йагэ“. Ө1эАраг йбкасйсКэ, э1эАр! ТсАэгэ сирпг. ёпахута §о1ок1 сигщга^а, §щцгэ С1га- 
тпвцмгэ §о1ок!._ Г)эпэгэ (АаркиШгахуа. йаркйиһп ^атШска (АбШиАасаздд. ЭДаМэпэкаг 

5 Асэгэ огопто сб1кахуэ. Х^аго огопто, (Аэ^гэ. По1во1Аопо (АбИиэ 9щ9пк11 кцпэКг^эйп.
Ьидипшэ кцпэИ^эгэ э^эпкй. ТппаИапакт, А1эчу£А1(1гэ, ]*а]а1(1г9п ^эппсэ. ЭтсэпкИ’ 
1кэш1дгэ. ТппаШта ~вц1э§э1 э§э!^9гэ §эг1псэ (Айкаптап. Зэгшсэ А11<Агэп э§91§9рсэ1а\79 
итпа1(1гап: „екип сб1т £цпэп? Зэппсэкцп тц§цп Э£Э1£Э]Э£(1э(Аш сАйп ААгөпбэ^шоп". 
Вц1з?э1 ^цпэ: „1Гтпа1са!“ Стала! бгэ §эппсэ (Айкаптап, 1кэп1тп1§э1\¥э мгагэ. Зэгшсэ 

ю (Аэ^Псагап §опаһмп, һаһпап, $1үцп(А! вцгцгөп. §эгшсЭ һцкШ(Агөп птакикА!. Вц1ө$ө!
^аграга пшактта, шпакш вцсМап. Табик Зэппсэ, киһп вАпэ, һцкШбАэп’ Кийпта 
вц!э?э1 егкапфлүаг хкАэгө, Зэппсэмгэ щагө, цИг9\уэп фдфга, (Ах^фга §агшсэщап цтцпц- 
р1дпэгап_цэ(1ц(А!га вак1аКа, цап цтцпцрса. Тэ1§эАс!гө 91эхйп, §өппсө паи щпц- 
пцрса. Опйуап өдпэга вакага. §эгАпсэ бтЫ <Аа]аса асшсАи ^эгвШц. Окш асхдшгап 

и £эгв1]'э ттэгэ, АэИ ЗэНпсэ вцбсАап.
итцкэп вэ]э тсайакАиһп вцксэсэ. Пап вц!э§а1 1гэ (АпкапШк!. Таг в5]*э агап 

эзт Шпсага ригАаАрх, экзэгөт ПпАамщпта §а(Аа вц1э§91,тцгцкЭгэ ригАаАрх §§1а\уап. 
ТасАик Агэ, э^сИ вш91, китаАагхуэ Ц9ёи1бг9 мгапаШкАчгаг, £цп(Ьпэ1: эгАс эпцАц-
кэ1“. Вэ]'э 1СЭГ9П сик?ас1, §цпэп: „Өг-кэ оп сик§асА?“ итцкэпАш §йпэп: „эАэппи- 

20 кэкцпй", кита1апта цэбцгап, сАагап эАэсАап АсавсАатЁ С&Г (Айг һцгкөкөг Аик^апа. Аза- 
д11\уа ^цвүэ АэА^а. Вц1ө$э1 §цпэ: „МирагдхШп а§а1 ёкип (Ацп(1га]ап ^адөсАэгө?" Вц!ө?э1 
?цгцга мгасАакАикраг, цтцкэпАт виАөп §?П9П: „цэкэмп от^от". Атазк! тцси$пап 
\уас1акА1к1\у1,^(1йкапА1к1 Агап. Вэ]9 Аэ^эАсэ ^опап. Вө19п 1а§дап һаиа. НэдкэАтэААэп, 
АёгххМагап ^осхкАахуап этэгэп.

25 (Аххг һцгкэкөг 1?§ас[а1\уаг э^эпкйчуө, ]апката пш1£ЭС11сө19У7ЭГ, 
и1в1тэс91э^гэ 1§§а.

зал: „Раздается". Все стали слушать, все услыхали эхо в воде. Приметили,, 
что) эхо сверху, пошди вверх по Чиромбу. Шли восемь дней. На восьмой ден за­
хотели убить слышавшегося (того, чье эхо слышали). Убивая, увидели белого

5 оленя. Убили оленя, съели. Вечером услышали шум (от эвенкийской игры в мать- 
дерево) *. Всю ночь играли эвенки. Когда настало утро, стали греть бубны, на­
чинал шаманить Шоринчо. Эвенки стали в круг. Утром бродяги окружили юрту 
Шоринчо. Шоринчо понял окружавших, стал говорить: „Чей язык говорит? 
Дух Шоринчо окружавших юрту собрался придавить". Бродяги сказали: „Заго­
ворил (зашаманил)! „Стали стрелять в юрту Шоринчо, всех в хороводе убили., 

ю Шоринчо быстро вылетел в отверстие юрты, превратился в духа, солнцем упал^ 
Шоринчо стал убегать собакой. Бродяги выстрелили в собаку, собака умерла. 
Потом Шоринчо, змеею ставши, начал убегать. Змею бродяги били кончиком 
лука. Убили Шоринчо, мясо его рубят, рубят, Шоринчо опять собирается 
в одно, разбрасывают по частям, опять соединяется. По суставам разбирают 
всего, Шоринчо опять соединился. Не могли найти его душу. Душа Шоринчо

I1 * 3 спряталась в безыменный палец. Когда палец отрезали, тогда Шоринчо умер.

1 Игра кипэПг „мать-дерево"—массовая. Играющие делятся на две партии: мужскую и жен*
скую. У каждой партии свое дерево — „отец" и „мать4. Подбрасывают палку. Партия, поймавшая
палку, старается поцарапать дерево противной партии. Ей не дают, стараясь выбить и уронить,
палку. При падении палки игра переходит к другой партии.

Один мужчина остался полумертвым на месте убийства. Три бродягц 
вошли в юрту. Тот мужчина едва не бросил (в них) ножом, одумался. Бубен 
взяли бродяги, разодрали ножом пузырь. Потом вошли, .много (их) было, раз­
бросали кумаланы по убитым, говоря: „Ты этим вознаградись". Мужчина уви­
дел окровавленного, сказал: „Это почему окровавленный?" Один из них сказал-., 

20 „Уже кончился". Бросил кумалан, чтобы лицо не было видно. Два других парня 
убежали. Женские кафтаны надели. Бродяги сказали: „Их женщины на какую. .4 
землю (могут) дойти?" Бродяги ушли с места боя, один бродяга сказал: „Огииво.. 
забыл". Вернулся обратно наместо боя,в юрту вошел. Сидевший мужчина испу­
гался. Бродяга узнал сородича. Разговорились, обещал притти в будущем году.

26 Двое парней во время похода проглотили корольки (крупный бисер), стали 
голодать, едва живые от голода дошли.
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72. Агка

Агка апПшп в!сэп Мб1коп. Индан вакагап Һц1цкц1:кйпта кидакапта. 1г§1- 
сПдгап 1ага. Тадик Агка һэ^сПдэ ддап, һэ^сНдэ затап бдап. Агка цтцкэппип 
^атаппип ]адгата!1гэп эдэзкл, тепгап §а]Ча?а1дн¥1. N1 эдэ^Йтэг. То^омго һэ^сПдэ 
11ага, падапта эркэгэ1 то1чуа о1§одпогэ, Таби ]адгатас1Игэ. итцкоптэ тэдше 

5 ]адгатаНгэ, §атап 11агап 1о^оби Павдагап Һцд1ц затап, (1э§сН-
гэп §ё, §а]1а$а1ф№1 11агат Агка ада§1 Ьэ^сНтэг обап. ТцккэсИт Папфаг вэ]э1 
в!сэ1. Пагакт, пидагйп §ц1бгэ тэпдйуэг §атаптэг: „Ти£1 вгеткй". бэ^Шгап 1аг1 
затап.

Агка дап Һцд1ц1к1 затапкк! дапагап, ггап һцд!ц §атап 1цгэМгэп Агка^/а, 
оШскап: _„81-кэ еда 1ц§1 рэкадэпдг1 э^апктЫэ тип 11а1сапдг1 81?" Агка һадкэ- 

10 с1'1дгэп: „Оп-ка тап 11а1сас1ат/ тапакап Ьгакап т1пэ“. ^апЧаг §атап §д1дгэп: 
„Ладгата1:ка, ёкип-ка 1аг§аст в1з1п Һэ§д1да?“ Агка §й1бгап: „8ц тэпэкэг 1цгэ11д- 
па§. А]а^гак1§, ]адгата1:ка". 1^ап 1о§о^о һэ^Шда 11ага, пабапта аркагэ1_ 11ага. 86 
һа^Шдө 1о§о бёап. (Зё цөИп ва1скга, Агкадт ваМпа 1]э11п 1и£1. Г)аМ1га дйкгэ, адэ- 
811хуэг теп16га, Йц ада^йтаг бёап. Агка бавсһгап, вобо1о§§эп. Эда^Шпаг һө^сһтэг 

15 оба за]1а§а1Ш. Типдадаг ШакасЛтп в1са1 1аг бавбабаса. Бавбагакт, Һадкөс11бгө 
1ц|акЬсШп: „цэкайак1з эгцфр".

Тадик Агка дал 1И1т ?ата?11 Ри!и^ш вакаШпа. Агка кц^ПсГэп дцкэбц, впади, 
Агка\уа р1^а1дгап һсдоһп 1цгкас. Агка 1арһгапэп һо]оил, ётас ?эк?а]а аст, һи]а 
аст одап. АгкадП Типдадаг Шккэсйт 1аг затадй {ипдадаг 1ц1экэс11т кц?1гэ 

•20 ицкэбц. Павдага Ри1и§тд1. Агка к^ап Ташпта в!сэп. Агка мгагэп Ри1и§тта 
э!эшНп. Агка да1э§цдц тсксап. Рий1£1п а^§1ба1а этэсэп.
____________ _ ___________________ _____ __ ___ ___ ' к _________ _

И. Баяки. Чиромбу

72. Арка
Отец Арка был Молькон. Он нашел маленького ребенка. Стал растить 

того. Потом Арка большим стал, большой шаман стал. Арка состязался с одним 
шаманом в умении шаманить, мерился духами. Кто сильнее. Большой огонь 
разожгли, свалили семь сухих деревьев. Там стали шаманить. Один день шама­
нили, шаман сжег в огне своих духов. Поддался другой шаман, улетел второй \ 

з духов сжег. Арка значительно сильнее стал. Мечников тридцать человек было 
(у того). Когда зажег, они сказали своему шаману: „Тому (и) нужно быть“. 
Улетел тот шаман.

Арка опять пошел к другому шаману, опять другой шаман стал ругать 
Арка сказал: „Ты-то к чему так делаешь, эвенков сам сжигаешь ты?“ Арка ска­
зал: „Как (я) сам сжигаю, сам вызывал меня". Опять тот шаман сказал: „Давай 
пошаманим, какой такой силач?" Арка сказал: „Вы сами вызываете. Если нра­
вится, давай шаманить". Опять большой костер развели, семь сухих деревьев 
сожгли. Очень большой огонь стал. У второго выросли рога, у Арка тоже 
выросли рога. Схватились оба, силою мериться стали, который сильнее. Арка 
победил, сбежал (тот). Сильнее, больше стали духи его (Арка). Пятьдесят меч- 

15 ников было у побежденного. После победы стали говорить мечники: „Если бы 
начал раньше, хуже (было бы)".

Потом Арка опять с третьим шаманом (из рода) Путугин встретился. Арка 
начал драться на льду, на реке. У Арка прострелил лоб насквозь. Арка вытер 
лоб, нет никакой крови, раны не стало. Пятьдесят мечников Арка с пятьюде­
сятью мечниками того шамана бились на льду. Побежденными стали Путугины. 

^20 Народ (род) Арка был Танимо. Арка убил Путугиных всех. Арка жил на 'Ело- 
гуе. Путугин пришел на эту сторону (с правого берега Енисея).

1 Побежденный сжег своих духов и, превратившись в птицу, улетел.
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М. Л о 11 £1 г. Тиги

73. Миг£о\¥111
Ыопоп Ыиг^омги! в!Ып, цгэп_ вШш. игэп в1һ1п кэЗэкэкип цгШп. ТаШтсаг 

этэгэп Ыиг^оми!. Табик цтцкэптп §ипэп: „СапаЗтаб" Ыиг^охуи! тапагап вэ]эд11- 
ауэп игэпдПуэ. игэп Зикзаһтап; виамга пиксапйагТ^а §;аграгап, һа!^аптап карик 
1ап. КариЗкашт, аһТигап һигихугэп. Ыиг^оми! Һи1э^эп атакап (1а]агап, һбтата 

о һфцкцкэптэ.
Тагана 1г§Шап баркип апдатмга. баркип апдапТп 1Г£НкЗ]1т, а^ауШбап, 1ик!ма 

огап тикибига, Забик, §и1имшп ваг§1ба1ап Ншкакашт, Ш1£аИап. Таби эсэ пачукапа‘ 
са§1 атапб! §огокопс11 цап 1ай§абап. Табик, £ого1тогби1а Шмгкашт, Һэ1өтө1: 
1икД Заб^аНап.

10 Таг кидакап 1ик1би_эсэ паи/гэ, пидап ппксапап. бэ§Шп апдап! ббап. 1э§Шп 
апдап! ббакш, 1аг кидакап тема Пкэптэ вакагап, атакабик һапдйкЗагап: „ёкип 
бкэпсап?"— „ЭсЗмг һагэ".— „Атака! э1эбэкэ1, Һ11вака1, ц1£цсэкэ1 тшбц". Пагап 
ЬапдикЗагап атака]!. Атакап §цпэп: „Викакэ! бэш^э вэ]цпэ, <эН §цтт“. 
Таби виИагап кидакап кэЗэ^э йота вэ]’цптэ. ВиИагакт, §ипэп: „Ииг^охуи! хуасап

15 атТптаз". — „екита һб вфэ, тоүаЗ ва1б1фда\у, Й1, эйгкэп, ф^цсэкэ], ф^йсэпбЭяб 
ва1б1гакж“. Табик (аг кидакап һцгцгэп. Вакагап 1а1а ]Э£1п сйглт. Вакакатт, каШа 
(10.1а 1гэп. 1гэк1п, эпЗпЗп 1а§эс11бат_ „Н1 ёкита кидакап вЗйтба?" эпЗп §цпэп: — 
„ёкита в!пЭп, өсэау йагэ" — „Оп гтпд! йфэмг цгэгТ?!" Нфэп 1аби §цпэп:

20 „Таг-11 в1Ыт“. — „Өбгкэшш этэгэкЗп, эпэ ц1§цсэпэ“, ^цпэп ЭпЗпТп: Кидакап 
ёупэп: „Өбгкэп окт этэфдап?" — „По1воЙопо этэфдэп". — „и!бэ]э пбпбц 
вйкэИ Һо1 бэттцИт, £ого]о этэбэт“. — „иИэрПв! Зарбарап, тэбэбэп, вцбгют, 
эб.ат-ри?“.

Нфикикэптэ вйгөп Һа1^ап1п иШөхуЭп. Абпакап тикикатт, эЗэгэп. Таби 
этэгэп эНгкэпТп бо1во11опо. Ебхуашт Зарбап, бШар эпэ кэ. Тадкатт, §цпэп:

М. И о л и г и р. Туру

73. Нурговуль

Вначале был Нурговуль, (и) вхорой Урон, У Урона было много стойбищ. 
Туда пришел Нурговуль, потом один из них сказал: „Пойдемте стреляться". Нур­
говуль прикончил мужчин Урона. Урон убежал; через реку в перескакиваю­
щего (Урона) выстрелил, ранил ногу. Ранивши, жену его увел. Нурговуля сына 

5 его (дед) спрятал, очень маленького.
Воспитывал того восемь лет. Восемь лет растивши, начал учить (увер­

тыванию), сделал деревянную стрелу, потом, за костром поставивши, учил. 
Там не попавши, дальше позади далеко опять учил. Потом, очень далеко 
поставивши, железной стрелой учил.

10 Тот ребенок на стрелу не попадался, он отпрыгивал. Девятый год пошел. 
Когда девятый год настал, тот ребенок метку на дереве нашел, спросил деда: 
„Кто пометил?" — „Не знаю". —„Дед, пожалуйста, сообщи, расскажи мне". 
Трижды спрашивал деда. Дед сказал: „Добудь зверя для еды, тогда скажу". 
Там же добыл ребенок много сильных зверей. Когда отпромышлял, (дед) сказал:

15 „Нурговуль убил отца твоего".— „Какой сильный мужик, может вырасту, ты, 
старик, расскажи, расскажешь, когда вырасту". Потом тот ребенок ушел. 
Встретил там девять юрт. Встретивши, в большую юрту вошел. Войдя, мать 
его узнала: „Ты чей сын?" сказала мать. „Чей был, не знаю". — „Как похож на 
моего сына?!" Сын тогда сказал: „Тот (и) есть".—„Старик мой придет когда, не 
рассказывай",—сказала мать. Ребенок сказал: „Старик когда придет?" — „Ве­
чером придет". — „Дай мне мяса! Сильно проголодался, долго шел". —„Мясо 
сосчитает, узнает, дам ли, нет ли?"

Немножко дала мяса от ноги. Немножко поевши, перестал. Пришел вече­
ром старик. Повешенное (мясо) подсчитал, не входя в юрту.
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„На1£ап цМэп асш". Тадйакт, Ткашт <|й1а]1, §ипөп: _„ёкип кидакатш өтэсэп? 
25 цШөтТ 1бц вцпба? һ1Д)1ц-үц, 1аигагс1и-үи вйпс1а?“ Аһш ^цпөп: „Та^агди втДш, йэр- 

сэп".— „ёкип кидакатт өтөсэп? һб! иһка!, _ададакап втэп. Накзө]‘ө игкикаГка- 
1апди Һц]цип1эп“. Тапрт акзагап, акзакатт §ипэп: „Н1 атТта^хуадө^к! вйпп(Н?“— 
„N1 аттсй §эгвш в!сэп? Н1 ттг)1^ө £өгв1\уэч¥ һапсһ". — „N1 аттсһ ^өгвт? Н1 
ттдшө £эгв1мгамг һапсһ-үи?"— „Напп" — „Оэгвглюху т)1, Һагөк18?“— „Нппр §эгв1з 
Киг^охуиГ1.

30 М1ксапөп һопаһп эИцптө сазкх. МЖсапдаггма риг!а1р1 атапбпукашп. Табик 
Шкзаһтакт, һокогЦоп; өтөгэп, Ыкэпөп ЬНдө1^ө. Өтэгакт ]‘ө§ш дйсһ1:
„Ок1 В1Һ18 Йй ^акаИи". НцхятДШп цгийэ, өсэ! па^капө. „Кө, ҺПө, в!-мгэ-И §а- 
пасТкЬ", £цпэп: „адаүикаШи! пиксакаИи!" ЬикТйктсЙ ^гагөп. итцкап Һи1ар1ап, 
һодйт Һи1ар1ап. „Атгма^ бп ^асаз, игабат". Оаграгап цтцкэһп шагөп. АУа-

35 катт, эгйппп һцги^гөп. Атакап ^цпөп: „Ө1ө-(1ө һота]а вНнпс!!".

I. 15 мг о с а п. ЭДогвоко

74. Миг&о\уи1

Ыиг£О№111 £өгв1с! һбшр, £агра1ап вө]ө В1сэ. Ыидап цгПөпө тапашк1, вэ]э1к5гвэ 
ч¥йсгуук1, аһа!кагвэ ^а^к1 тэпбц]1. Тэ§от1шп пц1§1Һ1пэп, 1з1ап цтцкэпсһПЭ дй!а. 
1сэгөп аһгкап һцЮ]1 бахуисабапшап, Һапрйк1агап пиҕапби: „Нц1эз, вө]э1кэп-ти, 
аһа1кап-ти?“— „Аһа1касап!“. Ыиг§ош11 һцгцНөпө £щ1өп: „Вө]ө1кэп вшй өг, Икэп- 

5 биНду өтөрпөп!"
Миг^очлги! Һцгцсэ1эп, өтэгөп атшш. АтТпт һцЬр акхуиПап аёаүакШи. НШөр 

һцптэп 1иккашт, (оүосК, ёПа! подипсисмк!, 1аг11)1п абаүаЛ. Табик атТпш бгап 
ҕигва, 1аг1д11р1 §агра^к1, Һц1өп абаүа^кһ

сказал: „Мяса (от) ноги нет“. Подсчитавши, войдя в юрту, сказал: „Какой пар-
25 нишка пришел? Мясо какому дала? чужому или тому дала?" Жена сказала: „Тому 

дала, съел". —„Какой ребенок “Пришел? побольше покорми, сирота наверное. 
Кровь налей в котел, чтобы сварилась". Тот (мальчик) рассердился, рассердившись 
сказал: „Ты убил отца моего?"—„Как было имя отца твоего? Ты мое имя знаешь? 
Как имя отца твоего? ты мое имя знаешь наверно",— „Знаю" — „Как же имя, 
если знаешь?" —„Твое имя Нурговуль",

30 Прыгнул в верхнее отверстие юрты за нюк. Прыгающего ножом не успел 
(задеть мальчик). Потом, когда убежал, потерял (его); пришел, надел другую 
одежду. Пришел в девять юрт. „Сколько (есть) девять юрт убивайте"., Все 
обрадовались, не попали. „Ну, теперь я-ко постреляю", сказал: „увертывайтесь! 
прыгайте!" Каждой стрелой убил. Один остался, сильный остался. „Как отца 
моего убил, так убью (я)“. Выстрелил в голень, убил. Убивши, мать увел, Дед

35 сказал: „Теперь сильный (ты)“.

И. Увочан. Ербогочон,

74. Нурговуль

Нурговулем назывался богатырь, ловкий стрелок был мужик. Он стойбища 
кончал, мальчиков убивал, девочек брал к себе. Утром кочевал, дошел до одной 
юрты. Увидел, старуха сына держит, спросил ее: „Ребенок твой — мальчик или 
девочка?" — „Девчонка!" Нурговуль, уходя, сказал: „Мальчик это, пусть по 

3 метка моим пойдет!"
После ухода Нурговуля пришел отец. Отец стал учить сына своего 

увертыванию. Снявши с сына кафтан, огнем, углями бросался, тот отво­
рачивался. Потом отец сделал стрелу (деревянную), ею выстрелил, сын 
увернулся.
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Нц1өп, цип1а]1 окашш, дап пабап апцапТс! В1пө, һцгцгэп Миг^омүц] ПкэпбцНп. 
ю Г)өпөгөп 11ап(1агвө йг£аш1. ПапйаүТсһф сЙИҥЗп. кбг)а1аһэ1 ]цг£1п(1өп1вэ. 1сэгэп, 1а§гэп 

өкйшн. ӨкпШп шһцйөгө Миг£о\уи1 ^апөтсап вэ]цшпө. ӨкпШп ц1§цсэпө Т(1ц вгйө- 
гһуап Ыиг£оуш1. йэ^гөп цИэхуө пидап, һцгцгөп Ыиг£ОАУи1(1и1а. Ьа^атаИапа, циг- 
тагап к!кэһтөп. Киг£о\уи1 §ас!ап гшгв1 цгэткөИө, ^цпэп: „Тцкзэппп Һөккэ1, §аг- 
рака! ^огобик өтэсэ вэ]э“.— „Н1 попоко1 һа^бппиПа". Ыиг^охуи! ^аграгөп, ига- 

15 гөп. Оё ^аграгэп һэдөптэп 1ө11өтпөк. Миг§о\уи1 £ё\угеп ^аграгэп игагап. Ое һйи- 
тагэп_Ыиг£(жи1ва, Йиг^оми! £цпөп: „На§с1аса1аи/ этөппө", цип!в1 вцгэп, §цп<1өпө: 
„ттгрст цг1пэ1э тапа\ук1 о4а]1“.

Вэ]э1кэп огогвоп да\уагап, өкпИвг Һигц5¥гөп ййШр.

N. КарНп. Т^огвоко

75. Паи агрһИ

ц1э1э, кө1э апдат! Шөпэ вхбөпэсһДНп 11ап өдэһТһ Мирагһп вШэсЗНп э1экө8, 
а^өпкИ обагакһп.

Таг өдөһИ вШэсЭ1 _а]атата1, өчукП црсцгэ, кцһиө. Ё]а-1уа1 щпцкэпйп §цпЭкш, 
эигкН тцззөгэ; ё]а-у/а1 отй1т1, щпц1э1 э\укй бга, б1шкй цтцкэпби, ц1§цсэтэ1пө], 

5 §гЦ1(Нпө1. Ыиҕапуаһп Һаса1 ирка£ ө^өпкП. Пидаг^асийп өдэһ11 Мц-ёэ аси в!сЭ1. 
Вө]цһ1птТ, пиҕагһп өтэпһукП щпцкэпө ^1гк1]Ө1Уөг. ёй]ашаг 05лгк11 пиҕагһп һекйбик. 
Папа һёкП ппрагйп ЯщлгёШиШт, §о1опю£осш, {агТдйбимаг в1(1Ө5УкИ.

^ҕагһп 11г§апП1кт йИкзЦэтскП өдэһкЛэ 11э1ө. Кө1ө1¥Э апрапП В1к5]өт11, 
Йб1б1са1 Мц-^ө! ]акө111к1 цтцкэп в1һт эҕэһт, эдэһйтөг падагбикйп. Миҕагһп а!ва- 

ю са1 оп-ба вакабат! пидаптап. Таг ]акө пидагмаЬп рап Шсэ, Мц-1уэ1 вхЫууэНп 11ап 
өрөһП. Оө1өкШсэ пиҕапуаһп. Оэ1Экһ1сэ 1аг өрөһ! ]акө йапта апцапП, д1§Мц^1 
Шсө а]атата1 пигргу/аһп. Таг ]‘акө эдэһ111¥Ө вакагап, сН^ттө 1о1§ок1с11 огото

Сын, сделавши стрелы семнадцати лет будучи, ушел по меткам Нурговуля. 
ю Шел тридцать дней. На тридцатый услышал звон боталов. Увидел, узнал старшую 

сестру. Сестры волочат зверя, убитого Нурговулем. Сестры рассказали, где 
живет Нурговуль. Поел мяса он, пошел к Нурговулю. Приближаясь, подкрался, 
свистнул. Нурговуль взял стрелы, сравнил, сказал: „Подстели подстилку, (чтобы 
кровь не пролилась на землю), стреляй, пришедший издалека мужик". — „Ты 

15 начни, старший". Нурговуль выстрелил — промахнулся. Второй выстрелил — 
колено насквозь. Нурговуль вторично выстрелил—промахнулся. Второй (выстре­
лил)— по кишкам. Нурговуль сказал: „Под старость пришел", стрелы свои 
дал, говоря: „Будь, как я, кончай стойбища".

Парнишка оленей его поймал, сестер увел домой.

Н. Каплин. Ербогочон

75. Три силача

Давно, много лет прошло после существования трех силачей. Они жили 
тогда, когда эвенки (только) делались (организовывались).

Те силачи жили хорошо, не спорили, не дрались. Когда что-нибудь один 
из них говорил, не противоречили. Что-нибудь желая делать, по одиночке не 

5 делали, делали вместе, разговаривая, договариваясь. Их знали все эвенки. 
Подобно им силачей нигде не было. Отправляясь промышлять, они оставляли 
одного товарища. Дом они строили из лиственниц. Связывали они вершины 
трех лиственниц, как балаган, в нем жили.

Они ежедневно узнавали о сильных мужчинах. Много лет прошло, услы­
шали, (что) где-то есть у якутов один силач, сильнее их. Они никак не могли 

10 найти его. Тот якут о них также услыхал, (о том, что) где-то живут три 
силача. Стал искать их. Искал тот силач-якут три года, на четвертый узнал 
хорошо о них. Тот якут силачей искал, на четырех санных оленях ехал 
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һцкН^цзсЗ сЫвошщэ, Цг^ашма, пидагсШайп. Ыидап огогию ^агап 1аг-(1апп, дав- 
сһдат! ппдашаһп һэИпйт һцкйищһтбэхү! пидагбпкйп. ӨЬкөз 1һ11са пидатаһп.

15 Шйбапа, хсөгөп һёкй црсэ! йц^эШШШп, йШайага.
■ , Таг ]акө дЭ1ө1сэ һотаТ „ёкигсЫа өтөт?" 1_Т]Г£сэ огош1, 1сэ пидагби1аһп. 
бйби^аг в14эгэ Наш. йййп һотата а]‘а. Ва]акакпп(11 вМөгө, кэ(ө фрШЭйп. 1кэ)1т, 
богот/агап пидагпшйт. Нотата1 а]аИт в!сэ1, Пөтэһөк цН1сЭ1 пидаптап. ц1§цсэ- 
тэкөсө! с!о1во(1о1бп. Тайи апдака ппдагбпһп. _Т1та1пэ 1ө§эсэ1 цпэкэкцп, сайса1 

20 ок1га-ба.Төүө1сөкэ]өт11, цтцкэп йапбик өдэһт! §Щсэ эшөтэк1өбц ^акөби: „Ап<1а§1, 
өдэһИвөг цгэткэ1кэ1:, апй в1тсэ“. Таг ркэдйт цгэгөп. ЛТ1сэ1 сНүш. ЬТбхуц! (ЗамаЬ 
сһгап атдака\ук1 өдэһк Таг атдакашк! в1сб иркайик Һа§б1таг. рахуаШиа’ ]’акэ- 
ппп эдөһтип. Лкөдт пббаса ппдаптап агакйкап._ ба\уаШ1са сЫпүШп пэкйпйп. 
]Яап пббаугса ]акөдсһш1. ЭҺЛэ өтэптцсэ пэкцпсНүШп. ТаПдйт в!сэ актЬ 

25 (1икк1 өдэһйтөг. ба^аШша ]акэппп. Таг ]акө^а цү1гсЭ ц-рзкТ, пббаса пидаптап.
ТапрЫик пидагйп ±ад111а тэгхтөг пркайик өдөһйтөгИд!. Лакөдйш һөИпсД 

һикШцзсэ дШар, с!авс1ака]1п1. Пав&бахукх өдөһ! акшйп 11кц1сэ1, бавбат! ]акөби. 
Аһ11^ас11са1 пидаптап, хуабалуөг.

Ыид-гһп дййп да^адип в!сэ һщцкйкэп Һөгө1§эп. Таг һөгө1§өпбцИ во1о аһа- 
30 бага ]акөдЙт тбП^а. Йркайик һадбатапдйш актйп §аса рөкНгэщйпгт, дигтазса 

1аг ]акэ^а. Па^атакашт, рэкНгэсэ пидаптап, 1ади-ба тсаса пидаптап, һцгцсэ бШам.
ТагТрЫик һг^ашбик өдөһйтэг пидагбикһп Мц-бэ аст в!сэ.

N. Мо п аһоXV. 1даг1§(1а
76. Сэгэ

Папбаг датаф! апдапП атазк! вкэп Пэ, ^эгвк! Сэгэ. Мидап э!экэп 
в!дэһш, һбшд Өрсэкэп хуасап эдттап, атттап. Ни1арсап пидап атакапип. 
Нбшд Өрсэкбп тапахук! вкэп окда-ба цйпэһэ!. НбтдП попоп цгэткэсйщөгэ

ночь (и) день к ним. Он взял оленей для того, чтобы, победивши их, от них 
15 скорее ехать. Наконец дошел до них. Доходя, увидал: лиственницы связаны 

вершинами, юрту составляют.
Тот якут сильно испугался: „К чему пришел?" Привязал оленей, вошел 

к ним. В доме живут трое. Дом очень хороший. Богато живут, много еды. Войдя, 
поздоровался с ними. Очень хорошие были, гостеприимные. Накормили его. 
Разговаривали до ночи. Там ночевал у них. Утром встали рано, пили чай несколько 

20 раз. Посидевши, один из трех силачей сказал пришедшему якуту: „Товарищ, 
перекинемся, каков ты есть". Тот якут согласился. Вышли- четверо. Вначале 
схватился спросивший силач. Тот спросивший был старше всех. Схватились с 
якутом силачом. Якут бросил его слегка. Схватились с средним братом. Опять 
бросил якут. Теперь остался самый младший. Тот был сильнее старших. Схва- 

25 тились с якутом. Поднял того якута вверх, бросил его.
С тех пор они стали считать себя самыми сильными. Якут скорее побе­

жал домой, побежденный. Победивший силач рассердился на братьев за то, 
что поддались якуту. Стали нагонять его, чтобы убить.

Около их юрты был маленький марник. Осенью в том марнике якут гонял. 
30 лося. Самый старший брат взял ружье, подкрался к якуту. Приблизившись, 

выстрелил в него, там же убил его, ушел домой.
С тех пор сильнее их нигде не было.

Н. Монахов. Ингаригда

76. Чоро (большеротый)
Триста лет назад был эвенки, по имени Чоро. Он младенцем был, (когда) бога­

тырь Опчокон убил его мать, отца. Остался он с дедом. Богатырь Опчокон кончил 
(разбил) сколько-то (очень много) стойбищ. Богатыри вначале сравнивали луки
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вэгПвэг, 1абик ^аграһпасШдпагэ ок1бик-ка1 §1гак1а1, §ц1б1к5]!т11. Нэ§баппа1бцбп 
в1дпагэп щрс1к. Таг щрс1к1и в1дпагэ бйг-вэ1, 11ап-та1 ратабб пип1. Таг пип1ваг 

зо тапакпап эпи паигка!б1га, а]ага!бшк11.
_ Атакам һцЬ]1, һа^сНкЗп бгакт, а1ачуи1сап абаүакШи. Мопоп Һц1а]1 побип- 

си1сап кэ^осП, ёПаТ Нц^эп 1оүб һэкцбцкт һэЬкатдкт. ёПабик абаүаи/к1 бгакт, 
1ц1агап 1ик1 бцүэбцп {о^осй^а ёИа\уа, 1апдйр1 ^аграсПсап. Аба^ахук! бгакт, §аг- 
расйсап 1ик11, кнгдб эу/к! цтпатб! пахукатига.

8и Тэ11 пидапбип вкэп пабап апдапт. с1аркТс1и]1 апдашбир йбаззап ӨрсэкЭп 
ПкЭпбцИп. Атакап Ывасап Мц вШалмэНп. Сага {ёгисап атакабир пабаИаһ 
атабар, пабаПаһ эгакт атэгэ, абап а1аЙэ.

ПаПахуа дэпэгакт, 1з1ап бйгбаппи1а, §йпэп: „N1 эбц хуаса агтптаху, ап1птэху 
ахуэзк! атэүт!" Өрсэкбп ^ипэп: „Нйаптэ ббвх £и1таппа“. Сага £йпап: „1сэ1сэр 

40 эһ! ахуабх вшэ кабэппэ". Өрсакэп £цпэп: „N1 попобоп?" — Н1 попоко! Һа&б1ти11а!" 
Эрсакэп 11апта 1ик11 ^аграгап ц1вц11э, Сэгэ абаүагап. Сага £$пап: „Таг э1э8-ри?“— 
„ё]'е э1ар!э“. Табик обап Сага ^аграШст. Чтпа ^аграгап—сцдигабцп, §ё1р1 — 
Һа1этэбцп, бПр£—отксбобип. Сага ирка^ра у/акап, э1а бргва аһа1; аһа!ам Һи1асап, 
иркафап огогхуоп, {бгрһ^ап дасап.

45 Тцү §игкибапа, пидап ^асап бх^шта аһа1. Табик пабап аһас! бсап. Ва]ап 
бсап һау/атпПТп вкэНп, пидап пида в1сэп. Пабапбик аһа! пабап Һц1а11п вкЭбп: 
итцкэпдт бсап Кцпбэүк, £ёп Радагака], 111п Мод^о, б1£т Насакаүи, <ипд!п 
Н1сэү1г, ццдт О1иши1, пабТп Ри1иү1г. Таг пабапбик ото1&11бикт ва!б1сайп эхуапкИ 
Кабэд^аби.

50 Сага, атакат11т1, һигцхуцдкт һцкасЗпгт бап(ипда Һцп1а1 ббадахуа £1бахт1. 
Ыидап, һцгцпэпа ба^атагш, §1бабиху1 йркэтиби, б1гатбиү]а са!вакапа һбдпа.

Йидап апа ^)51эйэ атэдкт Һцгцпэпбц1а. Атака! атэПэкбп, цтц1а1б1 £1ба1й- 
бапа, о]о11\ук1, поба^кь

свои, потом начинали стрелять друг в друга на расстоянии скольких-то шагов, 
договорившись. На спинах у них был колчан. В тех колчанах было две или 

зо три сотни стрел. Примирялись (только тогда, когда) те стрелы (кончались, 
когда) не попадали.

Дед, когда внук подрос, стал учить его увертыванию. Вначале бросал 
во внука углем с огнем. Внук от горячего огня отскакивал. Когда увер­
тывающимся от огня стал, натянул (дед) стрелу с огненным углем на конце, 
той стрелял. Когда увернулся (внук), стал стрелять стрелою, не мог той сразу 
попасть.

за Тогда ему было семь лет. На восьмом году пошел по следу Опчокона. 
Дед предупредил, где их местожительство. Чоро назначил деду притти через 
семь дней; если же не придет через семь дней, чтобы не ждал.

Три дня прошло (когда), дошел до десяти юрт: „Кто здесь убил моего отца, 
мою мать, пусть сюда выходит!" Опчокон сказал: „Зря голову подставляешь". 

40 Чоро сказал: „Посмотрим теперь, который возьмет". Опчокон сказал: „Кто на­
чнет?" — „Ты начни, старший!" Опчокон спустил три стрелы под ряд, Чоро 
увернулся. Чоро сказал: „Это последняя?" — „Да, последняя". Тогда настала 
очередь Чоро стрелять. Раз выстрелил — в пуп, второй — в сердце, третий — 
в лоб. Чоро всех убил, только двух женщин (оставил); женами (себе) оставил, 

, всех оленей, все добро взял.
45 Таким образом кочуя, он взял четырех женщин. Потом стал иметь семь 

жен. Богатым стал, работники были, он хозяином был. От семи жен было семь 
сыновей: один стал Кундогир, другой Пангаракай, третий Монго, четвертый 
Хачакагир, пятый Хичогир, шестой Олувуль, седьмой Путугир. От тех семи 
парней выросли эвенки на Катонге (название реки).

во Чоро, на медвежий промысел отправляясь, уносил топор, из десяти фун­
тов» сделанное копье. Он, приближаясь к лежбищу медведей, насаживал, копье 
на вершинку срубленной березки.

Он, не боясь, подходил к лежбищу. Когда медведи подходили, по оди­
ночке прокалывая, через голову бросал (их).
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Мц-уЭ1 пидапйикш ба^а! в1(Ьсэ1 1инра квдэййп. Таг хвбэгЙбцЙп этэсШ $ап 
5 ёэрй1, §цкэ1: „ӨвПтуЭР. типби а]’атата эвшцптцп вШ1п“. Этэга эвшщпПп в!ф- 

гэп. Таг эвпи-йпйп орса кг^экзэйцк һаки, цтцгцск бэрй!, 1аг1д4и1а^г и^йийапа!, 
щэк(эйэ^кИ Кцкипё<1эпэ1. бэрЙ! з'цгэкйп, и^биһта Сэга 1вбэпЙп. йэрйГ ирка1ра 
1эк1эгэ, э!э цтдкэп вэ]'э<кёп Һи1арса.

Тэк1:экэ]шЙ1, тД^Йпсэ! Сага Һок1о1ш. Вэр1каптэ ййц^кЭпйэсэ!. 01§абикп 
ю ҺирйсаШса. йо1вопша дэпэкэрт, вокосо Сага^а-яга. ц1£цсЭсэ, оп чгапэ- 

1¥ЭЙП.
ПэрЙ1 этэсё! Сэгэ1э, £ц1сё1: „ЭвИ^Ш!" Сага §5пэп: „её эв1тс§Кэ!“ Этап 

эв1кШи1ёйп. Сага §цпэп: „Нц Һарка11ижаг, 1са\укэкэ11ц оп эвшукё!" йэрШ ирка! 
и^биһта, Сага Һапдйк1агап ёэрШ^э: „цтцгщ^эп ёдпага?"— „Таптика!" Сэга<апап, 
иркаШа 1эк1эгэп; вэ]‘э1кэп, гак1эф(1эпэ, £цпэп: „Тц§а 1эк1э4эсёһип эцтрэига".

15 Табик_Сэга пц1£1сёп Ыа1а]э, ’ §эгв1С1 ига, баүабип. Таби вхдэгэкт, этэсЗп 
аг)£аг§ка] һошрЙш, һапрйкЫсап Сэгабик вэ)эдэ1э. Сага һйвасап Как]а о]оШп. 
ТшШпэ һцгцгө бцк!э. Т511 Сага һадбаса _вкап. Ыа1а]эмга ШМкёрип! щпцкёпбц 
соркокбби Сага §упап: „Ото1§11 һэ1кШ1п осаГ. Тцү §цкэ]'1т, һоүхсап бҥатбиү^а 
са1вакаптэ, 1£ркэсэ щбабши. Г)эпэбэпэ1, 1сэ1сЭ1 бап даркишпа атака!. Спкш

20 атагби о!та оса._Сэгэ дэпэсё атакаШЫа ^цпдэпэ:’„цтцШ1б1, вэ)э!“. ЭтэйкШш 
£1ба1апэ, о]о1ф побаски Тдү §1бабапа, иркакюа тапаса, каззэ ^ггктр, 1апрт 1бд- 
бэ аст, Шкзазса, ШкЫ1п агап хсэ^гэ. Сэга ПаИа^а Ы^бэсэ.

СпгкТп 188а бо1во!1бпо, §цсэ: „ц^бцһтбасап атака! биһпбиШш, 1бц 1эгабэп“. 
ТёИ Һц191т о1са! ригПа-^аг, §цпёэпэ1: „АтТшпа^шп йэ^га, ви пидаМийп кэ^кЭп- 
с1эга\у“.

2б Сэга бг/Шщи кг^апМи^д һайайп 4аЙп тёэй^ап, һэүбэүтэтэ атака 0Һ1- 
кШ\уап шк1шпас!ип Црсб ртактби]!, караПэуасш, §усэ: „Г)эпэдэкэ1“. Мэпт хзза 
до1воИопо. Өтэсэ ^Ши^йпдиШУ!, акзакарт £1гШикк1. ТппаЬэ Сэга §дс5: „Таг

Где-то недалеко от него жили пять родственников. К тем родствен- 
5 никам пришли десять людоедов, сказали: „Поиграем, у нас хорошая игрушка 

есть". Пришли к игрушке. Та игрушка сделана из ровдуги, закрытая, 
обшитая. Людоеды, влезая в ту, смеялись, вылезая. Людоеды, когда вышли, 
влезли родственники Чоро. Людоеды всех перебили, только один парнишка 
остался.

Перебивши, откочевали по дороге Чоро. Парнишку заставили итти впе- 
-ю реди. Во время задержки (он) сбежал. Ночь пройдя, нагнал Чоро. Рассказал об 

убийстве родственников.
Людоеды пришли к Чоро, сказали: „Поиграем!" Чоро сказал: „Да, поиграем!" 

Пришли к месту игры. Чоро сказал: „Вы, знающие, покажите, как надо играть!" 
Людоеды все влезли. Чоро спросил людоедов: „Что делают с тесемкой по обши­
вке?"— „Надо стянуть!" Чоро натянул, всех перебил; парнишка, поколачивая, 
сказал: „Так били (вы) родителей.

15 Потом Чоро откочевал поближе к горе, называемой Натайо. Когда там 
жил, пришел ангарский богатырь, стал спрашивать у Чоро зверей (итти на про­
мыслы). Чоро указал на вершину Натайо. Утром пошли вместе. Тогда Чоро 
был стар. Влезши на вершину (Натайо), Чоро сказал: „Парни (медведи) свежие 
следы понаделали". Сказавши так, отрубил толстую березку, посадил на копье. 

:20 Идя, увидал восемнадцать медведей. Товарищ остался позади. Чоро пошел 
к медведям, говоря: „По-одному, мужики (подходите)". Подходящих (к нему) 
насаживая на копье, бросал через голову. Так закалывая, всех перебил. Посмо­
трел товарища, того нигде нет, лез, следы его едва виднеются. Чоро обдирал 
(свежевал) три дня.

Вечером товарищ дошел, сказал: „Влез в середину медведей, где (там) 
выдержит". Тогда сыновья его сделали стрелы, говоря: „Отца нашего съели, 
мы им покажем".

••25 Чоро на четвертый день, родня (чтобы) узнала, когти от самого большого 
медведя привязал на шею собаки, как ботало, сказал: „Иди". Сам дошел 
вечером. Пришел к костру, рассердившись на товарища. Утром Чоро сказал: 
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вар д!һц14!үт, зап". Г)!һцппо1 атэхугэ. Оо1во11опо игкатхдпага. эпга Сагала 
55 !аг!д1йп э\ук1 этэгэ. бэрйсакйп, эт^гап Сага, !сагап ка1апди һаүйэү атака (Шигащ

риг1а]'1 ипзкарт, агкта, побагап дтакшбиШр.
Ад^аг8ка|11 вига аргаИилшпахуаг һипа!раг Сага ото1§1йип.

А. Мцсцрг. Токта
77. Адабакап

й^па цгапсабасайп Пэ1, какппцкакцп. Ва]ад!Шп §ггкис1апа1, аү111, той пака- 
тсап 1сага. Этага Йи1с1и1ашаг ц1£цсапа иркаШкх вэ]*аШк1, §йпа: „Тэт! зцгцбаПар, 
варЫпдаПэр пидаптап“.

Тас1и вкцп_ цтцкап адабакап, пидапдШ вкап апййп, пидагкп вШадкШп 
5 дйксакапйи. В1сайп пидагдШп огогйп. Мидапбип в!сайп апдатдйш с1ап пабапбик 

Һа1ака.
Вө]’э1 Йта1па вэ]цһ1ппй зцгцлүга пидаптап. ЭтэПа той пака1ап. Чрка! вэ]а1 

зцгц^цсШа һагэИһтө тойх^а. Мой Һа1агап биһпбиһп. Во]а1 111кадк11 кахуцИа, абап 
той һцкйПа. Прка! агаПа. Мой һцкйк1өПэп (агйкйапэ. цтпэ! һцкйПап !агйк1, 
кидакапйк!. Таг кидакап кагап ЬцкЙбэпхуа тбйххга, а]'а! 1Ыагап 1ик1ллл1. Мой 

ю һцкйгакхп ба1а, пиап пэткагап. Мой һикйПап сазкх. Вэ]а1 этага лиапбМап, кага 
!арц1!ттап, ^цпаапа!: „вэщпта зцгцхугап! багажа вхһххуа, игагап тоЙУ/а! а1ва4апа 
в!тТ, этса атабага! №-ххга1 абц хһка вхтса11. 861 пидаптап 1арцга, хтаппаби 
һакхтпага пиаптап, о]’о1ш §хгкига зиһтиһаһ Мапакаг зцгцга бйШкххуаг. Этага 
с!й1(1и1ах"/аг, атагэ ац1п(1ц1ап, карига бйхуайп, иркайуайп огогу/ойп хттэкй^айп;

„Тот мужик пусть притащит, знает1*. Притащивши, принесли. Вечером сварили 
в котлах. Позвали Чрру, тот не пришел. После еды их пришел Чоро, увидал 

55 в котле большую медвежью голову, вытащивши нож, насадивши (на его го­
лову), бросил собаке.

Ангарские дали для примирения сыну Чоры дочь (свою).

А. Мучуир. Токма

77. Сирота

Однажды кочевали эвенки, много юрт. Мужчины их, идя по лесу, заме­
тили след сохатого. Пришли домой, рассказали всем мужчинам, говоря: „Завтра 
пойдем промышлять его".

Там был один сирота, у него была мать, они жили в маленькой юр­
тенке. У них были олени. Ему было больше семнадцати лет (от семнадцати 

5 больше).
Мужчины утром увели его промышлять. Пришли на след лося. Все муж­

чины стали расходиться, окружая лося. Лось остался в середине их. Мужчины 
стояли на виду (друг у друга), чтобы лось не убежал. Все закричали. Лось 
побежал куда-то. Вдруг побежал по направлению к парнишке. Парнишка тот 

ю увидал бегущего лося, хорошенько натянул стрелу. Когда лось бежал вблизи, 
он опустил стрелу. Лось убежал дальше. Мужчины подошли к нему, стали 
бить, говоря: „Зверя упустил! Под лицом (под носом) был, опустил лося! 
Если бы не мог, не приходил бы! Кто-нибудь здесь постоял бы“. Сильно его 
били, в снегу затоптали его, по нему ходили на лыжах. Сами ушли домой. 
Пришли домой, к его матери, сломали юрту, всех оленей торсуки; сами отко- 

15 чевали дальше.
Мать осталась одна. Немного прошло, видит, едва идет ее сын. Мать 

спросила: „Не остался?11 Он сказал: „Меня едва не убили, я выстрелил
7

15 тэпакаг пц1£хЫпа сазкь
ӨдМп вШап этцкхп. Өһт догохуо вхгэ, кагап агап атэкйап Һц1ап. Эц1п 

Һапдйк!а11ап: „Эдапа атаптцсаз?“ Мидап £йпап: „М!па агап аЫ у/ага, в! паткпп * 
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тойдуа, пцдап сазк! һцкНПап. Ыиагйп шшэ крщэ; эра капашай эгкахл/ игага, а]а!
патккаху* 25 * * * * зо * * * * 35 * * * * * 41. 1сапа1цпэ, этэгэ патккакШап. Мой һцкШсап сазкх йс!а1т. Ватакма 

20 ш1ага, Тсэга той Һик1айагап хлгахуса. Ыиагйп Ы§гэ пиаптап. Тас1и вШа. Кидакап

в лося, он убежал дальше. Они меня били; мама, пойдем посмотрим, не промахнулся 
же, хорошо выстрелил14. Пошли смотреть, пришли к месту, где целились (стре­
ляли). Лось убежал дальше по следу. Немного прошли по следу, увидали, лось 

го лежит убитый. Они ободрали его. Там стали жить. Парень хорошо поправился, 
стал бить лосей, убил много. Они жили долго. Парень сказал матери: „Мама, их 
пойду посмотрю, что делают14. Мать сказала: „Они тебя убьют14.— ,,Я не по­
дойду к их юртам. Я только подгляжу14. Ушел, шел по дороге, шел долго. Там

25 увидал юрты их. В одной юрте только огонь горит. Около юрты стоит лабаз.
На лабазе лежит много мяса. Он подошел поближе, хорошенько посмотрел, уви­
дел, на лабазе Лежат человеческие руки, головы. Он кругом посмотрел, вернулся.
Пришел к матери, рассказал. Мать сказала: „Пойдем мы! они придут (и) нас убьют44. 
Он сказал: „Я посмотрю44. Немного дней прошло, он пришел посмотреть, пришел,
увидел на лабазе человеческого мяса немного. Он пришел к матери, сказал: „Мама!

зо уйдем скорее отсюда. Скоро придут, они мясо кончили! Они ушли, долго шли,
там стали жить. Сын сказал: „Мама! я пойду посмотрю, что они делают44. Ушел,
пришел на свое старое стойбище, увидел—огонь горит. Подошел поближе, уви­
дел—двое мужиков спины греют, на понягах у них привешено по одной руке. 
Он смотрел, мужики сели, стали жарить мясо. Когда было готово, стали есть;
когда кончили, нехватило, заспорили, стали драться. Один мужик убил (дру-

35 того). Парень подкрался, спустил стрелу, убил второго, пришел к матери, ска­
зал: „Я их убил11. Вдвоем стали жить.

А. Путугир. Нго к окно
78. Сирота

Давно жили эвенки, часть их были людоеды. У тех людоедов — старуха
с сыном. Сын старухи был парнишка, впервые ходящий (встающий на ноги).
Та старуха была богата, много оленей было. Людоеды били с сыном старуху.

а|а! ах¥£агагап, ххгаПап т‘ой!а, у/агап кэкхуэ. Ыиагйп в!гэ ^огококипта. Кидакап 
§цпап эр1пй1йху1; „ара, в! пиагхуайп капакк, ё]’а-кэ1 ббага“. ЭрТпТп §цпап: „Ыиагйп 
зтэ хуабадайп41.— „В1 э!эт (1й1с1и1ай11 дэпэга, в! о1э зфкйсадат44. Зцгцгап, дапэ- 
радк! һоккһ, дапагап §огохуо. Та1а кэгап бШхуакп. Нтцпбц бйби э!э 1оо <1э§д.э- 

2г, йэгэп. бй йаабип Пйсхгап бэ!кап. Ээ1капс1и һцк1аЦага каЬ ц!1э1. Мидап этэгап
Йаа1а, а] а! кэсШап. кэгап дэ1кап(1и Һцк1абага На! да!а1йп, <111Шш. Ыиап бапхуй 
какап, тцсцһтап. Этэгап эщпсййахщ, и^рсапап. ЭдТпТп дрпап: „М1й зргрхуаН 
пидагкп тйхуа хуапайаПа44. Ыидап £йпап: „В! пиагхуайп кцШйаИт44. АскПакапа 
в!гэ, пидап гсапаЫпап, этэгап, кагап йэШапби р11э1 оса1 асйкйкап. Ыиап этэгап 

зо эп1пс1и1ахУ1, §рпап: „ара! пета! зигиа! эбик. Катакап этэбаПа, пиагйп рПөдПхуа!
тапакаГ. Ыидагйп зигрга, £огок'бкипта дэпэга, 1аби вШа. Нркп §рпап: „Эпа! 
в! капакк, ё]'а-кэ1: ббага пиагйп44. Зигргап, этагап вкакЫахуаг, кагап ко (1а§ск- 
(1агап. Этагап баа1а, кагап бйг вэ]'а! гркага, һтакийп шфсабага ртр1аГда1а1. 
Ииап кэкадкт вэ]а1 1ээга, зйасШа рПэдПхуак 1ггэк1йп, барШа; тапат! авийхуга, 

35 ирсиПа, крһШа. ртркап вэ]’а хуагап. Кидакап дигтагап, паткйап, хуагап §ёхуа, 
этагап эд1пйц1аху1, ^Цпап: „Вг пиагхуайп хуат“ бйкса вшаПа.

А. Р и I и § 1 г. Г) э к э п п э
78. Адайакап

р1а1а вхдөсаНп Пө1, ЬаШп вкайп 11эШ. 'Таг ИөЙМи айгкап Һи1өпрп. Акгкап 
һи!өп вкэп вэ]э1кап э1экэз ЦЦэгк Таг айгкап вкэп ва]'ап, кэ!этэтэ вкэНп огопп. 
ИэШ 1аг аһгкапта һикпрптп др£1хукП в1сэйп.



99

ПөЙ1 во1о §1гкикЫ1а, тоПтасШэ. Спкикйфпа! тоШа аһйдага. Опкпк^ака- 
5 ртИ, бо!во11опо этого бйкса1а\уог. баШнхуаг ц1^цсо11о, §щппо1: „Вп тбШа аһйба- 

га^ ох)ко(1и. Сцтэйө: „Тө£өт1 ПвөпэЫпфдЭЖ кэ1э вто1“.
ТэүэпйкШфп, һтаЬө Пвөпөһто. Аһгкап һцЩп вөгв! а]атата1 1акиз1ап, 1цк1- 

611^1 1ц!эгэп к!гөИэ ороИо^оп. Т1та1по һцгцго, ко1ө втэ1, аНгкап һцЬмгёп һигцигө. 
Нцгщө тойдаг ИвөпоЫпө, дэпэгэ, 1аг 1з(а. ккартй, §ЦтэКө: „МцгэШ 11паһта1, 

1<| щпцкэп ПвөИүш тойта, эсэ 1сөшЗНгэ“. МбНдйт һцкйгөп аһгкап Һц1ө11п, 1аг 
һцгкэкапбцП. Нцгкокоп ^аграгап һц1Шс)аг1у/ө тойдаа Һа]а1э. Оэ)ө\гидтгап, 1цк1- 
Шщ! допэгөп, 1цИ бцүоп һокзөкөп оса. Вө)о1 этого 1аг һщкэкэпбцГа, §Ц11э: 
„ёппэ?“ —„£Өртцтт“. Нцгкэкэптэ дйИө: „Наг§1 Һц4эп, тоПмга цпдэп!“ Пэй! 
ирка! һцгкокЭптэ бц^Шө, Һөк1тпо11ө, £цш1өпэ1: „Мойма цпгрпт11. НцгкэкЭшпа 

•Я агап өсэ1 хуйго. рцккэрип! һцгцгэ бШа^эг. (Шуэг 1һ1кза1, һщкэкэп өрокэмшп рап 
ёц^Шо. Пц§рө һотата!, агап өсө! ^маго. Нцгкэкэп с!о1воИопо этэКэп агап <1й1ам1.

Людоеды осенью отправились промышлять лося. Идя, лося выследили.
5 Пройдя, ночью пришли домой. Родственники стали рассказывать, говоря: „Мы

лося выследели на пастбище11. Договорились: „Утром погоним, многие будучи
(много нас)“.

На утро пошли гнать лося. Сын старухи лук свой хорошо поправил,
на стрелу насадил нос дятла. Утром ушли, много собралось, сына старухи увели. 
Пошли гнать лося, шли, до того дошли. Дойдя, договорились: „Кругом пой-

10 дем, встанем, один пусть пугает лося незаметно11. Лось побежал к сыну старухи,
к тому парнишке. Парень выстрелил в бежавшего лося не совсем хорошо. Ранил,
к стреле пошел, на конце стрелы кровь. Мужики пришли к тому парнишке, сказали: 
„Что сделал?11—„Ранил11. Парню сказали: „Чортов сын, лося упустил" Все людоеды

13 стали бить парня, топтать, говоря: „Лося упустил11. Парня чуть не убили. Побивши, 
ушли домой. Дойдя до дому, бабку парня стали бить. Сильно били, едва не 
убили. Парень вечером едва пришел домой. Утром людоеды отправились в ко­
чевку, увели всех оленей старухи, себе взяли, старуху с сыном оставили в юртенке. 
Сын сказал: „Бабушка, пойдем к месту, где лося ранил, не может быть, чтобы не 
попал (попался на стрелу), умер вероятно. Пойдем по следу лося11. Пошли, идя 

20 к следам; идя, захотели есть. Сын увидал кукшу, выстрелил в нее, убил. Съели ту, 
опять пошли, таща скарб. Дошли до следа лося. Пошли по следу лося. Долго шли 
по тому следу. Лось сидел окровавленный, увидели—лось лежит мертвый. Сильно 
обрадовались, говоря: „Бог послал11. Лося ободрали, стали есть. Лось жирный, сала 
много. Поевши, долго жили на стоянке. Сын старухи начал промышлять, 
лосей убивал.

Б. Эдян. Урми
79. Соду Сордончо Солданы

Вначале земля шару подобна становилась когда, »небо кумалану по­
добно брошено было (в то время). На средней земле один богатырь ро­
дился. „Чо!11 чтобы сказал —собаки нет. „Друг11 чтобы сказал— товарища

Тш1а1пө 119111 пц1&1һ1пэ иркаТ, аһгкап огошоп иркаШтп һцгцжө, тзгбшуэг 
§ага, аЪгкаптө Шөпцшпо этэпө бйксадидуаг. НиЬп §цпоп: „ӨцэкЭ, һцгц^Э! тб- 
Ша £өртсцпг11ач¥, пашкаптиса вшп, вцззөһЮп. Ҕэпэ1сэһшта1 тбИдх йиа1т“. 

2о Нцгцга, йдас1апа1; рэпэйапэ!, оөтйПө. НцЬп 1сэгэп кокзкашпө, 1ага ^аграгап, 
¥/агэп. Тагшраг бөрШө, пап һцгцкэһшө Ш^оҺуөг иүа(сапа1. Ыа пГоШщаг йбаһп. 
МоПпдаг йбаһп һцпдё. Таг йбаһп дэпөгө ^оготото^э. МоНдШп 1о§-о1сб, һбкзөс! 
вшэ. §ап һцгцгэ йбаһп. Г)опө(1өпө1 тбНраг йНаһп, Кого тоНдйт һцкиШөгөп вцсэ. 
Нбтапм! цгцпэ, ^цпбэпэ!; „экзэП вигэп". МЬПдаг Ы§;тэ, бөрШэ. МбНдШп вцг^ц- 

25 кэкцп, 1тцкзэс1кэкип. дэр^эпө!, 1пэНө ^оготопубп В1(^эк1ц\уэг. Аһгкап һцкэп 
виИаПап, тбГ11\уа ¥/аг9п.

В, Өбэл. Шпн
79. 8о(1п Зогбопсб БоШапТ

Ө1экэз диппэ ро1отбзк!^асш обагакш, радра кита!апдаст побахуса ббадаһш. 
Виһп биппэбццтцп та!а вакһбаса. „Сэ!“ дцпсЙп — птап аст. „9(1э!“ ^цпбэп—£1гк1п * 5 * * * * 10 * * 13 
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асш. „Ыэкц!" ^цпбэп— пэкцпГп асш. „АпП!" §цпбэп — атТШп асш. „Эрэ!" £цп- 
Оап — эпмп аст. Таг та(а §агвш в!сЭ — Зойи Зогйопсо ЗбНаш та1а. Эг та(а

5 В1ЙӨСЭ этцкэкап. Тшхашйкш ог-бэ Црпэ, вэ]ик1э^к! рдсэп._Таг тай а1азтэ 
вэ]дэт1п вкэ. Таг тай Лц^ЙЗИп бцг 0экШэ1кэп сшгкасап йцгЗкэп эһш сйхузь 
һта, Шдгп һа!^ас! вэ]дз Ш^гЭкЗп эһ!п һэйкэпэ. Таг тай зота аНгса вхсэ.

ЦтпэкЗп тай пбуифц ^тапта рэрсцһцдэп^ Й^эсэ. Эг тай (Ьвцкзэкэп 
ойгэп, тэпш кати]гап а]ата1 йШвк Майкап вхт! ципш ^акзакап,’ цйпбцкк! 

10 пдэп. ЛцкзЭкЗп, Шг^эсш дэпэкзэкэп цйп11к1%ч ШгэсШэп: „Вайтам ийшш! ^огоһ, 
бадаһ рго1озһ! ргозЬ б^т! Өбцккөг пабап баг, баркип баг апдат бо^хбаһп эһь 
кш эта га, вцсЭп §щпсэбтш“.

Эг таШкап в!тТ дэпэ^кэпбэсэ в!сэ. „Эапт" £цпэгТ, байт — адэһш аст. 
Эг таШкап дапэбэпа, вакагап ^огорһгш һокйгбпта. Табак ва]ө1 йба1ваһп 

1« вакагап. Оба^ап (сэпап вк5, тики Һик1эпэ£эстт в!са. Өг вр]‘э һокйгОпббһп 
дапабэса. Таг дэпэбапэ, вэр1кэп вппт баШаба^кх вхсэ:— „Оп вхк1э? Өтцкш 
ва1б1са\у, бцппэ орбип этцкакэп. Тхкш ба^атагап 1сэда11\у бцппэ о|обип ва!б1са1 
ВЭ]Э1ВЭ“.

Т1кэп втэ, дэпэсЬсэ ^цпбэсэ: „Мшбцк эдөһДтэг вэ]э бцппэ о]обип аст". 
20 Эг вэ]’э дэпэбэгэкШ, бц1^!бЗбип ёкип-ка Һэ§бхдэт1]э бЗрШЛ этабасбп. Эг ва|э 

вхтТ ок!п-ка1 асш д§1эПэ, вэ]’э дэЫсэ. ОЭрИк! этабап вө]э ^цпбэгап: „АйкЗ 
ббап! Мтбц тэп барШауг атда1а\у этэбэгэн". 9г вэ]а ^цпбэгап: „81 бп-ба өдаһ! 
вхтТ, цтпэкэтэ эйпп! $эрй. Таг-ба вШхкт, тх1 бцкзэ’-вака1бхтайэда1. 8б зб1ваг 
затайхдШЛ 9г вэ]э! в1т! кцһш Ькэпт ки-ки вх^кх. 9г вэ]э! в1т! 1аг биппэдбц- 

25 ^аг кцһИбагэ. Өг-кЭп, Ьг-кап кцһШаса! вхсбк Аһцпта-ба кцһта^аг аса! загө.
Птпэкбп 1ок1отог бкзакаг, (адбас’а! в1сэ1 киһПпэ^эг. Кцһбпабп бса бап баг 
апдапк Табик сазкт аг таЫ кцЫбэга. КиЫбапа!, та1а в1т! ^ипШөп:. „ТокШкоП 
во!ко]ко1’ оп-та! дөкөкзакап гшпау/ө шөк1пб! зи!ака1!“ Өг ачуаүё в!тТ, ө^/к! бо1-

нет. „Братишка“ чтобы сказал — брата (младшего) нет. „Папа“ чтобы сказал — 
отца нет. „Мама" чтобы сказал — матери нет. Того человека имя было Соду 

5 Сордончо Солдоны богатырь. Этот богатырь жил одиноко. Ежедневно рано 
вставая, промышляющий был. Тот богатырь первейший промышленник был. 
Того богатыря впереди двукрылая пташка дважды не взмахнет крыльями, 
четырехногое животное четырежды не отскакнет. Тот богатырь очень старый 
(много живший) был.

Однажды богатырь передовым вторично вперед собираясь итти, про­
снулся— встал. Этот богатырь, есть кончивши, сам собрал хорошо одежды 

10 свои. Богатырь будучи, стрелы взявши, из юрты вышел. Выйдя, немножко 
пройдя, юрте своей сказал: „Рождения моего юрта, долго ли, коротко ли (на 
долго ли, на коротко ли), прости, прости пусть будет. С этих пор семьдесят, 
восемьдесят лет спустя если не приду, умер — думай".

Этот богатырь будучи быстро пошел. „Устал" если сказать, устал — силы 
нет (устать не может). Этот богатырь, идя, нашел далекую, старую тропинку, 

ж» Потом людей следы нашел. След выглядел как бы кабарги от лежания. Этот 
богатырь по тропинке пошел. Так идя, богатырь будучи, думал. „Как буду? 
один родился, земли на поверхности одинешенек". Теперь приблизилась необ­
ходимость увидеть на поверхности земли родившихся людей".

Так будучи, шел, говорил: „Меня сильнее на поверхности земли человека 
зо нет". Этот человек шел когда, перед ним что-то большущее навстречу шло. 

Этот человек будучи никогда не пугался, (но здесь) человек испугался. Навстречу 
идущий человек говорит: „Вкусно стало! Ко мне сама еда в рот идет". Этот 
человек говорит: „Ты как бы ни силен, сразу не съешь. Так, если будет, мы 
вдвоем схватимся! Очень сильного (из нас) пересилим". Этих людей будучи 
драки причина кукиш был. Эти люди будучи на той земле стали биться. Так 

25 (и) этак бились. Сколько (времени) битва была, не знали.. Однажды остановку 
сделавши, подсчитали бой свой.; Бой их шел тридцать лет. Потом дальше эти бо­
гатыри бьются. Дерясь, богатырь будучи заговорил: „Остановись! подожди! как- 
нибудь принимаясь, меня живым оставь". Это чорт будучи не слушает.
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(11га. (Зө^бөктө ртфэкэпф коИодо^һ в1сэп. Эг_та1а в!т1 огТкзөп тибапТп обап. 
зо Эг таШкап в1т! һдэсШөп: „Вт акшшх О1ик1ик Огбапса ОШапт, та1а, б.б1йк1ака1!

В1 өПкзэу тиаашп оаап. А^аүе ттэч/э эгткзө^э^ ЙйНөп. 0п-та1 пөкөкзокөп. 
ти1ап оп бтТ, вхһапака1“.

Табиккаг 1цгөпт өбөИп ө!эгө, һэг§ц бцппэдик этэдөгэп 1£. Табиккаг ^ого^о- 
б.о өбэИп. оба, акхпхп өтэгөп. Акшш ^ЦПөп пэкйп11к1^1: „Нэкц ө1экөһ1рН вакаШ1- 

35 пади догоуо]о_до1д1ка1. Таг^аст өдөһТм! асхптап закзакап, ёда кцһдсэз?" 
Актт в1т1 пэкиппп а^аүёдик Шэгөп. Акхшп вхт! ачуаүцрп Пагакап өдэИп коИого, 
ШгэсШэп:. „Еда^ ваүаз, 81 йкэп өдөһ! осаз, 1ок1око1, во1ко]ко1, бп-дй одэһ! вкЭ- 
И^1, вТ өПкзө^эу өкэ1 ЙШгө".

Ак1П1п_в1т1 £цп(1өгап: „В1 ва1д1сах¥ диһп диппэдц ашг/ё а]такап тапада^х". 
40 Тадиккаг ОШапТкап та!а в1т! ашаүцр өгТкзэу/ап һбдхПап. Нб§11дапа, §цпэп: 

„Ыөкц өтөкө1 аххгаүхдх фЫап һбкка!. Нб^хкзакап тцдфэкэпди Нркэкэ1 алүаүхдз 
(1111¥ап“. Өг та1а1 в1пп амгаүщаг дуакзакаг, 6эгитк1с1эиэгэ. Тасһхккаг пидагһп 
и1£цсатэсШэ: „81, покй, 1гНкТ а]'адаЫпсаз?“ „В1 өтцкөкэп дэпэһшсэху. Таг дэпө- 
дэпэ, ахуа-үёхма вакаШхкзакап, кцһПсЭху. КцһШкзэкэп, хшпө^э хуакзаПЙкш, зшөчуэ 

45 эпсэ№, гшпөчуө вхһадаз". Акхшп ^цпфэгап: „81 1гШ<1 даШапгдкТйп, дэпөкө!! Екип- 
та1 иһа бдакхп, ттөчта эщщөкө!, аһип-да ^огого ви^ади вшхТ, з1пди13 өтэдөдэ^. 
В1 һөщи дцппэ ахуаүиуап тапафдах»; Сэ! пок£, ^огоһ, дадаһ ргозһ бда^т".

8б1дап1 та!а в1т1 ^цпдэгөп: „АкТ в! дого диһп дцппэ Һөгэхүэп кирһхһтатТ 
дэпэфэт". 9г вө]'ө в1т1 акТпасё, пөкипэса һ^эШкө.

50 ЗбМаШкап та!а в1т! фЛЭзкэк! тап ЦдаМ дөпэдөгөп. Эг-кэ, 1аг-ка дөпөдөга- 
кт та!а, диб^Шэдип ёкип-ка (һ^тадөгап. „Еди ва§аз, иһа цтди өтөдэгэл? 
Екцппи £11экЬт1 ^өк^өдөпп! дцплө о]оһп? НИөтэ^ө дцппөчуө тагадаиапш! 
Мцкөпдөсш типцфрэз йдаш тидапдип. Такөпдөст 1адафраз!“

Однако по разу кулаком ударяет. Этого богатыря будучи дыхание конец 
80 настал. Этот богатырь будучи заговорил: „Мой старший брат Олуктук Орданча 

Олданы (за глотку хватающий) богатырь, послушай. Моего дыхания конец 
настал. Чорт мое дыхание отнимает. Как-нибудь собравшись, жалеющим сде­
лавшись, выручи“.

После того (как) слово его еще не окончилось, из нижней земли идет звук. 
После того долго еще не прошло, старший брат пришел. Старший брат ска- 

35 зал младшему брату: „Братишка, при первой встрече здорово, послушай. Об от­
сутствии силы зная, зачем начал биться?" Старший брат будучи младшего от 
чорта отнял. Старший брат будучи чорта трижды еще кулаком не ударил, (тот) 
заговорил: „Для чего, силач, ты так силен стал, остановись, подожди, хотя и 
сильным бывая, мое дыхание не отнимай".

Старший брат будучи говорит: „Я родился на средней земле, чтобы 
4:1 чорта народ прикончить". Потом Олданыкан, богатырь будучи, чорта дыхание 

стал рубить. Рубя, сказал: „Братишка, приди чорта голову отруби. Отрубивши, 
в пенек всунь чорта голову". Эти богатыри, будучи чорта убивши, отдыхают 
долго. Потом они разговаривать стали: „Ты, братишка, куда путешествовал?" 
„Я один шел. Так идя, чорта встретивши, биться начал. Бившись, меня когда 

45 убивать (чорт) собрался, тебя позвал, меня чтобы выручил". Старший брат гово­
рит: „Ты куда думаешь итти, туда иди! Что-нибудь худое если будет, меня 
зови,” на какой бы далекой земле я ни был, к тебе приду. Я нижней земли 
чорта пойду прикончить. Ну, братишка, долго ли, близко ли, прости пусть 
будет".

Солданы, богатырь будучи, говорит:- „Брат, я далеко средней земли дно 
чтобы обыскивать итти, пойду". Этот человек будучи с братом старшим, 
с братом младшим расстались.

50 Солданы, богатырь будучи, вперед по своему следу идет. Так (и) сяк шел 
когда богатырь, впереди него что-то раздается. „К чему, силач, плохой дух 
(запах) идет? Что искать собираешься земли на поверхности? Зря землю пор­
тишь! Как кочка на болоте сгниешь, следа своего на конце. Как колода рас- 
сохнешься!"
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8бдап1кап ша(а в!тТ Окапали збсһт пэткцсЬКии пагап эсб рэЫг^огө, сйгат- 
55 би1пи пагап эсө сШрэ^өгэ. ЗбШапткап вшй шэп ^акзакап, и§1зк5к! сэког- 

дөпэ, (игэсШэп: „В1 ригкашш Ыта| <1ө£г1 бөкШөс! бкзакап, ттөтмэ вокоптикзакап, 
(аг к11и(сап аһакапта вокоптикзакап, пидапҕипШ кгЬйпа’даап вокопббху". Эг та(а 
шт! цип¥1 Опбэгэп. ТннкзЭкап, тэп бп-ба бпаил эс5п загө. 1Яипп в1т! пираптап 
5д.цк-1а һ1та( бө^дабэгоп. 8ётп в!тТ пирашпйп С1§шас1агап. Еһабикт в1т! (икза- 

ео кТ^астт в!һ! ёпатиЕкап Бксөгэп. Өг вө]ө1кбп в1т! ог-кэп, (аг-кап 4ө^4эгэп- 
Эг та(а в(тТ йө^пөин тибапбип 1к1агап. Тгкипап в(пП Шолса. Эг та(а в1т! бэг1т- 
кШэгэп. ШНтккрпэ ^аШасэбэгэп,’ дэпэбэий бйаса ]цр(ц(к!п. Согормо-коп эпэ 
даМа^ага, вэ]‘э(кЗп в!тт рөпа^кэп^өЫпөп. Эг вөр рэпөбөгокш, атаг^Йабип (цкзи 
ваНпЗагап. Сюгоко! эсэ оба, (агкап-с1а( вокотИап. Итцп вэ]өпдэ— (аг аи/аү1ка( 

«5 өтөбөгйп. Птцп өүцЫпба в!сэ иксакТп. Таг вокоп^оП В1сө ач^аүё ото1§рп.
Нирап (игб(сэгэп: „ш зШүта өбц йэвфрэ^ йбаблт өдөһЧэмц".

Эгта(а вшй ^цпШэп: „8Т ттөигө экөГ бор(э. Мшө^лэ вокапа^л ^акак ЕЙ 
зтэ?/ө, оп ^ипөгМз боШгШра^". А^аүТрт в!т! та(ар1 (игэптэп йоШпап, вбка- 
па\У1 пираптап ^абап. Өг та(а в1т! (аг өүцһтбарап тибапа]а аст тирПсагап. 

70 Эүцһшбащп зөгф^Зп тапагап. 8и1ар(ап итикэтэ дпатпап. Өг та(а ^и^бапйа 
цгө^э (цккЫпөп, цгөгр о]о1бп шсапа, вэ]ө в1т( эуцһшр! сШ^ап (опроһгап. Аигаүт- 
бащ о!ик(икш ^ауагап. А^а-р^! (агба( ^агэп.

Өг та(а вшП тэп йбаич рэпөбэЫпөп бцЙзкЗк! Таг рэпэдөгөкш, һэ^Шрэт1]а 
Һок(огопби1а шсагап. Өг вө]э в1т! ёкипта’-ка( өпэ загө Һок(огопбо1т рэпэ^кЭп; 

75 дэһтэп. Ма(а ^цпсэбэгап 4а^и^1: >>0$а в!кзбкэп тибасг вЦ1р5п. 9г вэ]э в!пй 
өг-кЭв, (аг-кап рөпө^кШп^а^эгэп йц1эзкЖ. Таг рөпэдогэкш (Ы^^ип збта а]а 
сиШгш сика бс1агат Са1ваг* тбШп, авбаппаИт §11вэкэсШө. Табик 1сөпэп бц1эзИ 
зота а]а ^кшс! бйпба ббап. Өг вф(кэп вшй (Ысһйаил 1к(өг9п, тэп кпаки- 
сап ото1§1сап ббап. Югакисап ото!§1 окзакап, бОпсШк! (икзадагап. Вө]э(кэсэп

Солданы, богатырь будучи, гнева своего в силе (от силы) тонкие кишки 
55 едва не порвал, толстые места свои едва не лопнули (едва удержал от лопания). 

Солданыкан, будучи свои стрелы взявши, вверх нацелившись, заговорил: „Моя 
стрела быстро с крыльями полета сделавшись, меня в догоню унося, ту оскорбля­
ющую маленькую женщину догнавши (до той донеся), с ней за оскорбление 
ее рассчитаться чтобы (я)“. Этот богатырь будучи стрелу пускает. Пустивши, 
сам никак действие свое не понял. Стрела (его) будучи его отсюда быстро 
понесла (он за конец стрелы держался). В ухе (ухо его) будучи свистит. С глаз 

во его будучи, как заяц слезка скатывается. Этот человечек будучи так (и) сяк 
летит. Этот человек будучи полета своего в конце останавливается. Гнев бу­
дучи прошел. Этот богатырь будучи отдыхает. Отдыхая, думает, чтобы пойти 
солнца на восход. Долго же не думая, человечек будучи (в далекий путь) 
отправился. Этот человек шел когда, позади его туча выросла. Много еще не 
прошло, кто-то нагонять стал. Один человечище — то чорт идет. Один бычище 

«в был верховой его. Тот нагоняющий был черта сын. Он говорит: „Я тебя здесь 
съем, на следе твоем силу (покажу)*.

Этот богатырь будучи заговорил: „Ты меня не ешь. Меня слугою возьми. 
Я тебя, как говорить будешь, слушать буду". Чорт будучи богатыря слдва 
послушался, рлугою его взял. Этот богатырь будучи того бычища без конца 
бил. Бычища круп кончил (забил). Остался только один костяк. Этот богатырь 
на высокую гору влез. До вершины горы дойдя, человек будучи бычью голову 
оторвал., Чорта за глотку схватил. Чорта тогда же убил.

Этот богатырь будучи своей дорогой пошел вперед. Так шел когда, 
большущей дороги достиг. Этот гость, будучй ничего не зная, по дороге 

75 долго пошел. Богатырь думает в уме: „След будучи с концом будет". Этот 
человек будучи так (и) сяк долго идет вперед. Так шел когда, впереди 
очень хорошая зеленая трава делается. Берез стволы, листья поблескивать 
стали. Потом в виду его впереди очень хороший четырехгранный домище 
стал. Этот человечек будучи по голове ударил, сам маленький мальчик стал. 
Маленьким мальчиком ставши, к очень большому дому бежит. Мальчиком
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во в!т1, дй!а 18пап. Зота вагап вэ]‘ө иги^ирса. Таг сШпбаШ Тпэп вкэ. Збта вагап 

вэ]э а]такт игиуирса. Таби _аүуаүш<1а аИабагап’ 611’аса һипМрап. МП вэ]эдй 
вокапйа обап. Табик лидап зота вагап 11үэ1ва сиксагап. Амгаүщш вхт! йкиПап. 
Тгкиһкзакап, пидап ЗоШапщга 1иНзЙ аһабагап. 8о1бап1 пидапһкш ^цпбэгөп: „81 
ёкипта ^ПбтТ, ёба^п, ттэ^ө ЕцНзкТ аһастш?" Ма1а в1тт §ип^агап: „’КиЫаэ^! 

«о э]эПөк18, кцЫ^эЙ ВТ зшэм/ө ваүаз 1сэбэ^эз, 1сэмгкйпсЩ)б№“. Ог вэ]э1 в1пП кцһИиагө.
КцЫсэһ кцһШөгө, кцһШөгэ, кцЫфэгэ, кцһШгэ, Шиккаг ачма-рдт тиШПап. А^аүь 
дт В1ШТ ^ишПоп: „81 шпө^э оп-та1 рөкэкз5к§п, экэ1 шагэ!" ЗбШапТкап в!тТ 
амгаүнрЛигэптэп өсэ боНпа. Оого^о-ко1 эсэ паксэгэ пидаптап, 1аг-ба1 дуагэп.

ЗоШаШкап амтугдг мгакзакап, сЫасад! һипафп $и1ап рөпэбогэп. ЗбШапТкап 
эд гзсагакт, дйаса һипафп ^цпШэп: „81 диһп дцппө вө]’эд1п бкзакап, пппөте ашаүНи 

эсёз _В11^к5пө_ап11пта^“. Табиккаг ЗбШапТ пидаптап ц1§цтШөп, пидаптап аһТ- 
1атпак. Аһакап ытТ пирапһкт дэпэпдэТ обап. ЗбМапх (111асар1 һипаТрап аһИагап. 
АсһПакйпта вгкзвкэп, ЗоһАапТ ^цпбэгэп аһИкТ^: „ВТ пап (1йсТ в!с§ч/. ^агап- 
бапа, абька! бап апдаш ббап. Т1к1п тИ вт дөпөһшэгШиМЭ ө’1экш ббап. 

®5 81 атТппТ зтө^ө Ттфдэп-бө, тТпщш дөпэШэһэз?" Нипасһп ^ипбагап: „Вт папа 
эбц аттришш вшй, аүиптикт, ^э^бэктө цтип ви^аби вШТ^б'. Т1кш вт зтдип 
рэпэгһм шөдТдпм обап". Аһакап атТпт һипайито бйг типпта вө!өкНгап. ЗбШа- 
шкап та!а аһТришш дөпэһШэп бйШгуь ҔэпэһПйэпэ, ЗбИапТ һипафд! атйШкш 
£цпШөп£ „Т1кт 81, вт атТпта^асшт! _бкзакап, өтбптиИпш. Т1кш ^огоһ, ба^аһ 

юо рогозй О£ш. Эбцккэг сазкТ вакаШиЙ обар-ки, өһ!р-ки?“
Ыидагһп в!пй дөпөһШэ, атаһгркпи й4а5ЭТ дэпэЫпа. Ыидагкп в!тТ тигтбТ 

£ого^о-(1о_ өсэ! зцгигө. ЗоШапТ 4^п °^ап ^а£а- ЗбНапТкап в!тТ ^цпсө^кс „ВТ 
НгШтЗп зота §ого^о а]апраса^. Т1к1п, бй1а^1 гзШ гшктШ обагап". Ыидап 
1зсапа, ШгэТсэгөп: „(Зэ! ө1өкөз 1зЙби ваМгса цШшШ бого^б]а ’дбНШакаП* Ыидап 

Ю5 в!тТ иЬ, иһапп ШөпдиЙп гзсагап. АкшТп пидапдт попоп этэсэ 9г вө]‘э1
вхтТ итцпбц ваШкТага.

«о будучи до дому дошел, очень много людей собрано. В тот дом вошел. Очень 
много людей народа собрано. Там чортище женится на дочери солнца. Наш 
человек слугою стал. Потом он очень много чашек разбил. Чорт будучи рас­
сердился. Рассердившись, он. Солданы вон гонит. Солданы ему говорит: „Ты 
что требуя, чтобы что сделать, меня вон гонишь?" Богатырь будучи говорит: 

86 „Если биться попросишь, побьемся! Я тебе, силач, морду твою покажу". Эти 
люди будучи начинают биться. Бились, бьются, бьются, бьются, бьются, 
потом чорт обессилел. Чорт будучи сказал: „Ты меня, хотя собравшись, не 
убивай". Солданы будучи чорта слово не послушал. Долго его не держал, тотчас 
же убил.

Солданыкан, чорта убивши, солнца дочери в дом идет. Салданыкан дошел 
»о когда, солнца дочь сказала: „Ты средней земли человеком ставши, не дал 

моему отцу отдать меня чорту". Потом Солданы ее стал уговаривать за него 
замуж выйти. Женщина будучи должна была пойти. Солданы солнца на 
дочери женился. Сколько-то дней прошло, Солданы говорит жене: „Я тоже 
с .домом был. Дом свой бросивши (с тех пор, как бросил) сколько-то десят­
ков лет прошло. Теперь нам в мой дом итти пора пришла. Твой отец тебя 

м отпустит ли, со мной чтобы пошла?" Девушка говорит: „Я также здесь с от­
цом живя, соскучилась, всегда на одной земле будучи. Теперь моего с тобой 
отъезда день настал". Женщины отец дочери своей двух коней дал. Солданыкан 
гость со своей женой отправился к своему дому. Уходя, Солданы девушки 
отцу сказал: „Теперь ты, подобно отцу моему ставши, остаешься. Теперь 

юо долго ли близко ли, прости пусть будет. Отсюда дальше встретимся ли, 
нет ли?" Они будучи отправились, по старому следу идя. Они будучи на конях 
долго не шли. Солданы дом стал близко. Солданыкан будучи думает: „Я пеш­
ком очень долго путешествовал. Теперь до дому дохожу живым". Он, 
до дома дойдя, говорит: „Ну! На первом приходе родившая (меня) юрта здорово 

юз услышь!" Он будучи до юрты, до худенькой юрты дошел. Старший брат его 
раньше пришел домой. Эти люди будучи вместе живут (растут дальше).
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С. 81ерсо^а. Заһаһп
80. КхШшакап

ИиЪп бцппэбц цтцп эШкйкэп, аШкап в1сэк Таг вШэгөкНп, цЫш ваШ1са. 
цЫш ваМпакш, атйИп цдШНга, вида вэдршэп эпгэ. ӨШкэп дйпэп:

цөга! $эг1, цэга!
Ы цШ? дөгвгрп викэПи!"

5 Птцп эШ дөгвхмюп дйнэп:
„Ка1а,_ка1а! Ка1а, ка!а!

В1 вцаэдэху 81 ц1ө8 дөгв1]’эн, 
Ц1Э8 £ЭГВ1П В1£Ш — 
йиһп вида кйИшакапап!"

10 Таг 8гма]ваша, й^чкзэ! ирка! зцгигц 4й1а\уөг цЫш цтпэкэп дцнөп:
„КаНщэгэ! КаИщэгэ!

В1, ат1, дөпэкЬ
]эпэ^9 вагдшкх!"

ӨШкэп дҕпөп: „Ҕэп, цэп! цЬ өкө1 1)өпөгө._ Тади в!һш зо заМак пакйа. 
15 В111Г в! кцһ1кзө, өсэ\^ кё|га 1аг_пакКа^а“. цШп дцпэп; „КаШхцэгө! КаШ1ц5га! Вт 

нидапдиЙп дэпэдэдэ^". Таг дйпөкш, эШкэп вйгэн вөгрп. КдИшакап та!:а ҕөпэгэп. 
Лөпэ\уө ШкНгөп. Таг {цкйкзө, 1сөпөп, втһш 1өх¥цк!э. Таг {өхуцкЫвө дөр1ап. рэ'дедэ- 
гэкш,_пакйа атагдикш ригтадагап. КдШтакап вөгвх дакза, рөкНгэгөп. Ыакйап 6п- 
йа өсэ ога. Ыаккап дцпөп: „Е)иһп вида өШкэп цЬп өтөсэ“. КОбшакап дщхөи:

Ч. Слепцова. Сахалин

80. Кильдынакан (ловкий человек)

На средней земле один старичок, старуха жили. Те (когда) жили, сын 
(их) родился. Сын (когда) родился, родители зашаманили, земли зверей созвали. 
Старик сказал:

„Нёри, нёре! Нёри, нёре!
Моему сыну имя дайте!“

5 Один тигр имя сказал:
„Калэ, калэ! Калэ, калэ!
Я дам твоему сыну имя, 
сына имя пусть будет — 
средней земли ловкий человек (кильдынакан)!“

1° Так свадьбу отъевши (на празднике угостившись), все ушли домой. Сын их 
однажды сказал:

„Кильдынёро! Кильдынёро!
Я, отец, пойду-ка (отправлюсь-ка)
за реку (на противоположный хребет)".

Старик сказал: „Нёри, нёри! сын, не отправляйся. Там имеется очень 
15 страшный медведь. Давно я, подравшись, не поборол того медведя. Сын 

сказал: „Кильдынёро! Кильдынёро! Я к нему пойду!" Тот (когда) сказал, 
старик дал лук. Кильдынакан богатырь-человек пошел. На гору влез. Взобрав­
шись, увидел— ягода есть. Ягоды поел. Когда ел, медведь сзади подкрадывался. 
Кильдынакан, лук взявши, выстрелил. Медведю ничего не сделалось. Мед- 

~ ведь сказал: „Со средней земли стариков сын пришел. Кильдынакан сказал:
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20 „Ш 81пэ^э_уафдау“. Ыакйа 1ики11ап. Таг ^цпэкш, пидашпап аһаМаПап. КДбша- 
капйи рокод’ва эсэп вига. АһакЬса, аһаШгап КдШшакапта. КПбтакап вцсШЭт 
рөкэгөп, ворогов: „КИШцЭгө, ЮШфэгө! 81 пакйа вт өрэп! эбөгйцщ һрзтаһтш. N1 
этөкзө, тШөмга айфдап?11 Таг ^щфөгэкт, ц§1зкэк1 фгэп йбМшгап. көгэкш, диг 
аһаШаг рарраби ск^өга. Таг бө^йөпө! цтцп аһаШап §цпэп: „Оцйэ^а вагакзап

25 та1аша пакйа йөвфдап. Эк! пираптап рэпэ^эТ дй1а\таг!“ Өкшш §рпэп: „Екип- 
тап пираптап кагаДпт? бикп ви§д вцШгкэч/Эп. В1-1эка э!эт кагала, з! кага]*каП“ 
Таг §фпок1п, пөкцшп КхИтакапта §айап. Таг атагйикйп пакйа §Цпөп: „Ми1а! 
бөрдаһүэ^ рэпө^гө".

Кййтакап рөпө^йөпө ^цпөп: „51 аһаШап11э рэпө^йэпш т1пөтө?‘ — „ВтзШэ^а 
«° рэпэшЬт йШа^1“.

АШкап бШам өтцмщкзэ, §цпэп:
„(де, £ёр!_Дёо, цэ]! 
.Эга-кэ £цпат: 
Кйбтакап та1а,

35 8шө\уэ бо^шсэ пакйа. 
В! зШөамэ өтөү/шп, 
в! §өгв1ам МздцакЭп. 
В! акТппП В1Һ1П — 
сЫт ви^а А^йашкапТп".

<е Кййтакап ^Цпөп:
„Ка1фцэгө]‘! Ка1фцөгэ]!
АҺЙкап Мэдцпкэп
ёба пнпэхуө эшщусэз эг ви§а1а?
Ат1шп1, ӨП1ППЙ зодофдайп,

4а ттөмгө вцпкзэ!".

го „Я тебя убью. Медведь рассердился. Так (когда) , сказал, начал его преследо­
вать. Кильдынакану не давал покоя. Преследовал, -преследовал Кильдынакана. 
Кильдынакан умирать собрался, заплакал: „Кильдынёро, Кильдынёро. Ты, мед­
ведь, на мою молодость сильно нападаешь. Кто, придя, меня спасет?" Так когда 
говорил, сверху слово послышалось. Когда посмотрел, две девушки в небе 
летают. Так летая, одна девушка сказала: „Красивого очень богатыря медведь

25 съест. Сестра (старшая), его снесем домой?!11 Сестра сказала: „К чему его 
спасешь, со средней земли негодного. Я-то не стану спасать, ты спасай*4. Так 
(когда) сказала, младшая сестра Кальдынакана взяла. После того медведь сказал: 
„Жаль! Еду (добычу) унесли11.

Кильдынакан, переносясь, сказал: „Ты, девушка, куда меня несешь?11 — 
зо „Я тебя несу домой11.

Девушка, домой принесши, сказала:
„Гэ, гэнг! гэнг ней!
Это-то скажу:
Кильдынакан-богатырь,

а» тебя съел бы медведь.
Я тебя принесла,
меня звать Монгункон (серебрышко).
У меня брат (старший) есть — 
средней земли Авданикан (листочек)".

м 'Кильдынакан сказал:
„Кильдынёрой! Кильдынёрой!
Девушка Монгункон

. зачем меня принесла на эту землю?
Отец (мой), мать (моя) будут плакать,

45 меня потерявши11.
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_К11(1такап та!а Мэдцпкап аШкашпа аһ!]аш1 ^абап. А±-(1а апдаш^а в1каэ, 
цтпэкэп вафки, ө1өкө8 (Ыаса з'йбогакт, 1цкзэ кодпото ]йгэп. Тцкзц баркаһп. 
1сэч¥гэкйп, Һө£(11£ЭП(1э дө§1 дө^бэгөп. Таг (1ө§-(1эпэ йдэИөп:

„Сёц!, §ёцө! пэкй Модцпкэп!
Сара вөНппэкэП 
Шг§эп, 1цг§өпсШ 
Ма1а һашайап атагбикм".

АвйашшЗа та1а йа^атагап с!й1ачл, цап фгэНэп:
„Оё-пё, ^ё-цб-б! Сёцө, £ёцө! 
81кэп йййиз ёкип та!ап в!һт? 
Тцг^ашД £цкө1:
Мцк этөсэ та1а вө]'э?“

Авбашпба өтөкзө, ш5к1щи1 ббгап. Мэрцпкап аһа1кап һдэйэп:
„Сёд, £ёд цээ]! Сёд, §ёд цэ]‘! 
Акт Авёат 1аг таЬйи 
в! грпөсэиг аШкаэдап.
Таг та!а биһп ви^а ЮМтакапт!"

Авбаш так 1цгэ11ап;
„Сё^!, §ё11э! £ё$1 §э$э]1 
сһПт ви§а вцШгкэп-кэ! 
Еба в! пэкйптэ^ ^асаз? 
В1 асшбит/ эпө пнпсф ф^цтцгө. 
В1 зтөчта <1өгэ\у§8 эйафдЭ^! 
бГикэ! бйдикк! кцһ1§ө1!“

Кильдынакан-богатырь девушку в жены взял. Сколько-то лет проживши, 
однажды утром, когда солнце только что взошло, тучка черная вышла. Тучки 
края когда показались, большая птица полетела. Так, летя, заговорила (запела):

„Гэни, гэнё! Сестра Монгункон!
•5° Чай приготовь

скорее, скорее!
Богатырь догоняет позади“.

Абданиндя-богатырь подошел домой; опять заговорил:
„Гэнё, гэнё! Гэнё, гэнё!

55 В твоем доме какой богатырь есть?
Скорее скажи:
откуда пришел богатырь-человек?

Абданиндя, придя, на поленницу сел. Монгункон-девушка заговорила:
„Гэнг, гэнё-нэй! Гэнг гэнг-нэй!

60 Брат Абдани, к тому богатырю
я пошла старухой (женой стала). 
Тот богатырь средней земли Кильдынакан!"

Абдани-богатырь заговорил:
„Гэни, гене! Гени, генёй!

с5 Средней земли негодный!
Зачем мою сестру (младшую) взял?
В мое отсутствие (и) не сказавши мне.
Я тебе морду разобью!
Выходи из дома! Побьемся!"
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Кйсһпакап ша1а 1)э1ө1сэ. Өһш с!йс1икк1 ]’йгө. МэҕипкЗп ^цпөп:

„Оеед, §еед £ё-пөр. 
К1Ишакап таракан! 
ёкипбикт х)э1өИшп? 
]цкө1 1цгдөп41! кцһ1кө1“

ЮМшакап та1а фИикк! ]$гөп. Т<Гигв1 §апа]а, йдэйэп:

„КдМщөгө та1а-вөр 
Шсөгэк1з, вМө та(а зодт вййт! 
СЬ! эһ11§ кцһгрй"

Ма1а1 кцһШа. Кйбтакап та1а Авбашпба^а керап. Аһ1п этөкзэ, ^цпөп:

„Сгёд, £ёда] та1а К11<11П1’ 
акТпта^/ өкө1 чүагэ“.

АҺ1п ^Цпөкт, ЮНшакап эсэ чуагө акТптап. Пат дөпэгө бШа-ягөг. 
аггдат ойап, оп актш өтөсэп. цтпэкёп 81кзө өсНп эсНпШөп,

Таг й§Дөса1эп 1сэгөкНп, тип1кап вө]'ө Таг йө^йөпө ШгэИөп:

„№к1, шк1, та!а АвДапакт! 
9гдө зтөхуө вакат, 
штөчлщт зшсһДа. 
АҺ1\У1 ^өппэт.
А]'а-£и ө]өШп, 
иһа-^и ө]ө’(1т 
вцШдэз пөкЦпт!?" * 35

’70 Кильдынакан-богатырь испугался. Не вышел из дома. Монгункон сказала:
„Гээнг! гээнг! гэнёй!

■Кильдынакан-богатырек!
Чего испугался?
Выйди скорее! побейся!“

35 Кильдынакан-богатырь из дома вышел. Стрелы (железные) беря, заговорил:

„Кильдынеро богатыря-человек 
если тронешь, я-то богатырь силач! 
Ну! теперь побьемся!"

Богатыри начали биться. Кильдынакан-богатырь Абданиндю поборол. Жена 
его, придя, сказала:

180 „Гэнг, гэнг-нёй, богатырь Кильдыни!
брата (старшего) моего не убивай!"

Когда жена сказала, Кильдынакан не убил брата. Втроем пошли домой.
Два года стало (прошло), как брат пришел. Однажды вечером ветер задул, 

дождь пошел. После того, как дождь прошел, (когда) посмотрели, с конем- 
человек летит. Летя заговорил:

«5 „Ники, ники, богатырь Абданакин!
Здесь же тебя нашел, 
гостить (пришел) к тебе. 
Жену (себе) взять.
По хорошей просьбе,

30 по плохой просьбе
отдашь сестру (младшую)?"
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Өтөкзэ, типппп и]'1гөп. Таг щёөгакт Кйбшакап та1а ]дгөп:

„Сёш, £ё-пэ]1 вТкэ з!пс1ц
аһ1]а\У1 ө1эт вцгө!

92 В1 §аса\у Мөпцпкэп аһглга.
Өтэкө!, кцһгр1!“

МаЫ кцһШө. КдШшакап та!а пидаптап йавсһгап. ЗэПцИпбө та1а сисагап. 
Таг атагбпп КдИтакап, Авбашкап атагбикт аһатайа. ЗэПцПпёө вп&а1ап 1з1а. 
ЮИтакап 1цг5Йөп:

„Схёщ, §ёрө! §ёщ §өрө!
100 Мак-]'а ЗөПцпйө,

]0кө1 1цг§өпсй, кцЫүэ!!"

Зө1ц1шда акТпп £йгө. ЮШшакап шөгөкт, ЗөПцИпда акйШ рпщг ёһа!каһа1, 
цтцг а1&а1каһа1. Таг ]цкзэ цтщШп §дпөп:

„Кос1өгэ£ө]кбп та!а ЮШии, ёопжо!
103 КцҺ1йэ\71 өтэсэз в1дп)9? Оө! кцһ1^э1!“

Кйбтакап таЬ £абап_ диплп, §агра!1ап ирка1ра!ш. Таг наградагакт, зёпсһт 
аһш зодойоп. Кйбтакап ^йпөп Авбашкап таШкй

яСхёд1, §ё-дэ! (Зёф, £ёдэ! Ма1а Авбапт 
в! г)эпөт дй1а]1. Аһша\у ёкип-ка Һрк1:шц1сэ.

113 Рогоза], р6гоз11! Рогоза], рогозИ! дэпэт * 55

Придя, коня привязал. Когда привязал, Кильдынакан-богатырь вышел:

„Гэни, гэнёй! Я-т.о тебе 
жену (свою) не отдам!

55 Я взял Монгункон в жены.
Приходи, побьемся!"

Богатыри начали биться. Кильдынакан-богатырь его победил. (Вновь при- ; 
бывший) Сэллюлиндя-богатырь убежал. Того позади Кильдынакан, Абданикан ! 
позади его погнались. До земли Сэллюлинди дошли. Кильдынакан заговорил. ?

„Гэни, гэнё! Гэни, гэнё!
100 Богатырь Сэллюлиндя,

выходи скорее, побьемся!"

Сэллюлинди братья (старшие) вышли. Кильдынакан (когда) посмотрел, 
Сэллюлинди братья с одним глазом, с одной ногой. Так выйдя, один из них 
заговорил:

„Кожемялка богатырь Киль дыни, здорово!
Биться пришел пожалуй? Ну! побьемся!"

Кильдынакан-богатырь взял стрелы, выстрелил все. Так (когда) стрелял, 
в ушах его жена заплакала (услышал плач жены). Кильдынакан сказал Абда- 
никан-богатырю.

„Гэни, гэне! Гэни, гэне! Богатырь Абдани,
110 я иду домой. Жену мою кто-то увез.

Прощай, прости! Прошай, прости! Иду домой!"
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КдИшакап та!а икса1агап тигтйшш, бөд^өһтэп. Таг ёодбөпө догошк 1сө1- 
Ькт, аһш икса1:ик1п итцп та1а ө1дөс!өгөп. Тага көкзө, КПбтакап та1а (игдошй 
ҕэпөгап. Е)эпэ(1өпө Шгэйөп:

„СхёпТ, дё$э! дёп! дё$э!
Н1, та1а вө]э, 
Ейа Шсөпш в! аһТхуачу? 
Экө1 Шсэгө! Эг-П даграт!*

Ма1а э1дэс!өпө Мэдцпкэп аһша. Шгэйэп:

„(Зидгё, дидгё, та1а вэ]ө, 
81 аһ18 өһт в1һ1.
Экэ1 кШПдэгө,
<1и11п вида вцШгкап*.

Мөдцпкэп аһ! 1игэйөп:
„Сёд, дёд-^ар Сёг), дёд-дэ)!
Ма1а вө]'эпс1ө экэ! Шсэгө 
Һцд1ц вэ]э аһ1\уап“.

Таг дипбөгэкт, Кйбтакап та!а та1а^а даграгап. Ма1а оп-ёа өсэ бга. КШШэ. 
К1Һ1СЭ1, кймгө, пМэ өсэп кё]га. иди вида та1а Шгойэп:

„Сидгё, дидгё! дидгё^ дидгё!
Ма1а К1Мтакап, өһИэ ө1өүэ1!
81 — диһп вида 8бтдт в1һ1пт, 
в1 — иди вида збтдш вйшп.
В1 дэгв1У7—цдц вида Г)1р1эл1кэшп“.

Кильдынакан-богатырь сел верхом на коня, полетел. Так летя, издалека 
когда посмотрел, жену на верховом один богатырь ведет. То увидевши, Киль­
дынакан-богатырь быстрее двинулся. Идя, заговорил:

„Гэни, гэне! Гэни, гэне!
Ты, богатырь-человек,
Зачем трогаешь мою жену?
Не трогай! Сейчас же выстрелю!* .

Богатырь, ведя Монгункон-жену, заговорил:

„Гунгрэ, гунгрэ, богатырь-человек, 
твоя жена не есть (это не твоя жена). 
Не задавайся, 
средней земли негодный*.

Моигункон-жена заговорила:
„Гэнг, гэнг-нёй! Гэнг, гэнг-нёй! 
Богатырь-человек, не трогай^ 
другого человека жену!*

Так когда говорила, Кильдынакан богатырь в богатыря выстрелил. Бога­
тырю ничего не сделалось. Стали биться. Бились, бились, никто не победил. 
Верхней земли богатырь заговорил:

„Гунгрэ, гунгрэ! Гунгрэ, гунгрэ!
Богатырь Кильдынакан, теперь кончим!
Ты — средней земли силач, 
я—верхней земли силач. 
Мое имя—верхней земли Нинтокон (корешок)*.
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К1к1кзэ1, ө1өгө. Г)1п1экЭп1п с1и!аш цэпзгап, 1абпк 1игэ11эп:

135 „Опдгэ, ^иг)гё! £Ш)гё, ^их)гё!
В1 дШаш 1нтэжцс1э\у1“.

Кйскткап дй1а^1 ҕэпэһтсэ, аһйУ1 тш11§11сэ. АҺ1 §а!ш1 ҕэпэһПсэ. Таг грпэ- 
бөгөкт иү15к! ёкип-ка 1цгэйөп:

„8э11ц1э]’ө]'э, 8а11и1ө]'ө]Э,
140 та!а вө]ө йогоамо! Пэ дэпэбөпт?"

Таг §йпөкт, КНсһпакап _та!а цү18кТ 1сөпэп, бп-ка аһпмап §аса. КДбтакап 
та!а аһатайап пиҕаптап. Пбаби вокоткза, к1зШэ. А^маһ! пицаптап \уа11ап. 
КНбтакап та'1а һдэйөп:

„Оёт, £ёт, дерэ!
143 ёкип ттө, өтөкзө, а]с!1дап?

В111Г, В111Г £цшк1ө:
пөкцпт! В1һ1п.
Тапцш-ба, этэкзө, о§1п а]'га“.

Таг ^цпэкт, цүтзкэк! (цгэсШэп:

150 »Сёг), £ёпа]! §ёг), £ёрэ]!
КдШтакап так, атдаш! адака!, 
итикккма ^агабат!"

ЮШтакап так атдамч адагап. кэгэкт, итикк өтөгөп. Тага штгргөп. Таг шт- 
1)өк8ө, эҕөһьбө өгрһТ ос!ап. К11д1П1ад¥аүша чмагэп. Ыап-ба! дэпөһШө айзк^аг. КдИт- 

155 акап <1й.1ахУ11з1ап. Тсөпэп дйп а]1рса, оготп аст, өптпТп аст, аппшп аст. Бэ^сһп осап.

Повоевавши, кончили. Нинтокон домой пошел, потом заговорил:

35 „Гунгрэ, гунгрэ! Гунгрэ, гунгрэ!
В мой дом гостить приходи".

Кильдынакан домой пошел, жену увез. Жену отнятую повез. Так (когда) 
шел, сверху что-то заговорило:

„Сэллюло, Сэллюло, I

40 богатырь-человек здорово! Куда идешь?"

Так (когда) сказал, Кильдынакан-богатырь вверх посмотрел, как жену его 
(того) взял. Кильдынакан-богатырь стал преследовать его. На следу нагнавши, 
начали биться. Чорт его стал убивать. Кильдынакан-богатырь заговорил:

„Гэни, гэнё! Тени, гене!
145 Кто меня, придя, спасет?

Давно, давно скажу:
брат (младший мой) есть.
Тот-то, придя, пусть спасет!"

Так сказал (когда), сверху заговорило:
150 „Генг, гэнёй! Гэнг, генёй!

Кильдынакан-богатырь, рот открой, 
яйца сброшу!"

Кильдынакан-богатырь рот открыл. Когда посмотрел, яйцо пришло 
(упало). То проглотил. То проглотивши, силачом (очень) сильным стал. 
Кильдыни чорта убил. Опять пошли домой. Кильдынакан до дома дошел. 

155 Посмотрел — дом сломан, оленя нет, матери нет, отца нет. Опечалился.
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1сэНэк1п, ахуа^! һппафп 1һ1сагап. итцп а!§а1кап, цтцп 1ёһа1кап, рго\Иэка 
щшкЬкап, 1еһа һо|о биһпбип в!һт. 1г)1п в!сэ дошттйа. Ашҕан ө§Ш§эп(]э. К11- 
сһшкашпа Мөгщпкэшпө аһак1а11ап с!эвс15ш1. Кдкһткап $пгв1 §адап. Таг дайагакш, 
аһпуап икһшгап. КгШтгкап зодогоп. Таг атагбикТп аһатайап. Аһатака, аһа- 

160 тайап, өсэ вокопо. №п фгэйэп:

„Оёт, §ёш, §ө$э!
Екщру/ этөкзэ, а]с1ах)ап?
В1һг, В111Г в! §1гкпу рлс5п.
ГЦг^эптбэ! 011)191)3] та1а, 
этөкэ! 1щ§эпф!
АЫ\уа^ икШжап
а^аһг һппафп.
Таг а\уаһ1 һинафп в1һ1п, §цпШө,
11ап 1атп сафдйсһт в1Һ1п“.

1?о Таг §цпэкт, Г^фөпшбэ өтөкзө, сЩп дэпэһтэ. Г)эпэсЭкЗг, хрпэгэ. Таг ҕэпа- 
^эгэкКп, ртцп сшкасап, ёффбэбфш бокза, фгасШэп:

„Схрсё, сгрсё, та!а1 вэ]'э1! 115 дэпос/эгэз?
Ыиҕагһп пидаптап эс51 1сэһшэ. 1\!ап-(Ш бффсШфш <1о11ап:

„Сгрсё, сгрсё, та<а! вэр1! ёда эһ!з фгэйэ?
175 Ыидагһп ҕопөдэгөкйп, дйг апҕат Шэсэп. С1ркасап ШгасШөп:

„С1рсё, с1рсё! Сгрсё, с1рсё-э]'!
Эгө] вцддөт. МаЫ вэ]'э1, 
оп өһ18 ти1апө ттөхуө?
Вт КгШшакап фөп в1һ1т“.

Когда смотрел, чорта сестра стояла. Одноножка, одноглазка, с проволочным, 
волосом, глаз по средине лба. Язык был длинный. Рот большущий. Кильды- 
накана (и) Монгункону стала преследовать, чтобы съесть. Кильдынакан стрелы 
взял. Когда взял, жену (его) увез (тот). Кильдынакан заплакал. Потом пресле- 

1бо довать стал. Преследовал, преследовал, не догнал. Опять заговорил:

„Гэни, гэнё! гэни гэнё!
Кто, придя, спасет?
Давно, давно мой товарищ был.
Нгинтониндё (корешок)! Нгинтонэй-богатырь, 

ш приди поскорее!
'Жену мою увезла
чорта сестра.
Того чорта сестра, говорю, 
за тремя морями находится".

170 Так (когда) сказал, Нгинтониндё придя, -вдвоем пошли. Идущие, идут 
(шли, шли). Так (когда) шли, одна пташка, впереди их севши, заговорила:

„Чипчэ, чипчэ, богатыри-люди! Куда идете?"

Они ее не заметили. Опять перед ними села:
„Чипчэ, чипчэ, богатыри-люди! Почему не говорите (отвечаете)?*

175 Они шли (когда), два года прошло. Пташка заговорила:

. „Чипчэ, чипчэ, чипчэ, чипчэ-эй!
Сейчас умру. Богатыри-люди, 
как меня не жалеете?
Я сын Кальдынакана есмь":
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К11(һпакап ша(а ^абап ц1э\у1, (цгЭйэп:

„(Зё1)е, §ёрэ! Сёрё, §-ёр§!
иЬкэп, ц1э, Мц в1з1п з! өпшш?

С1ркасап ШгЗйөп:
„Вт өШптэху ачгаһх §аса.
Н1та1 (Ьр^йн- Тцг^эпб! дөпэкөНи!"

МаШ 59ПӨГЭ. кэгокНп, һө^сИҕэ зо зө1этө бй в!һш. Таг зэ1өшө ^н оМопбип 
£1гкик1а(1агап цтцп а^аһх. КдШтакап 1аг а\7аһша тсакза, 1өг§өкзэ^эп 1өйэн. Таг 
ЬНкзө, зэ1этө йШа 1гэп. көгөкш, бйби аһш агапби 1э§э1сөгэп, зодо^огоп. Табик 
ШгэИөп:

„Сёд, £ёцэ]! Сёд ^ёзр]!
Шөгу 11э ҕэпөгөп?
ӨШкэргаг ёба өһш этөгө?“

Таг ^цпэкт, ЮНшакаппап 1цгэНэп:

„Сэр, £ёрё]1 Стёр £ёрэ]!
бого^о, эбэ! 9кэ1 кнэйэ вагапта, 
Шг^эпб! 1эНЫ1 1э1кэ1! Г)эпэ£э11“

Акт дэпэздгэп бй!а]1. Таг дэпэбэгэкйп, ц!э!т {цгэйэп:

„С1рсё, С1рсё! С1рсё, с1рсё!
Ат! В11дш1кап!
Вька ви^аШ,
зц грпэкэПи йй1а^аг“.

й8° • Кильдынакан-богатырь взял сына, заговорил:

„Гэнгэ, генго! Гэнгэ, генго!
Сынок, сын, где твоя мать?“

Пташка заговорила:

„Мою мать чорт взял.
18б Скоро должен съесть. Скорее идите!"

Богатыря пошли. Увидали (когда), большой очень железный дом есть (стоит). 
Того железного дома сбоку ходит один чорт. Кильдынакан, того чорта убивши, 
ровдугу (одежду из ровдуги) его надел. Так одевши, в железный дом вошел. 
Посмотрел (когда), в доме жена его у кострища сидит, плачет. Потом заговорила:

„Гэнг, гэной! Гэнг, гэной!
190 Сын мой где идет?

Старик мой (муж мой) почему не приходит?"

Так сказала (когда), Кильдынакан опять заговорил:

„Гэнг, гэной! Гэнг, гэной!
Здорово, жена! не говори много,

105 скорее одежды надевай! Пойдем!"

Жену .свою увел домой. Так шли (когда), сын их заговорил:

„Чипчэ, чипчэ! Чипчэ, чипчэ!
Отец Кильдынакан!
Я-то пойду на верхнюю землю,

109 вы идите домой".
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К11(һшкап аһ! ^аһул дэпэгэ йШа^эг. ЦЫш дэпэгөп ви§а!к1. Пцц виеаШ 
рэпэдэгэкш, о1аопди1ш щпцп Таг (1э£фэпа 1цг5сШэп:

„Юшэпхп, кхгпэтп, та1а вэр, 
С1рс1шкап, ЙЗ дэпэ^эшп? 
Г)9П9Г)э1, акапп9£31’К

Срашкап 1цг5йэп:

„С1рсё, арсё! ойт дэпэгэ 
Ва^аШ 1рпака1!
Өкэ! Шсөгө ттэчуэ! “

АзТ ёкипта-ба эсЗ (цгэКо ир(и вц§а!кТ здэпэгап. Сгршшкап 1аг ашаМикт 
дэпэһшэп. Ҕэпэсэ, дэпэгэп. Г)эпэ<1эгэк1п, КэИэп, ага] экап(|эга. С1рст1кап та(а 
пайап 1цкзц са§1бабип 81рк1йап. 81рк1!сагакт, птцп аЫпба экабэпо, (игЭсШэп:

„Кдтэпш, К1Ш9ШП, та!а 
С1рс1шкап, ёба этэсЗз? 
Эҕ51касш этого вкэз. 
Т1кка1 1цгстөпс1т, экэ1 81рк1ЙаК.

С1рс1шсап та1а Нк1эп ц^ц вида1а. ЭкапШэп. р?г аһТпда да^аһп 1гэп. Цтцп 
аһтда {цгаНэп:

„Оёгё^акашп, (Зёгё^Накатп!
Ма(а С1рсш1кап 
В1 <1а£а1г97 ёйа эсэ8 1гө?“

Кильдынакан, жену взявши, идет домой. Сын их пошел в верхнюю землю. 
В верхнюю землю когда шел, сбоку одна птица летит. Так, летя, заговорила:

„Кимонин, Кимонин, богатырь-человек, 
Чипчиныкан, куда идешь?

я* Пойдем, попоем-попляшем!“

Чипчиныкан заговорил:

^Чипчэ, чипчэ! Не пойду!
На землю иди!
Не трогай меня!"

-Че Женщина ничего не сказала, на другое место пошла. Чипчиныкан за ней 
пошел. Шедший идет (шел, шел). Шел (когда), посмотрел вдруг — пляшут-поют. 
Чипчиныкан-богатырь через семь облаков подслушал. Подслушивал (когда), 
она, женщина, поя, заговорила:

„Кимонин, Кимонин, богатырь 
Чипчиныкан, зачем пришел?

215 Как не желающий пришел (хотя и не хочешь, пришел).
Падай скорее, не подслушивай".

Чипканыкан-богатырь упал на верхнюю землю. Начал петь-плясать. Две 
женщины к нему подошли. Одна женщина заговорила:

„Гэрэвляканын, Гэрэвляканын!
Богатырь-Чипканыкан

м* Ко мне почему не подошел?"
3
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С1рс!п1кап ша!а экашкзэ эЬтап. Табик грпэкзэ, 4о1о О]осШп. Оо1оп 
кигвиНап. СфсшТкап та(а 11с!а]1 цэкэгап — патагаса. Аһа1 экапОогэ, щэкэ. йтцп 
аЫ (цгэКап:

„Кдтэпт, К1топт,
СфстТкап та!а!

з®5 ёба 4о1осһ1 патагасаз?
ПкаН 1сэта]э’“

С1рсш1кап кцгвцгэп, Шап. Ногкплч ккаг^эг 111ап. Табак 4о1охуо §акза, §ата- 
багап, капал — а] а аЫпба гһкабагап. Ыидаптап 1сө1сэбөгэп, ’|абик 1цг5йэп:

„Вэ£п, бэ£п-бз! Пэдп бе§г1-ба!
2«> Ма!а СфстТкап, рогоза] рогозһ!

бахуатТ, §абщаз аЫ]ах¥1, ат! — э13пш!“
АЫ бөдП^өЫпэп. СфстТкап Таг атагбип бэ§ПбэЫпэп. ра^агап пщТкЗДцкШ, 

Та дик ой1а]1 дапа^гэп. Аһт §агвт Ыодэгтак. СфстТкап ОШар этэкзө, аһ1]'аһж 
вПсЭ. Өп1п1п, атТшп вцсэ1.

235 Таг вИагакш цтпэкэп бо1во аһтп 1о1к1С11са, Табак ТигаШт.
„Оэ£га, йа^га!
СфстТкап та!а за1ака1!
Этого та!а1. Ыабап та!а атагап.
Табик вТ акТптТ атагап!"

24о СфстТкап та1а ^игв! ^адап. ТиИ1а ]‘йгэп. Ага] 1сапап, пайап таи пираптап 
^аграка!. Сфсш!кап та1а пирагвайп ^аграгап. ЦтиптаЙп угёгап. 11тцп1т 1ш5сШап:

ИЫ1к13 шк1! Ма1а сфстткап, 
ё(1а в! пакцшпаху тсасаз? 
Вт зтөи/ө

Чипчиныкан-богатырь, попевши, перестал. Потом, подойдя, сел на поверх­
ность камня. Камень шевельнулся. Чипчиныкан-богатырь встать попробовал— 
приклеен. Женщины поют, смеются. Одна женщина заговорила:

„Кимонин, Кимонин,
Чипчиныкан-богатырь!

2зг> Почему к камню прилип?
Встань! Стыдно!"

Чипчиныкан шевельнулся, встал. Штаны разорвав, встал. Потом, камень 
взявши, бросил, посмотрел—красивая женщина стоит. Его рассматривает, потом 
заговорила:

„Догри, догри! Догри, догри!
389 Богатырь-Чипчиныкан, прощай прости!

' Поймавши, возьмешь в жены, не (поймавши)—не возьмешь".
Женщина полетела. Чипчиныкан за той полетел. Схватил за волосы. По­

том домой привел. Жена его по имени Нюнгормок. Чипчиныкан, домой придя, 
с женой жить стал. Отец его, мать его умерли.

за® Так жил (когда), однажды ночью жена увидала сон, потом заговорила:
„Догрэ, догрэ!
Чипчиныкан-богатырь, проснись!
Пришли богатыри. Семь богатырей пришло. 
Потом мой брат (старший) пришел!"

24о Чипчиныкан богатырь стрелы взял. На улицу вышел. Едва посмотрел, семь 
богатырей в него выстрелили. Чипчины кан-богатырь в них выстрелил. Одного убил. 
Один заговорил:

„Ники, ники! Богатырь Чипчиныкан, 
зачем моего брата (младшего) убил? 
Я тебя убыо“.
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246 Цтцзд! та1а ^айап цпгш §аграгап С1рсткапта. Оаграгап паса Сгрстх- 
капйи. С1рст5кап Ик!эп. Т1кюк1п аһт, }Цгөп, 1цг5Нөп:’

„Оө£г!, <1ө£Г1-(1ө! Пө£п, бэдгРбэ!
Ак1 щпцзгр ёба мапш ки1е1р!?“

С1рс1ткап та!а <311в1 йкиПап, цап цигв1 §абап. цтиздтбө 1һ1сап^ап &аг- 
25о рагап. цтцзгрпбөмө пагөп каИака 1ёһа^ап Птцзщпбэ каКака 1ёһа)ап асш кцһНсЭп 

С1рс1капдаһ. Сгрсхкапта кефап. С1рс1кап аһ!п §цпөп: „Өкэ! игёгэ Таг
£$пэкт, эс5 ^агө. Тайик 11ап! в1аэ1с5(т.

А. А1апа8|е^а. Заһаһп

81. Ви1ш виүа утдздшй^п

Ои1т виүа би1как1пс1ип, 
Цтцп ]§пө вигкасапбип, 
1)и1ш виүа цтцзртдап в!га.

Цтип фцк гфакас! баркип то каһакафп о^Тса 1абик ёкидтда аст, ө!о 
в апгрда дШадип вШт иһпптөгщп идакар1ип. ТөНп иркаст китакза. Та^аг вп1апа, 

цтпакап 1о§о1кок1да 1сакза, һкап ^чппа, Һ1га1сагап:

а1\Ик1, 1рк1тэ, в! бп цтцкТп ваШтаху? 
Ои1т виүаби ор1 ттдаст вө]ө аст“.

246 Умусни-богатырь взял стрелы, выстрелил Чипчиныкана. Выстрелил, попал 
в Чипчиныкана. Чипчиныкан упал. Когда упал, жена вышла, заговорила:

„Дэгри, дэгри! Дэгри, дэгри’
Дядя Умусни, зачем убиваешь свояка?"

Чипчиныкан-богатырь головой рассердился (в уме рассердился), опять 
250 стрелы взял в Умусниндю стоящего выстрелил. Умуснинде попал в половину 

глаза. Умусниндя без половины глаза начал биться с Чипчиныканом. Чипчины­
кана победил. Чипчиныкана жена сказала: „Не убивай мужа моего! Так (когда) 
сказала, не убил. Потом втроем стали жить.

А. Афанасьева. Сахалин

81. Средней земли Умусниндян

На средней земле, на самой середине,
На островке одной реки,
На средней земле Умусниндян жил.

Одну дряхлую юртенку, из восьми полуплах сделанную (имел), кроме 
того ничего не было, только на правой руке было из красного серебра 
кольцо. Одежда вся нерпичья. Так живя, однажды сидя у огонька, так 
говоря, разговаривал:

Ники, никимо, одинокий, родился?
В середине земли подобного мне человека не может быть-.

8*
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I абак 1ц11зк1 ]йкйпат, и1агт төдцп пракарһтпи дакбикмп сирЩһкза, цуЫп 
л" §агабагап, Һкап §цппа, (цгМсагап:

„Ы1к1, д!к1тэ и1агт төдитөсатө идакарШпгш, в! {цгаппн тивПкап
Эдц ббакт, и1агт төдцп цтцгөсип обакза, Нккө1“.

Тэ^Этө-бэ* прдП и1агш тэдцп цтщосцп Шйэп. Рэ! цтцзгрпаа и1апп та- 
дишпа щпцгасцпб.цмй {э-ркзэ, цЩкйпНкш! 1са1сапэ, һдакагап:

15 »иШк ц1ак§шп1 рибап ригазар
Окт тисапагт зава, НкаШат, «шпат зб1 §огоһш.
Пап 1и^игип апдашМиһ тисапа-г/а! эбэт“.

ТапШ өһй1а ө]5кэк1 эраэһтап. Таг эйпбэгЭкт, цтцп кшпасап 1йкза (ц- 
гак^гап:

2<> „Ма1а вэ]ө би1т виуа цтцздт-тп богомго! допжо!
115 дэпэ1ка]а онапш? 11ка1! а1а1ка! ц1§цгкапа ц1§цсапдМ“.

II тдздтйа, эса-ка1 1саһта, дэпэмп дэпэбэЫпап.

„Биһп виүа виИагап, ёмга збкапсапш? д! зш^а өһт зага?„

Рэ! Таг дөпМэпа цтцздтиа 1сөгап рпэ иһбип и1агт төдцпта сбгаа 
тахуа. Тагһк! эрпбэЫпап, гаг дэпөбапэ ]§па иһбип, 1сагап 4йг аһа(каг а|а^<1- 

■2* загахуэ загө^эгэ. Схё аһа1кап, пидаптап 1сөкзэ, йцакагап:

„К1тө кшткэ вида] төдцпкап! 1сэ1ка1 ёкип өтөгэп, 
а’йгаб ва^аз а]'а1агап, §ц.с1э]Йгэп и1агт төдцп цтцгасцп1п“.

Потом, выйдя вон, из красного серебра кольцо с руки сдернувши, вверх 
ю подбросил, так говоря, заговорил:

„Ники, никимо, мое (золотенькое) из красного серебра кольцо, мое 
слово имеющее духа,1 здесь когда станешь, лодкой из красного се­

ребра сделавшись, упади!*

1 Скажу заговор, словом заставлю превратиться.

Действительно, сверху упала лодка из красного серебра. Ну! Умусниндян, 
севши в лодку из красного серебра, на хижину смотря, заговорил:

к» „Старая, старая хижина, прощай!
Когда вернусь, не знаю, метить дорогу буду, говорю очень далеко, 
едва ли вернусь через три обратных года*.

Оттуда тогда вниз поплыл. Когда тот плыл, одна нерпа, выскочивши, заго­
ворила:

„Богатырь-человек среднеземельный Умусниндян, здорово! Здорово!
20 Куда направился? остановись! подожди! разговоры поразговариваем!'1

Умусниндян не глядя ехал своей дорогой.

„Среднеземельный, охотник, чего задаешься? кто тебя не знает?*

Ну! Так двигаясь, Умусниндян увидел на берегу реки избушку из красного 
серебра. Туда подплыл, так идя, на берегу увидал двух девушек, красивую вы- 

■25 шивку вышивают. Одна девушка, увидя его, заговорила:

„Кимо! кимоко! сестричка Монгункон, посмотри, кто идет, 
какая лодка красивая, красуется лодка из красного серебра*.
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Ушцздшба 1а\гаг ак1ап. Аккапаш, пидагйкйт зцгцгап. Аһа(каг, та1аша 
да!а<1ик1п ө!§өпэ1, согата!огаг Гюга. А]’а§ба за^авцкзэ, зЫакТкза зак&ищпбц. 

зо {э^э^капа. цгщщ саН1 засапу/а тоакзакаг, а]абщба^аг Ш]‘эп1игаНп.
81кзөпр1 о11ап, экТпбэ^ц Икай £цппа 1цга1сагап:

„Юто! к1тэкэ! та1а итцздтба ви этой зцгцй таЬига дйсһшаг өч/кП апдшу- 
касШа в!һг№..

„К1тэ! к!тэка апда\укапакхуйп аздкап, ке1кап ирка!кап!т 1дак1э1Шд51т. 
Ви та!а зошда апдаякаигап, о.Шаигап апдапакЫ* **.

Умусниндя пристал туда. Приставши к ним, пошел. Девушки, гостя за 
руку ведя, ввели в дом. На красивые собольи, лисьи постели посадили. Одну 

эо двухгодовалую важенку убивши, хорошо угощали.
Вечер настал, старшая так сказала:

„Кимо! кимоко! гостя Умусниндяна, к нам пришедшего, хорошего гостя, не 
можем уложить спать в своем доме.

Кимо! кимоко! если уложим спать, утка, пташка, все засмеют (нас). 
Мы гостя-богатыря уложим спать. В дом иди спать*1.

за Девушки, взявши Умусниндяна за руки, повели. По одной дорожке увели, 
потом в один, железный домище ввели. Из двери в дверь проводя, замкнувши 
Умусниндяна, рассмеялись сами снаружи:

„Кимо! кимоко! среднеземельный Умусниндян дочерей моря увез?"

Умусниндян, рассердившись, расплакавшись, ничем не мог (себе) помочь,
** ©пять девушки рассмеялись:

„Гируканын! Гируканын! тетка Секанкан! очень смешно!
Средиземельного УмГусниндяна пусть голова засохнет** (до засыхания 

дойдет).

Умусниндян осмотрелся хорошо, человеческие кости рассыпаны, люди 
в каждом углу стонут. Умусниндян, обратно побежав, восемь двойных желез- 

« ных дверей сломал, потом убежал дальше. Дошел до дома девушек, девы, сидя, 
красивую вышивку вышивают.

33 Аһа1каг, цтцздтда^а дШайцкхп ^акзакаг, э1§ө<1эһта. цтцп һоИокопйоһ 
зцгцшө, {айик цтдп за1атэ дигиШа йугэ. цгкэйдк цгкэ!а дэпэишкза1, ка1акзаГ 
11тцзд1пда^а тЭгйп 1цИзк1 1дөүдэйп:

„К1тө! к!төкэ! Йиһп виүа цтдздтйа виШаг ЫглтШу/айп щДрттөп**.

Птцздшда 11ки1са1амл зодосб1аии ё]‘а-ба вөһбэп, дөкөшдап, Уйп-ба1 аһа!каг 
1$э£(1аһп:

„Слгикапт! Спгикатп, эка] Зёкапкап! 1дэтосй]э!
Ьиһп виүа цтцздшйап 61]ап виси\уп1аш1 1з1ап вЦапдц**.

итцздтд? а]а1 1сагап, вэ]э1 §1гатпакакппһп §ё11апдаст, вө]’ө1 типпикһктди 
п1п§и4өгэ- цпщздтба атазкак! (икзакза, ^аркип 4йрЫ зө1этэ игкөйөпө өкПНпсап. 

46 Таг сйк1ап Шкзапёаһтап. Аһа1каг дШайп 1з1ап, аһа1, 1а§ө1сэпө1, а^а^да загөдуа 
загөйэга.л •
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I. Хи|Т и1иг а
82. Акз1гё-Вак81гё

Эйгкап аһгкаппип. вМ1сэНп. Пап һипПһп вТсэНп, §о]'цкакцг. Набат! аг вц!эһэ1 
этэфгө, 8цгц1(1э№э1 һипПмга. Втсэп цагэ! икипгшта. Тагһк! пиүагһп Пө^ПфсаПп, 
ва£Йа\ук11 оһа1. Кэ! өтэлга вц1эһө1. Нип11 эһПэ апппһклуа! ^цпсНга: „Мцпө'«За­
сека! (за]’ека1) эттт вцга". — „Н1Па_ ёкиглшһип зцпа с1а]е(11(11дй\у, зи эдкИагэз 

г> гшпө до1б11со; а]ата, зцпө зцгццкИп. АрЬга Шткөбаһша (ркэгэкгху, ө^кИагаз цтц- 
кэтэка ар!ипа (аткөһта. А]ата зщццкПп, ёбакһп-та!". Кө, өтэ11ө вц!өһө1 па§а- 
дйфга рагйтПкТһп. НишИт ва^Па^кП бһа! сЩИикЬасИга. Кэ, ца^абхфга, поагйп 
ц]18к1_ц]П(Пга. Бандами аһа!кап ттө огап йкишпеп. рйг\уа зцгцмпа. р’йШ этэгап 
аһа!кап, апПпһк! ^цпфгап: „Мтө ба]эка1 (за]ека1) өйЭНп т!пө вц1өһө! зцгц^га".— 

к. „А]ата, зцгщудцкИп (зищу/зцкПп) ’ёиакйп-та! эфдаадг да]ебага, атТпт ^цпШгап: 
эгөк§псэ_8цгцкэ1, эгкөк!а зцгцкө!, 1а1а в!Шгйп Акзиё Вакзпё, зша за]едц)ап.’ Таг! 
о1аш1цк о1ап(111тэг: когокаһп ка1окбсап(11, ёһаһп оһ1к1а§д1г, одокк) рэ§паотокип, 
зө£1п иһмнпокип, бһатцакигш һэдэктшөп". Аһа!кап ^өпэбаһтап.

N. Ва]ак1. С1гөтвц
83. ЭигөпкҺ

цШ1э эдц в!ркэ ]а]ап вкап. Ө^эпкЙдПт бйг видба. Иидап Ык!р1§ап, вакагап, 
пидагугаһп члгагап са£1§аптэ. ТөШпди көсПб а’п ]а]’апта, пидап цгө^өп вкэп. Тап 
бэрсэ пидагдйһп өтуөпкЛмгаИп. Ла]ап көсПсИөп 1ө1ктс1и, §цгцгап игө^өпПкП Тип- 
даПаг ө^эпкП^э тэпдП^! иүитэп. ^цгцгап, ЛэпдИ^ө Паүгап, ПарһНт һцггап Р1(һ.

5 НцдШ15¥Э вакагап. Ваг§1(1а ]а]ап в!сэп өтө!дип. ВарШсШп Р1сһ вакаШиа, 
ц1£цгп1§с11(1гө. и1§цгтэПгө, ц1£цгтэигө,]*а]ап Һайдик1а1с1гапһцд1ц^э ]а]апта: „11э дэпө- 
Йөпс1г1?“—~„өИ һипзППаһт". цтцпйц §цгцга РМ1Һ, йшдаНап! э^өпкШп патаф. огап.

Н. Зуев. Тутура
82. Акшире - Бакшире

Старик со старухой жили. Три дочки было, красивые. Семьдесят бродяг 
подходят, чтобы увести девушек. Было озеро молочное. Туда они (девушки) 
летали, лебедями ставши. Вот подходят бродяги. Девушки отцу говорят: 

5 „Нас спрячь не отдавай".—„Ну для чего вас спрячу! вы не хотели меня слушать; 
хорошо, (пусть) вас унесут. Постегонку ссучить приказывал когда; не хотела 
ни одна постегонку сучить. Хорошо, пусть увезут (что хотят, то делают)". Вот 
подошли бродяги, пошли неводить на озеро. Девушки, лебедями ставши, поле­
тели. Вот неводят, они (девушки) вверх подымаются. Старшая девушка иглой 
стала, упала. Двух увели. Домой пришла девушка, отцу говорит: „Меня спрячь, 

.го чтобы меня бродяги не увели". — „Хорошо, пусть уводят, пусть делают (что 
хотят), не спрячу". Отец говорит: „Вот иди, сюда иди, там живет Акшире-Бак- 
шире, тебя спрячет. Тот из мастеров мастер. Уши его как котлы, глаза как 
звезды, нос как пешня, подбородок как весло, камысы на коленях. Девушка 
пошла.

Н. Баяки. Чиромбу
83. Эвенки

Раньше здесь коренным жителем был шаман. Двое эвенков умерло. Он видел 
сон, нашел (что) их убил дальний. Во сне увидал шамана, он горный („каменный"— 
с левого берега Енисея) был. Тот съел его эвенков. Шаман увидел во сне, пошел 
к горному. Пятьдесят эвенков с собою увел. Ушел, Енисей перешел, пошел по 

г, нижнему течению Пита. Других встретил. На том берегу также эвенкийский 
шаман был. На устье Пита встретились, стали разговаривать. Разговаривали, 
разговаривали, шаман спросил другого шамана: „Куда идешь?" — „Здесь вверх 
собираюсь пройти". Пошли вместе по Питу из пятидесяти эвенков сто стало. 
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*'•' _ ВарШбикт {ипцахуа шэрПтсэ рөпэгэ. Аүгө. Рцгэ |а]а$а1 §цгцга б^гдцН й$аһ.
рё Нашла төщ! дэпэгэп, Һоп!аб1гап. ШсһИт 1пөд11 ]а]’апһп §цпөп: „цтцкЗпто 

ю 1пөд1яге дөпөфөр, дөкцбцк §адрапһп 1сө\уцШгэп. Матигбип дйүНһп, б1§1пдаг бй^й".
Г)эпэпсөгө, дэпөга тцгэ11, ө§ө1£өгэ ]а]ап эхуэпкТШп. Да]ап §5пап: „11акаШгп яи1и- 
мпнуа". Өч/эпкНуИ 1ркэгап тцгаН э!§эгө. 1щг)ц1сГө Ө5уэпк111п тцгэИ, Ш^аИаНп 
кц^Пкуа дөкөбэхуөг. Мап 1цгщ1сГэ, 11ага 1цдцШга. цгэдэг эдпөгэ ]йию11гэ. ӨИйкЭп 
пи^апуаһп 1идпэп, $ик$а1\у11икса втэ. Ла]’ап 1ага £ц1с1гап: „$цгцкэ1, Ш^абапакаШ'ц" 

15 ө§11э ~ кц§1пэ. 1Уап ата§к! §щцгап өНЙкЭп. Ецдцдөдпэга, Һа1а 1цдцдөдпөгө, өШкЗп 
этөгап, дап 1апШк1 1цгэ1бгэп ]а]'ап, цап йШаиа дцгщөп. Ла]а1һп цгө^өг өтө§!па, 
1811П11 ?эв(1өр11к1. Өтэ§шө 1и1өка1\уөНп Ш^ага, ?эвс1эр11к1 1ө£өга ёҔкга ]а]а$а1. 
ӨркөсПсГөп ]а]ап, амгөпкП^ө йөрсэ: „ёкипас! эсэр Шбгэ с1эү/и]э\И“. ’ ӨдкэсИб/өп, 
т!гэйгэп 11апта ар!\уа. ӨдкЭсПсРөп: „вис!ат“. Амг^п1а э§115 эЬгэп {цг5(1өтһ Ма­

зо тип)11 ]а]аИт §ц1(1га: „Ө$11э тта^Пка!". №та§11сГа 1аг!1, ^огоию п1та§Н(1г9, 
паба1б^а]а. Эдкэигөп, §цпДтТ, өб5п 11дү1 дөкэгэ, &ё\уга эбЭп, рао да\уи§сага өбЭп. 
Ау£1(1а ]а]ап §д1б.гөп: „Өпэ 1цү1 дакэШгэ пшакта! §и1арГа э19п. Папта а?а1 
вцгө пгө£өг ]а)апйп. $цгщлга бйШ^аг эмю^кТ, Г)и§ик1а1 а§а!\уа. МШига иуадпага.

ЮэрНкТчуйг рөпөчугө; дөпөгө кц§1са1, аиһпһп һа!ирса! в!пэ1, ц^1]ө этөгө, һэг- 
м көрЙШп да!ө^а һирһущкэкип. Оиһпһп аси. НодһД §цгцса1 (1й1ау/аг, тсагө.

Таг11 Шү! өтэ^тэ дШаАуаг, а§аһуа Цйгө а]аһуа өтөчугэ.

N. В а ]’ а к I. С1гэтви
84. Нцсһп

Пцдэп в1с§п, К1та в1сап. Мирап 1исад11\уа эрэ?1сй\уэ дөс1цгөп Папта. 
Кире§ 1ркэгөп, зак1аШи рбгсасШт, НапПи секуеп! ущоМи. Напди давсһгап Пцбэп, 
дэНигөп иркафа. §ц1пө\уө ии^пао 1иса<1ша пабап өугапк!!, пиран өтцкЭп ниспал.

От устья шли пять дней. Пристали. Два шамана пошли по двум дорогам. Один 
ю шел три дня, без дороги шел. На третий день шаман их сказал: „Один день 

пройдем, дым их с большой горы станет виднеться". „На (хребте) Намуре юрты 
их, сорок юрт“. Быстро пошли, обошли кругом, окружили шаманские эвен­
ки. Шаман сказал: „Разжигайте костры". Заставил эвенков окружить кругом.

15 Стали кричать кругом эвенки, направились (собрались) войну начать. Опять 
стали кричать, трижды кричали. Горные не хотели выходить. Старик их преду­
предил, снявши тесемки от обуви. Шаман тому сказал: „Иди, собирайтесь 
теперь воевать". Опять обратно ушел старик. Кричали, долго кричали, пришел 
старик, опять тех стал ругать шаман, опять домой ушел. Шаманы горных жите- 

зо лей пришли, шевеля (спиной) кафтаном. Пришли, мечи скрестив поставили, сели 
спинами (друг к другу) два шамана. Спросил шаман, съевший эвенков: „Зачем! 
не знаем съеденных (не слышали о съеденных)". Стал просить выдать замуж 
трех женщин. Сказал: „Дам". Живущий на этом (левом) берегу теперь кончил 
ругаться. Намурские шаманы сказали: „Теперь гости". Стали те гостить, 

25 долго гостили, неделю. Просил, уходя, чтобы так не делали, чтобы вторично 
опять не хватали бы. С этого берега шаман сказал: „Не поступайте так, (а то 
и) собаки не останется". Дали трех женщин горные шаманы. Увели домой 
к себе, вонючих женщин через воду переносили.

Людоедку увели. Шли, воевали (по пути), половина оставшись, мало при­
шло с перевязанными руками, раны большие. Половины нет. Другие незаметно 
ушли домой. Те тоже, придя домой, двух красивых женщин привели.

И. Ба я к и. Чиром бу
84. Илудон

Илудон силач был, (из рода) Кима был. Он поборол трех русских силачей. 
Купец заставлял бороться на заклад, натри четверти вина. Трех победил Илу­
дон, всех бросил. Русское судно тащили семь эвенков, он один тащил (такое
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Ьиса эхяөпИхуө коИогап. Койогбкш, 1сайгэп өхуөпЙхуө, §цгцгөп. 1гига, нига ^огох^о, 
а Й1а_саЙ1с1га. ӨЬгө. „Эхуөпй44, ^ипап: „а1ахуа Ыкэ1 цога§ка1“. §цгцга дап. Ко11о- 

(1осо\уо 1иса^а өхуэпкт коһогоп ашаг§ис. КоИогокш эхуөпЙ, вщцгэп 1иса. ВщЙап 
1исабг эдэ§1. Этэпө падаптап. Нцд!ц1 1исаГ һөдкэ&хгө: пабө!“ Пибэп рап

же). Русский эвенка ударил кулаком. Ударивши, взглянул на эвенка, ушел. 
& Тащили, тащили долго, там стали чаевать, перестали. „Эвенки,—сказал (тот),— 

лямку надень, тяни*4. Пошли опять. Ударившего русского эвенки ударил обратно. 
Когда ударил эвенки, упал русский. Умер русский силач. Оставили^его. Другие 
русские говорили: „Так (и) надо*4. Илудон опять потащил лямку, дошли до 
деревни. Пристали, там стали чай пить. Илудон договор выполнил; купец на­
кормил, вином угостил, накормил хорошей едой. Стал просить эвенка купец, 

ю взять (продать) свою силу, предлагая тысячу рублей. Эвенки не согласился, не 
захотел итти. Долго просил купец силу. Думал, думал, вдруг сказал Илудон: 
„Не пойду44. Илудон оставил купца, в деревне жил. Долго там жил.

Медведь задрал корову русских. Русские заставили Илудона убить. Ушли 
15 три охотника: два русских, один Илудон. Нашли медведя. Медведь быстро по­

дошел, чтобы съесть (их). Рот открыл. Схватил руками Илудон, одною рукою 
за подбородок, другою за ухо схватил Илудон, стал бороться. Стали двигаться 
медведь с эвенком. Русские насадили медведя на копье. Илудон перевернул 
медведя. Медведь пропал. Его убили. Убили, разговаривают: „Съедим (его) илине 
будем44. Русские сказали: „Сухой44. Илудон еще настаивал, чтобы съесть, русские 

го сказали: „Обдерем, чтобы посмотреть, жирный ли!44 Стали обдирать, ободрали, 
никакого жира нет, только кости. Оставили медведя, шкуру взяли, ушли. Пота­
щили русские, несли в деревню ободранную шкуру. В деревню пришли.

Русские стали разговаривать, сказали: „Там нашли медведя, задравшего ко­
рову. Нас (чтобы) съесть, подпрыгнул. Илудон схватил (медведя), медведь стал 
бороться44.

25 Русские стали рассказывать товарищам: „Насадили на копье мы, эвенки 
бросил медведя, медведь пропал. Бойкий человек, сердце крепкое, ничего 
не боится (ни перед чем не постоит)44.—„Мужик без страха,, нет ни одного 
эвенка боящегося44, сказали.

Илудон ушел домой» Домой прошел. Домой прищел, товарищам стал рас­
сказывать (о том, как) русские медведя били. Боятся, никак не могли убить. 

8» Один год жил Илудон, потом умер.

1ги§пап, 1з1а бегеххтөШ. А§гэ, !айи саЙШгэ. Пибөп 1ёгиптайп 1ёги!§ап; кирез, 4э^^1бгөп, 
у!поуо {щцШөп, цШскэп а]'аШ1 йэрШөк ЭдкэсПсРеп өххгепкТхүэ кцрез, §ас!ахщ 

10 тЭпдЦөххп 9дө§1]өхи Шөтэ§б1]өх¥1 Ь$1са гивһ!. ЭхуөпЙ э?т бөкПШгө, э§т 8цгцтц1дгэ.
Оого]’о 9]5с1Шгэп кирез өдэ§1ххп. ПаШбагап, баШбагап, ’ цтпэ! §5пап ’ Пцбөп: 
„ӨЬт §цгцгө“. Пибэп оИохугап кирезра, бегехлтэби 1§1пэп. Сгогохуо^пэп Ши.

Биса! коговаЫаһп ат!кац бөтц1бгэп. Биса! 1ркэга Пцбэшпэ, вэ]ц^п. §щщэ 
15 вэ]ц§1тп11 11ап: ёщ 1иса1, Пцбэп 1Ш1п. Вакага атТкапта. Аппкап пидагх^айп этэп- 

сөгэп бөМэхщ. Ашдахят адаса, ба^агап да1э1б1хщ. Пцбэп каИакабип, бө^бцкт бахуагап 
каИакабип §ёТбикт, догсаШгап. Нцк!эхуцк{эт9сЙбгэп атТкаппип эхуэпк!. Биса1 
агкпа £1(1а1(Й атТкапгпа. Пцбап ц§1§1пбЗгап апНкапта. Аппкап 9]щэп. Ыцдашпап 
хуага. \Уагэ Һэдкө!т91сөгө: „фнуцМэр-^й?44 эЙр-^и? Биса1 §цпа: „{ада44. ПцбөпһаЩ 

20 {ркМсэ^эп, бовбэНп. Биса1 £?П9: „Һ1үэ{ ёгикШбахух ппцк§апа-үи вйап!44 НфЙгэ, 
Һ1£гө, ётас асш 1тцк§ахуа, цтцкэп §1гатбга. ӨтЭпө аппкашпа, 1гэк§еху9п §аба, 
^щцхугө. Иүазта 1иса1. Зцгцхуга бегехупөШ, 1гөк§өху9п Һ1дп1. ОегехупөШп өтөгө.

Биса1 ц1£1д11(1г9, §щпө: „Та1а вакагаху аппкашпа, коговохуа бэрсэп. Мцпэ 
бэвбйху! һцкбпсагап. Пибэп ёахуагап, апИкап догса14гэп“.

2“» Биса1 111£цгИк1г9 ^аШкТхуаг: „Аткиаху ви, эхуэпЙ дойагап апНкапта, атТкап 
Э1ЦГ9П. Дк1а вэ]э, тёхуашп тапдг1, ёгата! эдпэгэп ]эпэ“. — „Вэ]э дЭ1ө]э аст, 
цтцкЭпйс эхуэпк! д91эпө]ө“ §#пэ.

Пцбөп ёй1аху1 зцгцгэп. рШахух дөпөгөп ц1£цп1(1гөп: 1иса1 огоһдтакп
ПгШага. Г)а1а1с1гэ, өдШп оп-та! вө]*ц§, эдШп оп-та!“. ӨтцкЭпта апдатхуа 1пөп 

80 Пибөп, !а<1ик вцсНап.



— 121

БЫТОВЫЕ СКАЗКИ
О. С ё т в а. С1 г э т в у

85. 1\уи1
Руг вэ]э1 в1р5Нп. цтцкЗп Һуп1 в1сЭп, £ё Акагатэ. ЫидагНп §игцгэ вэ]ц§11бгэ 

тпИакд ра^га^па, бахитабадпага, бахугабадпага вхгаһ, кэгэ 1бк1 В1га\уа ба^багап. 
1\уи1 £ипап: „Апнда^а кпкасапбеп вг 1ик§апсэк1э“. 1\уи1 тцИ 1ик?апсэгэп. НцкН- 
щфптцгап, 1бкТ(1и вхтгэк Һцкй1бгэп. Акагатэ йбабадпагап, Ш1а. 1\лли1 Һа1§аптап 

5 вакагап. Тага иүа?пап Акагатэ, дап йба§пап, 1аЙ £ё\уа дап вакагап Һа1^аптап, 
дап (ага^иуа^адпагап, 1ас1ик дап да1аххгап вакагап, дап §цгцгап. Ҕөпэбөдпагэп, Ша 
£в5¥а да!ауап вакагап, 1ап §абап._ $цгдгап 1окТ йбаһп, кэдбгэхузп вакагап, 1аг[ 
иүа§пат Табик сШлуап вакагап. Супап Акагатэ1к! Чаг: эккэ! пппэ кэкэтТ, 
Һа1£агмау щпцпбц пэкэП" Акагатэ э19\уЭп П6гэхуэп цтипбд пбгэп, Ыи1 дап вэр 

10 ббап. Иап 1\уи1 §цгцгап Акагатэпип бцкгэ. Акагатэ £йпап: „Ш вэ]'цк1э (окйа, $1 
пц]£18шка1, 1а1а Стэби бйүи(кэ1“.

Акагатэ вэргэп, зцгцгап. Рйпуэ ккПхуа а]гап, 1у/и1\уа йбаһп ^цгцгап. 1хуп1 
1а1а §О1)оаогэп, а1вабагап ^ёгадб^а (икһхуи^сабатТ СтэШ, цтцкЗптэ 1икйрс5. 
Акагатэ §цпэп: „1^и1 ё1са? 1и&1?“ — „О! _ёхуа-б^1э дис5? СхпЭбц бйүикбаху".--

15 пц1£1(1эк91 кба огапби ё!ити1:Ьбапбг1“, &дпэп Акагатэ. 1\уп1 бйпсагап. Акагатэ 
дапэтэгэп, дап_§дпап: „Гиги! ?! ёбапбЧ 1и£1?“ — „ёхуа-ба£1э §йсэ§ бгапби бйүи- 
кбахлб Оп в! тцбц биүи1ббат?“

Табик 1хуи1 вэргап 1бк11а, тЭпэкЭп бапхуи$пап. Акагатэ пц1£1?1пэп. 1хд/и1 
бдгхуэ огогуо о1£О?пап, дэпэбэдпэгэп, 1а1а вхга ббап. 1хуи1 £цпэп огогвп яип1а1- 
\уаг 1ики1ка1бги!_Оп эдпэз Шбго?“ Табик 1хуи1 огогу/о Һа1^агхуа1т һ!§гэп. Огог вдбба. 

30 1\уп1 1а1а (бкхма кэгэп, дасх1бгэп (бкгма: „Ат1да$а зхгитхп! ки! ки! ки!” Таг
ЬдкШбгэп. Иап 1хми1 ?цгцгап. Та1а ]‘ап1акГюа кэгэп, дап дас1!бгэп: „Агшда^а шпа- 
кгшп! _э1! э1! э!!и Лап1ак1 һцкШ4гөп. 1\уи1 дд1а\У1 тцси^пап, этэгэп. АкагатэШ 
хуи! £ипап: пТа1а ипкһуаһп 1икса1, 1икгакШп, а§тэ“. Акагатэ 1игЭ1бгэп 1\уи1хуа:

Д. Чэмба. Чнромбу
85. Ивуль

Два мужика были. Один был Ивуль, второй Акарамо. Они шли промышлять 
табуны диких оленей. Поехали в лодке, плыли, плыли по реке, увидали, лось пере­
секает реку. Ивуль сказал: „Покойного отца собака, выскочу-ка я“. Ивуль прыгнул 
быстро на воду. Хотел бежать, лося мимо пробежал. Акарамо бежал (за ним), 

5 нашел там ногу Ивуля. Притащил ту, опять побежал по следу, там опять вторую 
ногу нашел, опять пощащил ту, потом еще руку нашел, опять ушел. Шел, там 
вторую руку нашел, ту взял. Пошел по следу лося, гпудную клетку, корпус 
его нашел, потащил его. Потом голову нашел. Сказала та Акарамо: „Ты меня 
не рассматривай, ноги сложи вместе!" Акарамо сложил все тело вместе, Ивуль 

ю опять человеком стал. Опять Ивуль пошел вместе с Акарамо. Акарамо сказал: 
„Я пойду промышлять лосей, ты кочуй, там (на) Чино (горе) поставь чум".

Акарамо ушел промышлять. Два лося добыл, пошел по следу Ивуля. 
Там Ивуль плачет, не может жерди втащить на Чино (скалистую гору), одну 
(только) втащил. Акарамо сказал: „Ивуль, что сделал так?" — „О! для чего же 

15 говорил, на Чино юрту ставь!" — „Ты кочуй, там на пороге юрту поставишь", 
сказал Акарамо. Ивуль юрту пошел ставить. Акарамо опять пришел, опять 
сказал: „Ивуль, ты что делаешь так?" — „Для чего же ты говорил, чтобы я юрту 
на пороге ставил! Как я в воде юрту поставлю?" Потом Ивуль помышлял 
лося, сам пошел выслеживать. Акарамо кочевал. Ивуль увел двух оленей, идет, 
там река. Ивуль, сказал оленям.*, „Унты снимайте! Как не можете понять?" 
Тогда Ивуль ободрал ноги оленям. Олени умерли.

го Ивуль там увидал лося, покричал лосю: „Олень покойного отца! ку! ку! 
ку!“ Тот убежал. Опять Ивуль ушел. Там россомаху увидал, опять покричал: 
„Собака покойного отца! оль! оль! оль!" Россомаха убежала. Ивуль в 
домой, пришел. Акарамо Ивуль сказал: „Там, унты сняли, снявши, уснул 
рамо стал ругать Ивуля:
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а5 „емгппамп оголю ^апбЧ". Акагатэ щпцкЗп §цгцгап. Табик эчгөпкИ^э вакагап. 
НэдкөсПбгөп Акагатэ: ,М1пҕ1яге §1гц§1 ^а§1?‘ Ө^эпкт! §Цпэ: „Вц эсэЫщ 
\уагэ*.—„§ц \са$ип“. Ө\¥эпк<1 Акагатөмт дамтга. Акагйтэ 1цуцШгэп: „1у/п1 өтэ- 
көП Вөр! пппэ НгөсЭ1! Н1шас!“

1ми1 өтөгөп дгткМ даИгап. Акагатэ йа^гакһгап вэ)эпцп. Ыи1 §§пөп: «01- 
30 пйсшэ цдкцбөз". Акагатэ ^отпа^шап Ыи1 ^Пөу/Зп, ^цпэп: „$1 чгакөН вэпМ иа- 

^ака! ^апа1кө1“. 1\уи1 ө^өпкХ1\уэ эЬигэйп м^агөп. 1^ап §цгцгап Акагатапип вэ- 
ргэ, Һе1ак11а вэрфсапй. Акагатэ этэгөп, Ьш1 ^ЩсИөп: „Оп а|'1дпапбг1?„— 
а]П)пат! $1-^э11 вэ]'цкө1 һёһкПа. В1 опсймг Һё!ак11а, Ши §1 цкө15§!пбөп<1г1“. һси! 
оп1(1гат „Не-1а-кЬ1-1! өтөкэШги-111 §1^4э1Эмг!" Нё1ак11 вцгйгэ һцкйэбцп. Ьхги! һак- 

й5 1апса1с1гап, дэтцп^сһ одап. „Аһа-һа-һа! в1, вцгцгзкИп, э§1т тадгсага". Нё1ак11 
прка! бэ^Пдгө. 1^п1 цтцкэтЭс ө?т аругга, ө$1п дахсага. ршамп өтөгөп, Акагатэ 
аст сШдииъ Тадик өтэхсгөп эдпөкЭптэ Акагйтэ. Ь/и1 §цпэп: иц1^цгка! оп 
а]’1дпапс!г1 өдпэкЭптэ".— „В1 доготосб^ аһпкапдик".— „В1 һтаЬа вака1$ат“. 
ТипаШа кш! ^цгщап 1а1а. һо! ^аграгап аШкпуа, ита?1?саМгэп. Аһһкап өтэгэп, 

40 көбөгЭчц даһбагап, этэгэп. 1\¥п1 багэ^Эп көбэгЭ^пэп. 1\уп1 ?одо!бгөп, Акагатэ 
.дцпап: „е! ^одо^опсй?" — „Аһг1кадэ§ц пппэ дагэм/эу/ кэбэгб^пэп" — „ёба-кэ ак1а- 
к1чга шапсГ1? $шө §цс5\у эдпөкэптө, «гада?*.

Ыап ^цгцга Акагатэ ЫЫшт. Акагатэ цига^ггап Ы§э^э, ^цпап: „Һүп! фма- 
каП эп 1ок1*. Һун! дау/агап. Н1$э пидаптап йгэгэп, 1^и1 вцсМап.

I. Ьоп(О£1г. Ыёра
86. 1игп1, Сагэ

цтпэкэп в1<1өсЭп аһгкап, пидапдт в1с9(т <Шг һцЫш. итцкЭп в!сЭп §өгв1п 
Ьш1. Ыцдапдип в!с9Һп апдапХдШп 11апс1аг, пэкйпбшцбц в1сэ(ш бап Шпда, пидап- 
дш £эгв1п вкЭп Сөгө. ^цПэп СэгэШ: „Сөгө $а^]*а да^1Г)1һуа(“. Сөгэ §цпап 

. 1уиШкТ: „кө! ^аждй^а!*.

аз „Зачем оленей убил?" Акарамо пошел один. Встретил потом эвенков. 
Спросил Акарамо: „Моего быка ты убил?" Эвенки сказали: „Мы не убивали". 
„Вы убили". Эвенки поймали Акарамо. Акарамо стал кричать: „Ивуль, при­
ходи! Мужики придавили! Скорее!"

Пришел Ивуль, щербу (уху) держит. Акарамо схватился с мужиками. Ивуль 
до сказал: „Щербу прольет!" Акарамо толкнул ногою шербу Ивуля, сказал: „Ты 

бей! возьми лук, иди стреляй". Ивуль всех эвенков убил. Опять ушел с Ака­
рамо промышлять, тетерек промышлять. Акарамо пришел, Ивуль сказал: „Как 
промышлял?" — „Так промышлял! Ты-ко попромышляй тетерек. Я кричал (звал 
кричалкой) тетерек, там ты западней будь (подкарауливай!)" Ивуль стал звать: 
„Тетерки! приходите! на балку мою!“ Тетерки упали ему на живот. Ивуль за- 

85 смеялся, смешно стало. „А-ха! ха! ха! Я не выдержу, когда они упадут!" Тетерки 
все улетели. Ивуль ни одной не добыл, не поймал. Пришел домой, Акарамо 
нет дома. Акарамо потом принес теленка. Ивуль сказал: „Расскажи, как добыл 
теленка?" — „Я украл от старухи". —„Я утром найду". Утром Ивуль ушел 
туда. Ивуль выстрелил в холощеного быка, быстро уволок. Пришла старуха, 

<<> мялку в руках держала, пришла. По лицу Ивуль мялкой ударила. Ивуль за­
плакал, Акарамо сказал: „Что плачешь?" — „Старуха меня по лицу мялкой уда­
рила". — „Зачем же быка убил? я тебе говорил, чтобы (ты) теленка убил".

Опять ушли Ивуль с Акарамо. Акарамо принес камень, сказал: „Ивуль, 
держи, это лось!" Ивуль взял. Камень его задавил, Ивуль умер.

И. Лонтогир. Не па
86. Ивуль. Чоро

Однажды жила старуха, у нее было двое сыновей. Один назывался Ивуль. 
Ему было лет тридцать, младшему было пятнадцать, его имя было Чоро. Ивуль 
сказал Чоро: „Чоро, давай лодку делать". Чоро сказал Ивулю: „Ну, сделаем лодку!"
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Эц1п11п Һ111П5§С5 в!сап ҺПШбщэг. 1ул11 Сөгэ1к1: „?1, Сэгэ, охуШэШакэ! 
В1 (1а\у{а\У9 цШМаһт". Сөгэ §цпэп: „Кэ! зцгцШаһт*.— „81, Сэга, ^ака! рэкйгЗ- 
ч/цпэ, ё]а 1СЭПЛ, 1ага_ рэкНгатдпакө!".

Сөгэ ^цгцгап, ^агап рэк11г§хуцптэ т9прцпт1,_1)өпэс!эи/к1 цгөИ, 1сөгөп тц£<һ- 
кэп йа^адип екпп-та11эк1эс[эгэп, пидап рэкШэАУйппп пйгөбцкча ^агап ҕа1ө1<1шу1 

10 кэгөп сокошттеп, 1аг рэкНгэпэп. Зцгцгап йа\уа!ап, өтэгөп, 1сөсШэп, кэгэ эцтппп 
\уаса. Ыидап эцТппн Ы^гэп, эигШ5һу5п §аг^п, зцгцичэп йй1к1\у1. Эгпэгөп <1й1аж, 
акТпТп даи^аига цШйөгөп. ӨтэПөп бамга!ап, ө\у111Э11уө побагап акТппи дачуаНип.

1сөс111эп актТп, 1а§гэп эцтптөг игаса, §ц11өп покйпйкТт/г. „ёба 81 хуаса в!з!пш 
ЩЙшпэг".— „81 £цсө8 ттИкГ. ё]'а 1сөпп1, 1ага рэкИгэшдпөкөП— (аг в! 1сөт, рэк-

15 Игэсэху".— „81 <^а1]‘а аст в181пп1, ётаф, а^асһлуа! тоҕпоп в181пп1“. Тщу! пидап- 
тап һөркө(гөп өцТпбцИхүэг. Иидагһп агап-агап даида бга.

НидагНп баһбасШа, цппбэхуэг §ё1а цг1пдц15. 1иги1 §й11ап Сэгэ1кТ: „81 Сөгө 
ого!о 5_ (11д15зкэ1_һок1о11, в! косого йахуЦи иһзсаһт". 1иш1 §цпс1э1Ук1: „81 бцЙтТ 
ипө, 1а1а с!и]а обабахщ эр бау/абип".— Кб! в1, өтэбэ!бз, £й]а б^адаху".

-° 1ип11 цгагөп: „Кө! бгакхз өтөбэ15^ (1й]а а]‘а в!тсЗ“.—„Ос1ада1у!“ ЫиҕагИп зцгцга
§е!к! цппНкТ 11уц1 бачгби бахугазцап. Сөгэ огогб! бЩЭзпөп. Сэгэ дШЭгөп 1а1а цг1п- 
(Ш15, ^й]а. оПап эрбц, өтөхущук! зегаэда Януиззаһхук!— 1ага Ө]9ппщ81пһук1. А1ва- 
га*п <1и]'а о^ат!, иркаЪлга зёгаҕйу/а тапагап. Өзт1Э зцгцгэп огогс1и1алу1, этэгэп да- 
1уа1а11п, §ц11өп: „Кэ! 1икка11э ип1а1^аг“. Огог эи/кП ётаЦэ &цпэ. Иидап ^ётугап 

25 £цпөп огогһк!: „ЬикаПи ип!а1^аг“. Тэ11 Сага цагап риПаип, кэгөп һ1§Штгпап бза!- 
XVа 11 п. А^аб1ҕ1]а бзарп Ы^гэп, 1ап вии/к! огоп. ТцМ иркаһуа Ьрцгөп огоглю, 
1\уи1 өтөс1ө1эп. 1ули1 э]5пөп Сөгэ ба^а!ап, һапдйк!аПап: „Тп-кэ бй бпт-хуи, эс§8-1уи?в— 
„В1 а1ват с!й]а баат1“. — „Тг1-кэ огог?“ — „В1 огогһк! 1икка11а ип1а1тсаг!
(1а§18са11ар ваг^иШк! В1га\уа, пидагһп өсэНп 1ик8а ип!а1^аг. В1 көсЭху Һ1£1ттап 

я0 ип1а11уаһп, пирагһп кэгэ вцгөгцгшпап“. — „81 Сөгө ёкип тодпоп в1з1пп1, ёта^а 
эс98 загө! Окт огог ип1а11¥аг 1ик1\ук11? окт-та! өххгкП 1икза. В1 з1прцп э13т вЬ 
аэгэ, зцгцбөНт ^огоШ". Сөгө огогию (1арса11ап, 1аби цгшби этэпэп.

■’ Мать за гнилушками пошла. Ивуль сказал Чоро: „Ты,Чоро, ребра принеси, 
я бересту сварю". Чоро сказал: „Ну (я) пойду". — „Ты, Чоро, возьми ружье., 
что увидишь, то стреляй".

Чоро ушел, взял с собою ружье. Шел лесом, увидал—что-то двигается около 
Ц’ пенька; он ружье с плеча взял в руки, стал нацеливаться, выстрелил. Пошел по­

ближе, пришел, увидел — мать убил. Он мать ободрал, ребра ее взял, понес домой. 
Пришел домой, брат лодку шьет. Подошел поближе, ребра бросил около брата.

Посмотрел брат, узнал мать убитую, сказал младшему: „Зачем ты убил мать?"— 
„Ты сказал мне: что увидишь, то стреляй! Вот я увидел (и) выстрелил" 

1’> —„Ты без ума, какой дурак". Так его ругал за мать. Они едва-едва сделали лодку.
Они придумали кочевать на другое стойбище. Ивуль сказал Чоро: „Ты, 

Чоро, с оленями перейди по дороге через мыс, я в лодке погребусь". Ивуль 
сказал: „Ты перейдешь раньше, там построй юрту около течения (реки)".— 
„Ну, до прихода твоего я юрту построю".

2-> Ивуль согласился: „Ну, если сделаешь до моего прихода, дом будет".— 
„Сделаю!". Они ушли на другое стойбище. Ивуль в лодке поплыл. Чоро на 
оленях пошел через мыс. Чоро пересек мыс, пришел на стойбище, стал строить 
юрту на течении, приносил' жерди, пробовал ставить — те уносило течением. 
Не мог построить юрту, все жерди кончил. Пошел тогда к оленям, сказал: 
„Ну! снимайте унты". Олени ничего не могли сказать. Он вторично сказал 
оленям: „Снимайте же унты". Тогда Чоро взял нож, стал обдирать камысы. 
У которого обдерет камысы, тот олень упадет. Так, до прихода Ивуля 
задавил всех оленей. Ивуль подплыл к Чоро, спросил: „Где же дом? сделал 
или нет?"—„Я не мог сделать". „Где же олени?" —„Я оленям сказал: снимайте 
унты, перейдем на другой берег! Они не сняли унтов. Я ободрал унты, они 

«о упали".— „Ты, Чоро, какой дурак, ничего не знаешь. Когда олени унты сни­
мают? Никогда же не снимают. Я с тобой не стану жить, уйду далеко". Чоро 
оленей есть стал, там на стойбище остался.
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А. К а ш в а г. Г| а к э п п о
87. Вц1пвип

цтцкэп Пэ в!сэп пэк^с!, вкап акМп цтцкапшө. Ыитаига ба^тса о1са, па- 
1<цппИ §5с5: „Сэ1эк1экэ1тд1э11кэ1, бач/чуаг бу/бау/аг".

Ыэкцпт һцгцсэ §э1эк1э1с9^ Таг Пэ аЫп, һцЫһ Пап в!сэйп. Хэкупт вк~эп 
бп1ивип. Акш1п аШсаибо, пэкйпт бо1во!опо этэгэп. Тапдт п^асакакиг кидакаг 

з шоШвэНп өтэичэт АкТпШ £цсэ: „екипбпк вакапт кидакаг һа^агваһп? В1 £й- 
с5үг-§ц һтби кидакаг шдШвэНп §эппэкэ1?“ — „В1 еи/а һапт?" АкШт, ^ака 
тЗпрчЛ пакцпгт. Ыидап Пакаса рэкйгЭхуцшт, §ата1саса, пидаптап рэкйгэсэ, 
>уаса ±аг1дп1.

N. КарНп. N о гв око
88. 1Лэк Пэ в1сэ

ц1эк §?1сэ аһПкТр: „Сапткр1 Ы-ркэП" Таг Ыүэкакэ^т, ц!эк аһ1р -деаса. 
Нодпо8С(£ ҺШакапө, атэ^са һёкТа^а, аһТр 1бака1са, 1аг1дт Пса. и!эк 1аг Һёк1а- 
кЯпдф вцсПсЭ Һа1баһ1би, һаИаһ! §аса1. Таг һаШаЫ аһакуөг 1эрисЭ1, 4ас1ик 1бака1- 

_ са1 1өрцпэ1игэг аһа!\уөг. ТаПдНт э^кб агига. Лороса1 1ика1аби.
5 ц!эк тэрцпПиН §-ап,а1\у1 иШакапби пэ1сэ то бауасапбип, ^аграсПса. Сагра- 

гакт, вцгщукП тэдцг. Вцигк! 1аг1д11м Һа1баһ1би. На1баЫ цпэ]эсЭ1 вэгП^эп. Саг- 
расйса!, а!васа1 вцгцгсэт! тэдцгэ. Т1ки1са1 Һа1баһ1 и1акИ. Ь1сэ! таса1ө һцкИөИиц 
уЛэкхуэ. На1баһ1 Һцгцс51 бй1би1а\уэг.

Маса1э1а этэсэ Пэ, ц1Эк §цса: „]5ркэ1т1пэ“.Эбцк]йдусЭ Падт. и1эк £йсЭ Пэ1кк 
111 „Маса1э_ һцкПөНцп төдцптө пэсэ\№. О^Пизса Пэтаса1э һцкИө1э^. ц1эк &аса Пэта 

тигттап, һцкШцзсэ 1аг Пэ аһПап. ц1эк аһПагап аһпуап. НаМаЫ этэсэ! эрсэ!

А. Кам баги р. Нгоконно
87. Глупец

Один тунгус был с младшим братом, был старший брат. Одну берестянку 
стали делать, младшему сказал: „Принеси корней, лодку сшивать".

Младший пошел искать. У того тунгуса была жена, трое детей было. 
Младший брат его был глупец. Старший ждал, младший пришел вечером. Тот 

5 принес кости (пяток маленьких) детей. Старший брат сказал: „Где нашел ноги 
детей? Я разве говорил, принеси пятки детей?" — „Я что знаю?" Старший брат 
убил своего младшего брата. Он быстро поставил ружье, быстро выстрелил, 
убил того, (пятка — пц)Н, корень п!д1э).

Н. К апл ин. Ербогочон

88. Лживый человек был.

Лгун сказал своей жене: „Повесь чайник!" Когда та повесила, лгун убил 
жену. Срубил талинку, принес талинку, жену стал бить, та встала. Лгун ту 
талинку продал солдатам, солдаты взяли. Те солдаты убили жен своих, потом 
стали бить убитых жен. Те не ожили. Зарыли в землю.

ь Лгун полученные деньги положил на берегу под корень пенька, стал стрелять. 
Когда выстрелил, деньги выпали. Дал тот (лук) солдатам. Солдаты купили 
лук его. Стреляли, стреляли, деньги не могли выпасть. Рассердились солдаты 
на лгуна. Сунули лгуна в брюхо коровы. Солдаты ушли домой.

К корове подошел человек, лгун сказал: „Выпусти меня". Выпустил 
отсюда человек. Лгун сказал человеку: „В брюхо коровы деньги (я) по- 

ю дожил". Влез человек в брюхо коровы. Лгун взял коня человека, ускакал 
к жене того человека. Лгун женился на жене его. Солдаты пришли, утопили
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шаса!ө\уа. Табик ц1Эк ^цпөп һаШаЪШи: „В! ти тцһцпдикт аһйуа §аса\у". и!ак 
!эрцсэ таса1э1\уэ, һцкИэШцйп пЭ!сЭ Һа1даһ1\¥а, цШ1с2 пидагдщһп. Ти^1 ц1Эк 
э]‘йсэп табц һаИаШууа вцс§1эНп.

N. Г)апа§1г. О1окпо
89. Аһгкйсап

цтцкбп һипасИс!, щццкэп Һц1эс1, типпт киһпсткас!, айгкасап вшөса. Ми- 
ппт вцса, киһпсТкапТп өтаптцса. цтцкбп вэ]'э өтөса: „КиһпсТкапта өтэ^ка!!" 
§цпшкк „В1 ө1ат вцгө ки1тс!капта“. Кидап, өтөкзөк, һцгцсб. Пап Һг§ап1]а 
апд^йса/ сН^Иаху! өтэса папө вө]’э. „КиһпсТкапта этөдукаГ, §цсб. „Э1ат вйгө" 
§Цсэ. _„еба? ва^бапп садапкап киһпсТкапта §а1асИгап; вцгөкзцп-тэ!, эһөкзцп-тэ!, 
^абадату", §цпШгап: „_ки1тс1капта а]’а вщэһһуэг вйкэПц". НипабТп ^цши/кг. „Врүаг!" 
АЬгкасап эп^ө^к! вц£1өгө. Вө]э тиси^аһка, (1й11а]а апда1са!,’ 111рса өтэса вэ]ө. 
Таг өтөса §исап: „Вйкө1-5Уэ1, экэ1-\уэ1, в! §ас!ада№. НипаЦТп: „Вцүаг!" £цса. Айг- 
касап ти1аса. „ВйкаПц-^э!, экэПц-ж)], ва^һапп садапкап ^а^капап". Нипаёш 
вцса, иү1рса1 киһпсТкапта, э]§ө(1өһ1са.

ра1Ци1а\у1 138а, (1а1Тп §йса1: „Аһгкасап ейа зоҕорсо оёогөз?"— „екипа каиэ- 
сгап киһкап?" Оиса цтцкэпНп йка. КиһпсТкап §йса: „ёда т1па ^асТиһкйегазР в! 
18за£а\у Яа-ба бцппа 1сасаҺ“. 8э1этэ]э 1о1§ок1]а, 8э1этэ]э һоти!]а, 8Э1отө]'э 1иүа]а 
кэ1и!:са. Табик икса'1, зёг^аби икса!. Кэ!эк5киг в1пө! вө]ө1, икса! кЯ^окМи. ЭЬ 
§иса ва^бапп садапкап: „Эцппэ паппИп папшбкэ1, виүа сасаһп сасапкөИ" Мипп 
киһпсТкап һцкШса. Аһи11а]а-х¥а1 өса! дөпөгө, тцүбэкбсбгдц һакиваһп пёшагваһп 
1око1сб. 11рка1 вцса!, 8э1этөшэ Ы^окпуө ^аилгоаса, э1§ө]э\¥! ипглгёаса. итцкЭп 
вэ]ө сикала касйёаса, типп һикНкЬёэгвуап 1сө1с5. Мигта астдТ э1э этөгэп т§- 
пэкИрь Ки11пс1кап_ §ипэп: „Мшөауө экэ! да\хга1аиө, ва^дапп садапкап һок(о(1и 
дэпэдөт. Оп-йа §йкө1: кэ^эИйз кө§ө! ойэдачу, 1г&к1и8 1Г§1 бдада\у“. Миппта 
1ад§а11ттёп, гшдаптап !ади пё\уагвап, һакивап 1око1со.

корову. Тогда лгун сказал солдатам: „Я жену взял от хозяина (духа) воды“. 
Лгун убил коров, в брюха их положил солдат, зашил их. Так лгун утопил 
в воде солдат до смерти.

Н. Н г а н а г и р. Олекма
89. Старушка

Жила одна старушка с дочкой, с сыном, с кобылой, у кобылы был жере­
бенок. Кобыла умерла, жеребенок остался. Пришел один человек: „Жеребенка 
отдай’" говорит. „Я не дам жеребенка". Он (как) пришел, (так и) ушел. Три 
дня продневали, на четвертый опять пришел человек: „Жеребенка отдай" сказал. 
„Не дам", сказала. „Почему? белый царь просит жеребенка; дадите или не 
дадите, возьму, говорит, жеребенка хорошего дайте". Дочь говорит: „Отдадим!" 
Старуха-мать не желает дать. Человек вернулся, десять дней прожили, в третий раз 
приходит человек. Пришел тот, сказал: „Дашь ли, нет ли, я возьму". Дочь сказала: 
„Отдадим". Старуха жалела. „Дадите ли, не дадите, белый царь заставит взять". 
Дочь отдала, привязали жеребенка, увел.

Пришли к. соседям, соседи сказали: „Чего, старушка, плачешь?" — „Что 
сделается с жеребенком?" сказал один из них. Жеребенок сказал: „Зачем меня 
берете? я дойду до какой-нибудь земли, увижу". В железные санки в железный 
хомут, в железную дугу запрягли. Потом сели, в санки сели. Много людей 
было, сели в санки. Теперь сказал белый царь: „Через землю поезжай, краем 
объезжай!" Конь-жеребенок побежал. Не прошло несколько дней, на пеньках 
развешал их печени, их сердца (разбил/ Все умерли, железные санки сломал, 
упряжь (с оглоблями) таскал. Один мужик траву косил, увидал бегущего коня. 
Конь без всего, только сам идет. Жеребец сказал: „Меня не лови, к белому царю 
по дороге иду. Так скажи: „На гриве твоей гриву сделаю, на хвосте твоем хвост 
сделаю". Стал ловить коня, там же его сердце, печень повесил (убил).
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N. Карһп. ЭД о гв

90. Оп цШкНсэп ушукэп вэ]э.

Птпэ цтцкбп вэ]э этэсэп ц-рбэПИпЙ. цһэбэгй &ц11э: „Өсэз-үц һатап в!гэ, 
ЫүэпсэШ тцпэ".—Нэүэпсэ^эт-йэ эбэдпэп а]нуга—^арИпа асш!" иһэйөгй һэүэп- 
сэу/кЭПэ, огопто хуакаштП. Наташрһп э1эгэп һэүэпсөбэтТ, §цпэп: „ПаПаһ 
ар^агабаз".

6 Натапдйт 1ээппкЬбй1 һцгцИэп. цүөбэ^кП вцгэ цтцкЭптэ огопто, 1эйүэПэп 
пидапбшп. НатапдШп, огопсһф иүисабдпа, 1з1ап бШа)!, һбкасШап ц15кк1пэ1р1 
11э1у/э, һатап опа.

Р. Ри1п£1г. ЭДогвоко

91. Цтукэп сиШгдек!  тубугэй1

1 СиПгшМ — прозвище, которое ербогочеиские эвенки дают якутам.

&ү!п һаМаһ! в!сЭ1, тцбцгЗп в!сэп. СцИц^кг бгап ]эү!птэ вэп!, |эү'ттэ 1икТ1. 
НаШаһһп этого тцбцгЭпсһйа. Сипэп тцбцг^п: „Вэп!в1, пЬша! ^аттиШкт, вцтсбчг 
уатафби агичбй". НаШаЫт §цпэ: „ёба а]а вэг, 1ик1“. МцбцгЭп §цпэп: „Эщэст 
вэг а)а вгдпэгэп, һи, £атТ, ШПдпэ ва^гдайип. В1 ва]са^ вэгПдцП. Мцбцгэп пЭТсЭ 

5 ]эү1пби 1гэкЫ тэуцшэ, рросо. Мцбцгэп һаШаШт £цпэ: ’„Вэп1вэ этэшкэР. 
Мцбцгбп вцгэп, я^пэп: „1сэ1кэ11э“. НаШаһһп 1сэсШэ. _МцбцгЗп ^аграгап 1гэк1эмгэ 
баүасапбиһ, 1икт Шригагап. Мцбцгбп £цпэп: „1сэ1кө11э уШ14аһт“, ШаПап тэдцшэ. 
Мэдцп _в!кзэпт5п вакагап. НаШаШт £Йпө: „ӨҺЙ5 а]‘а-ба!“’*

ҔЫа^эг һцгугэ, 4й^аг 1з1а. Са]1ггэ, аһаШшуэг £$пэ, а]'аһга вөгПшэ ^аба^эг. 
Са]һкашт11, һугцгө, ^аграШаһт^. НёкПтса ^аграИа, ^аграНа, цШПэ, ПШПэ, есШ 
вакага. Осшэ: „Мцс!угэп цЗэккШэкш, ёкип эг^эсш; ё1аһа-ша1 вакафдаШ пидаптап".

Н. К а пл ин. Ербогочон

90. Как обманул один мужчина

Однажды один мужчина пришел к больным. Больные сказали: „Не шаман 
ли (ты), пошамань нам®.—„Пошаманил бы, да не поправлю—нет жертвы!" Боль­
ные заставили шаманить, оленя заставили убить. Шаман кончил шаманить,сказал: 
„Через три дня поправитесь".

6 Шаман на утро ушел. Больные дали ему одного оленя, одежду. Шаман, 
на олене ехавши, доехал до дома, хвастался, (что) обманул людей, ставши 
шаманом.

П. Путугир. Ербогочон

91. Один болтун хитрец

Было десять солдат (и) хитрец был (один). Якут (болтун) сделал девять 
луков, девять стрел. Солдаты пришли к хитрецу. Хитрец сказал: „Если кто-нибудь 
хочет взять луки, отдал бы за сотню рублей". Солдаты сказали: „Разве хорошие 
лук, стрела?"—-Хитрец сказал: „Такой лук хороший бывает, вы, купивши, сразу 

6 разбогатеете. Я разбогател от луков своих". Хитрец положил в девять лиственниц 
деньги, закопал. Солдаты хитрецу сказали: „Дай луки". Хитрец сказал: „Посмо­
трите4. Солдаты стали смотреть. Хитрец выстрелил около лиственницы, стрела 
взлетела. Хитрец сказал: „Посмотрите, стану копать", выкопал деньги. Клад 
нашел. Солдаты сказали: „Теперь хорош!"

Домой ушли, дошли до дома. Пили чай, женам говорили, что взяли хорошие 
луки. Попивши чаю, ушли, пошли стрелять. Стреляли, стреляли в лиственницы, 
копали, копали, не нашли. Сказали: „Хитрец обманул, такой сякой! когда-нибудь 
встретим его".
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I. Еоп1о§1г. Ыёра
92. Ойгкап, аһгкйп

итпбкбп вШэсбНп а11гк5п, аШкап. Ыадагһп в1с1ас5йп цтцкбпбу йй4и. 
НпдагЬп эдкИт ё]а-да бга.

щппбкбп а11гк5п §цп9п айгкапһк!: „81 тхибр Шока! кцткэЬ б11би1ш“. 
Айгкап £цпэп: „Кэ! И15к1ө! Нцкэ15зкө1 һшбшу". Айгкап Ш511эп, а!вагап ё]а-4а 

6 вакат!, &цпэп: „81пд1с1ц сһШиз кэйтэ^э дарра, иркаЬга ра1а1^1 радраш. 81 тшбц 
1115кэ1!“—„Кэ! Һцкэйзкө1“. Ө11гк5л аһгкапби (ҺШип 1115Пап, вакагап кцтка!, 
^упэп: „81пбц в1з! крткөГ. Таг ]едШеп, вакагап 1Н^а, 1аг иркаййк һэ^Штөг. 
Ө11гк5п ^йпөп: „Ыирапшап цПИ^Ш; ваМпакш, кэдэдбр тудттэп, 1511 тШ зПө^к5- 
с!1 отадйр". Аһгкап §Цпөп: „ц1Ш^51, ттапбип б^а! сШ]ап, 1аби пидашшт, 

10 цШНдпэр".
Көгэ пидапсһт $й]ап бттеп, цПШэ, пидап апдэНап. Тэүөт! эШкЗп (сэсШап, 

пирап ваШка һэ^Штэта. ӨИгкбп 1и^заз1пап_4й1а^1, ^ипэзшэп айгкапһкт. 
„МШс! тасШөр ва1сһгап, пидаптап ^а^а!", §цпэп. Ти^загап эИгкэп, ипзшап 
риг!а^1, кэгэп ^1ба1аттвп таса1э\¥Ө. Н1үШэ, Ыүгэ пидаптап. ӨИгкЭп §Ц11эп 

13 аһгкап11кТш1: ЯК>1 цПө^э и^а^асЫка! фаШхуэг". П^ау/айа. ӨНгкбп ^йпөп: „81 
1та1кэ1 йй,\уаг“. Аһгкап 1тагэп дйхуа цгкэкэ^бп, §рлэп: „В1-ка өз!15 111 ТбөИт?" 
—„В1 з1п11к1 Й5з“. АШкап 1һ1зап, гШзап, кагэп зцгщал В1га]а^э зо1ок1.
Аһгкап дэпагөп £ого\уо, кэгэп ау/за сцдцгк51сагөп. Ыидап кэгап 1аг аугзау/а 
зцкөЬг! 1эк1өз1п1ттап, Шби да1ит итаг. Тага ^агап итапуа, кагөп зщцттап 

20 бШаш. Ыирап 1з1ап бйшь ТцкНгэп, (Ш о]о1бп, ЧсөсШэп, эИгкЗпт! 1сөгап. Иирап 
таса1ө\У1 дөигсЗ. Аһгкап көгэп вцПттап итапта. ӨНгкЗп ^апсагап, иөрзөп, §ц11эп: 
„Нэпсэк! һа(а ттби вйкө1Г Аһгкап Һа1а вцпгөп. ЭШкап көсШап Эбик вцгцтбагэц, 
Шргап -аһгкаптх. Өигкэп ^упөп: „81 пНпбц ткэ! цгка^а". Аһгкап Шшхап угкөхуа. 
Таг вШө, 88115 ө1өга өпП^өпП, һашаЙИа а]аһ

И. Лонтогир. Непа

92. Старик, старуха

Однажды жили старик, старуха. Они жили в одной юрте. Они ничего 
не делали.

Однажды старик говорит старухе: „Ты поищи мне вшей в голове* 6 * 8 * 10. Старуха 
сказала: „Ну! поищу, ложись на подушку". Старуха стала искать вшей, не могла

6 ничего найти, сказала: „В твоей голове много грязи, все руки замазала. Ты мне 
поищи!" — „Ну! ложись". Старик стал искать в голове старухи, нашел две
вши^ сказал: „У тебя есть вши". Стал искать, нашел третью, эта больше всех.
Старик сказал: „Покормим ее, когда вырастет, убьем, тогда мы со щербой
(с супом) будем". Старуха сказала: „Покормим, сделаем ей дом, там ее кор-

10 мить станем".
Стали ей делать домик, стали кормить, она ночевала. Утром старик посмо­

трел, она выросла большая. Старик побежал домой, пошел сказать старухе. 
„Наша корова выросла, убьем ее", сказал. Побежал старик, выдернул нож, 
заколол корову. Стали обдирать, ободрали ее. Старик сказал старухе: „Ну1 

16 таскай скорее мясо домой". Перетащили. Старик сказал: „Ты зарой снегом юрту". 
Старуха зарыла юрту (и) дверь, сказала: „Я-то теперь где войду?" — „Я тебе 
говорил, чтобы вошла". Старуха стояла, стояла, ушла вверх по реке. Старуха 
долго шла, увидела—горновик катится. Она начала рубить топором тот горно- 
вик (берестяная коробка), там полно костного мозга. Взяла тот мозг, пошла 

20 домой. Она дошла до дому. Влезла на верх юрты, посмотрела, старика увидала. 
Он корову (уже) съел. Старуха уронила мозг. Старик быстро схватил,- съел, ска­
зал: „Бог, дай мне еще!" Старуха еще уронила. Старик посмотрел откуда падает, 
узнал старуху. Старик сказал: „Ты мне открой дверь. Старуха открыла дверь. 
Так стали жить, теперь перестали лениться, работать хорошо стали".
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А. Кашва£1г. Г)өк5ппэ
93. Ва|

өтцкэп варкакип Пэ в!с5, этцкэп Ьа^атпТп в!с5. Таг Пэ пэ1кпйс!и 
1цк11һ1с5п цгэ!<1и15, 1аг Һа\уатп1п, §1гки1сапа, Һок1о1т грпэдэигкЕ Ва] һа^атпша 
эрк1 цШгэ, һа\уатт\71 ^итхук!: „ёба\У1 а1вадапш кадк11’ ^пкийат!?" Таг ва] 
һа^атпШ1 1эк1ө^к1. На^атпТп һотата! баһгрка, атакап вцбэрэ. Нбтата! 
Йки1са һа^атпк бо1во 4аИа1самгк1,1аг вадгц 'игасШлдлх- Начато! цтп5 до1во һцкэ^ө 
£аса,_ бо1вогокт, 1өк1өһ1с5 сһһп, һөгөкө! һцгцкпэтп. Аһт о[и1акш 1икзаһ1са 1ц11зк1, 
эбТхуэп ^агакт. Начаты 1аг аһшТп аһ11а1са.

А. Катва£1г. Ҕэк5ппэ
94. Аһа^кап, атака

и151э цтцкэп 11ө Һипас1шап цгөШи £1гкик1а1са1, пц1£1к1эпю1 огогбь Таг аһа1- 
кап ат!п1п £1гкик1а1са, һипайт §и1и\уипс1шу1 эт5ппп1С5. Аһа1кап атТппп аһказдк! 
скЯвопшга, аттТп аст. Оо1вокпопш а1а!са\ук1; <1о1во, һоробопо, 1о§ө1сэ^к1. 
ВШэгэкт, §и1и\У11п1п ваг£к1ас1ип атака 1111сагап. Атака а1ата’(1а^к1, бп бгТ^ап 
ирка1рап а!атас1ахук1. Аһа1кап Тоүо^о §аса, атакарт 1и§1 1оүо\уо §аса. Аһа1кап 
(оүсжо б1Ми\¥1 1атвагаса, атака 1иү1 оса. Таг 1о?о сһМип вабагака; атакаҕш 
41дт15һ1к5с5п, огё^апа. Тцк-45 һцгцгэп. Аһа1кап атТпТп этэгэп §^11и«гип<1и1амц, 
пидап ^аса ө!ө цтцкбп тбйчга.

А. К а тв а 1 г. Ҕ о к 5 п п э
95. Оп ва]а атакаига ц1экИсэп

Пэ, ^икидапа, 1сэгэп цтцк5п атакама ати1кап4и £1гкис1атүо. Таг Пэ 1диг- 
таһхса 1аг атакагр. Тапдх цигтапа, рөкНг5с5,1апр1 £Э]ӨХ¥Цп1зс5. Атакарт пидап- 
<1и1ап б1рп115с5. Таг 11ө па\у!агаса 4цппэ15. Атакагрп Игэса 1аг Пэигэ. Пө һөкц-

А. К а м б а г и р. Н гок онн о
93. Богач

Давно один богатый человек был, один работник его был. Тот человек 
весною пошел в горы, тот работник, едва идя, по дороге его шел. Богач не 
кормил работника, работнику говорил: „Почему не можешь итти скорее?" 
Богач бил работника. Работник сильно похудел, скоро помрет.

г, Сильно рассердился работник, ночью придумал убить того богача. Ра­
ботник однажды ночью топор взял, когда стемнело (наступила ночь), отрубил 
голову его, в сторону покатилась. Жена его голая выскочила вон, когда мужа 
убил. Работник на той жене его женился.

А. К а м б а г и р. Н г о к о н н о
94. Девочка, медведь

Давно один человек с девочкою бродили в горной тайге, кочуя на оленях. . 
Отец той девочки ушел, дочку у костра оставил. Девочка ждала отца ночь, 
отца нет. До ночи ждала; ночью, плача, сидела. Когда сидела, видит—за костром 
стоит медведь. Медведь передразнивал, как делала она, все передразнивал.

3 Девочка огонь взяла, медведь тоже огонь взял. Девочка огонь к голове при­
ложила, медведь то же сделал. Огонь голову его зажег; медведь убежал, крича. 
Так (и) ушел. Отец девочки пришел к костру. Он убил только одного лося.

А. Камбагир. Н г о к о нн о
95. Как мужик медведя обманул

Человек, бродя, увидел одного медведя, по озерку шедшего. Тот человек под­
крался к медведю. Подкравшись к тому, выстрелил, ранил того. Медведь на 
■пего побежал. Человек тот упал ничком на землю. Медведь придавил того человека.
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1э1сө^к1 өмЖ1_ өПтайгэ. Атакадт хсөка^к! эйЫпау/Эп, э&]31сэ^к1 һг Номга бо1во 
5 пТига. Тхгисөсэ, 1аг 115 һокцШэигк!, эпэ һидпаһта. Атака һщцгөп. Таг 11а 11с§ 

һцгцсб.
Аху. Ри1и£1г. Г)экЭппэ

96. Оп вэ]э атакЗпип (цүэбэсэп
цтцкЗп вө]ө во!отс1и бйксабикк! £1гкик1а11ап. Охгкнк^абагакт, пбиПап, 

раһПап, ёкпп-ба ө1өгэп 1сө\¥бэт1. Раһкакнп обап. Вэ]э, дэпэсЮпэ, 1сагап амгбитщга. 
Ажһшпби п^биһтсаПап, раһ Шэпба1эп. РөкНгө^цпт! цгкабцп 1окогоп тбби, 
тЭшп £огококиптө Һа1а и^йиһтсагап. А^бипбшүх екип-ба өлллк! хсщугө. 1}£(Һ1- 

ь һхпсабагакт, атака 111өп 1аг аиМипдиШ. Вө]Э дб1э11өп, апа һитпага Һцкө15һ1пөп. 
Атака дэмчШЭгөп 1аг ва]эхуө, та1нби\ух пэгэп. Вө]ө Һцкө1эбөпэ, баШаса: „В1 ]?гө- 
кхмг, эгцрсц обап, а]а± экЬ ]‘цгэ“.

Нцкө1Э(1өпө, 1аг вэ]ө• дөттцПэп һбтата!, баНаса: „ёба сТллгсЗахук! һа^бхкРлщ 
һа^сһкТуап вх-бэ С1хуик1а“. Атака Һа£(йк1\уап’ сТхугап, с!\ука]1т’ ШкЬ^гэ! а]шгР 

ю £аст бгап. Атака ]цгэп 1и11зкт, вэ]э рап 1ц11зкТ ]цгэп. ЛцкбДт, 1сэйап—рөгщөп! 
бса. Н11өкэса_(1аркапг)а1с1и. Атакадхп һцгцгөп баркапдаһ ҺПөкбпдэН һцгцгөп. 
Вө]ө рэкИгэхуйпт! §агап, ҺПөкэпцөИ һщцгөп. Г)өпэс1опө, ко1отка1и/х, вэгИигеНп 
ЬкТөбөпө, һщцгөп „дхгкхлу 1аүабап“ £цпө. Вө]'э дөпокҺ1и15х¥1 һщцгөп, ба11п дөпэ- 
кШимгх вхбөгө. Вө]ө (1а1\ух вакагап, бй1а 1гөп, аһТп ас5 1адтаһга. Ва]э т5гпп 

15 ц1§цсэ11эп аһтШии: „В1 атакапип Шүэбэсэ^".
А. Катва^хг. ҔөкЭппа

97. Ша
цтцкЭп Па би1впп вхсап. птпб §ргкик1а1са. Сһгкидапа, дйллп һокоггоп. 

Црка! (1о1воп1ига ^ггкипкака, ко1оводкбп¥1 ирка(рап тапаса. СһгкшЗапа, ]5кэ1с5. 
Лэкөгэкт, цгэ1<1ц1Э и11аса ркэпт. Тагһк! Шкзаһта, 1а1а Шкзаса, ркөсЗ цап, иИаса, 
дап, атазктм 1икзаһ1са. Тага Һа1а 1икзак1а<1аса пабаПа^а, агап вакаса, дйчи.

Человек лежит, не дышит. Медведь смотрел дыхание его, караулил человека ночь. 
5 Понажал, человек тот лежит, не шевелясь. Медведь ушел. Человек то встал, ушел. »

Ав. Путугир. Нгоконно

96. Как мужик с медведем зимовал
Один мужик осенью пошел из дома. Пока ходил, ветер задул, слякоть 

пошла, ничего не стало видно. Большая слякоть стала. Мужик, идя, увидал старую 
берлогу. В берлогу влез, до того, как слякоть перейдет. Ружье повесил на 
дерево у входа, сам еще долго лез. В берлоге ничего не видно. Когда влезал, 

5 медведь вошел в ту берлогу. Мужик испугался, не двигаясь, лег. Медведь 
обнюхал того мужика, на главное место положил. Мужик, лежа, думал: „Если 
я выйду, худо будет, лучше не выйду".

Лежа, тот мужик проголодался сильно, подумал: „Почему сосет лапу, 
пососу-ка я пятку его". Медведя лапу пососал; пососавши, как будто сыт 

10 стал. Медведь вышел вон, мужик тоже вышел вон. Выйдя, увидел — весна стала. 
Проталинки образовались на берегах. Медведь пошел по берегу, по проталинке 
пошел. Мужик ружье взял, по проталинке пошел. Идя, кулемки, самострелы 
ломая, ушел, „товарищ попадется" (о медведе) говоря. Мужик пошел к месту, где 
ходил, на этом месте сородичи живут. Мужик сородичей встретил, в дом вошел, 

15 жена его не узнала. Мужик сам рассказал жене: „Я с медведем зимовал".

А. Камбагир. Нгоконно
97. Эхо

Один человек глупый был. Однажды бродил. Бродя, потерял дом. Всю под­
ходил, хлеб весь кончил. Ходя, крикнул. Когда крикнул, крик в горах раз­
дался. Туда побежал, туда прибежал, опять крикнул, раздалось опять, обратна 
побежал. Таким образом бегал семь дней, едва нашел дом.

а
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ДЕТСКИЕ СКАЗКИ. ЗАГАДКИ

Ь. К1 т а. СИөтвц
98. Стэкэ

„Спока о1во§кб1пб£о1!“ —ө]Э1эр!“ — „ОгокЫбик баитбар!"—„Г)а1а№ 
тПбэр!"—„Коко1бгобор!“—„Коко.1бгоН1 и1бгарспг&“. — „О1£1бар“. — „Кё1йбэго!“— 
„Мад1бар!“ — „Шрцг^өбөгө". —-:.иитө1 §адапабөр!“ — я1птэ тцкцгдөбап".—я1г<э§эс 
кирр".—„1гө£ө]ө ]а1өрсбп“.—„ТэкЬдкө!: 1эк(эрр!“—„!г-кэ 1өк1өрка?“—„1птэк<и“.

5 —„1г-кэ 1птэк?“ — „пбкцбц"—тг-кэ пэкц?"—„То^о бэрсбп."—тг-кэ 1о£о?“—„цбцп 
?Кэ“. — „ 1г-кө цбцп?" — „1^өркцр{цп цөрсцсб". — „ 1г-кэ пөркцрШп?" — „Таг-тса-тсо! 
эУ7эс1'Экш Ы]Пабагап“.

N. КарИп. Т^огвокб
99. Регейеп

Регебеп Пө һцгцсЭп цкхпэзсөпө. цк!кэ]1т, цк1бциб 1өүө1сасэп Регебеп. Опадав 
§аграгап Регебепе, 1&үэ(сэгөкш. Регебеп цк!1а\У1 вцгцсэ. Оцадап,1:аг ^акорт, һцгцгөп. 
Таг дөпобэпө, вакаса тбН'дга. „ё]а б9\уцдпэпп1?“—„Нёк!акапэ бөр1дпэт“. Опадал 
£$с9: „Ва1б1бик№1 ва1б1бака!!“ Создай һцщгөп, £ө1эк1өпэһ1сэ атака!. Вакаса ата- 

г> кащэ „ё]’а бөр!дпөпш, атака?"—„РПдэгакасэгэ бэрхдпэт, тбй!а бөрхдпЗт, шк1э- 
к5гө бэр1дпэт". Орадап һцгцгэп, £э1эк1өпэһ1сэ 1г£1ст]э. Вакаса 1г£1сгагө: „ё]а 
бор1дпэпт, 1Г£1Н?“— „бөр1дпэт огокбго, Пакэга, дтакхга".—„Ва1б1бикк1 ва!б1ба- 
ка1“. Прадйп һцгцгөп, §э15к1өпаһ1сэ һогокТша. Вакаса һогокТтса; „ё]'а бөр1дпэпп’1?“ 
—„фИа^а бэр1дпэт".—„Ва1б1бикмг1 ва!б1бака1!“ Ирадап һцгцса, ҺШакйга §ө1ак!э- 

Ш. Кима. Чиромбу

98. Чиноко 1

„Чиноко, пойдем купаться!" — «Нет, утонем!" — „За траву захватимся!"— 
„Руки порежем!" — „Рукавицы наденем!" — „Рукавицы промочим". — „Вы­
сушим". — „Засушим". — „Разомнем". — „Сломаются". — „Иглой заштопаем!" — 
„Игла тупая".—-„Напильником поточим".— „Напильник затуплен". — „Ста-

* меской выдолбим". — „Где стамеска?" — „В торсуке". — „Где торсук?" — „На 
лабазе". — „Где лабаз?" — „Огонь съел".— „Где огонь?" — „Ветер затушил".— 
„Где ветер?" — „Водяной выпил". — „Где водяной?" — „Вон там едва виднеется".

Н. Кап л ин. Ербогочен

99. Пэрэдэн

Эвенки Пэрэдэн ушел морду ставить. Морду сделавши, сидел у морды 
Пэрэдэн. Уянган выстрелил в Пэрэдэна, когда он сидел. Пэрэдэн упал в мо­
рду. Унянган, убивши его, ушел. Идя, встретил лося. „Что ешь?"—„Талинки, 
ем* * Унянган сказал: „От рождения расти (расти большой)!" Унянган ушел, 

ь пошел искать медведей. Встретил медведя. „Что ешь, медведь?" — „Мышей ем, 
лосей ем, муравьев ем". Унянган ушел, пошел искать волка. Встретил волка: 
„Что ешь, волк?" — „Ем оленчиков, людишек, собак".—„От рождения расти". 
Уцянган ушел, пошел искать тетерева. Нашел тетерева. „Что ешь?" — „Ягоды 
ем". —„От рождения расти". Унянган ушел, лисицу пошел искать,

1 Чиноко — маленькая свистящая птичка похожая да кедровку. Здесь передан разговор двух 
птичек, живущих на главной шаманской реке, чиноко и клейстика.
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10 пбЫсб, вакаса ҺЫакТага. „Нп1акт, ё]а пэрйщапш?"—„Мппппкагэ, Шдэгэкагө бэр1д 
пбт“.—ВаШШикллп ваМи^акаГ, ^цпэп 'Чпадап, һцгщөп. Ва кагап Һё1ак1саптө,’ „ё]а 
фэр1дпэпт?“ — „НёкЬкагиге, агк^өкэгою (1эр1дпэт“. — ? ВаШ1бик^1 ваШШакаГ. 
йрарап һщцсб, £ө1эк1эпбһ1сб һтцктсэпша, вакаса һтпктсайта, „ё]а йорйщэпп!?" 
—„Нёк1акага, Ыт1к1өкага, кидакЫа (1өр1дпэт“. Чрадап һщцса, &ө1Эк1эп5Ысе

15 Иөауэ, „ё]а 4өр1дпөпп1?“ — „Ко1ово]о скрщпэт", — „ВаШМикул ваШШака!", §ц1са 
Чпадап, һцгцсэ, вакаса типпта; „ё]а’ фэр1дпэпш?“— „Сика]’а (1эр1дпап1“—„Ва1<һ- 
йикш1 ваММака1“. Оцадап һцгцсб, £ө1Эк1өв§Ысэ таса1э)э. Вакаса тасШэ^ө, „5)а 
бөрхдпэпт?"—„Огок1о]о 4эр1дпэт“.—„ВаНкЗикии ваМшака1“,идадапһцгцсб,васака 
огопто, иё]а дөр1дпэпп1?“—„1а\ы1к1а!а, сцка!а бөү1пдбк1ө1ө 4өр10пэт“-—„ВаМнһЬу

30 ваМЫакаГ, Чдадап һцгцсө, §015к1өп5һ1с5 ’ дтактта. Вакаса дтактта, „е)а 
4өрп)’пэпт?“ — „Төг£өк8э1э, ко1ово!о, цПэр бөр^дпат".— „ВаН1бик^1 ваШп^ака!", 
£упэп, Ыдадап һцгцгөп, §э1бк(өпбЫпап Һёка1аптө. Вакаса Һёка1аптэ, „ё]а 
^өр1дпэпп1?“ — „Огого с1эр1дпэт, һшэ с1өр1дпэт“. Нека1ап с1ө\угэп Чда- 
дапта.

Н. 8 а 1 а I к 1 п а. ^огвокб

100. Вэ]э1кэп

В1сЭп ва]а, 11ап азаИп. Вк&сбНп а]ак. Во1о вэ!ө ШкНзпюп, цйцтЭзь 
пап, В9]цтб81пэп. ЗцгцШагөкт, птикбп аз1п §Цпөп_: „Вэ]э, 81 этэсЫэз, в! цШ- 
фИт 8ЦП98". Оё §цпөп: „В| цШбөдамг ипШаз". III §йпөп: „Ш һцЬдёөдө^ ото1- 
§1]* *аз".

1о нашел лисицу. „Лисица, что ешь?“ — „Зайцев, мышей ем“. — „От рождения расти“ 
сказал Унянган, ушел. Встретил куропатку. „Что ешь?“ — „Талинки, ягоды ем“ 
—„От рождения расти". Унянган ушел, пошел искать рябчика, нашел рябчика. „Что 
ешь?"—„Талинки, бруснику, толокнянку ем“. Унянган ушел, пошел искать чело-

15 века. „Что ешь?" — „Хлеб ем". — „От рождения расти", сказал Унянган, ушел, 
нашел лошадь. „Что ешь?" — „Траву ем". — „От рождения расти". Унянган ушел, 
пошел искать корову. Нашел корову. „Что ешь?" — „Траву ем".— „От рождения 
расти". Унянган ушел, нашел оленя. „Что ешь?" — „Мох, траву, грибы ем“.—

20 „От рождения расти". Унянган ушел, пошел искать собаку. Нашел собаку. 
„Что ешь?“ — „Кожу, хлеб, мясо ем". — „От рождения расти", Унянган ушел, 
пошел искать рысь. Нашел рысь. „Что ешь?" — „Оленей ем, тебя ем". Рысь 
съела Унянгана.

• X. Салаткина. Ербогочен

100. Мальчик

Был мужик, три жены (у него). Жили хорошо. Осенью мужик лазил (ходил 
по горам), промышлял белку, зверя. Когда собирался уходить, одна жена сказала: 
„Мужик, до твоего прихода я сошью кафтан твой". Вторая сказала: „Я сошью 
унты твои". Третья сказала: „Я рожу сына твоего".

Мужик отправился промышлять. Одна кафтан его сшила, другая унты, 
& третья ребенка родила. Одна жена сказала: „Женщина, впервые рожая, глаза 

завязывает". Та глаза завязала. Когда родила, ребенка ее пошли бросить 
в реку, щенка принесли за сына. Мужчина пришел. Две женщины принесли 
сшитое, одна не пришла. Мужчина, рассердившись, сломал одну руку жены, 
щенка убил.

Вө]'ө вэ]ц81пэп. нтцкэп зцпөп цШгөп, §ё пп1:а1а, 111 һцШдШөп. шпцкЗп аз! 
5 £$пөп: „Аз! аЬказ Һц1өд11т1, ёза1м1 щпук1“. Тага ё8а1^а цфгэп. Нц(өг)пөк1п, Һц1ө\уэп 

пбЗапагө в1га1а, каакаптө өтөхугө һц^Эп. Вө]ө атөгөп. рцг аза1 өта\угө цШпэ- 
¥гог, щпцкэп өс9 этөгө. Вө1э вэ\уө көзтөп. 1сэгөп эсө кидакап вкэ — 
касгкап вШөгэп. Вө]э һкиһһза, аз! цтцкэптэп да1эмап карийап, касгкаптэ 

■’йгагзп.
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Вө]а бщгпцп азШпшши пц1£18шэ, 1Ша азтмга этЗпйэпөһ
10 Таг аз! в1гэп, пэадөсЫЭп вх^өсэп. ^өгщэ виа агвагакю, аз! тцй^өпэ, 1сэгад 

екип-та! й4акапп._Пө а^аПп. Ыидап, Пэ^э <1а\уада\^1,_ виа йаркадип вэгхуэ 1абик 
сцсцптэ пэгап. Оупэп: „Вэр1кэп в1пй, вөг^э ^айадап, азаһкап В1пй, сцсцптэ". 
Мэпт 31рк1С1Пап. Кидакап тййцк ]Цгөп, вөшэ £агап. АзТ кидакаптэ кэкзэ, 
{цкзагап, пидаптап далуаттэп көгөп. Табик б[Шаш Шкза^азшап. Вө]ө1кэп, сёгда-

1Й бөпө, ^акөсШөп: „Мтэ зёдап һакшбйш ц1Шэсэп“. 8ёдап тцбцк ^ззөгөп, цап 
П1р1к1 һцггэп. Аз! дШахп вө]э1кэптө’ этө^гөп, ц1£цсэ11өп, оп пидаптап тц19 
побасаһп. Вө]‘ө1кЭп’ һө^сНтэкЭп оһза, вокопсизпап атшт!. Атшпи вокопоп. 
рШап Тгэп. 1}рка1 пидаптап 1сөсШө. 01-тэ1 өсэ загө пидаптап, пидап вө]өд1 
Һц1өп.

Сардга, пидаптап {эүэ^кэсШэ, са]йИап. Ыидап са]1Тгап. Атйпп Һапд5к(а11ап: -
30 „Йцк в181пп1?“ Ыидап ц1£цсэ11өп иркаһуап. Аза1 төёөПө өс9 а]а! ц1£цсэп4эгэ, 

£0.119: яатө_3зкө1“. Вэ]ө £цпэп: „ц1£цсэкө1, ц1£цсэкэГ. Вэ]ө1к9п _ц1£цсэпэп иркайуап
а]атата(, оп өпЫп һцЩдгөкш, пидаптап вна1а пббаса!т, оп эпШп пидаптЗп 
^амгагап. ТэП Ье]э йкиПап, аза1\¥1 пббагэп, 1111кТ зцгцтап көгэп.

Ыидап ҺШөЬ) эгйпбийп этэгө. В^эИттаг көг9.

цтцп—итик!а' 
рцг—4и§ик1э 
Пап—11а£һ 
В1£1П — (ШкЗсэп 
Тппда — Шкзак!

М. МоМакНож. Ка1аг

101
— ццпНө 

Ыадап—паппа 
раркип — д.а> 
^ө£ш — 1аһи1ка 
рап — 4ап1ак1

Шесть — волос 
Семь — шкура 
Восемь — лодка 
Девять—мох 
Десять— россомаха

Мужчина с двумя женами откочевал, третью жену оставив.
10 Та женщина живет, до весны жила. Весною, когда река обмелела, жен­

щина, идя за водою, увидала какой-то следок. Человека след. Она, чтобы 
человека поймать, на берегу реки лук, потом скребок положила. Сказала: 
„Мальчик если—-лук возьмет, девочка если — скребок". Сама стала следить. 
Ребенок из воды вышел, лук взял. Женщина, ребенка увидев, побежала, его 

15 поймала. Потом домой убежала. Мальчик, ворча, закричал: „Меня налим печенью 
своею кормил". Налим из воды выскочил, в воду опять нырнул. Женщина 
домой мальчика привела, рассказала, как его в воду бросили. Мальчик, боль­
шим ставши, отправился искать отца. Отца нашел. В юрту вошел. Все его 
смотреть стали. Никто его не знает, (что) он—мужика сын.

Сварили чай, его посадили чай пить. Он чаю попил. Отец его спросил: 
20 „Откуда ты?“ Он рассказал все. Женщины почувствовали, (что) не хорошо 

рассказывает, сказали: „Сном спи!" Мужик сказал: „Расскажи, расскажи!" 
Мальчик рассказал все хорошенько, как мать его когда рожала, его в реку 
бросили, как мать его поймала. Тогда мужик рассердился, жен бросил, 
к третьей ушел.

Он с сыном к матери пришел. Стали жить.

М. Молдякитов. Калар

101. (Считалки)

Один — яйцо
Два—паут (овод)
Три — гусенок
Четыре—„плевок" (муха)
Пять — заяц
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102. ЭтеэсШ ШушкЗ! (паданка!, Шкэ1)

1. р$г пэкйпап шЭп тбшпэг өһ! 1сэ1Шгэ? ёһаГ (АГ. 8аһ.).
2. Ва^бапп вэ]э х^эйагап, и!апп вэ)э кхзГабагап? 1кГэ1, шдк (АГ. Заһ.).
3. рап ва]э, Пап дцка\¥а табага? да!э, оһхкГак (АГ. 8аһ.).
4. Ни1ак1 Һ1711ифагап,_һи1ак1 ахубипбикт? хккза. (1М З^огв.).
5* рцг-йаг вб]'эГ пэк^пэһө! в!с31, ашисЙ? ЬаЗ^аг, даЫ итикбсЗШт 

(Ш. Т^огв.).
6. шпцкЭп Ьэ]э Һахуабик-Га һа\уа. Пэ с1а11п.
7. Тажаг ёкип §аграгап? ё?а. (Ва]ак1. Ст).
8. Тахмаг ёкип Һата1бгап? (ёза). (Ва]ак1 С1г.).
9. Таг ёкип а]’Пип? Йаһ. (Ва)ак1 Ст).

10. Таг ёкиг ГокП Гэ\уэ]6эгэ? зёг. (Ва)ак! С1г.).
11. р$г тбЙ1 одкоОого’каШгйи? зёг. (1Ж $огв.).
12. Вэр! атиГкапта ваг^штак ршпикаги! хкГитаГсэгэ? запнпкГак ((М. 14огв.)
13. СаГвикГи той ^тгкиёагап? соһ. (1М 1^огв.).
14. Таг ёкип азх, һ11икГа!а һэктбэгэп? сбИ. (Ва)акТ Ст).
15. Таг ёкиг Ызцкбпуэ да1экГэс!эгэ? озхкГак (Ва)акГ Си.).
16. Таг ёкип атиГкака]аби Глзцкбг? хкГэк (Ва]’ак1 С1г.).
17. Таг ёкип атиГкапта тцгЗИ Ы?эк5г? 1к1э1. (Ва)акГ С1г.).
18. Таг ёкип вэр §эвбэп(1гэ ш1к(э(1эгэп? ццбкГа'. (Ва]*акТ Ст).

19. цтцп так о|а!п»1 пббибагап? аггкщп. (АГ. 8аһ.).
20. Ьцг вэ]’э таккцзсага: вГ зтама вокопфдачу, в! зтаит вокопфдатс? 

кода! (Ак 8аһ.).
21. Пап вэ]э! ^иксапбага, £цп$эпэ1: в! һирГп^ат, вГ һирһйат, пГ-Пэ эххгк! 

һирГшга? һикзхПа, һотс^ига.’ (У^. !>Т6гв.).

102. Эвенкийские загадки

а) Части тела

1. Два брата друг друга не видят? (Глаза).
2. Белый мужик пихает, красный рубит? (Зубы, язык).
3. Десять мужиков десять льдин несут? (Ногти).
4. Лисица выглядывает, лисица из норки? (Сопля).
5. Двадцать мужиков братья были с четырьмя шапками? (Пальцы рук и ног).
6. Один мужик из бойких бойкий? (Человеческий ум).
7. То что — выстрелило? (Глаз).
8. То что — стрельнуло? (Глаз).
9. То что — промышленник? (Ум).

10. То что— лоси пасутся? (Уши).
11. Два лося пасутся на косогоре? (Уши).
12. Мужики на двух берегах озера жердями бьются? (Ресницы).
13. В березняке лось ходит? (Язык).
14. То что (за) — женщина кишки топчет? (Язык).
15. То что — камни таскают? (Ногти).
16. То что — на озерке камни? (Зубы).
17. То что—вокруг озера камни? (Зубы).
18; То что — мужик соболя тащит? (Волосы).

б) Предметы домашнего обихода и орудия труда ■

19. Одна корова через лоб бросает? (Лопата).
20. Два мужика спорят: я тебя догоню, я тебя догоню? (Лыжи).
21. Три мужика бегут, говоря: я обгоню я обгоню; никто не обгоняе!? 

(Лыжи и палка).
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22. цшикэп оИгкбп, бцппэ Һэг£1бэ1ш ^хгкибапа, 11э1 огошойп доготшк], 
1гса"с1У/йп.

23. цтцп вэ]'э, йксапа, да19]’ө, Һа1£апа аст в1пө, вэрр бамгажкг? аб11. 
(1Ж 1^огв.).

24. цшикэп эНгкэсЭп, Һцкэ1эбэп9 дВДэ, Һа1а§апа асш Ыпэ, ЬЭДэ 
дамахукх? цк1.

25. Таг ёкип дэШ? ёгкап. (Ва)ак! С1г.).
26. Таг ёкиг акпкаг Шөтэкөгө? сивка, 1кор1шпип. (Вадак! С1г.).
27. Таг ёкип акгТкап заддаптикагап? оМкпмип. (Ва]'ак1 С1г.).
28. Таг ёкиг акгТкаг 1ёгис1так1го? киШг. (Варк! Ст).
29. Таг ёкиг вэ]‘э1 бНтакөгэ? §опа. (Ва]’ак1 Ст).
30. Таг ёкип иэһШөкөпсөёэгөп? §о1о. (Ва]ак1 С1г.).
31. Таг ёкиг вэ|өГайпта1сэгэ? 1го£Э. (Ва]’ак1 Ст).
32. ВЬкэп в1к1э, з1-к5п в!кө1? к1§1э. (Ва]ак1 Ст).
33. Таг ёкип пэдш^гэ зШкэкэп дахусШсагап? вэп. (Ва]‘ак1 Ст).
34. Таг ёкип аст дэИпөр, дэһпэсИтөг? др (1ик1) (Ва]ак! Ст).
35. Таг ёкип аз! со§1, вэр со§1? кодак(а, со^. (Ва]’ак1 Ст).
36. Таг ёкип адипар, адипасИтакап? 1о§о, £и1и. (Ва]‘ак! Ст).
37. Таг ёкип ару/па]’а, арупасйтакап? 1о§о, §и1и. (Ва]акТ Ст).
38. Таг ёкип и1£ик! һдкЖөсргэп, зйикШа 1гик1абапа? киника. (Ва]‘ак1 С1г.).
39. Таг ёкип бцц1э15п? ц§1. (Ва]ак1 Ст).
40. Таг ёкип (1агши1ап? И]'эмщп. (Ва)ак! Ст).
Я. цтикэп типп йИса^кг һи!эп сИдш1эһтт4о схдэгНсопэ. рэкИгэ^йп, ри!к1.
42. Таг екиг ти^бэкэсэпби вэ]ө1 һөкшйөгө? 1амП1к11. (Ва]ак1 С1г.).
43. Таг ёкиг 1окП эдйтЭкюгө дөкимгө 1иритгак? кдг^ө. (Ва]ак1 Ст).
44. Таг ёкип вэ]э йдкэхма 1п1к1өбөгап? 1мгэдк1. (Ва)ак! Ст).
45. Таг ёкип §1ү1ка^ёи!1 и!§ик! һикһккрөгөп? х^сИушп. (Ва]*ак1 Ст).
46. Таг ёкип акпкап 1гик!аёагап §11ик1а1ша §ё1§-а]*арөш? штэ. (Ва]ак1 Ст).
47. Таг ёкиг а?а! Рүэкага ати1капта тцгэИ? сдсип. (Ва]’ак1 Ст).

22. Один старик, под землей бродя, человеческих оленей ловит? (Невод).
23. Один мужик, стоя, без рук, без ног людей ловит? (Сеть).
24. Один старичок, лежа, без рук без ног человека ловит? (Морда).
25. То что — незамерзающее? (Кончик лука).
26. То что — старухи вшей ищут? поперечная жердь и срединная на 

месте соединения (в юрте).
27. То что — старушка дымит? (Таган).
28. То что—старушки договариваются? (Порог).
29. То что—мужики головами опираются? (Связка юртяных жердей).
30. То что — налимом стоит? (Бревно).
31. То что — мужики юртами стоят? (Напильник).
32. Я есть, ты есть? (Лыжа).
33. То что — прутик толстое дерево поборол? (Лук).
34. То что — без страха, немного страшна? ^Стрела).
35. То что — женщина болтунья, мужчина болтун? (Колокольчик и язычок).
36. То что—едящий, не наедающийся? (Огонь, чурка).
37. То что — сытый, не насыщающийся? (Огонь, чурка).
38. То что — бурундук бегает, кишки таская? (Рубанок).
39. То что — через протянулось? (Узда).
40. То что — измеритель? (Посох).
41. Один конь стоит, детеныш его бегает, покрикивая? (Ружье, пулька).
42. То что — на пеньке мужики топчатся? (Наковальня).
43. То что —лоси едят мох через гору? (Кузнечный мех).
44. То что — мужик льдину тащит? (Пешня).
45. То что — по чаще бурундук бегает? (Гребень).
46. То что —старуха тащит кишки ловко? (Игла).
47. То что - женщины вокруг озера сидят? (Скребок—круглый).
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48. Таг ёкиг а$а1 (өүөкага, йкэшп? ё[а1иш Ьүэкага? кэйэгЭ. (Ва]’ак1 С1г.).
49. Таг ёкип падцаИака^аби 1цк?экЗп? һаг^ап. (Ва]ак1 С1г.).
50. цтцкЭп Щикэп Һи1эмг1 апакйкис1\ук1 1аг]а1а Һэ1экэкпэп1п. һоток пока.
51. цтцкЭп той Шкагап, оШопт иркасШ рэкНгщусЗ? сигвиүаг. (15мг. 1<1огв.).
52. Типда вө)ө1 цппДө1 ОйсП? кокоПо. (Пау. 1^огв.).
53. итцкЭп аһгкасап Һа1&агу1 һөткэкпэгйп дэпэигк!? кэскгЭ. (Пау, ЭДогв.).
54. цтикЭп аһгкасап һогоһИакт, йиппэ иркаст һогоһмгкг? т§81эдёэп. 

(Иху. 1\1огв.).
55. Ҕөпэтт, дэпэт! ш!а]а асш? йнау. (2и]еш. Тик).

56. Аү1]акакш(1и ка1ап цЩагап? тгшак (Ак 8аһ.).
57. итцп вө]‘ө дөпөбапа таАУиф! вцпса? һок(о. (Пау. ]\1огв.).
58. Аһгкакип 11са, атТкипта 1иг&ат1? задпап. (2и]‘еАУ Тик).
59. Таг ёкип йЦа^ёа? то һоцоп. (Ва]ак1 С1г.).
60. Таг ёкиг тй11ак?а кц]1пө? бзШак (Ва]ак1 Ст).
61. Таг ёкип эОЙкэп §а?ид:рса? атип ёодоккиппбик. (Ва|ак! С1г.).
62. цтцк§п оИгкЭсЭп ва^бата адуис!? Ми^бэкЭсЭпби ЫдП^эп. (Пау. Т^огв.).
63. Кодпото тасШэ өтэгэкш, вө]э1 ирка! вцдпөгэ; ва^бата таса1э этогэкт, 

вө)э1 ирка! агидпага? <1о1воп1 ПгдаШ. (Иау. Т^огв.).

64. рап $акас1 4ап№*п аОгкап вка? кагкэ. (Ак 8аһ).
65. Г)фг көга1 пиксапта, гиксапта, аутиһп-тэ! өтск! зирйга? 1иһак1 коппоһп 

зёгдип. (8и]е\у Тик).
66. Таг ёкип бёддаИип? типс1гикап. (Ва]*ак1 С1г.).
67. Таг ёкип 1ак1п һэг^Мцп адирсэ? ц1цк! дс1ап* (Ва]ак1 С1г.),

48. То что — женщины сидят, полно на колоде сидят? (Мялка).
49. То что — на ясном небе облачко? (Береста на лыже).
50. Один мужичок толкает сына (так, что тот) отскакивает? (Замок и огниво)
51. Один лось сидит, бок весь прострелен? (Поленница).
52. У пяти мужиков по одной юрте? (Перчатка).
53. Одна старушка до мозолей на ногах ходит? (Кожемялка).
54. Одна старушка повернется когда, земля вся поворачивается? (Масло­

бойка).
55. Еду, еду следа нет? (Вода, лодка).

в) Природа

56. В тайге котел кипит? (Муравейник).
57. Один.человек, идя, аркан потерял? (Дорога).
58. Старушка встала, небо подпирая? (Дым).
59. То что — следистое? (Трещина в дереве),
60. То что — шкура (дикого оленя) продырявлена? (Звезды).
61. То что — старик, побелевший от мороза? (Замерзший кал).
62. Один старичок с белой шапкой? (Снег на пеньке).
63. Черная корова придет когда, люди умирают; белая корова придет 

когда, люди оживают? (Ночь(и) день).

р) Животные и растительность

64. Десятиценная, вниз опущенная старуха была? (Сарана).
65. Два ворона соревнуются, соревнуются, никто не опережает? (Чернее 

пятна на ушах зайца).
66. То что — с приподнятым затылком? (Заяц).
67. То что — под колодой растоплено? (След белки).
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5

ШАМАНСКИЕ ПЕСНОПЕНИЯ

I. Ва]ак1. С1 гзшвц
103.

§1гшп1а1! §1гцпс1а1! §1П1пйа1! §1гипб.а1!
еша! §1гипс1ак1с {о^шсһПап!
опп аёШкаиа!
эпдэкйг 1һ^и1, это! ка§апса14г1!
П1тдака]аби-^а1 э1айа
1Ши1 £арса! 1Ши1
де1£агшдп1ки1с1ги, эпа! ппшксага, 
ат1)ап§а(1апа1с1ги са^1ба1а!
от! 9пэ1 даТаИшга
1идип бо!воп! эдпди1ап.
от!! вЬжа! соһ^айат!
ёмга! иЦап^акис.

е^а!^!1дга ]‘апб ас!ик1с, 
)апбгарка]а иШдрк5§рап 
цШИркэ? |1П№11п 
§опйо£огко?
(1ап\у11§1п 1э1э£5п* 
1цк1£1кэ§ 4а^и£и1ап 
]ашГарка]а 1э1эд1^§п.

§. Кд та. СПэтвц
104. Лапбгарка

. ёхуа!§11(1га й^эбэИс.
ат!]‘аүи (ЗигшиЦа

10 (дипши1]а Шг^а^аШидиз^г^аг 
эгадПхуа эН^Пвэ!
5Н§1кэв11фӨ£ө1мге
•Йк1£ш-тэ1 вШэ^эйп 
ЭГ£Э§рС1Г 511§Двэ1.

И. Б а як и. Чиромбу

103. (Проводы души покойного в мир мертвых). 
Покатились! покатились! покатились! покатились! 
Какая покатость в нижний мир!
Пусть душа не пропадет! 
Священные телята не пугайтесь!
В каком-то камлании только божьи олени, 
Божьи олени обменялись, божьи олени!
Ловчее идите, не беспокоясь, 
разговаривайте вдали!
(О) душе не говоря лишнего 
вечер (и) ночь в чистом месте. 
Душа я ли (тебе) языком говорю! 
Как-нибудь дойдете.

Ш. Кима. Чиромбу

104. Камланье

Кто-нибудь сделает место, где кам­
лают,

камланья — песни границы
по кругу границы
выемкой впадинки (на ободе шаман­

ского бубна) '
& душа его (шамана) звучит (поет) 

бугорок откликается (передает) 
камланья — песни звучание.

Кто-нибудь сделает место, где подсчи­
тывают души.

Отец Гуривуль
10 Гуривуль первую веру в шаманский 

дар (дал)
эту веру (эти молитвы),
теперь существующую веру (молитвы), 
теперь чтобы были
такие же, как эти молитвы.
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в1]өү1цү цдасшсигка'уу, 
кишпсигкаху
өгй^П^а э11£11вө1? 
өса£Ө\у ҕасшси^игэ! 
9с5§э\у када1вэгэ! 
Тцкз1птэмю када1бгөп 
аппдкһ йбщгцсһ, 
11с1и£и1(1а1|а§1£ши, 
эга£1И\уө1 эИ^Ивөг, 
щпщи£1Шаг)а£р?шб, 
?1гц£йкэ1)ө§1£1\ш, 
Цр£11§Ц £цш§1гкэ?. 
9га§П\уө да1а£а$а1: 
1Г£а§апп(1ак§и£0па, 
эпэ£э 1а1£ига&апа, 
Һ1§1§1п<1г1 дак§э£өпа 
бцпбга£ё Га1£цга£апап. 
1§1^1са йак^эдөпа 
токо£оШг9Г1сһ1£и№1 
дцпс1гадэх71 фгө^эхмбп. 
§1£ш§1к ёс1ка£1кип, 
Ы^ц^пгас! в1&цгап. 
$1№Ц£ц§т Һагра§-а1кап 
бцп(1гадэ§ц ?иг§11бакап 
1г£1£1с19$икө£эптө1: 
ка1видик1ащ]а£а\уаг 
ада^а^аг’ 81д1а^а1па1

ВЭ£1£П(101)1р£Ө^аГ.
Ат! цүэ щдщПсРэкт 
Т1Мө эШт £цдэ1игц.

*5 Тц£-\уө1 в!сэ§ц(1цкр1 
шкцЬпцп шкфсракйп 
шкдаШШкй^Эф! 
ҺЭГ£1£1С, Ц£1£1С 
1ахупйапи1 Ш^иШтө!

‘,0 эф£Ш1 ЦцпбкщасИ.
Оа1вапсаба1 ёаппсапа 
бо1вопрп?и цгкө1вх§р§п 
$э1Ө£Ө£(1э1, тбга^а^ба! 
асх^хг §а§апа^аШгө

■ аа ко1е£11)гап паТва^адгап. 
Ва1ва§апса бак^о^опа! 
бо1водо?о §б’кагкТ«гап, 
эгафһ/а $эркө£өк1э1, 
<1щ1(1гадө§ө ]а11к!а1шап.

ь0 Ак1£11)а§а|а§,ат1 
виги^эаак11би§ик1эһ 
о! сГо^ол га §тх1 ф§11ш 
йагстада^апМдцдигш. 
Ыош£хвбакх1(1’и§щкр1 
§ЭВдӨ£ЭВиӨ£11<1Ц£ЦЧЙ 
^Ша]а£дй1 §о1а1биһп. 
$и£и§и$1\у Шафтпаиг 
ата§а ]отвп§и^икап

15 Я разве звал (кричал) 
звал издалека (разве) 
эти молитвы? 
(нет) не звал!
(нет) не звонил боталом!

2о Облаками звонил 
отец поучающий, 
(во время) передачи 
этих молитв 
(во время) начала указания

25 свого быка-пороза (оленя) 
так учил (говорил вероятно). 
эти годы 
отмахивая духов, 
не затихая

30 ветришь (дуешь) беспрерывно 
земли тишину.
Дошедший без остановок
до своего хорошего лесного места 
до хребта земли.

35 Любимое место очень хорошее 
с тишиною есть.
Вихрь верхней земли 
землю нехорошую 
где-нибудь обойдя

4о по краям хребтов 
сироты оставшиеся

протиснутся.
Верхний отец когда (тогда) указывал 
куда не стану говорить (куда бы ни го­

ворил).
* Так от бытия своего, 

подталкиванием (незаметно) пусть по­
могут 

подталкиванием своим 
снизу сверху 
соединенные соединились

50 на матери-земле.
На границе жизни охраняют 
ночную дверь (проход) 
железные, деревянные (духи) 
не поддающиеся болезни (смерти) 

56 острый забор (образуют).
Границу жизни сторожат 
пропасть ночи, 
эти ручьи из слез (плач по покойнику) 
осыпь земли.

60 Покойный мой дядя 
из места падения (смерти) 
боковыми стенками (гроба) 
дразнит.
Из красивых мест

65 для радости (веселья)
смерти духам всесильным.
Ко всему привык 
отец спокойный (успокоившийся)
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Ы1кэп5пй1, (Н§эпсцт11.
П5уга1апдит, 

рэкө&э1с!гө 
<1цп(1га^э]э1 оШа^бабип. 
Ата£а]иг тёһ£1$а1 
Һап£1сапики£и1с1ги’ 
И^э^өпц дөпө£өкө1, 
ё1а£а]‘а! өгцсһ^Пө 
эдЭдйтс! цэко£э1с1га 
бипсГадө^ө 1эрөкһ)(1цп.

Эф с!цп(1га каунга?т
80 Һэгэ£өуЛ кабэёцппц.

6^1 бцпдга {цдц1кэпт9п! 
бцпбга Ьптөкэу/эп!

токо£оШгөпс1и£1Н¥аг 
аҕадабаг §тГа^а1па1.

85 Ата£а]ө өгэбө^окЭг! 
Ата]а Збц ]этви$цкө1! 
^агка^апи 1апс1и£ика1! 
11£а£апси§каг£и£111с1гө’

А. К а т в а § 1 г. Г) э к з п и о 
105

Т1тап1! §е!кагкэПө, сц1экө11и 
Тэ£ө1Эт11\у5п ^ётппкаПи! 
бо1вокзобип ^ётипкаИи!
Тппап! һёкаһпбип һапдпкаПи.

5 һц&кЭгич 1тпэ]'\УэНп!
(31га15¥аһп бцу/кЭк! бц^бщукэПц!
Нцкэ\у бтиуап 1итпө]кө11и!
Нц1өкэгий бцппөхүөИп сцкза^көПи;
ВаШ1п11 са!вакаг сцкзагаШп сцкзөигкоПи!
Сппкаг, экТ трпЬгйцИп һбһптипа!, 
да1иптипа1, £ётипка11и!
№ка!\уэу/ һц!экэпуэ^ {ппапПк! ц1£эпкэ11и!

7(1

(немного) рассердившись (и) отстрани­
вшись.

Ненужное задержу, 
чтобы не начинать 
обмана на земле.
Отцы, дремлющие с открытыми глазами, 
начинайте выслеживать!
Подсматривая иди, 
что-нибудь плохое 
чтобы не начать 
в трясине земли.

Мать-земля камнем
80 дно свое охраняет.

Мать центра земли!
Мать безветреной земли! 
в хорошем месте 
сироты оставлены.

85 Отец, подожди!
Отец, здесь остановись! 
табаку покури, 
остановись ненадолго!

А. Камбагир. Нгоконио

105. (Проводы души)

Утро! (быстро) двигайтесь, (травы) растите
Только что выросшие (родившиеся души) проводите!
Ночью проводите!
У рыси утра спросите!

г. Детей души (по дороге, по которой ведут души мертвых в мир мертвых), 
шагами ровно шагайте (переносите)!
Душу сына перенесите!
Сыновей кровью землю окровавьте (помажьте)!
Выросшие звезды кровью помажьте!

1« По корням тетки жерди (через лазейку для души) 
потихоньку проводите!
Маленьких детей к востоку (друг за друга) свяжите!
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НцЬМ ^иһптипа!, иркайик эгукййцк кэщптцкэПи!
Т1тап1 һэг£э гЦпЩМцПп {агкакапбиһ һцщпкэПц!
Атһ1 тиһиг Һц1эк5гчг1 а1шка11и ПтапТ ҕёНагбип!

А. Катва§1г. Г)эк9ппө 
106

Ырпоп көпэп 1эгш^с191!
Өк! сипкаг тд&гдШп 13т1пэ1!

һагап £ё1кап)111п ШттөП
Агакйкап Ытцгтэ^ба!: 15т1пө1!
АтһдП, ^а^и! ҕё^ппа^да!, 
һагах)11 тиһигаИш вщу^шдМөгө. 
Өгцкҥби р31цсөтө1:, 
атһщ! дэпэкзэптөг
Нц1өкэт1 1тпө]1)1\уөп ёгипкаПи!
Тхтапдщрп опйт/ап ёгипкаИи!
По1вокзоптоп бпншап египкаПи!
Өщ һтап ^аграИапбип 1аһ ёгиптай
Атһщкагп һ1Лэкэпу5^
һтапКк! скйипдбип пц1§1\үкө11и!
А|атата1 §ц1ттцпө1 һцЬиг отТ^ап!
1Л519ХУЙ1 атакаИт &1гаШп 
би^бпукапэ! ^цН^кэПи! 
йШа^/Ш атака! ди^сһзгрШп 
СИ^эпкэПи һцЬкэг^өг!

Сыновей оставляя на ночлег, от всего худого охраняйте!
По корням утренней зари прямо ведите!
Духи-водители сыновей уложите спать в утреннем мире мертвых!

А. Камбагир. Нгоконно

106. (Обращение к духам, чтобы перевезли душу умершего 
в верхний мир)

Вначале попробуем!
Тетка-жердь корнями попробуй!
Мать-место (для юрты) взглядом попробуй! 
Понемножку потихонько попробуй!
Родители, родня покойников 
духи места (для юрты) урчат. 
Худым пугая, 
чтобы родители дороги уменьшили (сузили). 
На душу сына предков посмотрите! 
На душу утра посмотрите! 
На душу ночи посмотрите!
В лучи матери-утра туда посмотрим! 
Родители детей моих 
в хорошее место верхнего мира перевозите! 
Хорошенько провожая душу сына!
Прежних дедов шагами (по старым путям) 
заставляя ровнее шагать, провожайте 
Прежних дедов по следам 
перевозите сыновей!
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А. К а т в а £ I г. Ҕэкөппө

107.

Во1вопИкх £цПппшпө1 һагсрш, 
Оо1вош1)1?7 дэкЗгкккп йппсапа!,
д.о1воп11к1 ^цИптцпэ!, бо!воп1 ^ркёгкМип, 
һаг§1Ү/а эдйэкй да§11капс!пп тцтэпапикэПи!

5 Өдйөкй £а£11кавйип каһгйраг ИбгрхзаПи!
Тадик сазк! дсЛвогру/, һакашп һцгцхудө^эп!
ҔэпэкзЭптЭл ЫигкаПи!
Таёик сазкх йоГвош ^ётакаскп пц1§1кэ11и!
Мисапбим/аг ёкшДитсаг 1аркаптййаз!

м Црка!рап һокЫ втө! тисапдихуаг
биг пабаг 1эгкэ1эгф ирка!ра НркШэугөг!

К о ҕ п о к о 1г. Токта
108.

7э1атө! ?ө1атө! үэ1ашэ!
аз11э-с1а 7ө1атэ! 7э1атэ!
афкапт! 7Э1атэ! үэ1атэ!
а^вөгаптэЙэ 7ө1атө! үэктэ! 
а]1э71а £91ат уө1атө! 7э1атэ! 
а]ата£Йа каийэ 7ө1атб! үэ!атө!

азЙэ], азйэ]
{ихуа £эшт разМа] 
а]а гтпйа разаһц

10 вага]аШи азШэ] 
азРваЬ] азаЙ] 
а^асТакаг аза!э]

А. Камбагир. Нгоконно

107. (Обращение к духам, чтобы перевезли душу умершего 
в нижний мир)

В полночную сторону провожая, душу
Ночная птица на границе перенося,
в полночную сторону провожая в длинную ночь, 
душу в самой середине (главной шаманской) реки во рту пронесите! 
В волнах реки сбрасывайте рога, быки!
Потом дальше ночью пусть щука понесет!
Дорогу его сузьте?
Потом дальше через отверстие ночи кочуйте!
На обратном пути как-нибудь проголодаетесь!
Все дороги на обратном пути
Две семерки (четырнадцатью) крестами все закройте!

Конгнокоир. Токма
, 108.

Голам о, голамо, голамо (припев) 
теперь (припев) 
тетушка (припев)
попытаюсь-ка попросить (припев) 
промысел прошу (припев) 
хорошим покрытым! (припев)

теперь, теперь
так говорю (припев)
хорошо мне (припев)

10 на просторах теперь (припев) 
женщина—дух! (припев) 
сироты (припев)
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атТпта1ап аза1э] 
4ад(1а\УэНа аза!5] 
вага]а!с1и аза!э] 
§ага]а1с!и аза13] 
касакапта аза1а]* 
<1о1во$1(1т аза!5] 
от 411^ап аза19]

20 П^эгЗдт аза!5] 
а]1ап э!а аза15] 
£ө15(адпат азаШ] 
&5!а1, £ө1ө1 а8а1Э] 
1и^а ^эшт аза15]

25 а]а тшда аза15/

ПЕСНИ И ПРИПЕВЫ

Р. Ва)ак1. СIгот вц
109. ЭркэгэүЛ

9ркэг5ү11 ^тИкэ^цп!
1гө\уөү11 ^хг^Пкө^ип!
ё^өдэпэ, ё(1а1эпө: )
4э1аҕ! <Ь1ад 4Ө^9Э"ЭР-/ Раза
Са1викаү11 аи41кө$ип
1акһкаү11 кодп!ко?ип
ё^өйэпө, ё4а!эпэ ) 9 
с!э1ад! 4ө1ад, 4ө1адө-э]! ) 2 Раза

Р. Ва ]ак1. С1гатвц
110.

эйэ]! өйэ]! өйө-ө]! е$ө-э]!
цПсцпкЗЦөт, цШэдэт
айө]! өйө]! Ө(1Э'Э]! өйэ-ө]!
кфгкэйэт цШэйэт*
э^э]'! ө(1э]! өёэ-э]! э4о-э]:

отца их (припев) 
унесли (на крыльях) (припев) 
на просторы, (припев) 
На ветках (припев) 
щенок мой (припев) 
ночной, (припев) 
как голос его (припев)

20 раздается (припев) 
добычи теперь (припев) 
прошу (припев) 
просьба, просьба (припев) 
так говорю (припев)

25 хорошо мне. (припев)

П. Баяки. Чиромбу
'. Сушняки

Сухие деревья покачиваетесь (вы)!
лиственницы вверх подымаетесь (вершинами, как шильями!)
делая так, делая так: 1
дёленг! дёленг! дёленг! ] припев
Березы трепещете листьями!
кедры чернеетесь!
делая так, делать так: 1
дёленг! дёленг! дёленг! ) припев

НО.
ёдей! ёдей! ёдей! ёдей!
нагрудник шью! бисером вышиваю!
ёдей! ёдей! ёдей! ёдей!
кафтан шью! бисером вышиваю!
ёдей! ёдей! ёдей! ёдей!
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111. Припевы к импровизации

1. 81\уаг бакй§а!
ЯфиШ, аШгкэ1 йакй^а!

2. пЗ]эка! парки! па]’эка]э!
]өк9]1 ]‘өкф! ]*өкэ]э!

3. эйа! эйарп! о1ока1!
айа! эйа]эз! §о1окоП

4. рһаг! рһаг-р! ]эһэга!
рһ5 ]*0£а]! На]! Нар #

5. Оһ]о! оһ]о! этика] этика]! 
О1ё1о! 1ё1о! О1ё1о! 1ё!о!

6. а!аШ1! а1а]9 ]§һэгар
Ө]цкө! арка!

7. Оа]и1а! £а]и1а! йэкцйэ! йэкц^э!
8. рпо апэкэ епа ака! акэ! экагэ1а!
9. 1ка1а! 1ки1а! ека1а!

10. ]э! ]еһа! рр!
11. йамй]э!! йамй]э1! йа^1]э!
12. кайапэ]! кайапэ]'! кайапб]! 1кэп а]ата!
13. ]'эһө£э! ]эһа£э! ]э§а э^а]!

I. Моток В. Ка1апда

112. Импровизация

Лэһаг! рһаг! ]*эһаг р!
Лө! рһаг! ]эһаг! ]эһаһ£г! рһаг р!
Нтбйё! пойат өйш! эй!п!
Нөйцдө! һэйщр! өйц! өйц§р!
Ө1а!э! ө1а1ө|’ ]эһагр! ]эһаг]ө!
Непа1ви1ка1 ецакШ §ё1 ка]*ө! эрэкэ зег]'ө:
О1китка1! китка! кикар! өШө!_эИ1э!
Нёк! ?э1а! һөк! §е1а! §эШ §Па! ?о!а! §о1о!
Нтойё! пойет! һэй!п! эй!п!

м Е в! ва]э! в! §огоптибт ва! һөШп! эйт!
Адабакаписапа вҺ1ат ва!
Апйката, поап! Һөй1п! эйш вЗ!
Аф11а\лг а1капп һөйт! өй1п ва!
ӨрТ эйика атэ?цсөпа һөйт! эйт ва!
Биһп тойа тиһ^аса^н Һөй1п! эйш! ва!
1һкш өйш ада^акапа һэШп! эйш! ва!

вступление из припевов 
для мотива.

Ш.
1—]3—припевы к импровизациям; перевода не имеют.

И. Момоль. Подкам. Тунгуска

112.
Иохэр! йохэр! йохэр йо!
Йо! йохэр! йохэр! йохахар! йохэр!
О ветер! ветер! ветер!
Ходюго! ходюго! ходю! ходюго!

5 Олэло! олэло! йохэр-йо! йохэр*йо!
Открой уши бабушка уши! бабушка уши!
Послушай, слушай сказ теперь! теперь!
Хоки шолэ! хоки шолэ! шоли! шилэ! шоля! шоло!
О ветер! ветер! ветер!

1о Эх я! я бедная я! ветер! ветер!
Осиротевшая живу я!
Отец-то мой он! ветер! ветер!
К жене своей отправился ветер!
Мать отсюда пошла (о) ветер! ветер!

ле В середину дерева жить ветер! ветер! (умерла)
Душа ветра сироту (охрани)! (о) ветер! ветер!' 
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Рэ1рэ1эс!эп11һ вё]а эһкр! рЫг]ө! 
ёпа ро!абеш1 вё]а өһпр! ]эһ!г]э! 
Өһэ£Э] ]’ө! һэ^а]! 1кап! 1кап! 1кап!

2о Си1и£(1а ]0 һэ^а)! 1кап! хкап! ткан!
Кокса§с1а ]*а һэ^а]! 1кап! 1кап! 1кап! 
Нэгэ этэбэтр һө^а]*! 1кап! хкап! !кап!

НОВЫЕ ПЕСНИ

8. Сега81то5¥. Тир 1 киз. угэ1
щ-ө! т1пдП, зи а]ак1кег, 
вэ]'цпа хуадпат соркоШиз. 
81пг)1 1гак1ө1<1ц8 81£1(1и 
кэ!э вө]’цг сһкапсахукП.

вхгаШи кбсбМиһп 
көЬ э^өвкИ цппса\ук11.

МопорһШи 1аг апдапПби 
ёкипаЬ-ка! эдкЬлг загө, 

ба1а^би\У1, с1а1а%тс1и^1.
Окт-ка! өдкпу ц1^цсапа, 
вэ]эх)1 (һ)аи/а\уап амаШапа

Таг ^огорШиһп бйксаШиһп 
кө!э өчуөпкП вцсй! в!^кП. 
Ө1кап зо^ө1р1 ^1381 бса!ап 

111 э5¥өпк1Шц а]‘а бс!агап.
Ө£(Ш вхгаНи кбсбШиһп 
во!шза1, зко!а1 бмгбага.

8. Оегазхтоху. Тирхк 
114. А$а1

цг^акцга, цг^акща. 
а!кап зохүекдх \>/1а81 бса!ап, 
аһТдх һиатп иИаПап 

цгаШцИ, цгаШцИ.

Всевидящая луна йохирьо! йохирьо!
Что видящая луна йохирьо! иохирьо!
Эхэгой йо! хогай! икан! икан! икан! (припев)
Чулугды йо! хогай! икан! икан! икан!
Кокчагда я! хогай! икан! икан! икан!
Вниз иду! хогай! икан! икан! икан!1

Соч. С. Герасимова. Тупик
113. Горная тайга

Горы мои, вы красивы, 
зверя бью в лощинах твоих. 
В твоих лиственничниках, в чащах 
много зверя скрывается.

5 На многих реках, на мысах 
много эвенков кочует.

На старых стойбищах 
много эвенков умерло.
Теперь советская власть настала (когда),

10 эвенкам хорошее делает.
На многих реках, на мысах 
больницы, школы строятся.

Соч. С. Герасимова. Тупик
114. Женщины

В старые же годы 
ничего не знала, 

в уме своем, в уме своем.
Никак не разговаривала,

& мужскую работу работая,

тяжелую, тяжелую.
Теперь советская власть настала, 
женское слово раздалося 

по тайге, по тайге.

Песнь запевает одна девушка, припев поет весь хоровод.
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Сочинено группой студентов ИНС’а
115.

Оп вц арка! э^өпкИ
Мцпэ прка! бакашп цбэкэкЗНп. 

Г)эпэз1пбас5ч7ии вп §ого§Л, 
ОркаЙикш 31в1гд1 бцппоШпкш: 

5 N11 тагбик, пП а§11(1ик грпэсЭНп.
Таг &ого£11: Заһаһп бцппэдбцкШ. 

Ьешп^гайиШ өшөсэ^ип, 
9пэ1 ^ШэПэ, а]а1ки 1а1саго^ип.

Вц шы
Но1ок!ос11£1пбцтипэ ШдкШп,

10 Т1кт ви обагаиг отак!а]'а 1пэ.
Иопоп тцпэ 1аҕ11)кй1п вэдегф
Ва]аза1 тцпбцк кэЬ]э §щук1йп.

Т1кт зо^еВр ллПаз! 6са1йп, ^1аз1
Мипйи пшөп грггр Һок1ор, дЭгцэ шэ. 

35 8аг)цап (Ши £ө]өс1ө£ш өп 1к5п! 
ирка! баиДабакһп ог э1к5пэ!

116.
ЫодцэпС а1а1 дО^апа, этэгэкш 
дико!, £ц1капэаэпэ1, э]58сш)§Нп, 
Йц-65 а)а1 ратаПакт,
С1р1са1, ц!§цкВ, 1өриг5кЗг иги^адаВп.

5 А]а1 цатаПакт;
Шик 1ц£1-бэ эвгапк! ]‘ц<1эдэп.
Иркаст тцгэИ сШаг^аПакт, 
а]а1ки]'а 1к5пэ 1кбМодап.

П11аса а]а1 паПөкт,
ю кидакасаг 1ц1Ш 1икзак1аМадаһп.

А. 8а1а1кт. Мера 
Кадцап!

Наш! рэдрө һцТөдгөкхп,
£Ц(1ө]£ц]ө збпдасапө аШсэМөдаһп. 

цидцакП ити^адайп, 
Һц1ө1ө\уэг ишиба^эг.

15 Вэ]ө1кэсаг {авгиШадаһп, 
пидапүаһп

91экэз кцкНкбп кцкНбөдбп 
дтпизаШи ббсабапа 
иркаһуа ипө зөгһуцстШэдэп

20 э1экэпб1\у| \уэкэ1сөпэ. ’

группой студентов ИНС’а 
студенты

Раньше нас считали зверьми, 
Кулаки от нас много брали.

Теперь советская власть настала, власть 
народная

Нам открыла светлую дорогу, светлую 
жизнь.

(Пусть) раздастся эта песня в дым­
ной юрте!

Все запойте эту песню!

А. Салаткин. Непа 
Весна

Важенка весною отелится когда, 
красивого теленка начнут ждать.

Птицы, гуси яйца начнут класть 
когда, 

детей высиживать чтобы.
Ребятишки начнут собирать, 
их есть чтобы.

Впервые кукушка запоет, 
на вершинках сидя, 
всех рано начнет будить, 
полным голосом крича.

Сочинено
115. Мы

Как мы все эвенки уходили, 
Нас вся родня провожала. 

Шли мы издалека, 
Изо всего сибирского края: 

з Кто из тундры, кто из тайги шли. 
Те с далекой Сахалинской земли.

В Ленинград приехали, 1
Не боясь хорошо учимся.

В старой жизни нас притесняли, 
10 Теперь мы строим новую жизнь.

116.
Весна, вкусно пахня, придет когда, 
льдины, шумя, поплывут.
Всюду хорошо пригревать станет 

когда, 
пташки, бурундуки, мыши обра­

дуются. 
а Хорошо пригревать начнет 

когда, 
потом также эвенки выйдет. 
Все когда кругом зацветет, 
хорошую песню запоет. 2С

Солнце хорошо лучи свои бросать 
начнет когда, 

ю ребятишки по улице забегают.
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Р. М б 1 ба к И а^г. Токко
117. Ка1йг-эпТ 81Я1|аШип

Ка1аг-Э1Й 81§Т]аШип, 
Шкзакйпатсап, вцИэЫсөт, 
ардкагв! вэ]эдкэгв| 
апдашйи вакаШшП— 
һакт—певап зэвогшгк!...

Ка1аг-ап1 карса|а1йип, 
Сасаппй о^аһкзак, 
катратййи ка]1рса1сат 
һэтикЭгвт варркбгвт 
ҺэЬвс13у71 с1а1ба11дпат...

Ка1аг-9п1 кайазаһп 
Һого1то]б шэдшө 
һоцапЦш! ка^баПакт

өрШвэт ^йкцөвөт
35 эсоп-МЭ юэркЗпэ...

В1һг£1(1и В11а8]айи, 
попорһби вИэрби 
эпт, ат1п вө§1п вШт! 
1)Э1эркэ1:п01 вцпэПНп;

2" вцйө1өш1 йаШаПдпат.
Сийшта биуаппрт, 
си1итата өтөсШЗп, 
сц1ө1өта зЭкзөрф! 
(1йкапйикк1 зирйбадпат 
^гкМикк: Ивө^Цадэт

118.
Виа^асш кц£Щ1апэ1, 
э]Э§ас1п, ]аүшапЭ1, 
аү1ап, кайаг йаркайикт 
апба^ИЙ кө1эШ1ө. 
а^б1§ас1п 1Ш£(НкЭпэ1, ‘ 
эйшдөсш си^капэ),

М. Р а \ү 1 о мЧ) а п а £ 1 г. К а I а г
В1га§асш

81^1, вбпа до^аИикт 
§1гк1]аШ өтөПэ.
Ьешп £цппэп 1цгэ]ө1шэп,

1(1 цПэШц^өг патагабөпө!, 
<1а1а^за]а1 кидаркаг 
баһпбичгаг 1һ11а.

П. Мольдякитов. То к ко
117. Калара-матери в чаще

(Песня
Калара-матери в чаще 
зайцу подобно прыгаю, 
любимых подружек 
в году встречаю /"когда) 

~ печень-сердце бьется.
Калара-матери в горах 
трехлетней важенкой (подобно) 

став, 
окруженная худым пребываю 
(с) любимыми подружками,

10 чтобы жить (вместе) обдумываю. 
Калара-матери в скалах 
круглое солнце (самое жаркое) 
тенью своею покроет когда,

118.
Как река шумя,
как струя перекатываясь,
равнины, скалы от краев
товарищи умножаются (собираются).

» Как гром гремя,
как ветер воя,

девушки)
желаемых подружек моих

15 не показали даже (не дали встре­
тить).

При прежней власти, 
при прежней жизни 
отец, мать, хозяином будучи, 
запугивали до замужества;

20 чтобы умереть обдумываю (о 
смерти заставляли думать).

Зеленое лето,
зеленое после того, как придет, 
всей своей кровью 
из дома стремлюсь убежать

25 от товарищей убегу.

М. Павлов-Нганагир. Калар
Как река

чащи, града (гольцов) из середины 
товарищи сходятся, 
Ленина заветов слова

10 в тела свои нагружая, 
веселые ребята
в звено начинают вставать.-

10



М. МбЦакИа^. Ка1аг

119. Кидйкйг в1да$1^эг

Кидакаг кидакаг в1дэ8ЖЭг эввлшгө эвШэкэг! 
ба1а^, а]а вТгрзш/эг 4цгэ1сэпэ1 ба^1а(1акаг!

ропсайапа!, зодоккхЗогП өШп ар в!гэ. 
өип(1өпэ1, (1а^1адапа1 1а|саг11 а]*а втгэ 

Кодпото!, кодпото! ццг!к1эШ эрШт ва§(1аг£ага, 
тщ)итэ]э1 1к1э111 ө<1эШш зөткөгэ.

КидакагЫЙ ШгэгЙ ө4эШт задала, 
£1гкипцптэг эипиэкЭг, с1а\у1ас1акаг!

120. С!гк1]э1, акп1]а1.
С1гк1]э1, акл1]а1! |
Спгк1р1, экп!]э1!]

ПтцпД &1гак1а1:
Ш1дипэ1 цэпэүэИ 

припев

Сазкак! һаШзүа!
эгисШк ЬодосШк

Бтцпсй (Һ1£яп(11 
припев зөНэрси! 1к^1!

припев
Птцпд! 4а®^аг 
в1п1у/эг одауаИ 

припев
10 ЕИп11э Һа\уа1а 

с!п1эзк1 зпттаН 
припев

Ҕодпэуэ йиүзжэ
(ЗШөзк! иЛаүаЙ

припев

М. Молдякитов. Кал ар

119. Ребята при жизни своей
(Пока живете в детстве)

Ребята, ребята, в жизни своей игры играйте!
В молодую, хорошую жизнь разговаривая пойте!

Помня, что плачущим не хорошо быть, 
играя, поя, учащимся хорошо быть.

Черные, черные волосы пока не побелеют, 
твердые зубы пока не сломаются.

Детские слова пока не состарятся,
с товарищами играйте, пойте!

120. Товарищи, братья
Товарищи братья! (старшие) | Одним 
товарищи сестры! (старшие) / припев весело

Одним шагом, Одним
сцепившись, пойдем! ю жизнь

припев
Вперед продвинемся К жизт
от хуцой жизни! вперед

припев

1

голосом 
запоем!

припев
умом
(свою) построим!

припев
1и, к работе 

протянемся!
припев

По прямой линии (направлению)
вперед пгследуем!

припев

1 Эта песня сочинена учениками Врбогоченской школы и вывезена в 1934 г. Н. Салаткиным.



7. И. Петрова

СКАЗКИ ЭВЕНКОВ ПРИАНГАРЬЯ 1

3 Тексты, представленные Т. И. Петровой, уточнены в переводе и переписаны принятой в на­
стоящем сборнике транскрипцией. Ред.

г 2 В. Васи лье к, „Тунгусские предания', .Жирзя старина0, 160° г., в III, и 19С9 г., в. I, 
1Его же, „Образны тунгусской народной литертуры", сборник в честь 7(-летня Гр. Н. Потанина» 
:Записки РГО по Эти. отд. 190°. в. 34. Н. Н. Поппе. .Материалы д я иссле;ов ния тунгусского 
языка’, Л. 19?7 г. Небольшие отрывки и фразы из сказок и песен имеются в статье НпПГа ДИе 

Лип£и518с’ е УоПсвИИегаШг и б 1һге е1һпо!о. 1зсһе АиэЬ.иГе’. Ию естия Академии Наук, те м XV, 1901. 
В. Васильевым приводятся эвенкийские сказки и рассказы га русском языке в переводе 
с якутского. У Н. Н. Поппе они даны на эвенкийском языке с русским переводом; креме тоге, 
в начале предпосланы грамматические замечания, а в конце помешен сл гарь, составленный на 
основании тех же рассказов. У НшЬ’а приведены упомянутые отрывки на эвенкийском языке 
с переводом на немецкий язык. Разбираются они автором с точки зрения стилистических форм 

■'(стихосложение).

ВВЕДЕНИЕ

Во время командировки от Комитета Севера ВЦИК к эвенкам, кочую­
щим по рр. Комо (левого притока Подкаменпоп Тунгуски) и Каменке (пра­
вого притока Ангары) б. Канского округа Сибирского края, летом 1927 года, 
я записала несколько эвенкийских сказок. Так как специальной моей зада­
чей было собирание экономических сведений, то уделить большое внимание 
записям текстов я не могла.

Известные среди эвенков хорошие рассказчики мне в том районе не 
встретились, и пришлось записывать со слов лиц, которые на мою просьбу 
рассказать что-либо выражали согласие. Чаше это были сравнительно молодые 
эвенки,- не шаманы, и, возможно, этим объясняется упрощенный, лаконический 
стиль рассказанных мне сказок, из которых некоторые здесь приводятся.

Из опубликованных до настоящего времени сказок и рассказов сибирских 
эвенков мне известно лишь небольшое количество 2.

Сказки мною записывались на эвенкийском языке. На месте работы дела­
лись некоторые заметки относительно отдельных слов и форм. Окончательно же 
сказки были переведены на русский язык уже по приезде в Ленинград. В за­
труднительных случаях я обращалась к студентам б. Северного факультета Ле­
нинградского Восточного института (теперь Института народов Севера ЦИК 
СССР) А. Черончину и Н. Салаткину.

Всего здесь я привожу одиннадцать сказок.
Первой помещается сказка о Кагапбэз и Ццаш, записанная от Андриана 

Николаевича Черноусова (кочует по р. Каменке) 8 сентября 1927 года. Пере­
вести точно имена героев сказки (Кагапбоз, ЕТгуаг 1), выяснить их смыслс-ьсе 
значение довольно затруднительно, да и сами I ассьа.чики не смогли это 
сдела'ь. Имя Кагяпбэз можно производить от слога к ага, что означает у эвенков 
„ворон“; это название ворона чаще употребляется в сказких, обычнее же 
его название — 6’1. Подтверждением правильности такого происхождения имени 
Кагапбоз является и то, что, по объяснению рассказчиков, именно в ворона 
обратился в конце концов Кагапбаз, кегда, после долгих усилий, выбрался 
из моря. Сказка эта среди эвенков имеет большее распространение. Песню 
Ц^агп, которую он поет, когда вызывает Кагапбгз’а помериться силами, на- 3 
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певают даже женщины во время работы. По словам эвенков, в память о 
добром Пцат, отомстившем за убийство эвенков Кагапбэз’у, шаманы имеют 
на своем костюме железные крылья.

Вторая же и третья сказки про Акагашэ записаны 9/10 сентября 1927 года 
от А. Н. Черноусова (кочует по р. Каменке). Из разговоров, во время расска­
зыванья этих сказок, можно было вынести впечатление, что Акагашэ—это какой- 
то родоначальник эвенков, которому покровительствует земля и небо, бу­
дучи его женами. Прямо об этом в сказке не говорится, и лишь некоторым 
намеком служит эпизод с лягушкой, когда две жены Акагашэ на обращение, 
последнего к богу отвечали, одна с дерева (сверху), а другая из земли (снизу}. 
Четвертая сказка о МцгамлД’е записана со слов П. Е. Киронова (кочует по р. Ка­
менке) 3 сентября 1927 года. Ни1һ, приводящий отрывок из сказки о Мцга^цРе,.. 
записанной им приблизительно в тех же местах, где работала после него и 
я, находит, что рассказы о герое с таким именем встречаются у тунгусо- 
манчжурских народностей различных районов. По его мнению, сказка, записан­
ная Протодьяконовым у уссурийских нанай (гольдов)1, с героем, носящим имя 
Нэннэ Моракху, по имени и характерным чертам героя напоминает записанную 
им сказку о МпгаищРе. Ни1һ и значение этого имени ищет в нанайском (гольд­
ском) слове „кричать" (тога — основа глагола кричать). Имя Мцгамщ!, по тол­
кованию Ни(һ’а—„громко кричащий", вполне соответствует содержанию сказки, 
записанной им, и с большой натяжкой упомянутой сказке Протодьяконова.

Пятая сказка о Мйргр записана со слов Н. П. Оллода (кочует по р. Комо) 
12 августа "927 года. Содержит рассказ о кровной мести. Следует обратить 
внимание на то место, где огонь своим „чиканьем" дает знать Мйрдэ о приходе 
Ни1аб1О;1г’ов. Примета основана на распространенном у эвенков поверьи, что 
огонь всегда предупреждает о какой-либо опасности. Во время моей поездки 
бывали такие случаи: соберемся уже совсем в дорогу, как огонь „чикнет", и 
эвенки отказываются выезжать из дома, уверяя, что в дороге ждет несчастье, 
„огонь не велит ехать".

Шестая и седьмая сказки об 1мщГе записаны со слов Максима Филатовича 
Берегова (кочует по р.Онок) 23/25 августа 1927 года. Интересны как пример юмори­
стических рассказов у эвенков. Комический элемент в данных сказках заклю­
чается в неправильном понимании кгаГем обращенной к нему речи и осо­
бенно в тех случаях, когда одними и теми же словами обозначаются разные 
понятия. Например: шпй означает пятку человека и птН— тонкие кедровые 
корни, которые идут на сшивание бересты; эрШэ—ребро у человека и эрй1э— 
шпангоут у берестянки (лодка); шпаки — собака и шпаки—деревянные зажимы, 
которые поддерживают бересту при обшивке берестянки. Я слушала сказку 
об ЬлщГе от одного эвенка на русском языке два вечера, и она все-таки не была 
окончена. Приключения 1^и1’я крайне многочисленны и нелепы. К сожалению, 
передать мне содержание сказки по-эвенкийски у рассказчика нехватило тер­
пения, и я принуждена была ограничиться только несколькими отрывками. 
Среди эвенков рассказ об ГмпГе очень распространен.

Одиннадцатая сказка о Намонные и шамане записана со слов А. Н. Чер­
ноусова (кочует по р. Каменке) 16 сентября 1927 года. Матэппэ]а представляет 
собою один из видов тех мифических существ-полулюдей, которые, по пред­
ставлению эвенков, населяли или еще населяют землю. Они рисуются людьми 
медведеобразными, огромного роста и покрытыми шерстью.

Восьмая и девятая сказки записаны со слов Андриана Николаевича Черно­
усова (кочует по р. Каменке) 2 сентября 1927 года. Лисица, по мнению эвенков, 
является очень хитрым и озорным зверем. Содержание этих сказок не ново:, 
они являются вариантом некоторых эпизодов сказки, приведенной В. Василье­
вым на русском языке под названием Хулян и Кувшичан.

Десятая сказка—о мужике и огне. Мораль ее заключается в том, что 
к огню надо относиться почтительно, иначе разгневанный дух огня наказывает 
виновного.

1 .Песни, былины и сказки уссурийских гольдов*. Записки Общества изучения Амурского 
края, 1896 г.
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А. Сегпоизо^. К а т е и к а

1. Кйгапбэз, Чпаш

В1сэ1ш С1П711 кэ1экэкцп. цтцкЭп в!сэп акгкап. Кагапбэз отэгап. Прка!\о 
э%’эпк!1\уэ тапагап. Аһгкап ка1апб1«п таит! киригап. АРгкапта э$1п вакага.. 
Кагапбэз бэүШөп. Аһгкап, Кйгапбэз бэүШөкт, ка!апбикк1 Шап. Зцгцгэп, егиИаПап 
эмгэпкЛи'э. 1сэ1!ап екип-ба аст. Акгкап зщцгап В1га1а. зцгцгэп. ТШа бвэгэп

5 питпакИ^а. ЫитпакИ атизша. Атиптайп "абап, зцгцгап цй1аич. Өтогап эткэ]Эп 
бгап, этцсШэп— киракаптэ цгэзпэп. 1^ап этцсШэп—збдоИоп кидакап. Т^апа 
этисШэп— £1гкиПап. 1щ!сШэп. Т1г^ап1би ва1б1Пап. ррг-с1агби ЪщапП вэ)а обап. 
НаптиШПап йга вэ]‘а абгкаптэ: „екип атР!\уате- мшсйп?" АЪгкап дцпап: „Э1Эппа > 
вакага мшиаркһуа, пицап зцгцсЗп". Тага һцгкэкЭп ^цпап: „Ш13 зцгцсбп?

10 811вака1 тШРк!". Аһгкап зПвагап. НргкэкЗп оПап һпгакИаул. Аһгкап каһптап 
кирикахуцптап огап һигакПаил бэшсШэп. ПэүШэп. Ригазтап Кагапбэзра. Та1а 
вакагап Кагапбэз босакбрап, Роган 1аби. А1вагап ба^бобэт! пидаптап, кариг- 
£агап, рапД бөүШэп. Та1а вакагап бйхуап. ТУигтагап. 1сэгап Кагапбэз һигакТһп 
вШөгө 1цШэ. Нидан боготогоп һигакТһуап 1гэ§эПап. Кагапбэз бб!б1гап, §цпап:

1 „ёкин разкапбагап?" Азш^цпап: „Вабагабагап“/НцгкЭкбп !гэ§эгэп. Т!апа этэгйп, 
вШакР.1Рп пЭгап, зцгцгап, ЭгШэп. „Кагапбэз этэкэ!, 1атө цдцгбкэпбцп бэ^бцтЗ- 
кШсШэр". Кагапбэз бо!б1гап, 1Р§а11ап. Оцпап: „ЭкэГкЗпэ а!акпи Ьйззабэш".— 
„Кагапбэз, Кагапбэз, этэкэ!, этөкэ!, цдргЭкцпдип Рэ§РцтЭка1сШэр“.—„Экэ1-к§пэ 
9ко1-к§п, з1гакЭтП^1 <эРззэбэт“. — „Кагапбоз Кагапбэз, ё§баканбаш1 {эРззэНппа,

2" этэкэ!, этэкэ!“._ Кагапбэз бэрПэп, цүкЭПэп 1ати1а. Өг^өтэсШа 11раш иШгэ|э 
обап. Кагапбэз Һб1озт§]бап а1ва]абап. йраш һа!а дагёбап, ^огокбкипта ц§!г§га. 
Цтп§1 Щаш руф! 1к1эгап. Кагапбэз һигакГдеап эшгап. Кагапбэз вцгцгап 1атэ, 
урцгЭкэкипбцп. Раркип1а^а ]йзтэбагап, ситба1а%н агап ]игап.

А. Черноусов. Каменка

1. Карэндос, Уняны

Было юрт много. Одна была с-тарушка. Карэндо пришел. Всех эвенков 
кончил (съел). Старуха котлом себя покрыла. Старуху не нашел. Карэндо улетел 
Старуха, когда Карэндо улетел, из-под котла встала. Ушла, стала смотреть эвен­
ков. Увидала—никого нет. Старуха пошла к реке. По берегу пошла. Там испугала 

5 гусей. Гуси Ьбделались. Помет их взяла, ушла домой. Пришла, люльку сделала, стала 
качать—на ребенка похож стал. Опять покачала—заплакал ребенок. Опять пока­
чала—стал ходить. Стала воспитывать. Днями рос. В двадцать дней мужиком стал. 
Стал спрашивать тот мужик старуху: „Кто родителей моих убил?“ Старуха сказала: 
„Не найдешь убийцу, он вверх ушел “.Тот мальчик сказал: „Куда ушел? сообщи мне".

10 Старуха сообщила. Мальчик стал делать крылья. Старухиного котла из покрышки 
сделал крылья, стал летать (пробовать). Полетел. По следу Карэндо отпра­
вился. Там нашел Карэндо место посадки, сел там. Не могло удержать его, 
сломалось (место посадки), улетел. Там нашел дом его. Подкрался, увидел Карэн­
до—крылья лежат снаружи. Он украл, крылья подпилил. Карэндос услышал,

18 сказал: „Что потрескивает?" Жена сказала: „Горит". Парень подпилил. Опять 
пришел на место положил, ушел, стал кричать. „Карэндо, приходи над морем 
серединой померяемся летанием". Карэндо услышал, стал собираться, сказал: 
„Подожди, обутки надену".—„Карэндос, Карэндос, выходи над серединой (моря), 
померяемся (летанием)".—„Подожди, подожди, маховые крылья надену".—„Карэи- 

2(1 дос, Карэндос, чего ты долго одеваешься, иди, иди". Карэндос полетел к морю.
Спланировали. Уняны выше стал. Карэндо внизу, не может. Уняны еще 
поднялся, далеко поднялся. Вдруг Уняны сверху ударил, Карэндоса крыло 
сломал. Карэндос упал моря на середину. Восемь дней вылезал, (до того что) 
уменьшился.
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А. Сегпоизоу/. .Катепка
2. Акагатэ

Акагатэ дэпэдасЭп һок!оһ. Та1а вакагап ө^эпкП дпксакуаһп. Рйкса1ди 
витшабп. вакагап. А.81\уа сгадап ихуазтап һокСоһип. Та1а вакагап пидаг^Лт, 
вцплуа вакапа\У1 этэпэп. Мэпэкэп сШ1а!т этэгэп. Наптйк(а11а: „111 этэтцз Ака­
гатэ?" Нидап §цпап: „Ноккэһзип этот".— „81-кэ этикш этэппа?"— „Өс!иг, ттд! 

5 1а1а азпу вШэгэп"— „ёда эс!з эшэхугэ".— „Йидап вэ!т, дэ1а1сэ\у этэркк^д пидап 
вэНкэкип". — „хсэпэкгэхуцп пидаптап, э1э этэдэп".— „Са! экэ11и, вэЫбэЫэп, 
тэппн цсПр.ап"— „1сэпэк1!ицп11“.— „Са, экэПи вэНп, тэппн итдэп".

ЫидагИп һаЬсһк! ^өппэзта пидаптап, этөгө. Ыидап тэппн цсПЗгэ ригШ. 
Нидап, Акагатэ в1кэрт, тэпэкэп риг1а\уа цсПэгэп эидэИп. Тан! штэга, 1сэга—• 

1'! тэппн игаса. Мисизша Акагатэ1а, £йпа. „А$1з тэппн цсНэгэ". Акагатэ зодо!ко- 
киШ.п. „§цпэ <гцсэ\у, экэПэ ттэаша, вэПп в1сэп“. ТаЛ1 £ц11э, яцпэ: „Өкө! 
^ододого, Акагатэ, аэдаз в5 вйбагам". Ыидап һа!а зодордоп. Т^апа §й11э: „Ө1өкө1 
зододот!, ийгэ а$а! вциэгэху". Акагатэ а]акакип одап. рйпуэ а$а! §адап.

А. Сегпоизоху. Катепка
3. Мнпдакап

Этцкэп вэр зцгцгап, огог^л опозтап. Та1а агсагап эгэкт^э {азадаПига огогил. 
Ойпап: „М!пщ1 огопуГ. Сё §йпап: „Мтп!1“. Мц^этөсхПэ, црсц11э. ӨҺзэпчуэ эп11э, 
Эгэк! эпПэп — екип-да ас!п. Ьэ]‘а эпПэп. Вэ]ад!1 биг азаНп: £ё то\уа {цкНгап. 
§ё дупла дцппатэса. Вэ]э өһзэг1\уө эгШэп. Моди в1зт а§1п да^ипПап: „ВэрдП 

- огопп". Эгэк! уапэ §ё\уи11ап эгШэп дуппэ-мэ, цапа екип-да аст. Вэр диппэхуэ 
ЭпНэп. 1>Тапа дуппаду в!зш даичтИап. „Кэ! 1га зтуП эппэПа. МтцПчуа дШдгсхппа 
да\упдатуэ“. Оговуоп Шал, 1а81зтап дШахуь Т1кт-та1 огог в1дэ11л.

А. Черноусов. Каменка
2. Акарамо

Акарамо шел по дороге. Там встретил эвенков юртовища. В старой юрте 
покойницу нашел. Женщину взял, потащил по дороге. Там нашел их, найденную 
покойнипу оставил. Сам до юрт их дошел. Спросили: „Откуда пришел, Ака­
рамо?" Он сказал: „По вашей дороге пришел". — „Ты-то один пришел?"—„Нет, 

* моя там жена осталась". — „Почему не привел?"—„Она—мэнеричка, боялся при­
вести, она сильно „кружает". — „Пойдем-ка посмотрим, сюда придет". — „Нет, 
не ходите, закружает, сам посмотрю".— „Пойдем посмотрим". — „Нет, не ходите, 
мэнеричка себя убьет".

Они все-таки пошли за ней, пришли. Она себя заколола ножом. Он Акарамо 
сам нож вколол в легкие. Те пошли посмотреть, увидали — сама себя убила. 

К' Вернулись к Акарамо, сказали: „Жена твоя сама себя заколола". Акарамо сильно 
заплакал. „Вам говорил, не ходите смотреть, жена моя—мэнеричка". Те стали 
говорить, сказали: „Не плачь, Акарамо, жену мы дадим". Он сильнее заплакал. 
Опять сказали: „Перестань плакать, две жены дадим". Акарамо перестал. Двух 
жен взял.

А. Черноусов. Каменка
3. Сказка

Один мужик шел, оленей вел. Там встретил лягушку, гнавшую оленей. 
Сказал: „Мои олени". Другая сказала: „Мои". Заспорили, заругались. Бога позвали. 
Лягушка закричала — ничего нет. Мужик закричал. (У) мужика две жены: одна 
на дерево влезла, другая на земле осталась. Мужик бога покричал. На дереве 

•г> бывшая: жена откликнулась: „Мужика олени". Лягушка опять вторично закричала 
на землю — опять ничего нет. Мужик земле покричал. Опять на земле бывшая 
жена откликнулась. „Ну, где же твои вызванные? Моих слышишь отликающихся". 
Оленей отобрал, погнал домой. Теперь олени чтобы были.
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I. Киэпэу. Капхепка
4. Мупшц1

Вкбп МцгамчД өИгкбп. Аз!]а асхп, этцкбп. ёп-ба асхп. Ыидап Мцгатоц! 1ик1- 
]а\¥1 ойагап, ки1ика! киТикабагап. Азх ц^Пх ба^дагап, §цпдагап: ббаппй
асшбө". Мцгашц! рзт ббШхга а]а1, ёкип һэдкэсхНэп, тцппШПөп Йэ-ёб аз'ш 1сэ- 
\үц11ө. Азх рапа: „81-§бө*§1э обаппа! 8эвёэрсцкх1 вобобоппа?" Мщашц1 пхцптПэп, 

ь хсэгап азша, Ц£18к1к3кцп. ц^хкцпбцИ йбмгНсагап. „А8Х]*а]“ өгШэп" МщамД: „Ецгцкэ! 
тшс!ц1э“.— „Өхбт, щркһиэ! тхпа _һц]!сэ1хп, азафга цбаһ^, зэһ§цчу ПНиПага сиг' 
^хбагГига". ТЭ1х вцгцгап. Мцгауц1 §цпап: „Вт £ц1ө]'эигэг бёат, х1апф вакзапт^".— 
„01:5т", азх §цпб^п, өз1п дбкхга. Мцгаэдц! ^цпдап: „В! бёат §ц1э]щуэг бл^һхсИ 
вакзапта". Азх §цпбап: „Ө(Эт, 1г§1к1цгэ1 эхпэтт, дц1э^э ө^бөгэ, ^ад^га тшэ, 

ю э15т". Мщачуц! §рпап: „В1 £ц1ө]э\уэг ббат, вакзаШат".
Аз! 1ага вщцгап, с1ок1гап. Абхкапта бо1вот1 апҕаккга, һцкНп ваШхгап. Мига­

ли! 1ага азПкххух ^цпап: „ВЫап игэ! са^хбабикһп ббШхдат, бгШөкхз т!пө, 1г£хкШг51 
отэПэкНп. В| 1а1а ббШхбат, 5гШөк1з, һхкг^х, вөгИшх црбат зхпбцЫ. Өтцкбп в!пэ, 
1икГиг тападат, пиагшаһп мабап".

15 Мигау/и1 зцгцгап, ^хгкиПап §огозкх. Атагбип 1г§1к1ига1 этэга, ригага азГяга 
1ага. 1г£рк(цга1 (ага азх^а 1ик11раг ^аграга ц§Ш. Ыекакшгап ра1а\уап
1хтхгө,_ ө\7гэ. 1г§1к1цг51, х!ап вхпө!, ригх^хпа ёөдскгЖ) аз1\уа. Г)а1абикт пёка- 
кМикбп з5һ$т сиг^хбапүуө йдага Мцга^ц1ёц1а £ц1ө1бп. Мща\уц1 асхп —
^хгки^агйп. Өтөга азх 4Шап, азх этикэп. (ЗиПө, бтөт!: „Аз1 {икһхуиптх ёц1кцкэ1“.

2о Мцгатсц! азх\ух аһ^игап: „ТцкНчуцптх ц^хзк! 1ака1, 1ик1хрпапс1ага хг^хкһдб! өтөпй. 
опэ ө]эсШө1Жп, өпэ и1экс1шгэ, өкзөкэ! (цки^цпт! 4ц1кргө“. 1г§хк1ига1 өпхөхш, 
э]ЭсШэ {икНу/иптэп. Аз1 _1ага өзт бц1кцгө. На!а пиаНхп ө]эк14ага, ХцкНчуппгт 
һөг^хзк! зцпбэбап. Оогокбкипта аркхга. Ыирап Һа1а өзхп хДэксхтэ пиагбиһп.

И. Киронов. Каменка
4. Мурэвул

Был Мурэвул старик. Жены нет, один—ничего нет. Он, Мурэвул, стрелы 
делает, рубанком стругает. Женщина вверху летает, говорит: „Ты-то зря рабо­
таешь без ничего*. Мурэвул хорошо не слышит, кто заговорил, оглянулся, ни­
где не видно. Женщина опять: „Ты-то зря работаешь, весело живешь?" Мурэвул 

ь оглянулся, увидел женщину, высоко поверху парит. „Женщина!" закричал Му­
рэвул: „упади ко мне".—„Не стану, волки меня ранили, гонятся по следу мо­
ему, по каплям крови моей следуют". Потом упала (спустилась). Мурэвул сказал: 
„Я дом строю, на трех ногах (подставках)".—„Не стану", сказала женщина, не 
согласилась. Мурэвул сказал: „Я сделаю дом на четырех ногах". Женщина ска­
зала: „Не стану, волки, придя, дом снесут, убьют меня, не стану". Мурэвул ска- 

10 зал: „Я дом построю, подставки сделаю".
Женщина та упала, согласилась. Сколько-то ночей проспали, сын родился. 

Мурэвул тот жене сказал: „Я из-за трех хребтов услышу, если позовешь меня, 
когда волки придут. Я там услышу, когда позовешь, стрелу, лук пошлю к тебе. 
Один будучи, стрелу истрачу, их убью".

15 Мурэвул ушел, ходил далеко. После него волки пришли, выследили женщину 
ту. Волки в ту женщину стрелой выстрелили, в летящую вверху. Маленькую 
руку ее (мизинец) сломали, утащили. Волки, трое будучи, стали выслеживать летя­
щую вверху женщину. Из руки из ее по каплям крови следили (следом шли) к дому 
Мурэвула. Мурэвула нет дома—ходит. Пришли к дому женщины, женщина 

2о одна. Сказали, придя: „Женщина, лестницу спусти". Мурэвул жену научил: 
„Лестницу вверх втяни, как бы не залезли волки, придя. Как бы ни просили, 
как бы ни обманывали, лестницу не опускай". Волки, придя, стали про­
сить лестницу. Женщина та не спустила. Все еще они просят, лестницу вниз 
чтобы спустила. Долго просят. Она все еще не обманывется ими.
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Ыиагһп 1к1э1(Й^эг кэдШө вакза^а. Этцкэпшэ баркТ^аһп кэщгэ Шө1ф№аг. Этц- 
•л кэптө Һа1а эхүга. Аз! Шга дэЫЬп, МцгаилД^а эгШөп: „Мцга№ц1 1бц обаппа, ё№а

^цсбз: 11апа цгэГ садрбабикйп ббШхбат?" Мцгзаүц! бо1(һгап, аз1п агШэкт, Һ1кш1 
Напта цдпап, ^аграгап вэгНрк Өтцкбп 1пкт өтөгап аз11ап. 1г£1кШэ1^э прка1ра, 
атцкэп в!пө тапагап. Иркафап 11атша №агйп.

N. 01 Гб (1 а. К о т о
5. Мщ1дэ

Мц]щэ в1сЭп 8от1). Оапакаби тащсап. ЭүюпкУ баппа, ^өгвШп Ни1аб1§рг, 
МцрдЗ тапагап. Рцг һцгкэкэг зпгцга, Ькзазта. Вө]‘э1 оба. СЫэкЬПо Мирдэүю. 
Мц в1$агап, вакага.

Оо1воНопо Мщ1дэ азббагакт, этэга. ТцН^И бб1саба. Мцргр _аф111ап, <оүо 
Шдкэгап. Аз1п дцпап: ,ёте һщкэгап, Ни1аб1£1г этэбөга“._ Мц]1гр &цпап: „ёбик 
Ни!аб1§1Г этэЛга, птпикапД Һа1§ашаг зиапа!, этэб1га“. Аз^апэп.

Этога Ни1аб1£1г Мцрх)э1а. Вакага һцЬп ^адкашап. Мцррб һцЬп фик§111аһп 
тодб£зо11п бцкөтэ!. Ригазша, вокопоп, (цНдцзшэп, этэпэп вэ]э1№э. Та!а, ]’цк1ө1би 
Ыг^агап. М1ксапап бцкатэ1№1 Шагап. Табц вө]ө1№9 вокопо, №аса. Зигигэ Мц]1дэ1э.

10 Мцрд§ задсһ бса. ТцИ^И эгШэ: „Мцргр ]цкэ1! Нп1аб1£1г өтөса1, шппикагб! Һа1- 
§агшг зегапаГ. Табп Мц]1гр№ө хүасабп.

М. В е г е §• о №. Э и а к
6. Һүц!

„1№ц1 Ьшпбака!, пакцбц _цпка1, бй]а Һа№а1дака1 пакцбц“. Нцап пэкцбц 
һамаНап о]оп. Акшш өтагап, §йпап: „1№Ц1 з1па §йсэ№, һа^аШабаз бцппөби, з1-ба 
пакцсШ. Модпоп в1з1ппа“. Табик ^йпап: „1№ц1 1изшдака1 өз1, цпка! 1ага виаёи,

Они зубами стали грызть подставку. Одну восьмую сгрызли зубами. Одну 
25 все-таки свалили. Женщина та испугалась, Мурэвула позвала: „Мурэвул, 

где работаешь, что говорил: из-за трех хребтов услышу?" Мурэвул услыхал, 
когда жена закричала, стрелы три послал, выстрелил луком. Одна стрела при­
шла к жене. Волков всех, один будучи,, кончил. Всех трех убил.

Н. О л л о д а. Комо
5. Муинго

Муинго был богатырь. В стрелянии укрепился. Эвенков три хозяйства, 
по имени Хуладыгир, Муинго кончил. Два паренька ушли, убежали. Мужики 
(они). Пошли искать Муинго. Где живет, нашли.

Вечером, когда Муинго спать ложился, пришли. С улицы услыхали. Муинго 
5 спать ложиться стал, огонь чикнул. Жена сказала: „Что чикнул, Хуладыгиры при­

шли". Муинго сказал: „С чего Хуладыгиры придут, жердями ноги свои подпи­
рая придут". Спал много.

Пришли Хуладыгиры к Муинге. Нашли сына его лыжный след. У сына 
Муинги ободки лыж ледяные. Отправившись следить, нашел, стороной прошел, 
оставил мужиков. Там на ручей наткнулся. Прыгнул, свои ледяные (обшивки) 
замочил. Там мужиков, найдя, убил. Пошли к Муинго. Муинго состарился, 

ю С улицы закричали: „Муинго, выходи! Хуладыгиры пришли, жердями ноги под­
пирая". Там Муинго убили.

М. Берегов. Онок
6. Ивуль

„Ивуль, иди вперед, у лабаза остановись, юрту построй у лабаза". 
Он на поверхности лабаза стал строить. Брат (старшйй) пришел, сказал: 
„Ивуль, тебе говорил, чтобы на земле строил, ты же на лабазе. Дурак 
есть". Потом сказал: „Ивуль, иди вперед сейчас, остановись у той реки, 
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Цй)а һа^а1ка1,_81гиу/1 зцгцрка!, тэпсһяй э!§ө8ко1, 1аби цпка!, впади*4. һа- 
угаПап дй]а тцдц. Впа дбпдип зёгШап, а!вагап. Виа э]5дц зЭгадтИп ө]5з1шЬга. 
Сцпап 81ПШ1: да81ги өтэкө!, да^истака! збпаига". 8пи аз1п Ш1э. Огоп в181п огоп.

Иидап зцгцгап зтдамп, §цпдапа: „1}п1а1^1 өЦцау! и1ага, экөЬкЭп-пип, зтди15 
этэдат, ипШугаз 1икпадат, бйсЭ вҥап, 1ик1ап ипЫчгап. 8иип 1у?и1д1 вцддап. 
Ыапа акТтп этвгап, һуийга һэдкөсШэп, ^йпап: зииш ушппа?“ Нидан

10 §йпап: „В1 ип1а!шап 1ик1т, пи^ап азшап". АкШТп ццпап: „МШ та<а1 атэгэкПп, 
еһ, З1ги1 цзхркэпсШэкйп, екипбе кц81ркээ1(1ар?“ — „Вькө вк!эш“ — „81 ёШ1 ф1Э- 
дэппа?"— „Сцсцпкэк, кебагЗкэк, рапа в! кцзПбат". 81П11 цтцпцр1а. КаЬкакцп 
таШ отэга. 51ги1ша кцзхркэсШө. 1ущ1 сцсцпт!, кобэгэий балаган, зцгцгап 81гиШи1а. 
8пи1 кцзШага. Ни^ап 81ги1\уа һ1кзата1сиПап кадэгЗШһл. 81ги1 арка! дЗЬПа.

1:> Табик актш ^цпап пиаптап: „1ищ1 8Т ^аппэкэ! пшТМэ". Һуц1 этэииап 
впабик кидакаг пшШ^аЬп, этэшап актбиШ^н. АкШп пиаптап һэдкэсШап, 
§511эп: „ёсГпу зта £цс§у/ эг£эс1гэ өтэвскЗз. Ө^эпкЛ һцШбцПшг пШрэ %гГц1ага. 
1\уц1 ^эппэкэ! эрШаГЗ". Ииап өтэ^гап кидакаг арШэһшИп. Акшш ^цп^п: „һлД 
шпакпа ^эппокэГ. кпД зцгцгап. Пркайиһ (1й§11 <ргкигап, эшэпкҺ шпактуаһп 

20 ө1§агап. Итакакигш кц81кЭ1сц1какцҺэ. Ншакп 1экэ.дага Цар1ап иркаст. Өгцтэ 
ббап. цзтбакһ ббап, һцдШһуэ <.}ар1а1агап, Эз11э оз1п цдЧЬэтцкЭп ё1аигы 
о11ап. ЭЬгап, 1гэк(э 1икДп 1иһгап, 1идШап, шидэПап. Өкэгар, иркафап бгап, Йа!1®'! 
11а1агап, з1т1рНгап бгап, ц1кШп 81тШп сһһрһГп.

1?:

7. 1\уу1

Һуц1 в1с§п тодпоп. Мидагһп 11апа акшк Өтэга пидагдиШш садШ1. 
зПадсЬгёп- Сау1һ1 ^апасШа пиуаг^аһп. АкпТНп аба^азШа. 1\уц1 зИз^х оПопбогап. 
АкшТп вөгНр! зПэигап цдкцгэп. Нидап зПзёцул зодоПоп. Ашшт! 1икМ1п пиуапуаИп 
^апаЙап. Мапагап.

дом построй, быка отпусти, к себе сведи, там остановись у реки“. Ивуль стал 
5 юрту строить на воде. На середине, реки жерди ставил, не мог. На быстрине 

реки жерди уплывают. Сказал быку. „Бык, иди, иди поддержать связку жердей". 
Бык не понял. Олень есть олень.

Он пошел к быку, говоря: „Чтобы унты не замочить, подожди, к тебе приду, 
унты твои приду снять". Сказал, снял унты его. Бык Ивуля умер. Опять брат 
пришел, Ивуля спросил, сказал: „Ивуль, быка убил?" Он сказал: „Я унты снял, 

10 он'заснул". Брат сказал: „Наши соседи когда придут, чем быки начнут драться, 
чем заставим драться?" — „Я-то есть". — „Ты чем драться станешь (какими 
рогами)?"—„Скребком, мялкой опять же я начну драться". Быки собрались. Много 
соседей пришло. Быков заставили драться. Ивуль скребок, мялку схватил, ушел 
к быкам. Быки дерутся. Он быков разогнал мялками своими. Быки все испугались.

15 Потом брат сказал ему: „Ивуль, ты принеси корней". Ивуль принес с реки 
пятки детей, принес брату. Брат его спросил, сказал: „Разве я тебе говорил, 
чтобы такие принес. Эвенки за детей своих нас убьют. Ивуль, принеси ребра 
(для лодки)". Он принес ребра детей. Брат сказал: „Ивуль, зажимы (для лодки) 
принеси". Ивуль ушел. По всем домам ходил, собак эвенков привел. Собаки

20 его (сильно) дерутся. Собаки разорвали лодку всю. Худо стало. Разрушение 
стало, другие лодки стал делать. Теперь Ивуля не посылал, один лодку делать 
стал. Кончил, лиственничной смолой намазал, замазал, смочил.' Кончил, все сде­
лал, дранки подвел, продольные дощечки сделал, поперечины, нос покрыл.

& *
7. Ивуль

Ивуль был дурак. Их три брата. Пришли к ним бродяги. Ивуль суп варит. 
Бродяги стали их стрелять. Братья старшие увернулись (от стрел). Ивуль суп 
свой вешает на крюк. Брат луком суп пролил.’ Он по супу заплакал. Отцовской 
стрелой в них выстрелил. Убил.
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А. Сегпоизо^. Катен к а
8. 8н1акТ

8п1ак1, 1г^1к1:цга вака1(11га,_ц1£цсап1асШа. 8и1ак1 £йпщг. „Вор §1 ёбп вппсаз?"— 
„В! сШкШи тоПби в!тсэ\у“. 1г^1к1ига һаптйкгагап: „8Мэ ёёи в1тса8?“ 8п1ак! 
§цп(1ап: „В| пц8цк!экэпёи в!тсэ№. 1г§1к!цгэ ^цПэп: „<'өЮкЬПөр {атласна тбШЙ". 
8и1ак! цгцпап. ОШаШИэ. ТШа цгэёц вакага атШэшө. цтцшЗц Пвөгө. 1Г£1к1цга 

& а?а§шап иЗкЬлга, зи1ак! а?ащпап_пц8цк!эм7Э. 8и1акТ 1агкапйи1а азагап-ба һө\У£ш- 
тцгап, акөпөНэп: „Вэррр $1 тоПһрка!, һө^ттисө в1щт“. 1г^1к1ига а$а§1пац 
баидгап тоНи-а. 8и1ак! рига^пап. „Та!а өтөгап вцг^цкэкцп той“, §ц!1эп: „Вө]’а 
е]а б^ар?"— „Нэгкөтэ1кэ1сө(1эр“, 1г§1к1ига §цпап: „һөгкөкэк т’тэ, 1тикзокэгэ 
иИуака!, 1агЙ уапа вТ\уэ-И §1’по һөгкөбөт, ртцкзөкагэ вЬ^ө-һ цИШат". 1г^1к1цга 

10 йэкэгэп. Нэгкэгап зи1ак1^аг эзИэ 1тцк8э1й1 цШ1ап. Оогомго цНгэп. Эй1э зимпап 
зи1акт. (Зцпап зЫакг. „Вт-тсэП §1па һэгкэкШ, 1ищкза1а цШладэяг". 1г§1к1цга 
с/акэгэп. Нөгкэгэп зШак! 1г§1к(цгэ^а. Нэ1эпө1^ө зи!ак1 тапөкэп, ^өвЦэйөп. 1г§1к1цга, 
һэгкөрсэ вша, какабэп. Э1эп ё)а-ба вйга. 1г§1к!цга батцПэп, эрсШап зиТакШик 
<1авс15мй. 8и1ак! вцсШөп §исһ§а1\¥Ө. 8и1ак! тапагап ирка^рап тоШа, зцгцгап.

16 1’гфкШга һөгкцгатшп этэптигап. _ _
011 ба^зап пидапбиһп, 1Г£1к1цгаИ. Ыидап о11лхга эгШап: „011 атака!, тшэ 

зитдакаГ. 011 §цпап: „81 тта са11ат1капс1ик1\у а1§рркап(ЖппаЙ. ОН атапап, 
ба§П1ап. Таби уапа ЬтшгИ ба^га 1г§1к!ига1э. Эбга тбёи. 1г£1к!цга апПап, һшш- 
п1¥/а §ц!1ап: „НшшгП ?ирка11а тта". НтшгЙ $итПа, тдтпэрсакакип. „8и\угак1- 

20 $ип, в| а?абат тоЙ]а“. Ь1апа §цш1С111а.
щШпДмаг 1э§1эЦэпэ1, агап 1ик1а. 1г§1к!цга ^ихушгап. ӨзЙа һттгИйи ^и^ёапа- 

1111П а§агап тбЙхуа. Вигип, ЬтшгИ йавуабаНп. Мэпакэп рига§тап зи!акша. 8и1ак1 
Мал агап тазика. Ригакадап 1а!а өзИа Һө1кт бёап, фйксШ(1и1а атауакхп. Таби 
зЫактууа вакагап, ^иатпа^а кэдШап. КадШапл 1к1а\у1 карийап. Табик уапй зцгц-

А. Черноусов. Каменка
8. Лисица

Лисица (и) волк встретились, заговорили. Лисица сказала: „Мужик, ты 
где бы побыл?"—„Я в старом лосе побыл бы1а. Волк спросил: „Ты где бы по­
была?" Лисица сказала: „Я в молоденьком побыла бы“. Волк сказал: „Давай 

5 искать таких лосей". Лисица обрадовалась. Стали искать. Там на горе нашли 
двух. Вместе спугнули. Волк погнался за старым, лисица за молодым. Лисица 
до тех пор гнала, пока судорога не свела ногу, закричала от боли: „Мужичок, 
ты притащи лося, я судорогой сведена". Волк погнался, схватил лося. Лисица 
следила. „Туда пришел жирный лось", сказала: „мужик что станем делать?"— 
„Свяжемся",волк сказал. „Свяжи меня, жирком корми, потом опять я тебя свяжу, 

10 жирком тебя покормлю". Волк согласился, связал лисицу, теперь жиром кормить 
Долго кормил. Тогда развязал лисицу. Лисица сказала: „ Я-тб тебя свяжу, 

жиром кормить стану". Волк согласился. Связала лисица волка. Остатки лисица 
сама съела. Волк, будучи связанным, смотрит. Не стала ничего давать. Волк 
проголодался, попросил у лисицы поесть. Лисица стала давать брюшину. Лисица 

« кончила всего лося, ушла. Волк связанный остался.
Ворон прилетел к нему, к волку. Он ворона позвал: „Ворон, приди, меня 

отвяжи". Ворон сказал: „Ты меня от сосания крови задерживаешь". Ворон оста­
вил, улетел. Туда опять клейстики прилетели к волку. Сели на дерево. Волк 
позвал клейстиков, сказал: „Клейстики, отвяжите меня“. Клейстики отвязывать 

20 стали, узлы тугие. „Если освободите, я нагоню лося". Опять стали отвязывать. 
Клювы свои попортя, едва отвязали. Волк распутался. Теперь клейстикам за 

развязывание погнал лося. Дал, клейстики чтобы ели. Сам погнался за лисой. 
След лисы едва виден. Следом идет там теперь, свежий след стал, когда к юртам 
пришел. Там лису нашел, кость грызет. Грызя, зуб сломала. Потом опять

1 (в брюшине, объедаясь внутренностями, побыл бы).
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-■> гоп. Тай вакагап зЛакРхга. 8и!акй 1агПчга Шөпоп. 1г&!к1цга зи1ак11 бйксаНпШш 
өтөгөп. ЕиксаШи вакагап ШэчуЭп карика-мап. Сабап 1к1о%га, цапа ригазтап. 
Та1а этэгэп._ 8и1ак!1 £ц1щуип(1ц ко1экбкцп вТбэгэ. 1г£1к1цга отэгэп. Сц!ц^5пбр 
1г£1и4 кагаркапап. 8и1ак11 һакйпө. Ыидап тцптШап, 1к1а]а аст ас!п, ирка!1к1асЙ. 
Ьйпа ^өЙкйПөп, й4ашап вакагап. Ригазтап, атагап. Капа зиккй §ц1цч/цп4ц 

ао вшөгө, ка!акакцп. 1$'апа кагаркапап. 8и!акЦ ЬакЙпа. 1}рка1какип тцпп!- 
Ш1ап. 1сагап атцкап 1к1э]а аст. Тага-да бадатагап, §?пап: „Вэ]3 тШ Н1этЗ- 
сШөр“. ЗиһкТма 111э11ап, 1к1аь1п пидаптап Шшптэгөп, §цпап йаНакт: „Сигкщип 
атйИап, Шц]§ц пйкөПэ**. йкаШзттцкэпап пидап, зцгцгап, ЬцкШкакцКап, өсКШп 
зи1ак!1 пидаптап (Й^ага, 1ап1р1-йа пм^эгап.

I. Кйапаиг. Катепка
9. 8и1акТ

8и!акТ атагап. ӨНгкйп за^сһкбкип аһгкапШ в1з1п ЫидагЬп ШаШп 
аст. 8и1ак1 цШкзкэгоп 1аг эИгкЭпта: „Атака огошоз 1тэк1э, в! 1ас!и 1сат одко- 
кбкипта. Та!а огогиюз 1так1э“. Ө1пкап й^пөп. ӨШкйпщ! огогш өтөгө. Т1пп5- 
зтэп зи1ак1. Та1а 1эрцгөп огопуоп. Агакакип иөвйөп. Өз113 азипа-ига! вЦэп. 

’> Абца-^а! йг^апП _1сөпЭ8кап(1өп еНгкЭп. 8и!ак! ирка1ра тапагап; огогхуо эНгкйп- 
дП\уэ тапапИ, §йпап: „Атака з1-\уэ1! канака! огопуГ. ЭНгкэсйп 1сэп3з1п9п, 
зи1ак1 иркафап огопубп скрса.

Тага аигкап тисизтап Эпө ба^атага £Ого£11 аһгкапһкпш
и1£исатасШап, ркапбкап: „8бдос1око1 акгкапа], зи1ак1 огопуо тапаса**. АйгкЗп 

ю азт ар! до!с11га. 8и1ак1 и1§исэЙзШап, §й!1ап: „Атака дцпйагап: „Айгкапа], зикк!
отогыо вцг^цркэсэ, ҕ.ака]’ап вцаакэ1 вцгцэдап, зИлкзадрп ейка!“. Таг аһгкап ^ака^ап 
В11гап, вцгцщап вйгап, зППкзаэдап вцгап.

ӨбаНп өПгкэп өтөгө, 8и1ак!л вйгөкт ирка1]ап> һгкзапап, 1аПк!а, зугцгап.

25 ушел. Там нашел лису. У тех лисиц остановился. Волк к лисьим юртам при­
шел. В юртах нашел сломанный зуб. Взял зуб, опять по следу погнался. Туда 
пришел. Лисицы у костра живут, много. Волк пришел. На костре хвост прижег. 
Лисицы захохотали. Он оглянулся—беззубой нет, все с зубами. Опять пошел 
искать, след нашел. Пошел по следу, пришел. Опять лисицы у костра живут,

30 много. Опять хвост прижег. Лисицы засмеялись. Всех осмотрел. Увидел—одна 
без зуба. К той подошел, сказал: „Мужик, мы поищем-ка друг другу вшей“. 
Лисице вшей искать стал, зубом ее заколол, сказал родным ее: „Товарищ ваш 
заснул, подушку подложите4*, положил он, ушел, сильно побежал, чтобы ли­
сицы его не схватили, сразу же изчез.

И. Киронов. Каменка
9. Лисица

Лисица пришла. Старик старый со старухой живет вместе. У них детей 
нет. Лисица обманула того старика: „Дед, оленей твоих пущу-ка, я там видела 
пастбище. Туда оленей пущу“. Старик согласился. Стариковы олени пришли. 
Пошла пускать лисица. Там убила оленей. Понемногу съела. Теперь сколько-то

5 прошло. Через сколько-то дней пошел посмотреть старик. Лисица всех кончила; 
стариковых оленей кончивши, сказала: „Дед, ты-ко посмотри поди оленей**. Ста­
ричок пошел посмотреть, лисица всех оленей съела.

Тот старик вернулся домой. Не доходя *до дома, издали старухе стал рас­
сказывать, идет, кричит: „Плачь, старуха, лисица оленей съела'*. Старуха хорошо 

1г не расслышала. Лисица также рассказывать стала, сказала: „Дед говорит: ста- ■ 
руха, лисица оленей жирными сделала, огниво дай, брусок, шило дай**. Та старуха 
огниво дала, брусок дала, шило дала.

До прихода старика, лисица, когда дала все, убежала, туда ушла.
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Р. К1 г э п а V. К а тепка

10. Тоуо

Вэ]а зикзШахуа бПап. 1гарсшэ\¥1, ришрсапө\¥1 11агап. Ыидап КкиПап, 1оүохУ1 
^апайэп. азтап 1оүоп зютап. Тппаппа а!вагап 11адат! 1оүоул. Мисизшап 
Һок1о1пг1 атазкх. Та1а вхсэп Һок1оп !оүоп. Этэгэп Ша, 1ас1и эйгкэп зэ^йэппэАУХ 
Ы§э1сэ.

5 Вөр 11ас111ап аһгкап Ьүолуоп— 1ага 1оүо 81\угап. А1вагап 11айатх. Мисизшап 
йШа^х. Этэгэп ЬиПаЗпУ! ис^изтап. СокоЦото бйап. Ө^эпк! этэгэп, 1оүоп асш. 
кэп, &цш1ап: „Ш 1оүоз?“ — „асш", пидап §цш1ап: „а1васа\у Пайат! 1оүошх“. 
Эхуэпкх Паган 1оүоу/оп— йа^йаПап. Ыидап х!хдагап, огопхш опбгап, э1§эзтап эйг- 
к'ЗпйиП. Тарцйэп. йецпуэ 11асх11ап. Тоүо 1э11 агигап.

А. С е г п о и з о К а т е п к а

11. Жпуктсэп

Вэ]’а вэ]’цзсагап. Мидап §атап. Та1а Пвэгэп һхпцктсэпшө. Ншцктсэп йбгап. 
§атап уигтагап, ^аграгап пидаптап. Жхгап, §асШап, 1оүо]'оуп 11а11ап 1?1эп. 811а- 
с1Пэп. Ншцккэп §йпап: „еппэ тшэ ршпа?" 8атап §йпап: „1?1т“. Нтцктсэп 
£цпап: „На!а ^цпйат ёһ §э]хг111эп". $атап 1э1^эЙэп пидаптап. Ь1апа һшцкүсэп 

5 §цпап: „ёшг, тшэ 151§рсшпа?“— „Тэ1§эс!ш“. $атап зе1агап пидаптап 1оүос1и. 
Нхпцктсэп уада Һадик1а11ап: „ёппэ, тшэ зё1аппа? — „8ё1ат“ — „На!а £Щ1йат. 
ёкитй 1г1к1э'«г §1ргэ11эп“. 1г1гап Ыпдйсэптэ, йа\уц11эп. „ёппэ, тшэ Пачуцһппа?*— 
„ее, йахуцИт*'. Ншцккэп ддпап: „На1а ^цпПат ёкипй! тшп111эп“. Вэ]а зцгцгап, 
тапатТ. Та1а атипап. Атитп §йпап: „§атап эсэз пнпэ у/ага“.

Р. Киронов. Каменка

10. Огонь

Мужчина лыжи делал. Скобель, сверло сжег. Он рассердился, в огонь 
выстрелил. Заснул, огонь погас. Утром не мог зажечь огонь. Вернулся 
по дороге обратно. Там была дорога огня. Пришел туда, там старик спину, 
грел.

5 Мужик стал зажигать огонь старика—тот огонь погас. Не мог зажечь. Вер­
нулся домой. Пришел, в одеяло влез. Долго был. Эвенки пришел, огня нет. Во­
шел, сказал: „Где огонь твой?“—„Нет“, он сказал: „не мог огонь зажечь". Эвенки 
зажег, огонь загорелся. Он собрался, оленя привести пошел, привел к старику. 
Убил. Жир поджег. Огонь тогда ожил.

А. Черноусов. Каменка

11. Рябчик

Мужик охотится. Он шаман. Там спугнул рябчика. Рябчик сел. Шаман под­
крался, выстрелил. Убил, взял, огонь зажег, ощипал. Стал жарить. Рябчик ска­
зал: „Что делаешь, меня обдираешь?" Шаман сказал: „Обдираю". Рябчик сказал: 
„Опять же говорю, что-то холодно стало". Шаман на огне подвялил его. Опять 

5 рябчик сказал: „Чтоделаешь, м®енявялишь?"—„Завяливаю". Шаман его навертело 
насадил у огня. Рябчик опять спросил: „Что делаешь, меня жаришь?"—„Жарю".— 
„Опять же говорю, чем-то кожа моя коробиться стала". Сготовил рябчика, есть 
стал. „Чтоделаешь, меняешь?" — „Да, ем". Рябчик сказал: „Опять же говорю, 
что-то зашевелилось". Мужик ушел, кончивши. Таи на двор сходил. Кал его 
сказал: „Шаман (ты) меня не убил!"
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11 $ашйп йкцПэп, тщаптап §апайэп, а!вагап у/адатТ. На1£апйш1 һаказтэп— 
һа1^апТп 1ашвагагап. Г)а1а1р1 коИогоп—да1ап потогбгап. А1вагап дйсайат!. Тайи-йа 
йо£о1о^гоп.

Натопила этэгап. Вакагап йо§о1осбшо, һеппайимл 1Ш8тап йШажк Та1а 
$атап пэдМйик ба^а^гап. Нйэшпэ Ыатэппэ]а т!гөп азИада. Аз1^1 §?пэп: п№р- 

171 1ө]'ө тр1эко1 взошла хуаса в1зат“. Азтп цгцпап, ]цга:1 йййикта, шщрһтта Шт- 
§эгэп. Оайап Ыатэппэ]а һтпа^ап „ёкип-4а асш", §упап. „Оп ёкип-йа аст?" 
14ап1эппэ]а §р)пап: тт^эппа". АзТ'лп НкцПдп, балаган, һцкНачгап һцркгэп,
вакагап ирарШпта. ЭГэ тшпа Йа1ви11ап. Азии йрпап: „Оцкө! катпипР Айи һа<а 
аШп §Цпэ. 1$Тапа Йа1ви11ап. АзТп §цпап: „ЭзЛб катпип". Нцкйэ^эп каттипййгап.

Миспзшап Ыатэппа^а ийаһми. Та1а вакагап ^атаптэ, 1шз1пап рапа йй1ахп. 
Этэ^ггап. Во£о1осб 1п1гэп. 8атап атпИаПап. КТатэппэ]а сатэчШ ^айап, аИкШап 
атиптап. Зцгцгав виа1а, зкц§Й дэвйщщ.

$атап Шап, һШэ^эйп ^агап, цШгап. Ротрочгбп азттигап ЬиПайиНп. М§- 
пэкбп һэгдШп икэШшпоп. Ыатэппэр этэгап, гсэгэп Һц1э1ш азпа. Нидап һакШпдп, 
§цпап: „Нцкй аррса-йа“. Ыидагйп э15п1^Эп йа^цИэ. Азт ^цпап: „ӨЙгкэв бп-ка 
ҺШэтцрса?а Ыатэппэ^а §йпап: „ҺШ уПэ^бп бп-ка? айп?“ НцШй дэшга, аржа, 
аз’та. Затаи һэг^ЦЙ зИ^шппй! агкюПап. №ш1өппэ]а ^цпаи: „еки’пй! Һа1^аш1 
^а^зтаПа, <1э^гэк11?“ Т1кцПап, Шдэгэп, тб\уа &айап, Һа1§ат1 той
сарсиап. риккэ Һа1^аг%аг3 да!а!^аг сарйга. Затаи зцгцгэп.

г” Шаман рассердился, в него выстрелил, не мог убить. Ногою толкнул—нога 
приклеилась. Рукою ударил—рука прилипла. Не мог отклеить. Там же замерз.

Намонныя пришел. Нашел замерзшего, на поняге потащил домой. Там 
шаман за наклоненное дерево зацепился. Зря Намонныя тащил к жене. Жене 

15 сказал: „Подстилку подстели, зверя убил“. Жена обрадовалась выскочила из 
юрты, кольцо проглотила. Взяла Намонныя понягу. „Ничего нет", сказала. „Как 
ничего нет?“ Намонныя сказал: „Ты проглотила". На жену рассердился, схватил, 
живот ее распорол, нашел кольцо. Опять стал соединять (брюхо). Жене сказал: 
„Скажи: клей" Жена все еще не говорит. Опять стал соединять. Жена сказала: 
„Теперь клей". Брюхо склеил.

20 Вернулся Намонныя по следу своему. Там нашел шамана, потащил опять 
домой. Принес. Замерзший ожил. Шаман испражнился. Намонныя чашку взял, 
собрал кал. Ушел на реку, с песком чтобы съесть.

Шаман встал, сына их убил, сварил. Голову его положил в одеяло. Сам 
вниз лег. Намонныя пришел, смотрит—сын спит. Он засмеялся, сказал: „Сын 

25 наш наелся же". Они остатки съели. Жена сказала: „Старик что-то сына чувствую". 
Намонныя сказал: „Мясо сына как же? нет не станет (не может быть)". Сына 
съели, насытились, легли спать. Шаман из-под низа шилом колоть стал. Намон­
ныя сказал: „Чем-то ноги закололо, не от сына ли еды? (не оттого лй, что 
сына съел)" Рассердился, встал, палку взял, палкой ноги свои ударил. Обе 
ноги, руки сломались. Шаман ушел.



Г. А. Ниргунеев

ДВЕ СКАЗКЙ ТАЛОЧСКЙХ ЭВЕНКОВ1

1 Приводимые здесь сказки записаны русской транскрипцией эвенком Г. А. Ниргунеевым 
в 1926 г. на левом притоке верхнего Витима Витим ^-Олекминского национального округа. При 
переписывании принятой в настоящем сборнике транскрипцией все особенности талочского говора 
были сохранены. Ред.

С. О. Т о г § о п о ш. Н ц 1 у £ 11. Т а I а с а

1. Кһтдакажш

Сгукакап бэүПсап. „ИНасагга капазтагп", £йпап: Вэ£<1асап-пцп, дэ^басап- 
пцп цу’шкай, өШкакцп ока. Тайи азакткагзглн зэткохутапзаса, Нккптеп ’ коса. 
Т1к1уза зёк1акапйк1 тцкатикНип цүцсб. 0п-та1 кэзату викиг^аса зёк)акаш!икуп. 
„8ек1а, зёк(а эһаү!э цкцзэШц ки^ёхкацг капз1үау“. ЦкцзэШкак! зцгцсэ „Ка! цкц- 

3 зө1, цкцза!, зёШкаптэ-№э1 кр^сһкапакэШи!“— „Вцс!ү1 тэгщ! сйкадтаг а.1агаху 
тапат!!"— „Цкцзэ!, икцзэ! эһа-ү!э вэ]сагбц зар!хуказ1үаху зцпахуэ!" Вэ^сагйкак! 
зцгцсэ. Вэ]’сагбц1а дЭпаса. „Вэ)еаг, вэраг икцзэ1ига-ү1э зарпакөкц!"— „Мэпц! 
вэрдартаг азагаху тапапЙ".—„Вэ]'саг, вэ)саг аһа-ү1э па]агаМи 'рэкНгцхукапзхүаху!"— 

1о „Ви 1ВЭПЦ1 1тц\уэг азагэху ск^бэпп, вэ]’саг\уэ рөкйгцпазакөзэГ*. — „аһакүөг 
оцикисагби һщахукапзхүаху". Оцикпсагһк!, зцгцса оцикисагсЫа дапаса. „Ко! 
по]аса1 1тц1\уа1ш кидапакэШи орикисаг!"— „МапдИхуН бидтадтаг азагаху 
тапапй".

Каракап спукащркапкп эсИкакцптэ Писал. Во1£ококика! Ьпдтһп. „Эзтк кхг^а- 
пазсаНаху", орикисаг §цка1. „Ко эз'1э рэкНгцпазсэМэхуГ §йка1. „рарпазсакэш 

«б цкцзэкта", вө]'саг £йка’1. „К1§з1капазсе1деху“, цкузө! §йкак 8ек(акалтаг та- 
пахуйал.

Т. Т. Торгонов. Ху луг ли. Талона

1. Сказка -

Пташечка летала. „Солнце отправляюсь смотреть*, сказала. Летала, летала— 
вверх, ветер сделался. Там крылышки износила, упала. Упала на тальник, задницу 
занозила. Как-то делая, сорвалась с кустика. „Куст, куст, ведь коровам скормлю*. 
К коровам отправилась. „Ну, коровы, коровы, кустик съешьте!" — „Мы-то 
свою траву не можем кончить". —„Коровы, коровы, ведь волкам скормлю вас". 
К волкам отправилась. К волкам пошла. „Волки, волки, коров съешьте".—„Свое 
мясо не кончим".—„Волки, волки, ведь начальников заставлю выстрелить!" (По­
шла к начальникам, стала просить волков убить, те сказали:) „Мы свой жир 
не можем поднять, (не только) волков итти стрелять".—„Ведь мышей заставлю 

10 (вас) загрызть". К мышам пошла, к мышам шла. „Эй, начальников жир сгры­
зите, мыши!" — „Свои запасы не можем кончить".

Рассердилась пташечка, ветер сильный напустила. Перепугались те. 
„Теперь пойдем грызть", мыши сказали. „Теперь пойдем стрелять!" сказали. 
„Пойдем есть коров", волки сказали. „Пойдем жевать", сказали коровы. Кустик 
кончился.
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С. С. Тог^опож Нц1и§И. ТаНса

2. Т^исакш вэ]э

Ва|э цисакхп дапазасап, 1з1п зага ёдик-^га! ва1б1Са|аш. Г)апазашшап, дапа- 
^аттап ипаЪуэДищаИгсап, тйпсһДсКса. ц1§цсапа-^ө1 өпа, 1аг1дт киһп бса. Ьһкт- 
тамгап исхеса. Оп-та1 кадам! §а]казапа-пип дапазаигкк Г)апазапэ цд!ц^э во)а^& 
1иг£а1сһса. ТаИдхп зигак1ака: „Наүзасх өтапШ?" ^цпса.Тапдт таптх хсатса— 

6 паүза]‘ап цүар „йуарта!*, рщпса: „паүзар^". Тагхдт ^цпса: „Таг-ка пхкхптаёиз". 
„Оп-та1 £цгэкөпП азат". ТаПдш 1ат1хкх-кап дапаса 11ап тагкаптэ схрика, та- 
г1г]11з1№1 1к1ц1са !аг! киһпщ^ап. Тапдхп дцгэг^өса да 1 ппзөса. Таг тапдкапух 
вцса 1аг вэ|адц: „ё-луа! бгакт, збптаһзхтйак, 1к1өдпөкө1“. Таг тагхдкапух дШза- 
па-пип зцгцсЭп. Таг-пип дапазатшап, кадагдип _§й^а вакасап,_затөк1асазагап 

18 щкэп. Мапдкагзт зоптаһзхтдак-пип хкЮса, зашбккакиптап вигД. 1саэ аккга- 
какип. ТэшШөзапэ £1гки1са, рап цгкөхуб вакаса, збптаһзхтдак-пип 1кЪса за- 
тэккакип тап вцг§1.

Г)апкакцп ПөкШ, азхща кёпазепап, ц]цсөзапэ, огокк>1\уо ц1хса. казса, дап 
цгкөп затэк!асазагап. 1>Тап тагхдкагзх'лч 1к1эса, затөкмап вцгр. ка дхпакхп кхкхүШ- 

15 загап щ'цсашпэ. Тади ц1йө1 в!загө. Таг цШаШцк йНса дшактди. 1^ап сазк!п за- 
тэкШсазагап. Шэсап — вцг^р. 1са, рап дапкакцп. рцШүцзт 11ап_с11’1с1 вэ]а өтөза- 
гап, 1иг£а1(һса төпдцШка" ТаНдхп зигакЫса: „Азхг^а^аш дү1а идпсН, дшакхптаху 
даү!э ц1тШ?“ — „Ц1хт“, (апдхп ^цпса. Тцү-пцп көпЛ вөдэшцзса, иппу/капса, зи!а- 
кхп вхзхкт Ө]*цс11са. „А]'а вэ]’а вхзтсВ, дашппсһ тхпошо, 1ап запп в! з1пө\уэ вэ!э- 

20 зхүаху. Эг1 игвазказ, өг! эгк1]аз, өп раИэ]аз, өг! зараүПаз, өп коктйаз, өп азхг^а- 
]*аз кепазапз. Кэ, зцгцкэ! эяЛЗ; ёта-даа! катаүа бгакт, 1ө1гр1\у1 эдпэкө! 1ик1а\

Аз1Г£ади\У1 иүса, зцгцсэ, эзт загэ 11а-\уө1 зщцд^э^. Зцгцсэ-пцп типптх 
зц1эк1ап дэпэдаса. Оогбр-луа], даүа]а-\уа1 дэпэзаса, ^огоһга вакаса. Тапддш 
касй, капди1айп дөпэса. Тапдт В91а1өптй1са, вцШШэда. Цтцп ипафсь „ӨгкИсИ-

Г. Г. Торгонов. Хулугли. Талача

2. Голый человек

Человек голый шел, не знает, откуда родился. Шел, шел—девушку встретил, 
поздоровался. Не разговаривая даже, та змеей стала. Шею его обвила. Как 
делать, недоумевая идет. Р1дя, другого человека встретил. Тот спросил: „С ношей 

5 идешь?11 сказал. Тот себя осмотрел—ноши нет. „Хотя и нет, сказал, ноши". Тот 
сказал: „Вот на шее-то“. — „Никак сбросить не могу". Тот туда пошел, 
три ветки сломал, ветками ударил ту змею. Та развилась, да и скрылась. Те 
веточки отдал тому человеку: „Если чего-нибудь случится, впомнивши, ударь".

10 Тот, веточки держа, ушел. Тот, идя, на скале дом нашел, на замке дверь. Веточ­
ками, вспомнивши, ударил, замок свалил. Вошел, темнота. Ощупывая пошел, 
опять дверь нашел, вспомнивши ударил, замок сам упал.

Очень светло когда вошел, жеребец ржет, привязаный, сеном по­
кормил. Взглянул, опять дверь с замком. Опять ветками ударил, замок упал. 

1& Вошел, собака хочет укусить, привязанная. Там мясо. Тем мясом покормили 
собаку. Опять дальше с замком. Ударил — упал. Вошел опять свет. Перед ним 
трехголовый человек идет, встретил, поздоровался. Тот спросил: „Жеребца- 
то покормил? собак также покормил?" — „Покормил", тот сказал. Так повел, 
напоил, хотя и нагой, пожалел. „Хороший человек есть, навестил меня, за это 

20 я тебе помогу. Это рубашка, это штаны, это пальто, это сапоги, это сабля, это 
жеребец ржущий. Ну, иди теперь, если что-нибудь нехорошее будет, одежды 
не снимай14.

Нй жеребца верхом сел, ушел, не зная все-таки, куда итти. Уехал, конь 
(куда) вперед шел. Далеко ли, близко ли ехал, город нашел. Тот взял (да) к 
хану поехал. Тот собрался воевать, воевать. С одной дочерью (был). „Если 
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гак1з-пщ1 аг виШпдцк!^ ипйт вцз1үа^“. Ыирап цгэса, вцЕшпазса! пидап, дйат- 
па] буза, рбгазса. Ко1опп]аШ адшг1]аш эдпгдек!, шипшп кадтгфчщ кадшкь Таг 
куадкакцптап тапаса!, шиспса! капдШаягег.

ОпаШп даса аһгкапэ-^п. Ппазщт цдк капщ ото!дтип1п 1ак11в1рЫа1.
Ото1дтишш дйтака, 1аг вэ]а^э ^абшуэг. Вадима 1ор11са1 эгдэттап зазага, 

Ч(. КШ-рдцп эгбэш’п, варипаДэка. Варпддшш ото!ртх _1ёги1д1са. Таг-да ’ващтаса!
вө]*апап. Ва]ап Шүаһү’1шкШч дакзаПап, кШвадиукка. Ппаз1дт кикеса, ЫгрМ 
кктагдап. „ТэШпог как1э“, дцпса: „вуа-дай цтцпцрсагэр. Ва]а]*апап тй озагар. 

■ Ьикгуза, вацикаИ" ЬикШп да 1ади пакйэп. Тцу-пцп 1иксаптап, вацик!аптап да 
саккагэп отойди. ТадуэЫп кйот кокпи а]‘ате11з1п д1Мп 1эк1аз!ап, цгдцИкйп 

я-, кккгап, кЫдц к^дэп, азндап 1гд1дцп капзикагап кц!шэ. АзТгдашап Ипэп. Азпдап 
азапдкакШ пгзагап. ЭзапдцШп дэпцгэп, 11ап д111с1п!а^1 ШИпдцп кёпакап-пип. 
ПапдШса азапш дЫдиап. Обкйуза ]цгэп, ёкип кепазегап. „Мшд! ази^апасттЛ. 
]§гап, пидашипШкап азндап кепазегап. 1гд1дцп капд кц1кцп капзикисазагап. Кц1- 
игап капзика!даса, ёгиНака, вфздппаИэ ц1даГш. пгШапа егиккка: „Капп цпей“ 

4Л вфдхп. ПашГ цпзапа, вхзак в1дак!з1п пака, викиШап пака паз1уаппип за1тазз1уап.
Бфза-да вцкцН д’са, жцзса, капд кПдт эпзса, 1ка. Пап дШсхдш зигак1ака: 
„6ого\¥о1-1аапд1 §Пппа!“—„(Зогохуо ат“,дцпса!аг1дт. Тадик Йап дШсТдт мга1акй: 
ВТшЙ зкэтта дипзагкэш, 1э|п9\¥1 1ик1а өдаз. КикөШц-тэз өпдотапдесалу. 
Эг1 акппп вокдтагкпГ.— „Оп-да вокбпзат", дцпса дёкакип. Пап дШсйцп: 

г. „В! вэкзгпк/ цап".—„Вэ1этт-пцп, вэккэ!*, вазап дцпса. Айата азидадса Езападх, 
изгнал ади^ипдпп одко!дшазса, аИата азида буза. Одко1д1засап, одкокһзасап, 
пюдэка! капд аЙата азида дпкизагап.кагасйдцк^ог !сап^каппазса1.1сагас1Шп капп 
дцпса!: „цпэк! вфдткцп, цгдцПкап 1ак!экө!дц, 1’оуоди ПаттегЛ Тцд! дцтакагэкйп, 
цтцп ипа! до!д1са. Тади айата азидайгак! кузазса, аз1гда!а дэпэса. я11э1 зккгэ 1эк- 

5о крса!, йадатаг казагэ“.—„Запакакйп, 11ак1ш“3дцпса: „1э!ка з! ттөдуө а]а1пифэпд1 
этэдалук Ө1экэз ЬкЬзЬкПп, заказ цзкашзс1тап, кга^э 1пка!акапз1 вп1адт¥1и.

-5 поможешь, после войны дочь отдамОн согласился, поехали воевать, он, глав­
ным сделавшись, впереди шел. Саблей своей рубит (и) рубит, конь (попав­
шего) грызет (и) грызет. Тот народище кончили, вернулись к хану.

Дочь его взял старшую. Дочь с другим ханским парнем знакома. С пар­
нем сговорились, того человека чтобы убить. Баню затопили, силу его знают, 

л,-, в одежде сила его, захотели сходить в баню. В бане с парнем договорились.
Тот тоже в баню пошел человек. Человек одежды свои снять боялся, в одежде 
захотел мыться. Девушка (жена его) соблазнила, одежды чтобы снял. «В одежде 
помоюсь*, сказал. „Ведь соединимся, супругами мы будем. Раздевшись, мойся". 
Снял, да тут положил. Пока снял, пока мылся, набросился парень. Одежды надел, 

’ саблей хорошей его голову отрубил, на мелкие куски разрубил, в куль набил, 
,35 на хвост жеребца привязал куль. Жеребца отпустил. Жеребец к хозяину своему 

скрылся. К хозяину пошел, у трехголового снаружи (около дома) заржал. Трех­
головый хозяин услыхал. Услыхавши, вышел, что ржет. „Мой жеребенок". Вышел 
к нему, жеребец ржет. На хвосте его для чего-то куль привязан. Куль отвязал, 
посмотрел—человека бывшего тело. Вытащив, посмотрел: действительно раньше 

4о (был) человек. Давай вытаскивать, как был сложил, слюну положил, по кускам сле­
пил. Человек мертвый стал, подул, вдруг тот очнулся, встал.Трехголовыйспро- 
сил: „Долго ли спал, говори?":—„Долго спал*, сказал тот. Потом трехголовый 
закричал: „Я ведь тебе говорил же, чтобы одежды не снимал. Предупреждал— 
ошибся. Эту обиду вороти*.—„Как же ворочу", сказал второй. Трехголовый: 

15 „Я помогу опять*.—- „Если поможешь, помоги", тот сказал. В золотого жеребца 
превратил. На отнявшего жену, на пастбище его ушел, золотым жеребцом ставши. 
Пасся, пасся, узнали вдруг, золотой жеребец ходит. К колдунам пошли. Кол­
дуны сказали: „Прежний человек, на мелкие куски разрубите, в огне сожгите*. 
Так когда говорили, одна девушка слышала. Туда к золотому жеребенку 
побежала, к жеребенку пришла. „Люди тебя убить, сжечь собираются4.—„Пусть 
убьют, пусть сожгут", сказал: „только, меня если любишь, приходи. В первый 
раз когда ударят, кровь потечет, ту (кровь) землею покрой*.
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Тагба 1өкЬпазсШ, ипазпрп өтэ1б!са. Ка1акакцп в!пэ1, этэсаһ Ө1экэз Ьк(э- 
зЬкйп, заһэр сштса, (агкаптэ 1ика1аби запаса’ ипазтТп. Тэк1эсй1-ба цг^цИкап 
1оүоби 11аса1, зцгцса!. Оого^а-үи, баүа]'а-үи викэ1. Табик а11ата за^бакап ва!б1сй. 

55 Табик капд вэ]*а1 вакаса! аИаша за^бакаптэ капбихуаг зПвасак Капһп 1сагас1Ш- 
каквлб. кагаШпкапд £ц1са1: „цпэк! варгдзцп, цг^цИкап 1өк1өка1бц, (оүоби Пат- 
таг. ПпазТдш^ап бо1б1са.3а§ба1кап11как! {иүзаса: „Зтаигэ дап Пабаздог кэзагэ".— 
яТэкЬү8ө1запакакбп, 81 этэбаиб; Па адп1з1ак11п, зарка эЬкэпзцап, {агаию за]аба\¥1“.

Так1апазса1. Так1аса1, 1оуоби Паса!. Э1экэз заркакап э1акапэк1п, за]асап 
1:0 ипазТдш. Ҕэпцзса!, 1эк1эүза1, 11а*;за1.

~ Оогор-үи, баүа^а-үи вхзасабп. Табик эз115 аНашакап §ц1цркө бүза, ргата 
иһсёһһп 1ц1цк1а1сй. ЬГидаптап лазала капщ ото!§1п, азГ^ап Изапа, 1саса: „Өгкэ 
аИатакап §ц1цркэ“. Эз115 §ц1иркбдт1 азаккШап зб! ка!са апа-ига! дапэгэ 1сага- 
С1Шц1адл71.

(:5 ВокоИакип бзаиба, 1аг1дш агпип 1ц1цкЬза\ук1. Эгпцп за^аззаза^к! капшп. 
Тцү1 казаттап атиИи ЪзакЬзапа, пнзэзПса. Вэ]адт Шһүза, эказк^сап,
азак1а!са. Таһкакт £ц1иркэг)к5шп цү^баИп баүса ба ШНүаМип боса, вэ)а]а оса. 
ТэНүөЫп 1э1са, 1иүзата1саса, 1ак!аса цг^цткап, 1оүоби Паса.

цпэк! азТд!™ 1пүзаса 1эк1аса цг^цИкап, ба 1оүоби Паса. 1сагасш<1ц1ап дэпэса 
70 Па 1эк1өса3 цг^цНкап, Ьүоби Паса, ипэк! ипазТппп, заркэдтап за]а1сапап3 §асап. 

Капни 1ап-с1а ^огоһи вПсап, 1эүад1-ба 1агТ капһп бсап.

Вот пошли убивать, девушка с ними пошла. Многие будучи пошли. Впервые 
когда ударили, кровь потекла, немножко той спрятала девушка. Изрубили да 
на мелкие куски, в огне сожгли, ушли. Долго ли, мало ли было (прошло). Потом 

55 золотая сосенка выросла. Потом вдруг люди нашли золотую сосенку, хану 
сообщили. Хан к колдунам. Колдуны сразу сказали: „Прежний человек, на куски 
разрубите, в огне сожгите*. Девушка опять услыхала. К сосенке побежала: 
„Тебя опять сжечь собираются".—„Когда рубить станут, ты приди, рубнут когда, 
щепка отскочит, ту спрячь".

00 Пошли рубить. Разрубили, в огне сожгли. Первая щепка когда отскочила, 
спрятала девушка. Пошли, разрубивши, сжегши.

Долго ли, коротко ли жили. Потом тогда, золотой голубкой сделавшись, 
прямо по улице пошел. Его убивший ханский парень, жену его отнявший, уви­
дел: „Вот золотая голубка". Вот голубку стал гонять, сильно гонял, не сходив 
даже к колдунам.

Б5 Почти догнал, тот все ходит, пытается схватить хан. Так по озеру поплыл, 
скрылся. Парень, одежды снявши, поплыл, понял. Тогда голубка вверх улетела 
да на одежду его села, человеком стала. Одежды надел, быстро побежал, разбил 
на куски, в огне сжег.

К прежней жене побежал, зарубил на мелкие куски, в огне сжег. К кол- 
70 дунам пошёл, разрубил на куски, в огне сжег. Прежнюю девушку, щепку 

спрятавшую, взял. Ханом в том же городе жить стал, народа того ханом стал.



Е. И. Титов

МАТЕРИАЛЫ ПО УСТНОМУ;ТВОРЧЕСТВУ ЭВЕНКОВ 
ПРИБАЙКАЛЬЯ1

1 Тексты, представленные Е. И. Титовым, уточнены в переводе и переписаны транскрипцией.: 
принятой в настоящем сборнике, с сохранением особенностей говоров и со следующими со- 
ответствиями транскрипции словаря:

В сборнике: а, а, а, а; в; с; б; з; е, ё; о, б; 1; §; у; 1, 1, 1, I; к; 1; т; п; л; д; о, б; р; г; в;
п, и, и, й; X.

В словаре: а, аа, <: б; ч; д; дж, дж'; е; э(о), о(а), ы, э, ы, о; ф; г; һ; 1, ы (после т, д); ); к; 
л(1); м; н; в’; НГ; О; п; р; с; ш; т; У; 1ДХУ); ж.

Палатализация в словаре обозначается буквами: у, б, е; иногда знаком после буквы. Ред.
2 См. также путевые очерки „Северная Даурия", „Кони, тайга и суглинок* в жури. „Сибирские 

огни* Новосибирск, 1926, км. 5—6; 1927, кн. 1 и 3.

ВВЕДЕНИЕ

Материал для этой работы был собран мною в разное время: на севере 
Байкала и в Верхне-Ангарском крае в годы 1919, 1920 и 1925, в верховьях Лены 
м Кирэнги зимою 1925 г., по Нерче, Витиму и Карэнге весною 1926 г. Поверстный 
маршрут поездок, о численности эвенков, а также замечания о характере 
языковых материалов изложены в предисловии к книге „Тунгусско-русский 
словарь" (Иркутск 1926 г.) 1 2 Эвенки обследованных районов называют себя 
„щуапкК Все они—оленеводы или были оленеводами еще на памяти живущего 
поколения. Верхоленские эвенки „сели на землю" — построили избы, завели 
лошадей и коров. Отдельные хозяйства расчистили пашни. Но все это пока 
только привесок к охоте на зверя. Оседлые хозяйства „береговых" эвенков, 
иногда более окрепшие, чем ленские, мы встречаем на севере Байкала, по 
Нерче и Карэнге.

У эвенков сохранились -остатки родового быта. Каждый знает название 
рода, к которому он принадлежит. Браки их экзогамны, кочевья распределены по 
родам и уже в пределах рода происходят дележи охотничьих участков по 
семьям. Не соблюдается этот порядок только по Нерче и Витиму—-по­
гоня за белкой нарушает традиционную неприкосновенность родовой терри­
тории.

То, что предлагается в этой работе в качестве эвенкийской поэзии, можно 
разделить на следующие группы: сказания о богатырях, сказки бытовые и о 
животных, песни, загадки, детские рифмы, пословицы.

Сказания о богатырях были сообщены мне в виде обычного повествования, 
а не напеты, за исключением отрывка № 20, в котором рассказ сопровождается 
припевом. Все же в характере изложения этих сказаний можно установить особые, 
присущие только им черты: ритмическая конструкция фразы с оттенком тор­
жественной интонации, местами подчеркнутые аллитерации и рифмы, сгущенные 
поэтические преувеличения. Темой сказания в большинстве случаев является 
борьба богатырей с мифическими великанами „тар!" или „ка1иза1“. В совре­
менном представлении северо - байкальских эвенков „ка!и1“ — хозяева рек 
и гор, раньше это были „большие люди, которые убивали". У ленских эвенков 
„каШзаР—это великаны „таф“, у северо-байкальских эвенков—-видовое на­
звание медведя, у ленцев — чорт, богатырь, людоед, великан; „тар! }адкип'“ — 
название Млечного Пути, обозначает лыжный след шаф (медведя).
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Все сказания связаны с каким-нибудь собственным именем богатыря. 
Наиболее популярный, должно быть, Акши-Бакши, по пояс в стружках, он занят 
1зготовлением луков и стрел. Весьма возможно, что имя другого богатыря, 
<ани-Хубун-Хэкэр-Богдо, является эвенкийской версией сказаний о Гэсэр- 
Кане.

Сказки эвенков имеют черты своеобразия. В отличие от большинства 
эусских, они построены на диалоге. Иные из них рассказываются с припевом, 
соторый может быть имитацией игры на музыкальном инструменте (внгвнИп- 
зигвиНп). Эвенки заимствовали отдельные сказочные мотивы и целые сюжет- 
ше построения у русских, но заимствованный материал всегда использован твор- 
зески (сказка № 8 на тему ершовской истории о Коньке - горбунке). В сказках 
э животных главный герой — лиса (то самец, то самка).

Песни благодаря обязательному речитативному напеву имеют более или 
иенее строгую метричность, часто воспроизводящую рисунок наших ямбов. 
3 песенной строчке можно наблюдать „краесогласие“. Рифмуются и концы и начала 
уюв, созвучия располагаются свободно. В любовных песнях наблюдаются сим- 
золы— застывшие штампы образов: оленья самка двух лет — девушка, бычок— 
парень, бык дикого оленя — вдовец ит. д. Любовная игра изображается в виде 
борьбы и встречи диких оленей, самцов и самок. Обычно в слова песни доба­
вляются лишние суффиксы, что затрудняет толкование текста.

Несмотря на суровую борьбу за существование, эвенки-оленевод находит 
достаточно поводов для забавы и творчества. Песни поются во время длинной 
процедуры сватанья и свадьбы, в недели торжищ после выхода из тайги, когда 
радость встречи и неизменная водка развязывают языки и фантазию. Вечерами 
молодежь, сцепившись руками, плечо в плечо движется в круговых плясках 
и поет в один голос музыкальную фразу, замкнутую в определенную словес­
ную форму — в слово без смысла. Мотивы сменяют друг друга, люди ритмично 
приседают, выставляя вперед ноги, азарт нарастает, в круг вовлекаются все но­
вые и новые участники, и пляска превращается в радение.

Для эвенкийского быта характерна следующая картина: семья жениха при­
нимает родовичей. Гости сидят в порядке по кругу юрты перед дымящимся 
ворохом мяса. Гостей обносят вином. Принимающий рюмку говорит привет­
ствие. В зависимости от таланта он может говорить много или мало. Кто-нибудь 
начинает петь, нанизывая слова на нитку однообразного мотива. Это большей 
частью импровизация, но есть песни, которые знают все. Есть и певцы, кото­
рых слушают с уважением, ибо в песнях их есть сила. Такие певцы на учете. 
У оленных эвенков хороших импровизаторов много. На Лене я нашел толыш 
двух мастеров импровизации. Я не исчерпал и десятой доли их импровизации.

Вот перечень певцов и сказочников, от которых я делал запись: ъ- л
1. Полин Дмитрий (№№ 1—9) живет в 100 километрах от Качуга по до­

роге в Карам, в деревне Шевыкан, населенной обрусевшими бурятами. Ему 63 года. 
Последний представитель шевыканских эвенков продиктовал мне 9 сказок, 
заметив, что это только начало того, что он знает. Он поделился со мною только 
сказаниями о богатырях. Судя по записи №9, у него есть запас бытовых ска­
зок. Полина знают все верхоленские эвенки. В молодости он служил выбор­
ным общества. Сейчас живет в своем доме, зимою ставит капканы на рысей, 
„белкует", летом охотится на рысей. Полин был трижды женат, одна из жен 
была дочь шамана. Полин говорит по-бурятски и по-русски, играет на гар­
мошке.

2. Стариков Петр Яковлевич (№№ 13—15)—60 лет, с Тутурского 
стойбища (р. Тутура—правый приток Лены), бедняк-безлошадник, когда-то 
имел оленей. Похоронил 7 детей, сейчас живет с дочерью и сыном. Один глаз 
с бельмом, постепенно слепнет. Стариков—отличный сказочник. Перед каждой 
сказкой Стариков помолчит—„наперво подумать, как ловче говорить"; расска­
зывая, волнуется, потом увлекается, забывая о том, что записывают. Стариков 
смотрел мне под карандаш и сам просил читать вслух прочитанное.

3. Сафонов Иннокентий Михаилович (№Ха 10—11),—30 лет, 
карамский эвенки, недавно прикочевавший с Кирэнги в стойбище Тырка. Это

П*



— 164 —

отважный и умный парень. Незадолго до нашей встречи его серьезно измял мед­
ведь в неравном единоборстве. Сафонов хорошо говорит по-русски, хотел бы 
очень пробраться в город на учебу.

4. Монастырей Федор Константинович (№ 12)—37 лет, цве­
тущий, высокого роста эвенки, основательный в делах, сказочник случайный.

5. Ком арицин Иннокентий Николаевич (№№ 16,49,50) — 42 лет, 
эвенки Чильчагирского рода из поселка Ченчи на Верхней Ангаре, внук олен- 
ного эвенки, женатого на „смешице“ (дочери эвенка и русской). Комарицин 
говорит по-русски и по-эвенкийски.

6. Петухов Федор Николаевич — 63 лет, из выселки Дагары в 
Нижне-Ангарске, метис с преобладанием русской крови и привычек. Его эвен­
кийская речь имеет русский акцент.

7. ШаньгинФедорНиколаевич (№№ 17—18, 51—53)—35 лет, эвенки 
Киндигирского рода с Нижне-Ангарска, береговой, знает русскую грамоту 
в пределах начальной школы, женат на русской, многодетен, беден и психи­
чески подавлен. Мать была шаманка. За три года знакомства я успел добиться 
от него не более двух сказок. В течение трех месяцев зимы 1919/20 года 
Шаньгин помогал мне изучать эвенкийскую речь.

8. Аеулев Яков Иннокентьевич (№№ 19—22, 24—27) —43 лет, 
горный эвенки Киндигирского рода, вдовец, очень скромный и честный человек, 
старательный промышленник. Уходя на промысел, оставляет двух детей в из­
бушке берегового эвенка. Я „открыл “ Аеулева случайно. На мою просьбу что- 
нибудь рассказать он, отложив выход на промысел, диктовал и пел мне два дня. 
Песни свои Аеулев знает точно, повторяя текст слово в слово.

9. Букидаев Николай Иванович (№№ 23, 28—35,45)—23 лет, гор­
ный киндигирец, товарищ Аеулева по промыслу. Песни диктовал с азартом и уве­
рял меня, что сочиняет все сам, потом его песни поют другие. По-русски почти 
не говорит. Повторяя свои песни, Букидаев в редких случаях сбивался на 
новую версию, стоило ему подсказать слово, он отсчитывал метры длин­
ного лирического излияния в совершенном согласии с первоначальной ре­
дакцией.

10. Муктонов Алексей Николаеви ч—22 лет, с детства живет среди 
русских в Нижне-Ангарске.

11. Шонгото (№№ 36—38)—12 лет, сын горной эвенкийки, вдовы из 
Киндигирского рода, сообщил несколько загадок и рифмы-считалки. Шон­
гото учится в русской школе. Жалобу зайца (36) сообщила его мать.

12. Аеулева Ольга Николаевна (№№39—44)—18 лет, берег, эвенкийка.
13. Нергунеев Александр Герасимович—22 л., из рода Бултэгир 

со стойбища Чондак на Карэнге. Нергунеев—близкий приятель известного среди 
нерчинских эвенков сказочника с р. Имурчен (приток Витима) Торгонова 
Георгия Гавриловича. Нергунеев не профессионал-сказочник, но человек с та­
лантом, обладает музыкальным слухом, очень охотно рисует.

14. Нергунеев Афанасий (№№ 54—60) — старик из рода Бултэгир.
15. Баксанаев Семен Анипатьевич (№№ 61—68)—19 лет, из рода 

Урпиолевых (Туруягир) с р. Ципы (приток Витима). Прослышав, что я интере­
суюсь сказками, Баксанаев сам пришел ко мне на факторию Калакан и предло­
жил свои услуги. На кормежке, у костра он продиктовал мне сказки и спел песни. 
Пел Баксанаев чудесно.

На Лене и Кирэнге у разных лиц, главным образом у подростков и моло­
дых парней записаны загадки. Все записи выверены, но ошибки должны быть, 
так как мои сказители при повторном чтении часто находили неудобным вносить 
мелкие исправления. Перевод сделан слово за слово.

В заключение необходимо заметить, что мои наблюдения над поэтическим 
творчеством эвенков были кратковременны, хотя, может быть, и счастливы. 
Все же мне кажется, что я собрал лишь осколки чего-то прежде значительного. 
Я решился на публикацию этих) скудных и несовершенных записей, полагая, что 
даю их в качестве пробы, которая будет полезна, так как эвенки изучены 
плохо.

1925
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О. Р о 11 п. Кагата
1. Саүа1а|-Саки1а|

Зиг ваүа(ш1 £ө]ишһэ1 агсаМиа. Сё 2егб1?ап-3йү1к1а ^өгвш. Се Саүакка}- 
Саки1а] §эгвт. ВакаШхтТ цгцМка, ц1§цсэ11э, догсаһттег кэгэ. Нашла ?и!ка1 дог- 
сага, Нга_ошттег кэгө, аи^и-ига! эһш бавёпа. Сщптэкэ яНо|1\уэг һаПзаһшта!": 
МипсП зцксэ, типгбишаг и\ота, зцгцттаг кэгэ. Согоо дэпэгэ, 1сэгэ §ого1, цгаига 

я зигзага, цга ЬэгМцп ]ё-а1 кэпй £цпап: „Эгаша §ого!ра\у сЫиткап рэпэкэПи! В1 
§цпа докһсаиг убгсазшаһип Напта зи1ка1, бцппа Һава1з1сап“.

ЫиагНп 1сэга аНгкакип. Ла§а-вава Һиксаз1’гап, зэ§Дөппэс1ц1от. Саүа1а]-Саки1а|* 
тбига һэ^Шкакцпта §и11и(сап. Да§а-ваваи/а то! §иитгизпп, атдаһп ^Шгаттап 
кэгап.

§цгцгц §огоШШ, вэ]э1 пиагигайп пэтккаИттаг кэга, ваүаһп1 аһтшэг кэга. 
Оого1ра игефрап Һөк1тпэттаг кэга. Саак! §цгцгц, кага 1атикйп. Саүа1а]-Са1ика) 
капп 1патцЫпап, Зепк^ап-ЗбуШа эһт цгцпа. Сцптэка: „Максапта! 1атиига 
ваг£18кГ Саүа1а^-Са1ика]' гшксапап сегез. 2егб1§ап-3бү1к1:а ппксапап 1атиига, шип­
ит кбксаптэ Щаттеп тйбц кэгап.

!•'» Сазкх зцгцгц, ^огоига рэпөга, 1сөга Моүокип-Зэ^Шзагап, цевоига 1§1а1а. Саүа- 
1а]-Саки1а] тэшцЫпап. Зөгсһ^ап-ЗйүШа оһаббПап. ЫидагНп ^цптака: „Мипгби- 
игаг пнксаптак. Саүа1а]’-Саки1а| гшксапап сакитпак. Зэпһзап-ЗбүШа типшп 
1г£пот раһттеп кэгап 1оигаби.

Сазк! зцгцгц, кага каттакиг каД1азага, Саүа1а]-Саки1а} капп щатцЫпап. 
з» 2егс11§ап-3йт1к(а щатцПап ЫидаНт ^цшпөкө: „МШ тигкбиигаг ппксап- 

тикаптаГ. Саүа1а]-Саки1а] ппксапап сакитрак. 2егб1?ап-3йү1к1а гшксапап 
типптап Һа1^аптап рэЫкэ. Ата^кгигаг пнксапа. Саүа1а]-Саки1а] тгксапа, 2ег- 
б1§ап-3йү1к1а ппксапап типптап цдипксап рэЫкэп. Р1§кэт зикрсап. Ми- 
рагһп ^иптака: „РгзкөШ гтксапк1ига1“. Саүа1а]‘-Саки1а] сакитдак ппксапап. * 5 

Д. Полин. Карам а
1. Чагалай-Чакулай

Два богатыря красивые встретились. Один Жердышан-Джюгикта по имени. 
Другой Чагалай-Чакулай по имени. Встретясь обрадовались, стали говорить, 
бороться стали. Трое суток боролись на-разнях,. никоторый не одолел. Пере­
говорили. „Конец пойдем искать11. Конные оба на своих коней сели, поехали.

5 Далеко уехали, увидели город, с хребта спускаются. Под хребтом кто-то 
сказал: „В этот город смирненько заезжайте, я вас слышала, боролись (вы) трое 
суток, земля дрожала".

Они увидали—старушища. Яга-баба лежит на спине. Чагалай-Чакулай дерево 
огромнейшее вырвал. Яге-бабе дерево вершиной в рот воткнул. ’

1(1 Поехали в город, мужчины стрелять их из луков стали, богатыри рассерди­
лись. Город весь растоптали. Дальше поехали, увидали морище. Чагалай-Чакулай, 
видя, усмехнулся, Жердышан-Джюгикта не рад. Сговорились: „Перескочим моря 
на ту сторону". Чагалай-Чакулай прыгнул, моря не задев, Жердышан-Джюгикта 
прыгнул (через) море, конь его копыто замочил в воде.

15 Дальше поехали, долго ехали, увидали огнище горит, до неба достает. 
Чагалай-Чакулайусмехнулся, Жердышан-Джюгиктарассердился. Они сговорились: 
„На конях перескочим". Чагалай-Чакулай прыгнул, ничего не задел. Жердышан- 
Джюгикты конь (его) хвост опалил в огне.

Дальше поехали, увидали утесы, ножницами сдвигаются. Чагалай-Чакулай, 
20 видя, усмехнулся, Жердышан-Джюгикта заплакал. Они сговорились: „Мы на 

конях перепрыгнем". Чагалай-Чакулай прыгнул, не задел, Жердышан-Джюгикта 
прыгнул, коню своему ногу оторвал. Назад прыгнули. Чагалай-Чакулай перепрыг­
нул, Жердышан-Джюгикта прыгнул, коня его пополам разорвало. Пеший остался. 
Они сговорились: „Пешие будем прыгать". Чагалай-Чакулай, не задевая, прыгнул,
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*25 2егб1?ап-3йһ1к1а гшксапа, Һа1£аптап рэһШттап көгап. Ата^кТигаг пиксапа. Саүа- 
1а]-Саки1а] сакитцак пиксапап, 2егб1?ап-3и71к(а идипксап рэһНсэп. Саүа1а]- 
Саки1а] цтэкэп зи1арсап. 2егё1$ап-3аү1к1а вцбап.

Сата1а]-Саки1а] типпбиин иичап, ^цгцттап кэгап. рапөгап, ҕэпөгап ^огокб- 
кипта. НоИокбпто вакагап, һоккЖбпдиһ зцгцгцп. Зйкапби1а 1§?ап. ЬцгщгкШп 

з" топпбикр! ]’йгап. Аһа^кап зйбик ]’цгап. Агсаткагап Саүа1а]’-Саки1а]ит. Зй1а 1га, 
са]*\уа Щэгап, ц11а1\уэ ц!эгап, зарсаИттаг кэга. КэһПа тцаһтбаг көз1гө. Аһа1кап 
£цпап Са-(-а1а]-Саки1а]'\уа: „Өга зй грШи/каадк! (1о1во1, экэ1! экэ! цгкщуө п!гө. 
ОпШпа, бгйапа §цпз11)ап: ӨкэП өка! цгкэищ тгэ". №паһ1птег кэга.

Оо1викбкт ббШгга ]ё^а1 капй тигтби этогап, §цпап: „Спиэкст! с1\уөкст1 
35 цгкахуа гикө1“. Тап сшэкст өдк: п1гө. Нцгкөптө ^ипзагап: „9ка1! Эка! һаигаПа". 

Киттса һцгкапта. Тага Ы1а ^цпзагап Штба: „Сгигакст! схөи/кст! цгкөига п!кө1. 
В| и1ар.са вШ1т. Вэ]цгбц тцбц агпаит бзасаиг. Огогби ва^бакаШи 1аипк1:аига оза- 
са\и. Мипгби, кикиһбби огок1о1ию воги1ит бзасахи. А]‘а1с1и воүаһгПби һогһп бзасаи^. 
Ьатиига бпсаил Тоүоит Нпсаи? кортпа осаиг. КарИазпап. Ыидагйп гшксапккаһп. 

1> Но]\иог 1аби вакасаһп... Саүа1а]-Саки!а] стүэкстта эка1 бб1сака, һипбака! 
са\¥экс1пта. Цгкэигэ тттш көкө1!“

Саүа1а]’-Саки1а] когап снубксшта һипбагап, цгкөи/ө пТттт көгап. Аһа1как1кт 
§ө]цкэкц.п 1ө1к1 1гап зй!а. СПитксшпи б11\иап раЫтсөп. һйпбаттап кэгап. 
Ыиагһп зйксэ кэһШа апдатһттег көга. МөкэтөсШа, бпка зйкса ^өркэкцг.

Э. Ро1т. Кагата
2. Ак§1гё-Вак§1гё

ӨНгкап в131сап. Пап аһа!каг, һц!эИп \уб1пакакиг. ӨдкИ ё]а-ша1 ва- 
1агө аттбиитг. Ва^баиНа! бһа1, бэүШһта впакипби1а. 1Лвцзкас111а ва- 
&(1а\ук11. Папзаг ка1и§а1 өтөга. Асһ1П асһһттег кэга. ЫцкйпсНигц Һипа1

Жердышан-Джюгикта, прыгая, ногу свою оторвал. Назад прыгнули, Чагалай- 
Чакулай не задевая прыгнул, Жердышан-Джюгикта пополам разорвало. Чага- 
лай-Чакулай один остался, Жердышан-Джюгикта умер.

Чагалай-Чакулай на коня своего сел, поехал. Ехал, ехал очень долго. 
Тропинку нашел, по тропинке поехал. К юрточке подъехал. Глубоким вечером 

зо с коня слез. Девушка из юрты вышла. Встретила Чагалай-Чакулая. В юрту 
вошли, чай сварила, мясо сварила. Поели, потом стали ложиться спать. Де­
вица сказала Чагалай-Чакулаю: „Эта юрта попугивает ночью, не открывай, не 
открывай дверь. О всяком, о всяком будет говорить, не открывай дверь". 
Уснули.

Глубокой ночью услыхали—кто-то на коне приехал,сказал: „Стряпка,стряпка, 
аз дверь открой!" Та стряпка не открывает. Парню говорит: Не шевелись, не ше­

велись". Обняла парня. Та говорит на дворе: „Стряпка! стряпка! Дверь от­
крой, я промокла. Сохатым в воде осоку делала. Оленям диким белый мох 
делала. Лошадям (и) коровам траву „буруй“ делала. Добрым богатырям конец 
делала. Море напустила. Огонь напустила, утес сделала стригущий (как нож- 

40 няцы). Они (до тех пор) перепрыгивали, (пока) конец там (не) нашли. 
Чагалай-Чакулай, стряпку не слушай, брось стряпку, дверь открывай-ка?"

Чагалай-Чакулай стряпку бросил, дверь открыл. Девичища красивейшая 
только вошла в юрту. Своей стряпке голову оторвала. На двор бросила. Они 
оба спать вместе стали. Совокупились, как же, оба красивые.

Д. Полин. Карама
2. Акширэ-Бакширэ

Старик жил-был. Три девицы, его дочери, очень непослушные. Ничего 
не помогали отцу своему. Лебедями сделавшись, полетели на речку. Куиаться 
начали лебеди. Тридцать великанов пришли. Сетью обсетили. Младшая девица
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С1п1ка о\уһа, асШүайп 1ор бөүШөп. Знгцчщ §а§ба^ц]^а һигПһтап ка!ц§а! ба^ага. 
5 Нцкцпбшп стхка о^һа, бө^11заһ1пап апипһкТт. Аттпп збпаёип дбттеп кэгап, 

§йпап: „Ата£ тша за]’ака1, өкШчга 11апзаг ка!иза1 запаса!". Атйй §цпөп: „За- 
пака, эрк! һцдка в!гка. Аһапйпа 1эткөгг1, эһткэпса, бэүИзакаП Ак$1гё-Вак?пё 
§1пэ за]аз1рап, вабап ваза!акйпа, одокЬп 1һа1ата, загшаһатпеһп орбцакштап 
^иг11^1 озадки.

° Нипа! 1агһкт бөүПзаһтап. Нзап, Ак?агё-Вакзагё ^бпабип ббттеп кэгап. Зйь 
кш кэһтап. Ак^агё-Вакзагё пигПахУ! бзагап. „Тэзбй" ^цпэп Һипа1: „Ак$агё-Вак$агё 
ГП1ПӨ за]ака!“,

Ак§аге-Вак§агё шлйфк! каһтап, §бпаШ. „Нипй! өтэса", §цпап Ак^агё: „эта­
ка! зарера^". А§а1кап зй1а тттап кэгап.

8 Папзйг ка!и§а! аһага. Акщге ^ипа: „Ак§1гё-Вак§1гё эпппука! Һипа1ра. Өһ!к!$ 
этц^гэ, зтө ^азШэтс". Ак§1гё-Вак§1гэ £цпап: „§ц т!па өз^аһцп ^ага". ЭДигПш 
§агап, ппагһдПш дэпэЫпап. Өтэгап. КцһШштаг көга. Паптэ-заг ка1и?а1^а ^езра 
^агап. Нипа1рэ аһцаш §аттап кэгап. Акзхгё-Вакзкё !аг ти]’еп.

0. Ро11п. Кагата
3. БагйКа

Өйгкап в!зө11ап. Ваүаһг §а£сһса £ц1ас1фу! 1аүа1сагап. Пща вэщкцп-апаткип 
этэгап. ТцИпбц в!па өгШап: „Атака $ага11а, ]'цка1!“ §цпап: „ӨЫк1§ ]‘цга, 
агачлга £ц1а^а? кцкарзхда^" ^цпап. Атака $ага11а ва|цпта ^ипап: „§б в!т1, 
кцка}ка1, т!пдша §ц!а^а1. В1 ^архуппсЬ^! бсачу ага^а §и1ө\уа“.

5 Ва]цкщ1 1иһагап, £п1а^а кцкэКап, һаттеп дари^т!. Атака ^агаКа ригй^ 
§агап} 1ц118к1 ]Цгап, апаткйпта пэткхттап кэгап, хуагап. Таг ти]‘ап.

пташкой сделалась, сеть их сквозь улетела. Двух старших девиц великаны 
5 поймали. Младшая, пташкой сделавшись, полетела к отцу своему. У отца на 

дымовое отверстие юрты села, сказала: „Отец, меня спрячь, старших сестер три­
дцать великанов поймали". Отец ее сказал: „Так и надо, непослушны были, 
постигонку не сучили сейчас. Лети-ка, Акширэ-Бакширэ, тебя будет прятать, 
лицом похож на лягушку, нос его — как ящерица, в стружках по пояс, стрелы 
делает".

■° Девица туда полетела. Достигла. Акширэ-Бакширэ на дымовое отверстие . 
села. В юрту заглянула. Акширэ-Бакширэ стрелы делает. „В самом деле", 
сказала девица: „Акширэ-Бакширэ, меня спрячь".

Акширэ-Бакширэ вверх посмотрел в дымовое отверстие. „Девица пришла", 
сказал Акширэ: „иди, спрячу". Девушка в юрту вошла.

15 Тридцать великанов нагнали Акширэ, сказали: „Акширэ-Бакширэ, отдай 
девку. Если не отдашь, тебя убьем". Акширэ-Бакширэ сказал: „Вы меня не убьете". 
Стрелы свои взял, к ним пошел. Пришел. Драться начали. Тридцать вели­
канов всех убил. Девушку в жены взял Акширэ-Бакширэ. Это конец.

Д. Полин. Карама.
3. Шаральто

Старик жил. Богатырь старый, в избе сидит. Днем зверь сохатый 
пришел. На дворе будучи, закричал: „Дедушка Шаральто, на улицу выйди", 
сказал: „Если не выйдешь, эту избу твою бодну", сказал. Дедушка Шаральто 
зверю сказал: „Если очень (сильный), (то) бодни мою избу. Я в молодости 
своей делал эту избу".

Бык разбежался, избу боднул, не мог сломать. Дедушка Шаральто стрелы 
свои взял, на улицу вышел, в сохатого стрелять стал, убил. Это конец.
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В. Ро11п. Кагата
4. Нугкакап д

ЦтцкЭп аЫ вхзаПап. НцкНас! ай. 9(Йп вхсап. Бцгцсэп. Эдк1п этэгэ. АМ 
1ага эЫп зага. Нц1эп в!сап вэ]а 1ога воүаһг. Бцгцсэп. Өдкг өтөга. 9һ1п зага. 
11ага ощһп-тэ! Һцк11ап. Тага Па Һц1адпап һцгкашпа. 1шдпг. һцЦрсап. Т1та1па 
һцгкакап §1гкп11ап. НцШп апда1са*, 1$э апда1са зцгцтеэ 4о1воп11. Нц1ап йэдхНкЭкцп 

5 бгап. „9п1пш1,“ ^цпап: „цкцпбцкр! §1гка1, ка!ас1кага ока1, Папа аһпкага"..
Нцгкакап ка1ас1кагйга §агап, э^цгбц]1 пэгап кэгап. $цгцгцп һок!оһ. ТаШ 

вэщкцпта агсагап. АҺТ атагбип пц1§1загап огогби.
Вө]'а*кцп һө^ШкЭкцп, вауаһгкцп һцгкакапта зашагал. АгсаИшп эпа оп-та1 

&цпэ, Шаттйп кэгап. ШабЩщ кэзасап һцгкакапта. Нцгкакап ө^эгбцкр! каһсгкра 
1,1 Шпап. Ва^кцпйц атдаһп_ акшаттт кэгап. Вэ]экцп §ёгап, зёгап, ттдагап. 

„Эпттика!" §5пап. 1з?э һцгкакапта йгазггап Шйа^1 кэзагап. Нцгкакап каһсхкра 
э’йгэгйцкр! 1апап, вэ^акцпбц атдаһп аЬшаттш кэгап. Вэ]акцп §ёзеПап, ^ёгап, 
штдөгэп, £цпөп: „9штцка!" Ро1от һцгкакапта, 1??э Игаз1гап, Һа1а-та1 ^абаж 
1^э кэзагап. Нцгкакап ка1ас1кра э^эгбцкрМапап, вэщкцпбц атдаһп схкх^аттт 

К‘ кэгйп. Вэркцп ^езеНап, §егап, штдэгап. (Зцпап вэ]’экцп һцгкакашпэ: „9п ка1асхк 
оп вШш эштцка". Нцгкакапта §Цпап: Мик этэпш? шдх в1Ыпп1?“ Нцгкакап 
§цпап: „Эга эёц бауаби вхзагаху, 1э1кэ эптппип вТ зцксэкап, ата асхп". Варкцп 
һцгкакаптэ кцдпагап, рикашпттеп кэгап, ^цпап: _„§Т тшд! пэкцшш вхһхппх". 
АҺИлн §цпап: „Огогш хшҺуэНп, вцпкэ1 апда1сахуа1“. АпдасхПа.

30 Эо1во һцгкакап 1о1кПсап тадхкипта. Мадхкйп цш1]’а1а йэ-үШШзкап һэЬ^өст. 
ҔаШииц хкокипта даЬкИзагап, §цпзагап: „Нц!акэг а1акаг, ттбц вцкаНэ |ёки- 
капө-А¥ө1, кипшикапө-ша1, вогокопо-хуо1, папиһип 1га\уаз1ра\^ §а^йапйи1ах¥Эг а]1- 
капз! В1з1уаһцп“.

Тхтайө (өүөгө. Аһи^кап һцгкакап эпТпт! §цпап: „Маркин этэзаПап. МШцк 
25 ^аШзаПап екапа-^а!, экэ! вцга ёкипа-^а!, экэ! вцга“. Са]*се11а, са]се11а. Магцкип

Д. Полин. Карама
4. Мальчик

Одна женщина жила. Беременная женщина. Муж ее жил. Ушел. Не при­
шел. Женщина того не знала. Сын ее был, мужик тоже богатырь. Ушел. Не 
пришел. Не узнала. В три раза (увеличился) живот (ее). Та эвенкийка родила 
мальчика. Вечером родила. Утром мальчик заходил. Сын проночевал, еще 

6 проночевал две ночи. Сын большим стал. „Мать“, сказал: ,из груди нацеди, 
сделай калачики, три маленьких".

Мальчик калачики взял, за пазуху положил. Пошел по дороге. Только муж- 
чинищу встретил. Женщина позади (его) на оленях кочевала.

Мужчинище большущий, богатырище, мальчика схватил. Встретясь, ничего 
не говоря, стал давить. Убить собрался мальчика. Мальчик из-за пазухи кала- 

10 чик вынул. Мужчинище в рот запихнул. Мужчинище жевал, жевал, проглотил. 
„Матерью (пахнет)", сказал. Еще мальчика стал давить, убить собрался. Маль­
чик калачик из-за пазухи вынул, мужчинище в рот сунул. Мужчинище начал же­
вать, разжевал, проглотил,сказал: „Матерью (пахнет)". Потом мальчика еще 
давил, все-таки убить еще собрался. Мальчик калачик из-за пазухи вытащил, 
мужчинище в рот сунул. Мужчинище стал жевать, разжевал, проглотил. Ска- 

15 зал мужчинище мальчику: „Этот калачик каков (почему) матерью пахнет?" Маль­
чику сказал: „Ты откуда пришел? Чей есть?" Мальчик сказал: „Вот здесь близко 
живу, только с матерью я вдвоем, отца нет". Мужчина мальчика обнял, понюхал 
(поцеловал), сказал: „Ты мой младший брат". Жене своей сказал: „С оленей 
вьюки сними, ночевать будем". Заночевали.

а» Ночью мальчик увидал во сне чудовище. Чудовище вверху летает, как кор­
шун. В руке своей лукошко держит, говорит: „Детки сладкие, мне дайте что-нибудь, 
немножко, маленько, за вас буду молиться до старости, хорошо будете жить*.

Утром встали. Младший мальчик матери сказал: „Чудовище идет. От нас 
26 просит чего-нибудь, не давай чего-нибудь, не давай". Пили чай, попили. Чудо- 
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өшэгап, _ц^а1а бөүхкШПап, ^ипзапа: „Һц1акаг а!акаг пйпбө вцкэИэ ёкикапа-им^ 
кцп^экапө-^/э!, вогокопо-\уо1, в|_§цп(1ц иапэһип 1га\уафда\у ?а§запби1а^эг, а]а- 
капз1 дёгкпзМаһип". Оаһакапби озегеп. На^йхкцп вэ]*экцп эпа НПа Эйк§п: „Ыайэ 
вцкө1 эйгкап а]*акакип, һэ£(11кцп вэ]акцн, пабө тидпакэкапэ вцЫ“.

30 _ ӨНгкап а]акакпп тидпакөкапта һипбагап хкрсЕйап. ЪГөкцШп һцгкакап
вц11ап, витап кэгап. Мад1 §цпэп: „Аүа! запака, §о1-\уа1 вшн, тшбц цйксгдаэ? 
запака".

Ро1от„ һэ^сНкцп _вэ]’акцп пөкцпт! 1сагап вцса, пигНап ^агап, тадша пэш- 
к1ттап кэгап. Атаг^цзш да!а\уап рөһШттап, 1какщпп сһдппИа һкпптеп кэгап. 

35 Ьидпака1а) тидпакап бцппПа һксакт, пэкщйп һцгкакап агеттйп көгап.
Мпдагһп зөрса кэга. Ш^ага тадхуа, аһазаһшппег кэга. Вакапө, тад! зш!шу1 

вхзагап. Ыидаптап мгаттаг көга. ЗгжаШ^аг зцгцгө. ЗШаигэг этого. ЭпЙШп 
цгитсэкЭкцп. Зисһшгаг вгзаКттп көга.

Тага вө]'акцп ваүайгкип атшпп йзаһп йзазаһшат. Вакагап ка!и?а! шасаһп 
40 атштап. АпПшт ^егетшууап игишгап, в1сабШп пөшагап. Вө]цптэ дуагап, һ^гап. 

МЗшкап Һцк1аһ1пап. О]обтщ и11а1ша пэ^агап.
ТипаНа кэга бөүШк1а11ап. КогМкаг и’11а1\уа хсага. Зэр1ддуэг каната. ЭпЬтог 

§цпзага: „иПШига зарсхүат". ЭпТпНп £цпа’п: „Өка11ө зарса өгах^а цПаһуа". КогМкаг 
аһаукаг өпгптэг аһ1§ бо1са1са, ц1Ша боттег кэга, зарсабашөг. Тага ваүаһгкип 

45 көга1капуө захуаттеп кэгап. КэпШди өпЫт дцпзагап: „(ЛаН™ 11пка1, рога1из1а, 
1Тпка1“. Тага воүаһгкип көгаи/а ^йпап: „Х1шо] мгоДа" §цпаг1]а1т сгаппакэ! ШИ, 
эти\угэкЙ5, Һи1а1^э? йпзадамг".

КэгМкаг өпшИп бэүЙзаЫпап. Өпцшгап ,,2шо]* ^оба" ^цпэг^эһп, (1ит'а 
виһ1ка1 өтцу/гап. Цтцкэпйцк виЫкайик көга<кап(1и цдкцгцп," кэгаШап вщптап 

50 кэгап. Оёйик виШкадик цдкцгцп, көга1кап амдагаттеп кэгап. Ыодап апнппп 
1ага11 виЫка! а]‘а1ки1 цдкцсШттап көгап, апппТп ц11ас1 о11ап. Ро1от паппасг бгап. 
Атдаһп цдкцгап аһикапта, атТшп 1аүагап, а^агаппһеп көгап. ЗйккТигаг зигиттаг 
көга. Зй1ач¥Эг өтэга. В1за11ттаг кэга. Таг ти]'еп.

вище пришло, вверху стало лётать, говоря: „Детки сладкие, мне дайте чего 
нибудь, немножко, маленько, я вам (за вас), за ваше добро буду молиться, что 
бы до старости хорошо ходили". Садящимся делается (сел). Большой парнишка 
не поняв, крикнул: „Надо дать, старик хороший, большой мужик, надо годо­
валого оленя дать".

зо Старик хорошего оленя (годовалого) бросил в грудь. Младший брат, паре­
нек, заболел, умер. Чудовище сказал: „Ага! так и надо, хотя сильные, мне обма­
нуть удалось".

Потом большой парень младшего увидел мертвого, стрелы взял, чудо­
вище стал стрелять. Заднюю руку его оторвал, локоть его на землю упал. Вместе 

за с рукой олень (годовалый) на землю упал когда, младший брат, паренек, ожил..
Они стали есть. Снарядились, чудовище преследовать стали. Нашли, чу­

довище в доме живет. Его убили. Домой пошли. Домой пришли. Мать рада. 
Дома жить стали.

Тот парень-богатырь отца по следам пошел. Нашел великанов, убивших 
4о отца. Отца кости собрал в кучу, как были положил. Зверя убил, ободрал. Сам 

лег. На лоб себе мяса положил.
Утром ворон прилетел. Воронята мясо увидали. Есть стали. Матери гово­

рят: „Мясо едим". Мать сказала: „Не ешьте это мясо". Воронята маленькие, матери 
не слушал, на мясо сели, чтобы есть. Тот богатырище воронят поймал. Во- 

45 ронят мать говорит: „Детей отпусти, пожалуйста, отпусти". Тот богатырище 
воронихе сказал: „Живой воды называемой принеси, тогда, если принесешь, 
детей отпущу".

Воронят мать улетела. Принесла „живую воду" называемую, две бутылки, 
принесла. Из одной бутылки на вороненка вылила, вороненок умер. Из другой 

50 бутылки вылила, вороненок выздоровел. Он отца из той бутылки хорошо об­
лил, отец с мясом (телом) стал. Потом с кожей стал. В рот его налил немножко,, 
отец сел, выздоровел. Домой пошли. Домой пришли, жить стали. То конец.
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П. РоИп. Кагата
5. Во1оп1иг - воүаһг

Во1оп1аг воүаһг аһтст. 35г шипг: щпцкЭп типп вэ]'цк!аЫк, цтцкбп типп 
вц!атдкк ОгоПп кэ!экакцп. Вэ]’и?1какцп, вэ]цга шппуассадк!, атака!а шшч/ассадки 

Сё воүаһг Тощапа] аһтпипш т^азагап, збкапзагап. Во1оп1:иг эЫп зага. 
АЫишп а1ахчигап: „Оцпкэ!, цИакча пабэ. Зап ига! саү11а!ш, зап виаг саүПаһп, 

5 Ш1а вэ)цп вШт, 1а1а ч/агэкт?, 1эН зэрс1да№.
Во1оп!иг һтаЙа пппппи зач/агап, цто1кчгап һаигаһишшп !агһкТ. Мишин 

эһш атэзага, типпт §цп<1агап: „Ата?к1 1саһ1ка1, Ш1ир кксаһа, вө]а Тог^апа) 
аил1пз1ү1 а\у1агап“.

Ыиап Каһтап, Во1оп!иг ата^кг 1саһтап. Тог^апа] Иксаһа 1и1ир1зт. Миап 
а ата$к! тцсцһшап. Тог^ала] кэкагагап. Миап аһГт һапдйНагап: „ёкип !и!ир1зш 

Нзаүап?" АҺТп §йпап: „В1 Иссаһахч, зцгугэк!?, опарта". Миап ҺПа зцгцгцп.
Ҕопагап, дэпагап, запта ига! дэпагап, затпц виа! рэпагап, 1§§ап. Вө]цп 

рага1капта 1а!а этөзагап. 9§б1кЬкцп вө]цп—татопк Ыиап пигтагап, цэткгттап 
кагйп. \чаттеп когап. Ро!от Ы^заПап. Вэ]‘цпта Һ1§гап. 1Л1э1\ча топпйи]! патаПап, 

15 патагап һэ^ШкЗкцптэ, Һа1§агш ва1ка1с!и1а коксаИп !өркгө бцпрама. Мигтш 
§йпап: „ёу/апэуд патазапш адэп! һө^Шхча, ёкип зарсхүап эгэ\чэ ц11а!\уа? Тогда- 
ла]' аһТ^аз зцгцхусЗ. Зйбиз ёкип-та1 аст“.

Миап ц11а15уа (бит1\ча1соп). Во1оп1иг ваүаһг аһгап, типпбир йхчгап, бэүПза- 
һтаттап кэгап.

-° „Миппта? вцШШкраз Тбг^апа] 1ати1а ваг§11а тбдик кабтуаса . 1$эп1эк- 
1аМцк1п впаккап а]аһ1са.

Миап Во1оп!иг зШа өтэгап, ё-^а! асш. Миппбикр! һапдик!агап: „Вц1аһ1к еби 
ваказеПар?" МиппТп §йаап:—„Ьатийи !атир бка1, пппэ ө1£өттап бка1. В! 11з1- 
да\у !аг11к! рэпөзакаГ.

Д. Полин. Карам а
5. Болонтур-богатырь

Болонтур-богатырь (имел) жену. Два коня, один конь промышленный, один 
конь военный. Оленей множество. Промышляет, зверей-лосей вьюками возит, 
медведей вьюками возит.

Другой богатырь Торганай с женой его спит, совокупляется. Болонтур 
не знает.Жену его научил: „Скажи (ему, что) мясо надо, за десятью хребтами, 

5 за десятью речками, там зверь есть, там когда убьешь, тогда я буду есть".
Болонтур поутру коней своих поймал, обседлал, поехал туда. Конь его 

не идет, конь говорит: „Назад оглянись, тулуп надел мужик-Торганай, шапку 
надел.

Он оглянулся, Болонтур посмотрел назад, Торганай надел его тулуп. Он 
1С назад вернулся. Торганай спрятался. Он жену спросил: „Кто тулуп мой наденет?" 

Жена его сказала: „Я надену, когда ты уедешь, скучно (о тебе)". Он тогда 
отпраылся.

Ехал, ехал, десять хребтов ехал, десять рек проехал, достиг. Зверь по 
озерцу-солонцу там ходит. Большущий зверь—мамонт. Он подкрал'ся, из лука 
стрелял, убил. Потом шкуру снимать начал. Зверя ободрал. Мясо на коня 

■1--’ вьючить стал, навьючил множество, ноги до бабок копытами увязли в землю. 
Конь его сказал: „Зачем ты вьючишь очень много, кто есть будет это мясо? 
Торганай жену твою увел, дома у тебя никого нет".

Он мясо разбросал. Болонтур-богатырь рассердился, на коня сел, помчался.
„Коня твоего боевого Торганай за морем к дереву приковал. От его 

слез речушка протекла".
Он, Болонтур, домой приехал, никого нет. У коня спросил: „Боевой 

(конь), где найдем?" Конь его сказал: „В море илот сделай, меня введи на плот. 
Я встану (куда голевой), туда поезжай".
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25 . ■ Татцша^ огап~ Во1оп1иг ваүайг. Мипппп э1§агап, 1ашцбц ШшкапЗп. Тагһкт 
ҺПа заштазаЫпа, 1аши ваг£1?к1. 1§§а, типппи вакагап, тббик кабишсаһа. Мигшпн 
1орсап. Ро!от кпащсикабп бэгцткЙап.

_Папта §и1ка! 1айи вкЭп. Ро1от типгач 1ашц1а э1§огап зцксаша. Еатпиша 
баүгап. Заркаһ ктигазаһтап. Оого дөпэгап. кэгап тйбц кик1?кекега, аЫп Тог- 
§апа] ктшзега.

Ыиап Во1оп1иг цшгзк! көһтап. кэгап—Тбг§апа] аһт кикшкекага. Во1оп1иг 
ваүаһг §цпап: „Ти1ирраш вйкө1, ашипташ вйкэ1“.

Тбг^апа] 1и1ирра һппйабаш! кэсЭп. Аһ*1п өЫп вцга, £йпап: „ТЫпрра һипба- 
пк1з, §1 Йц, в! Ш?“ Тог^апа] эЙштап һипбат!.

35 Во1оп1иг £йпап: „АЫша экэ! боШхсэка. Батиша һөгэшЗцп вауак вкт. Тагу 
һипЗзТп вШ1п. В1 1агЗш^ §аз1даш аЫ]аш1. Мту аЫш з1пд1, ттёц пе пЗбэ. 
Ти1ирраш пипбц һипбакэ!".

Тбг^апа] кйирра, ашипта һипбагап. Ыидап 1и1ирра §агап, Во1оп1иг вауайг 
1и1ирр1 ккап, а^иппи аш!агап. ЦшЦк! ктпап. „Бейтса бкаГ, §йпап. Безпка 

4(5 огап. Ыидап орксеһтап 1е§тсоһ. 1^ап. Тбг£апа]ша сШшап рэШкэп. Зйгша 
аз1г§а1 отшккша зашагал. Аһ1ш1 и^ПбцкНп щцшаттап кэгап. Т1шттап *озй 
£а1ша. Озк^а! <иһапа: £ё эгИкТ, §э эгккБ АМшап вцкцИп 1капэИп сапһттег кэга

й. Роһп. Кагата
6. Наш Нивип Нэһэг Во^йо

В1зэ11ап ваүаһг, һө^сһкэкип ваүакг. ЫэкщПп цтцкЭп һипак Наш Нивия 
вө|§1к5кцп, вө]‘цгшэ шазэдк!, типпбиш! тлгшшЗкэдк! ц!1а1ша. М5п1к9п адк! 
тбайта шзко1ко, Һг§а-ша1, бо1во-шо1 эдк! тдаһхпа.

ЫэкЦлк аһа!кал акТппи тиһпзегеп, өШкт пщазега. НэкЦпт акТшш £йпап: 
5 „ёт! адкКэшн шдаһта? №даһ1кө1, ёэгөткШашх".

25 Плот сделал Болонтур-богатырь. Коня своего завел на плот, поставил (как 
надо, головою). Туда поплыл, за моря. Доехал, коня своего нашел, к дереву 
прикованного. Коня снял. Потом отпустил, на зелени чтобы отдохнул (конь).

Трое суток там был. Потом коней на плот завел обоих. Море пересек. 
Вдоль берега поплыл. Долго ехал. Увидал в воде кукиши ставят, жена его 

зо (да) Торганай плюют.
Он, Болонтур, вверх посмотрел, увидал—-Торганай (да) жена его кукиши по­

казывают. Болонтур-богатырь сказал: „Тулуп отдай, шапку отдай".
Торганай тулуп хотел бросить. Баба не дала, сказала: „Тулуп если бро­

сишь, ты где, я где (окажемся тогда)?" Торганай не стал бросать.
за Болонтур сказал: „Бабу не слушай, в конце моря богатырь есть. У него дочь 

есть, я ее возьму женой,моя баба [пустьбудет] твоя, мне не надо. Тулуп мне брось".
Торганай тулуп, шапку бросил. Он тулуп взял, Болонтур-богатырь тулуп 

надел, шапку надел, кверху плюнул. „Лестница сделайся", сказал. Лестница сдела­
ло лась, он полез по лестнице. Достиг. Торганаю голову оторвал. Двух жеребцов 

неиманных поймал. Жену за хвосты их привязал. Отпустил жеребцов, жеребцы 
побежали: один сюда, другой сюда. Жену его всю пополам разорвали.

Д. Полин. Карама

6. Хани Хубун Хохор Богдо

Жил-был богатырь, весьма большой богатырь. Сестра у него младшая 
одна — девушка. Хани Хубун — самый промышленник, зверей убивает, на койя 
своего вьючит мясо. Сам не спит нисколько, ни днем ни ночью не спит.

Сестра-девушка брата жалеет, что не спит. Сестра брату сказала: „По­
чему не спишь? Ляг спать, чтобы отдохнуть".
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Кидал агкпуйпби 1тцһо\уэ аһи\укаптэ агкггап, £йпэп пэк^пгш: „Өгэига. агкь 
мшпта 1са1сакө1. 1г1]ак1п, ттэ §1гһу<1а^1“. Аһа1кап агк1\уйпта пЦакт, сН§к1 пэгап, 
§йпап: „ри?§а] тцазгүт. Эк1э зшмгга ^огохүо". Вгсэ1а зтшцсШап, §йпап: „ТэүөкэП" 
АкТтп өдк1 {эүэга. Көгап актпи зггпушТ, кэгап. Г)а1атт һаүа1вэһтап, акТпТп 

1,1 вцсаһа.
ЫзаПап һипаһ Ойпэ: „Эгһса һипаДим хетһра пзтрзагап. Тэүатсэ, ирка1ра 

этабабп, игшузагап, а]а вэр ббз1апз1дап“.
Тага һипа! пэкйшт 1э11һа1з[ү1п 1э1сап, пакйпгт типптап вц1эЫкрап эпгэп.
Миппт этэгап. Миппбип йигап, дэпэһнптап кэгап, 1§§ап. Срка1 Ьүэ 

15 игирса!, һбсакакип пьищ! боз^аптт. Тага Һипа1кап өтэгап, ц\у1зк1 типпйиш 
бэүШап. В1һса һипафап 1§§ап. Эхһса һипазт и^акарТиппп вйгап. Ыидап зи\уа{- 
кхцгаг §цгщщъ_

Оре| §йпэ: „Веүа Һипа1р1 вйзагап, _гетһрап педгзагап. А]’а вө]э этөгш, 
(1о51апз1дкп. Наш Нивип Нэһэг Во§4о пэкйшп 1эНүэ1игап акТппи Шсап, типптап 
вц13һ1крап эпгап. Мигшбип йтоп, һащаһпптеп көгап, 1§?ап.

Урка! 1өү5 игирса1, пТ-ша1 һасакэкиг Й081апгп1. Ыидап этэтт-пип бөүШап 
тигНа]'. Ве§а һипазш ипакар1ипгш вйгап. Атазкшх зцгигцп, зШа^аг өтөгап.

Ойпэ: „Са1вап Һипа1р1 вйзагап, иркаһуа 1эүэ\уэ игихузагап". Тага һипа! 
пөкйппи 1эНүэ1^ап Шсап, типптап вц1Эһ!крап өпгэп. МиппТп өтэгап. Миппби 
йулап, дэпэЫттап кэгап, 1?§ап.

15рка1 1эүэ игирса1, һбсакэкиг пГ\уэ! боз^апгш, пидап өтэтт-пап бэүШап, 
тиг1ар Са1вап һипазт ипакарһтпп вйгап, пидап ата^кхил зцгцгип. Зй!а\уэг этэ- 
гап, Пага апдэсап.

(Зцпэ: „Вгһса оти^какагап 1ага^а, хешһра аһТ)‘а1У1 ^адап. Тэүэига ирка1ра 
30 игтузагап“. Ыидап пэкйппн 1эйүэ1ууап Шсап, типптап ви1эһ!крап эпгап, щгпһуап 

^агап, тигтбип шмгап. Нахуаһиптеп көгап, гззап. Нипафа сһһса аһ1]ахуй ^агап.
Оре| веүа Һипа1р1 вйзагап, ирка1:ра Ьүэчуэ игишзагап. Ыидап ^ап дэпэгап, 

1ага\үө-(1а’§агап аһ1]’а\У1.

Он навертел жиру немножко, поддел, сказал сестре: „Этот вертел смотри, 
когда поспеет, меня разбудиДевушка же, вертел когда поджарила, выше поста­
вила, сказала: „Пусть поспит. Не буду будить долго". Когда время прошло, 
сказала: „Вставай". Брат не встает. Брата будила, будила. Рукой потрогала — 

111 брат умер.
Стала жить девушка (одна). Говорят: „Солнце дочери жениха ищет. Народ 

весь отовсюду чтобы пришел, собирает, хороший человек достанет".
Та девушка младшего брата в одежду оделась, брата коня боевого по­

звала.
Конь прибежал, на коня села, поехала, достигла. Весь народ собран, никак 

1й не могли никто достать. Эта девичища приехала, вверху на коне залетела. Солн­
цеву дочь достала, солнца дочь кольцо свое отдала. Она домой вернулась.

Опять говорят: „Месяц дочь свою отдает, жениха ищет. Добрый мужик, 
придя, достанет". Хани Хубун Хохор Богдо сестра одежды братовы надела, 

2о коня боевого скликала, на коня села, поехала, достигла.
Весь народ собрался, никто никак не мог достать. Она, придя же, залетела 

с конем. Месяцева дочь кольцо свое дала. Назад вернулась, домой уехала.
Говорят: „Вечерняя звезда дочь отдает, весь народ собирает". Та девка 

братовы одежды надела, коня его военного позвала. Конь пришел. На коня 
25 села, поехала, достигла.

Весь народ собрался, не мог никто достать, она, придя же, залетела на 
коне. Звезды дочь кольцо свое отдала, она назад поехала. Домой приехала, 
три ночи проночевала.

Говорят: „Солнце зовет того жениха, жену чтобы взял. Народ весь собирает", 
«о Она братовы одежды надела, коня боевого позвала, стрелы взяла, на коня 

села, поехала, достигла, дочь солнцеву женой своей взяла.
Опять месяц дочь свою отдает, весь народ собирает. Опа снова поехала, 

ту и взяла женой своей.
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Оре| са1вап Һипа1р1 вйзагап, иркафа 1эүэшэ игишзагап, „Хешһ атэрп8 
35 ёцнап. Орка! Ьүэ игирса. ’Ыидап-ба этэгап, пт-ша! Һ9з!гэ. Ыидап этЭшТ-пап 

и^акарйтпп өтцшгап, аһ!|аш1 §аттеп көгап. ЗШкТшаг зигцшгцп аһа!ва 11апта. 
Аһаһп зокаптизага. Ыидап өдк1 аһаһшцпи шцаһша. Аһаһп шцайапкйсага. Кидал 
£$пап ^һгйшк _ „В! §цппцп шпасШш пе!г]‘а, зйшаг 188а1ашэг“. Са1вап һипазГп за1ш1 
^цпзагап: „Эпдй оппакэ аһГ. Зцгцгц, ро§1ес!пе] пц1^1 бгап. Кидал аһа!ш1 £цпап: 

40 „В1 зцЦИ пөпэзакЬ, 1оүо]'о йазабаш!, са^е Шэбэшк атагби пц1£1з1даһцп„. 
Цэпөзаһтап. Ок1оһ агсегеп 1иһак!ша. Тиһак1 ө19гэп, 1иһа’пап, атазИшх, (саһтап 
^цпат „ёк! сог1и! вТ ^цлсэш Наһ1 Нивип Нэһаг Во^боке, 1о1к1 эй аһТкакип8. 
Аһа1кап 1иһактша зашагап £цпап: ИВ11м/а§ рэһйсаНт. Тиһак! дйтап: „Өкө1 рэһЙса, 
вт ?1пйц ^осһйддаш8. Тага һипа| тбйи 1арк1гап 1иһак1ша, ^йпап ШһакТша: „Аһа! 

45 пц1£1гакйп, һапдикЫз1даЙп3 §1 ^цптцгЗка!: „Наш Нивил Нэһэг Во^бо т!па 
1акисап“.

Опять звезда вечерняя дочь свою отдает, весь народ собирает, „Жених 
:15 пусть приедет8, говорит. Весь народ собрался. Она тоже приехала, никто не 

может (кольцо принести). Она, придя же, кольцо привезла, жену свою взяла. 
Домой повезла, жен трех. Женам хочется спать с мужем. Она с женами своими 
не спит. Жены очень спать хотят. Она сказала женам: „'Я с вами спать не могу 
до приезда домой8. Звезды вечерней дочь товарищам говорит: „Это 
однако баба8. Поехали, последнее кочевье стало. Она женам сказала: „Я вперед 

40 поеду, огонь чтобы разложить, чай сварить. Вы позади прикочуете8. Уехала.
По дороге встретила зайца. Заяц испугался, побежал, назад оглянулся, сказал: 
„Э! к чорту! я думал — Хани Хабун Хохор Богдо, а это —бабища8. Девушка 
зайца поймала, сказала: „Голову твою оторву8. Заяц сказал: „Не отрывай, я тебе 
пригожусь8. Та девушка к дереву привязала зайца, сказала зайцу: „Бабы когда 

4’> прикочуют, будут расспрашивать, ты скажешь (тогда): Хани Хубун Хохор Богдо 
меня подвесил8.

Потом вперед поехала, встретила волка. Волк испугался, побежал, назад 
оглянулся, сказал „Э! к чорту! ядумаю—Хани Хубун Хохор Богдо, а она—бабища, 
кого это испугался8. Она волка догнала, поймала, сказала: „Твою голову оторву8, 

м Волк сказал: „Голову мою не отрывай, я тебе пригожусь8. Девушка волка 
к дереву вверху привязала: „Бабы когда поедут, будут расспрашивать, ты ска­
жешь: меня Хани Хубун Хохор Богдо подвесил8.

Девушка поехала вперед, встретила медведя. „Медведь испугался, назад 
побежал, остановился, назад посмотрел: „Э! к чорту!8 сказал: „кого это испу- 

5з гался! Я думал—Хани Хубун Хохор Богдо приехал, она—только бабища8. Девка 
рассердилась, погналась, медведя поймала, сказала: „Голову твою оторву8. Мед­
ведь сказал: „Голову мою не отрывай". К дереву наверху привязала, сказала: 
„Бабы, приехав, если будут расспрашивать, ты скажи: Хани Хубун Хохор Богдо 
меня подвесил8. г

Она уехала домой. Приехала, братовы одежды с себя сняла, на брата 
80 надела. Огонь в юрте развела, сама спряталась.

Ро1от_ зц1азк1 зцгцгцп, агсагап зШцкЗшэ. ЗЙщка э1эгэп, 1иһапап, ата§к1ш1 
1саһтап, §цпап: „ек! сог!и! в1 ^цпзат Наш Нивип Нэһаг Во£(1о, 1э1к1 пидап 
аһТкакип, екипзТ-ка вТ ө15т!“ Нипа( З1һикаша аһакШтассап, зашагал, £цпап: я$1пө 
бйша§ рэһЙсэИт8. 31һика &цпал: „Экө! бйшаш рэһйса, рл г^пбц ^оййсгдаш*. 

5(1 Нипа1 з1һикаша тбби цшЙа 1аркагап: „Аһа! этэгакНп, һапдйккИакһп, ^ипти- 
гакак „Мшө Наш Нивип Нөһэг Во§бо 1акисбп“.

Нипа1 зигцгцп зц1эзк1ш1 агсагап атпакипта. Атака э19гоп, атазктш! {иһалап, 
1Пап, атазктш! гсаһтал: „ек! сог1и!“ ^йпап: „екипзт-ка о19т, вТ ^ЦпсШт Наш 

55 Нивип Нэһэг Во^бо этэгап, пидап 1э1к1 аһткакип8. Нипа1 аһгап, аһакйтакап, 
атакашазашагап, £цпап:_„Пйша§ рөһ!тсэНт“. Атака §йпал: „Өкэ1 ййшаш рэһ11са“. 
Мбди цш11а 1аркагал §йпап: „Аһа1 этэтТ, һапдйШИаһп, ?! ^цлтдгэка!: „Наш 
Нивип Наһөг Во§бо тшэ 1окисап“.

Ыидап зцгцгцп зШашөг. Өтөгап, пакрпт! 1ө11791шап тЭпбикр! 1бксап, лө- 
ш’ кцпсНши Ьһүцттап кэгап. Тоүошо зйди Пагал тЭШкЭл көкагаттап көгал.
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Аһа! (иһакПа атэга, 1сага ц^1а 1окисезегеп Һапдик1ага: „ёкип §тэ 1окисап?* 
ТцһакТ &йпап: „Наш Нивип НаһөгВо^бо тшэ 1окисап“.

31һцка1а аһа! этэга, кага з1һцка тоби 1арк1сезегеп, Һапдик1ага_аһа1: „екип 
§тэ 1окисап?“ 31һцка &йпап: Нат Нивип Нэһөг Во^до тша 1окисап“.

65 Аһа1 §цпт31са: „Оппака апдИ вэ]а“. Атака1а өтөга аһа1, Һапдик1ага: „екип 
$тэ 1окисап?“ Атака £йпап: „Наш Нивип Нөһөг Во&(1о гтпэ 1окисап“. Аһа1каг 
щцпсөкзкцг „§1а5Уи воү!“ §йпэ: „ебакө_вэ]а“.

Аһа! зШамөг пцфга. ’ 1сага 1оокоп зйдйһп зө^базагап. Огоглгог тпиһуайп 
вцг!га, зШа 1га. П1һса һипазТп £цпап: „Вэ]ад11 тцаһ1са“, £йпап: „сар ет! эһһпи ц1Эгэ?“ 

70 Вэ]аг)Шп өг)к1 һа^аһта, пидагһп ?ап\уц1сага. 1сага— 1ө1к1 вцса пидап. О1һса һи- 
пазТп, вёүа Һипаз1п атазкТ^аг {иһапбаигаг кага, со!воп һипазШ ^цпап: „ЕкипзТ-ка 
г)51аһ§?“ Когте1р1 вабаһп саһһтап. Вэ]аг)1һп ппксапап, ^йпап: „М1паһ1са в1һнп, 
цса1а цтцсаһцп?* Ыидагһп §йпө: „цпатэ отөга^*.

КөһПө аһакакиг цгцпсэкЭкцг ҕекетасШа. Вэркадк! ц11а1\^а_типпди\^1 1ш- 
75 АУиг)к1, зйга ±ок!1, ва§бака]а цтпэ! шпуидкь Нөкцтп 1иһак1кап оһа, ^икизегеп. 

Аһа! £йпэ: „ТиһакТ 1ц11рс1а1а этөдка 1о§ки1к11^а зэрсагап*.
Нат Нивип Нөһөг Во^бо (1о§ас1а1за: „Өгө оппакэ пэкйпгт ^хгкизегеп, 1оз- 

ки!к11^а зэрсагап*.
ЦтпЭ бо!во ппаппагап. Вө]'цһ1пап. ТиһакУкап втсэп пиагйикһп цга1к! зцгцсэ. 

һ" Ыиҕап йзаһп йзагап. Мэкйптх вакаттеп көгап, зй]'ап бгап. ВөщтТ этөттап, 
пөкипб.ц.^1 ц!1а]а вйдкх, зата] а]'а1кикаг.

Со1воп һипазТп !Шап, £ц11ап за1чч: „ётх-ка огац^е вө]цпбцк иркаст в!дкт 
ц11а. ӨЫ аст, 1абик аст, асш, оппакө аһтгапШ в!һт?“ £йпап: „бахуа] йт! вэ]цһа- 
пакш, тШ зэ!цткап атагбип 1рпэ\уа1и.

85 Т1ШП1П вар вэ]’цһ1пап, пэкЦпсһЯш! г)эпэттап_ кэгап. Ниаг\уа1т вакаттег 
кэга. ёцптэ!сэ: „АҺТгапт, тШ пидаптап шаүа1“. — От-ка \уаз1да1?“ £йпа. Цтцкэп 
§ипап: в81шпессе 1е]кэс1и Һи1иһ1\уа1“.

Бабы до зайца доехали, увидали—вверху висит, спросили: „Кто тебя повесил?* 
Заяц сказал: „Хани Хубун Хохор Богдо меня повесил*.

К волку бабы приехали, увидали — волк к дереву привязан, спросили бабы: 
„Кто тебя повесил?* Волк сказал: „Хани Хубун Хохор Богдо меня повесил*.

65 Бабы друг с другом переговорили: „Однако это—мужик*. К медведю при­
ехали бабы, спросили: „Кто тебя повесил?* Медведь сказал: „Хани Хубун Хохор 
Богдо меня повесил*. Женщины весьма обрадовались „Слава богу*, ска­
зали: „Такой мужик!*

Бабы домой прикочевали, видят—огонек в юрте горит. С оленей вьюки 
свои сняли, в дома вошли. Солнца дочь сказала: „Мужик наш уснул*, и ска- 

70 зала: „Чай почему не сварил?* Мужик не двигается, они будят. Видят только— 
умер он. Солнца дочь, месяца дочь назад хотели убежать, звезды вечерней дочь 
сказала: „Что напугались?* Исподом по лицу провела. Муж их соскочил, ска­
зал: „Уснул я было, давно ли вы приехали?* Они сказали: „Раненько приехали*.

Теперь бабищи весьма обрадовались, стали спать (с мужем). Промыш- 
76 ленник мясо на коне своем вьюком возит, двух лосей, оленя дикого зараз вьючит. 

Сестра его, зайчиком сделавшись, похаживает. Жены говорят: „Заяц во двор 
приходит, лоскутки ест*.

Хани Хубун Хохор Богдо догадался: „Это, однако, сестра моя ходит лос­
кутки есть*.

Раз ночью выпал снег. (Муж) пошел промышлять. Зайчик от них на хре- 
86 бет ушел. Он по следу выследил сестру, нашел, юрту сделал. Зверя добывши, 

пришел. Сестре своей мясо отдает самое хорошее.
Звезды-Венеры дочь догадалась, стала говорить товарищам: „Почему раньше 

от зверя всё было мясо. Теперь нет, потом нет и нет, однако любовница есть*, 
сказала: „Давайте завтра, когда пойдет промышлять, мы тайком позади пойдем*. 

86 Назавтра мужик пошел на промысел, к сестре своей пошел. Их нашли. 
Говорят: „Любовница его, мы ее убьем*.—„Как убьем?* сказали. Одна сказала: 
„Свинец в лейке расплавим*.
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Зцтө в!пэ1, сШтсйп Һ19з1га, цшцкЭп §йпэп: „Та1й 1е)каби һиШчгхзхда! зтпезрэ 
кагакиһп ^пячпе^рө цдкцттаг кэзхдМ". Одкцгэ, аһй!кап вцттап көгап.

00 __ Наш НивапНэһэгВо^бо 1идпг этэгап пөкцп(1ц1а\у1, 1сагап—вцса. Тэ1к1 ^огор 
огап, вө]'цпгпа за^агап апаткиптэ, 1рШцл эчщдк! ^огорра пбгап, Еисбщкаһг ц^о- 
^гаттеп кэгап, вө]'цптэ Ншттап кэгап. Вө]цптө §цпап: „Тагһк! 1иһазака1, 1а1а 
эхуөпкП в!зага, 1ас1и һипбаШт".

Вө;цп ^иһапап, 11а1<1ц1а 1§§ап ^огорра һипбагап. ЭНгкап, аһгкап 1сага —һп- 
95 наШкхп^ £Ө]'1кэкцп вцса. Ыиагйп §цпт51са: „НцШбщдгаг аһ!]ап ^ахуЗ!, зй]’ап оүа1“.

Зирш ога. ТэН-тэ1 кхүохуа 11ага. ,Нипа1рэ Тдагэ зШа һхкадабип {эүөхукашттаг 
көга. НцгкЗп һцШт кщиг этэгап, вэ]'цһэ, бэгсэкбкцп. Өшпт атШТп ^цпа: „§Т, 
Һц1а, аһИкХ^х дөпэка!, аһ!]'а§ §аса! вШру. Зйкшх дэпөка!, ётапш тцпсһДЗ, зШ- 
кВүг дэпөкаК Нцгкап гПап, зцгцгцп, 1гэп зй1а, аһт 1өүа1сагап. Нипа1 ^аркЗкцп, 

100 са]]‘а өс5]ө ц1Эгэ. Ыидап £йпап: „Сада ц15ка!“. Аһ! эдк! оп-та1 дйпа. Вэ]а аһгап, 
аһгяп ^кагикакп §о1!огоп, кагикабикт §тпэс Һэ1акапап. Напа1: тйсапап. Т5И-тэ1 
са]]а ц1Эгап, цПаша ц1Эгап. Аһтс! бгап. ВхзаНттаг кэга. Таг тп|еп.

О. РоИп. Кагата
7. ОдтП

ӨНгкап вхзасап, ваүаһг ЭдтП, ^адбасакакип. Нтцкбп кикшхп һцкһасТкакцп. 
Папзаг ка1аза1 этөга,_ өИгкаптэ ^абачгөг. Киктт ббШхгап ка1иза1\¥а дЭ1э!1эп, 
зи!а 1гап, атакахуа^ппап: „Тэүэка!, 11апзаг ка1иза1 тИра шапасаТ Атакап шда- 
зггап, һагап §1г1\»гтТ, §одо11оп, шатак1ап атака1а вабхПап, сцг^Пипап. ТэИ атакап 

5 §э1агап задШсакакип. „Өга!“ ^уһап: „васһху ёка1 ПапшЛ КиктШ §цпап: „йапзаг 
ка1и§а1 өтцса!, тИрө ^апасаГ.

ӨНгкакакцп Шүагап, хт.ипһл §агап, алар!цпт1 ^агап, һачуаһтап агсарһк!. 
КаШзаГйга агсаНхгап, кцһШап.

Двое будучи, в голове ее вшей ищут, одна сказала: „Там в лейке рас­
плавим свинец (да) в ухо свинец нальем". Налили, девушка умерла.

30 Хани Хубун Хохор Богдо вечером пошел к сестре, видит—умерла. Тогда 
гроб сделал. Зверя поймал дикого, на рога поперек гроб положил, бечевкой 
связал, зверя отпустил. Зверю сказал: „Туда беги, там эвенки живут, там брось*.

Зверь убежал, к людям добежал, гроб бросил. Старик (и) старуха уви- 
3*> дали — девичища весьма красивая, умершая. Они друг с другом переговорили: 

„Сыну нашему жену возьмем, юрту сделаем". Юрту сделали тогда же, огонь 
разложили. Девушку ввели в юрту, на зад посадили. Парень, сын их, вече­
ром пришел, охотившись, сильно устал. Мать, отец говорят: „Ты, дитя, к жене 
иди, жену тебе взяли, домой иди, зачем к нам, домой к себе иди". Парень встал, 
ушел, вошел в юрту, жена сидит. Девушка красивейшая, чай не сварила. Он 

100 сказал: „Чай вари". Жена ничего не говорит. Мужик рассердился, жену в ухо 
ударил, из уха свинец вылетел. Девушка вскочила, сразу же чай сварила, мясо 
сварила. Женатым стал. Жить стали. Это конец.

Д. Полин. Карама
7. Онгыниль

Старик жил, богатырь Онгыниль, очень старый. Одна^ невестка у него 
брюхатая. Тридцать великанов пришли старика убить. Невестка услыхала, 
великанов испугалась, в юрту зашла, дедушке сказала: „Вставай, тридцать 
великанов пришли нас убивать. Свекор ее спит, не могла разбудить, запла­
кала, слеза ее свекру на лицо капнула, скатилась. Тогда проснулся, старый- 

& престарый. „Ой-ой“, сказал: „Лицо чем-то обожгла". Невестка его сказала; 
. „Тридцать великанов пришли нас убивать".

Старичище приготовился, стрелы взял, саблю взял, пошел навстречу. Вели­
канов встретил, драться начал.
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КикшТп Һц1өдпап_ цгкаптэ. Тапдт 1эһ-та1 ^ёгкиПап. Кидакакап £ёгки1тТ, 
10 эгПпт! Һапдйк1агап, ^ипап: „ЭцЗ, тШИ1 зйксакапа! В1һ1п, ата аста-^а!, атакам 

асша-хуа!?" ЭпЫп £йпап: „Апппт в1сэп, зцгцсэп, эдк! этого. Ка1и§а1 в!га игасаһт 
Эһ1 атака§ вПпп, ка’1иза1пип кцЫзагап".

Цпата кидакакап өпТппн икцгцп, ка!и§аИ1кТ 1иһапап. Этэгап, ка1и?а1\уа 
§йпап: „Атакама ПпкэПэ, запаса заржут зйШмаг, в! 11каШ1к(а“. Ка1и$а1 эНг- 

15 капто йпэ. Кидакакап кцһШап. ЭНгкап зи1ктмаг Һ1һапап зШамаг этэгап тип- 
дакаптэ магап, Һ1үгап, цПаһлге й1эгап. ХУезрап зар1ттап кэгап, типдакаптэ 
мезрап цтпа1 тапагап. Ка1и?аШкТ Ьһапап, кцһИам!. Этэгап ка1и?а1ма £йпап: 
„кидакапта НпкэПэ, вТ-с1Э 11каШ1к1а“. Ка1и§а1 Йпа кидакаптэ, аНгкап кцЫПап. 
Кидакап зйШмаг 1иһапап, зШамэг этэгап, эп1пт1 цкцИцп. 8эһа1а]'мө цкцгцп. 

'1' Ата§к1М1 1иһапап. Ка1и§а!пип кцМПа. Ка1и?а1ма мезра мага, 11аптэ заг ирка1ра 
мага. Таг ти]’еп.

Б. РоИп. Кагата

8. Пеана]

ЭНгкап в!заПап. Ваүайг Һэ§ч11кэкап, адат ^а^сһса, Ьадһа £эгвт. Пап вэ)е 
Һц1э11п; §а£(1амип Һц1ап £эгв1п М1ки1ка, цдцгапдц һп<ап Ша?ка, пцкТпбпуцп Һц1ап 
ЦсапарТопдепа], атиИип, реснЗи 0]0(1ип в!запа, атиИизадкп

ЭНгкап вцпТп этэгап. Нц1а1м1 §йпап, §а§с1амима Һц1ам1 ^йпап: „Эһ! вцзаИт 
5 1идиг, этэПэм! <1о1вот1 пнппцп апдаегда?". Цдцгапдцма §йпап:* „Т1т1 1идиг этэ- 

(1ам1 т1пйц1э“. 11сипа]ма §йпап: „ПМи По1вошс1и 1идиг этэПам! т1пдц1а“. Вцйап. 
Вэгри§§а1. ЬидигМ1ки1капасЦ1 дэпэйап. ЬГидап эһшдөпэга. 11сапа] §йпап Мдки1кима 
„АтаШ дапэкэИ" М1ки1ка §йпап: „Нэк сог1и! вцсаЛа 1з?э дэпэзатпйп эдпам. ИаПа

Невестка его родила парня. В тот же раз ходить стал. Паренек, пока- 
10 живая, мать свою спросил, сказал: „Мама, мы разве вдвоем живем, отца 

нет, дедушки нет?“ Мать его сказала: „Отец твой ушел, не вернулся. 
Великаны, должно быть, убили. Теперь дед твой есть, с великанами дед сра­
жается".

Сейчас же паренек мать свою пососал, к великанам побежал. Прибежал 
великанам сказал: „Дедушку отпустите, (он) стар, пусть кушать идет домой, я 

15 свами попробую". Великаны старика отпустили. Паренек стал драться. Старик 
домой побежал, до дому добежал, годовалого оленя убил, ободрал, мясо 
сварил. Все съел, оленя своего зараз кончил. К великанам побежал, чтобы 
драться. Прибежал, великанам сказал: „Паренька отпустите, я же попробую'. 
Великаны отпустили паренька, старик стал драться. Парень домой побежал, 
до дому добежал, мать стал сосать. С кровью пососал, назад побежал. С ве- 

20 ликанами драться стали. Великанов всех убили, тридцать всех убили. Это 
конец.

Д. Полин. Карама

8. Учанай

Старик жил. Богатырь величайший, очень состарился, Ланха по имени. 
Трое мужиков — дети его; старший сын—по имени Микулка, средний сын—Васька, 
младший сын — Учанай-Тангенай (раскоряка), замарашка, на печи вверху сидя 
(живя), испражняется.

Старикова смерть пришла. Детям сказал, старшему сыну сказал: „Сегодня 
5 УМРУ вечером, приди ночью, со мной ночуешь". Среднему сказал: „Завтра вечером 

приди ко мне". Учанаю сказал: „На третью ночь вечером приходи ко мне". Умер. 
Схоронили. Вечером Микулке надо итти. Он не идет. Учанай сказал Микулке: 
„К отцу иди". Микулка сказал: „Э, к чорту! К мертвому еще пойду Нет. Если 
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г)эпэка1“.^[капа] БШүагап, _атшһк1У/1 зцгцгцп. АтппкйахУ! этөгап, 1ауаЬ 
1<> саИап. Агтпт ]цгап, (капала §йпап: „М1ки1ка эһ!п этэга?" 15сапа] §цпап: „М1- 

ки!ка £цпсап: „Нэк сог1и, вцса1а эзхҕэх? дэпэга", в! §1п(1ц1а этат". АтТпт Пса- 
па]би вцгап тигтта вц1аһ!кра, £цпап: „§1пг)1 вйупап". йсапа] зйШцгаг 8цгцгцп.

Оёйи бо1воп1би паба \Уазка црагапди, агтпйкТж! дапэбап. [капа] §цпап: 
„АтаШ дэпэка!". №а$ка §йпап „Нэк сог1и! виса1к! эз1ра^ дөпэга, паба вфкт, 

к. г)эпэка1“._1капа] гЬүагап, агшийкТич §цгцгцп. АттдЫаУЛ этэгап. Тэуэттап кэгап, 
агтпТп ]цгап, 1капа](1ик Һапдйк1агап, £йпап: „Ша§ка эһ1п этэга?" [капа]’ &цпап: 
\Уа?ка §дтсап: „Нэк сог1и’ вцса1а эз!да\у дэпэга, паба в!Ык!п, дэпэкаП В1 гЪуат, 
этэт зшс1и1а“. Атшт [капали вйгап ?1гикипта һө§сНкакцп. Сцпап ат!п1п: 
„ӨН 81ги §1щ)1 вцщап". 1капа] зйкт^аг зцгцгцп, рески о]обип атаИизаИап.

•2о Пгби <1о1воп1с1и Нсапа) дападаНп кдиг. [капа] Йхуагап, атШһкТм зцгцттап 
кэгап. Апйпс1и1аху1 _этэгап, {эуэкаПап. АтТпт ]йгап. 1капа]\ча §йпап: „Нц1а 
этэппа?" [капа] "цпап: „Этат ата!" АттТп [капали §е\уа тигтта вцгап. 
А]‘акакип тигт вц1эһ!к э1эп1ин вцкИнкПмч ме^р: вйгап. [капала &цпап: я?тр11 
в1г)пэ11п“. [капа] зиТкйУ! зцгцгцп, рескЗи о]'ос!ип атаИизаПап.

аг. Супа: „к-Дтаг һипа^рх вцзагап. Тэуа^э иркафа ипшзагап. Г)Т-кэ (108<а]'з1г)ап, 
1ас1и Һипа1р1 вцзадап Тэугтаг. АкНПп гйуаПа. Исапа] дйпап: „АкТ]е! вт-бэ дэпакк!" 
АкһПп §цпэ: „Нэк согТи! 1эуа\уэ атиз1ит 1ак1ба\у1. Рее: о]обип атиИизака!!" 
Мэткэг а\уаһта, тэпрИйи^аг типгбитсаг. Ыиуагһп тэпигэг ^цпзага: „МШ а]а! 
в!Ып“. Сцппэ!, һахуаһта. [капа] атагбикһп ]йгап, типпгт а]а!ки\у1 эпгэп. Ми- 

зо гшШ этөгап. Зау1пг)1(1э11п одоккһп һц§(1цһ1пап, апгрёаһп ]'йгап. Вэ^өкгһт огап, 
§-э]икэкип. Миппйиш шугап, акП1^1 һау/аһтап, 1§?ап.

[}рка1 1эуа игирса!, һасакакиг пр\уэ1 пиксаптикапть 11сапа] этэтЬпип 
типпсһпш дэуНһукапап, һипаНи1а 1§§ап. Нипа! пдакарктт вйгап. [капа] ата$к!\У1 
,кэ]*]1п. ЗШаигаг этэгап, тигштг Ипап, (аНуа1\У1 1иксап, һакрһсагчч Шсап, ресйа 

35 о]‘оксагап атиИизаһттеп кэгап.

надо, так ты иди". Учанай оделся, к отцу пошел. К отцу пришел, сел. Отец 
ю вышел, Учанаю сказал: „Микулка не пришел?". Учанай сказал: „Микулка ска­

зал: э, к чорту! к мертвому не пойду. Я к тебе пришел". Отец Учанаю дал 
коня боевого, сказал: „Твой будет". Учанай домой ушел.

На другую ночь надо Ваське, среднему, к отцу итти. Учанай сказал: ПК отцу 
иди". Васька сказал: „Э, к чорту! к мертвому не пойду, если надо, ты иди". 

15 Учанай собрался, к отцу своему пошел. К отцу пришел. Сел, отец вышел, 
у Учаная спросил, сказал: „Васька не пришел?" Учанай сказал: „Васька говорил: 
э, к чорту! к мертвому не пойду, если надо, ты отправляйся! Я собрался, 
пришел к тебе". Отец Учанаю дал пороза огромного, сказал отец: „Этот 
(олень) пороз твой пусть будет". Учанай домой пришел, на печи вверху начал 
испражняться.

■2о На третью ночь Учанай должен итти вечером. Учанай собрался, к отцу 
пошел. Пришел к отцу, сел. Отец вышел, Учанаю сказал: „Сын пришел?" Уча­
най сказал: „Пришел, отец". Отец Учанаю другого коня дал, отличный конь, 
боевой, всякие доспехи, все дал. Учанаю сказал: „Твои пусть будут". Учанай 
домой пришел, на печи вверху начал испражняться.

25 Говорят (слух пошел): царь дочь свою (замуж) отдает. Народ весь собирает. 
Кто достанет, тому дочь отдает царь. Братья собираться стали. Учанай сказал: 
„Братушки, я тоже пойду". Братья его сказали: „Э, к чорту! народ испражнениями 
(своими) выпачкаешь. На печи вверху испражняйся". Сами поехали на своих 
конях. Они про себя говорят: „Мы красивые". Сказав, поехали. Учанай носле них 
вышел, коня своего доброго скликал. Конь его явился. В левую ноздрю влез, 

зп в правую вышел. Молодище стал, прекраснейший. На коня своего сел, за брать­
ями поехал, достиг.

Весь народ собрался, никак не мог никто допрыгнуть. Учанай по приезде 
на коне своем залетел к девушке, достиг. Девушка кольцо дала. Учанай назад 

. поехал. Домой приехал, коня своего отпустил, одежду снял, старенькую надел, 
а» на печку вверх влез, испражняться начал.

12
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АкЬНп өтпөга, &(ша; „ё-л^а1 кэш! вэ|ө өтэга, пи I вэркэкцп", §цпа: „типптп 
£9]цкэкцп, £цпа, ракита в!гап, этэтЬпцп, типпби^1 т1ксаптикапап,_пе^е81и1| 
1§?ап“. Цсапа] £Цпап: „Акце, вЬдэп в1са5У?" АкйИп Нсапаруа һикшуаПө, §|пэ: 
„Нэк сойи! ёкипта һйаптэ воИа]запт, атиНип в!па“.

40 Супа: „Тэ£1таг 1эүа\У9 ч/е^ра ипжзагап, хетһ этэбап, аһт §абап“. Нрка!
һачгаһта. 11сапа] акШп ШраПа. [капа] ^цпап:, „Ак1]е! вМэ г)апэ~к1а"; АкһИп 

виИшага: „Ресх о]оаип“, §цпө: „атиИазака!, атигз1^1 1эүа^э тадазща?". Мөшкэг 
һашһта. йсапа] акЫип атагйиһп 1һүа§§агап, һашһшап ре§кот, 1^ап. Тэүнпаг 
ка^аппш ти]еаип иһс1§езе11ап. Төүппаг һипазтп гетһр! һэзхгэп вакат!. Т1үэп(1ц 

4' агакпүа иркайи, 1өүабц роба^а]зиап. Хетһт асш, һбгөп вакатт. кагап 1өү1т31 
кэч/аппщп тфйип ёкуа! көт! На хһкегеп. Тэртаг Төүа^э §Цпап: „Ыаба бо§Ш 
ига^ө Пэүгэ". Црпэ вэ]а1хүэ, ^азибаһп. Тагахүө Паү/ө ^азига. Ыидап Нсапа^ 
Топ^епа} ашиИип Ык1 бгап. 1капа] атиИип цехче§1а щакарһштап откособи^: 
раШкапз! сакШһа, ц-рүшса. Нириптап э1£өга. Нсапа]’ акһИп ^цпзага 1өүатсэ, 

з> „Киа, эп тцпхр, 11сапа] атиИип, ёбап э1£9за?? Атигзхүп ш^езкгага 1аказ1рап“, 
Та-ртаг §цпап: „а]ата э1£экө11э“. Нидишпап [капала ө1§эгэ түге^Ша.

N1^6 §1а §(акапс1и агакша робапе. Ыидикакип откособикт 1цакар1ипта раШкашш 
1иксап. 1цакар1ипта лгдаезкки §1акапсһ1п пэгап. 11рка1 1эүа £а]кшуага.
Нсапа]п1 аһшагап. Ропехүо1е в1?1загап атиИип ппүезк, өһ1п а]ажяга, бе1а№ 

»'• песеүо".
Ро1от бикип өпщгап 1өү1тагбц1а, £Щ1па: „Марх һипафө? зөрбзШап. ПК1|| 

һг^апЙи Һипа1р1 1ати зарка!ап этцүчЗаүц. Махр !абц өтаһо. Мащ зөрсц)ап“.; 
Шаи йгяатби Ьү1т§г Һипа1р1 дэпэү/гап 1ати барка1ап, та$1 зэрс1с!ап| 
Цсапаз - Топдепа]' атиИип бапзк! дөпөгөп, а]а1:к1т типппн өПгөп. А]а1ки!) 

ео типшп өтагап. к/сапа] типппн захүагап, зөүтдШөНп одок1оһп ц^диЫпа^ 
ащрбаһп ]ргап. Вэ]'ак1кш огап, §9ркөкцп. ВцШЫкЦү?! ШНүаһш Шсап, тит 

й^’гап. Ма$1 1ёги1ап 1??ап. кагап аһт 1ати заркабип {аүакагап, §одозоп& 

Братья его приехали, говорят: „Какой-то человек пришел, ну и молодечищ| 
говорят, конь его самый красивый, говорят, по приходе же на коне своем 
допрыгнул к,невесте, достиг“. Учанай сказал: „Братишки, может я был?| 
Братья на Учаная закричали, говоря: „Э, к чорту! что зря болтаешь, замарашке! 
будучи".

*о Говорят: „Царь народ весь собирает, жених чтобы пришел, жену взял“. Вес! 
народ поехал. Учаная братья собираться стали. Учанай сказал: „Братья, я тозй 
поеду* *. Братья его заругали: „На печи, говорят, испражняйся, испражнениям 
народ запачкаешь". Сами уехали. Учанай после братьев кое-как собрался, отпр» 
вился пешком, достиг. На царевом лугу в конце едва стоит. Царь дочери сва 

к ей жениха не может найти. В чашке вино всему народу подает. Жениха нет 
не может найти. Видит, царского луга в конце какой-то человек, видна 
стоит. Царь народу говорит: „Надо достать того человека". Послали ли 
дей, чтобы достали. Того человека достали, он—Учанай-раскоряка, замарашк 
только оказался. Учанай-замарашка невесты кольцо на лоб себе, платком з1 
вернувши, привязал. Его привели. Учаная братья говорят народу. „Кал! (ру 

6° гательнсе слово) это наш Учанай-замарашка; зачем ведете? Испражнением м 
весту замарает".

Царь сказал: „Ничего, ведите". Его, Учаная, привели к невесте, невеста 
стакане водку подала. Он-то со лба с кольцом платок снял. Кольцо невесте 
стакан положил. Весь народ удивился. Невеста за Учаная вышла замуж. Пой 

5» воле кое-как живет, замарашку невеста не любит, (да) делать-то нечего!
Потом бумага пришла к царю, сказывают: „Чудовище дочь твою съест 

На третий день дочь чтоб к морю на берег приведи. Чудовище туда придет, я 
довище съест". На третий день царь дочь свою привел моря на берег, чтобы чуд| 
вище съело. Учанай-раскоряка-замарашка в сторону пошел, доброго своего коя 

ео скликал. Добрый конь пришел. Учанай коня своего поймал, в левую ноздрю влч 
в правую вышел. Молодечище стал, прекрасный. Боевые доспехи надел, на кеч 
сел. Чудовища к сроку достиг. Видит, жена его моря на берегу сидит, пла< 
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Осапа] эшөгап аһИачл. Мащ^а аТасШа. Мащкип шцбцк ]щап, §цпап: „В1 яцпса^ 
цтцкөшпэп Ьртйг һппазШ".

5П Нпдагһп зщ кцһШа. Тпапзага. Осада] ^гичи эгйэп. §1гикип1п Ьһагап, тащздд 
сапгап, бо копса, до зтегһ. Осада] аһДа] зИкгатг ^цгцгц, тэкөтэсШштаг кэга. 
АҺТкакптп щцпсэкөкцп. Таг тщеп.

Э. РоИп. Кагата
9. Ьһтпакатт

Здг Һиш1_в1з1са11п виа заркаддп. ТцүШЫпз одкоһто 1п^а. Этагө зШа^аг. 
НоүпДиһп вакапбэ киҕакакап. КоПебик вакап 1акисазагап, ^одозогап, ^цпзагап;

„А]а аһ! ^азигакт,
а] а вэ]а отсахч.

5 бо^цкатп! Оэ\И]ка!
А]*а вэра §азигакт, 
а]а аһт бтса^.

ОомгЦкапхп! ЭэхуДка!

ЗШа^аг Йа. Ка1апйи1т сира ц1б\ус§ һцрзагап. Һкайт ^цптэкэ вакйпто 
ю ^азидашэг вагдпппак. Ое вцг1з1дап, вакапёцк Шпзйрап кидакаккпто

^цзапсШап: „оп вШт §цза]ал кшдакакап?" ^цпзагап: „кхзща! 1оүоч/о сегез, ки- 
^акаптэ вцпз1да1“. Оё аһа!кап 1оүо^о сегез ^аһщап, какпсЫа ШИзш кщдака- 
каптэ акнуаттег, ка!апби вцд9п киҕакакап.

Тщр §цдт5(сө зцксэ. ’ Аһа1каг вакаптэ Һо71гдик §азига. йё аһа1каи 
1Г’ вакалйдк кидакакаптэ 1ик1һа, Шпал, «изапсШап, ^цпзагап: „оп вШш 

кидакакап а]ап?“ Оцппө, £цзөпс1загап. Оё аһа!кап ^цпап: „МТпйц-да

Учанай пришел к жене. Чудовища стали ждать. Чудовище из воды вышел 
сказал: „Я говорил, одну (чтобы) царя дочку".

Они двое драться принялись. Меряются. Учанай пороза-оленя позвал. Поро- 
зище прибежал, чудовище порвал до конца, до смерти. Учанай с женой 
домой приехали, совокупились. Женища его весьма обрадовалась. Это конец.

Д. П о л и н. К а р а м а
9. Сказка

Две девки жили на берегу реки. Пошли по ягоду днем. Вернулись домой, на 
заездке их в зыбке ребеночек. На колышке зыбка висит, плачет, приго­
варивает: й

„Добрая баба если бы взяла, 
добрый муж стал бы я.

& Дэвийканин! Дэвийка!
Добрый муж взял бы, 
доброй бабой стал бы я.

Дэвийканин! Дэвийка!"

Домой пришли. В котле каша сварена, кипит. Они сговорились, зыбку пере-
10 тащить через огонь. Одна вывалит из зыбки, вытащит ребеночка, станет гово­

рить: „Какой красивый ребеночек", скажет: „Кинем через огонь, ребеночка 
передадим". Другая девушка через огонь примет, в котел головой ребеночка 
отпустит, чтобы в котле умер ребеночек.

Так переговорили между собой. Девушки зыбку с заездка взяли. Одна де- 
1» вушка из зыбки ребеночка, раздевши, вытащила, занимать принялась, приговари­

вает: „Вот какой ребеночек хороший". Говоря, занимала. Другая девка сказала: „Мне
12* 
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викэ! кшдакакаптө, сщзапоза^". Сё §цпап: „Сака! §1 да §нзапс!каГ. Тоүо^/о 
сэгэз вЩ1ап. Сё §а11ап Юүошо сэгез, ка1апдн1а Икшэтшап кэгап. Тиһаттег 1шнТ1.

Тиһаттег кэга, 1иһага, (иһага ^огохуо Тиһага. ВоМгга—таҕПшп аһадагап.
2о $а§тһ\уи аһа1кап ра!а1рө ата^кТил һипдагап. „Ватикан бка!“ ^ипап. Еатикип 

огап, Һэ§д1какцп. Маг)1кип 1иһагап 1ати зарка1ап, _ата§кт Шһапап зиШ^аг. 
Заулка дтц^гап, 1агшша_да7гап. Аһа1каг {иһазага. Оокһга—та^хкип вокопзогоп. 
§а§да^и аһа1кап а§да^цпта атазкгчл һипдагап, ^цпап: „Зткакип ока! эзхдап 
ц^Зц^га". Маркин Ыһагап §1капди1а, һэттап иддитт, атазктт 1иһапап, зйШич, 

а'- опор1ипта ^апагап. йкапдиШ этагап, опор1ипз! зткаү^а һэршзапа, ҕэпагап.
Аһа1каг 1иһа??азага, доШиа, тащкип вокипсо. АҺМкаг да1а11а. §а§дач/и аһа1кап 
һшэдкх^э һипдагап. иһа1_һипдаттап кэгап. Атазкт 'һипдада^и кэсөп, зц!а- 
зкТш һипдаттап кэгап, §ипап: „1птэ ^опдшш _задакап бкаГ. Ыэкипда^ц аһа1кап 
§ипэп: „1пҕак1экап бк!а". 8а§ц1ау/и аһМкап §цпап: „В1 1пк1э дк!а“. Ыцкцпдшц 
шдШэкап оһа, ^адакапдиһ йпШттап көгап, ^а^даши аһа!кап тк!э бһа, ц^дцһь 
пап Һ1кападиш1 йүэттап. Ицкипдх^ц өйшт дйдикт зашагал {апсипасдиптап 
көгап. Нөгап 1аппи. Мащкип Шкаца^ап заргттап кэгап. Ыэкйпдгйщ аһа1кап этцкип 
зцгцгцп. Пе1дц!а 1§§ап, в1заИттап кэгап. Таг ти]'еп.

I. М. $ а 1 о п о Т1 г к а. Кагата

10. \1тг)акаитп

Мащкип һхка^ашап рэһйсап, зарйппй. Мэк$пт эктшт и^азаһшап тэпдцр 
кэгап зЫаттэп. 1саһ!пап экһпп зорозогап. Ыөкйщп тцсцгап, экпиш шуазаЫпап.

_1һуагап, ишагап, ҕап зи1агап, 1саЫпап—акттп х^өзагап. Мөшкап зцгцгцп.
КөкипТп дөпагап, дэпагап. 8иһап 1икиг§агап. Ыоап соксокбпди Һа1§апз1 зиһилу- 

тоже дай ребеночка позанимать*. Другая сказала: „Возьми ты да позанимай*. 
Через огонь передала. Другая приняла через огонь, в котел опустила. Побе­
жали девушки.

Побежали, бежали, бежали, долго бежали. Услыхали — чудовище догоняет. 
2" Старшая девушка платок назад бросила. „Морище сделайся", сказала. Морище 

сделалось большое. Чудовище прибежал моря к берегу, назад побежал домой. 
Лодку притащил, море переехал. Девушки бегут. Услыхали — чудовище догоняет. 
Старшая девушка гребенку назад бросила, сказала: „Чащища стань непрохо­
димая". Чудовище прибежал к чаще, не мог пролезть, назад побежал домой, 
саблю пошел взять. К чаще пришел, саблей чащу разрубя, пошел. Девки едва 
бегут, услыхали — чудовище догоняет. Девушки испугались, старшая девушка 
брусок бросила. Худо бросила. Назад бросить хотела, вперед бросила, сказала: 
„Иголка с дырочкой (буду-ка), дыра сделайся". Младшая девушка сказала: „Шер­
стинкой пусть буду". Старшая девушка сказала: „Я муравьем пусть стану", 

зо Младшая, шерстинкой сделавшись, в отверстие пролезла; старшая девушка, му­
равьем сделавшись, поползла, задницей увязла. Младшая (старшую) сестру за 
голову принялась тянуть. Не могла утянуть, чудовище зад ее съел. Млад­
шая (девушка) одна ушла, до людей добралась, жить стала. Это конец.

И. М. Сафонов. Тырка. Карам а

10. Сказка

(Продолжение предыдущей)
Чудовище зад оторвал, съел. Младшая (сестра) старшую тащила на себе, 

оставила. Взглянула, старшая сестра плачет. Младшая вернулась, сестру потащила.
Тащила, тащила, опять оставила, взглянула — сестра смеется. Сама ушла. 

Младшая шла, шла, оборка- (вязка на обуви) развязалась. Она на палку ногой 
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*’ йа\¥1. Ваза1ак1 пиксапап: „ЭЙ, эй зйда^ ЬэкштэзаИпт", £цпзап: „этака! 
тШ^Па зша". Нина! 1гап. ~Ваза1аЙ цНгап һопафа, задаттеп. Эйт этэгап, 
вө]цү1п эа!п; ваза1ак! ^цпзагап эййй: „Рц1кэгцкс1$ 1пг)1§азеда5у“. Вэ]*адт зщцгцп, 
вө]цзаһ1пап. 1ркагап Һипа1ра, тщШазйап рйкэгцкск Эй!п этэгап вэ}цз1, рц1ка- 
гцкра вигап эйМцр. Эй1п бита]зегеп: „оп-ка бгап эгэ рц!кэгцкра, окш-та! эпэ бга“.

10 Т1т!пш эйй. вэ]цЫпап. Ыиап Һипа1рэ 1ркэгап $ап шрй]ап шхрһазнйп. Вэда- 
р1п_кэпш кэ1сагаттап, зй садайайш йбкксаһттеп. кагап 1э1Й һипййкш ^э- 
дцкэкцп. 1гап зШа. Ваза1ай э!эгап. ВтзаПап. Вэдщига шаса. Ваза1аккга цдйагап, 
пйщйап. Сщпзагап: „Ыапцада Һэкц1£эзк)й§, папцайи заһада цдкцз!да§ ййада тца- 
һашттеп, сакШттеп папцайи цата! апцак1да?“. ВазаһкТ шцаһтап. ЭМкап

15 иһа! (зйдапйа а1амгига, цатака папрайи эз!да$ ЫкШгэттап.
. Эйт 1агпип һипЙпип кэгап в!заИттап. №һизаһтап !атип һипаһшп. Этэга. 

Ваза1ак1 ЫкНпса папцайи. ППэц1таг зугцшгц зй!Й^аг. Ваза1ак1 огоглюп Йрцка. 
Тайи этэга вхзаИттаг кэга.

Нина! йгавШт вШт эйппй зопап: „Эййиг ИасЗп?" капйЫпап. Г)эпэгап, цэпэ- 
а0 гап. Этэгап Ш1а тезШа, §ц1э!э !гап. ТэШ эййп !айи £$эйи в!загап йкараһэ йст.

ВШт, в1Шп экЫп огогйю в^гап кэ!экакэптэ. Э1£азтэп зиШмуаг огококбг вокоп- 
зодк11 этэгап. В1за11ттаг кэга эйтпцптк

I. М. 8 а 1 о п о V. Т1 г к а. Кагата
11. Ьһтдакйягап

Эйгкап айгкаппип вхзкабп. Нц1а1а ас1Г, ]эйакикакиг. Вкап цтцкөп һцкцгэ 
!т. Эйгкап £цпзагап: „№ачга! һцкцгцж". Айгкап ^цпзагап: „Э^ЗГ-

ЭНгкап кигё1к! дэпагап. Нцкцпхгц ^Шптап. „Аһгкап атэкак 8о1п1ко1 В1га1к1 
811ктакэ1а. Акгкап этэгап 5и1ик1аһуа §агап, зйктаһтап. Атазкт этэгап эйгкапш 

■а эЫп §ц!а1Й 1йэ. Аһгкап зцщгцп оздойор зц1азк1. Г)эпэгап, здэпэгап, 1сагап 

з (стала^ чтобы завязать. Лягушка выскочила: „Тетка, тетка, юрту мою растоп­
чешь", говорит: „Иди в мою юрту". Девушка вошла. Лягушка накормила 
девку, спрятала. Муж ее пришел, опять промышлять идет муж, лягушка говорит 
мужу: „Надульник (тебе) буду шить". Муж ее ушел промышлять. Заставила 
девушку, чтобы шила надульник. Муж пришел с промысла, надульник дала 
мужу своему. Муж думает: „Как сделала этот надульник, никогда не делая?" 

к» Назавтра муж ушел промышлять. Она девку заставила, опять кисет чтобы
сшила. Муж ее спрятался, за юртой стал слушать. Увидал только девицу 
весьма красивую. Вошел в юрту. Лягушка испугалась. Жить стали. Зверей 
убил. Лягушку посылает мясо принести. Говорит: „Кожу разогреешь, в кожу 
кровь нальешь, возьми ляг спать, завернись в кожу, тепло ночуешь Лягушка

16 уснула. Старик (муж) худо не научит, тепленько в шкуре, не замерзнешь.
Муж с той девушкой стал жить. Отправились с той девушкой за мясом. 

Пришли. Лягушка замерзла в шкуре. Мясо домой притащили. Лягушкиных 
оленей побили. Туда пришли, стали жить.

Девка эта жила, жила, про сестру свою вспомнила: „Сестра моя куда де- 
20 валась?" Смотреть пошла. Шла, шла. Пришла в то место, в избу вошла. Только 

сестра ее там в избе живет, зада нет. Жила, жила, сестра старшая оленей 
дала множество. Повела домой, много оленей ее догоняющие пришли. Жить 
стала с мужем своим.

Е. М. Сафонов. Тырка. Карама
11. Сказка

Старик со старухою жили. Детей не было, очень бедные. Была одна ко­
рова у них. Старик говорит: „Давай убьем корову". Старуха говорит: „Нет!"

Старик во двор пошел, корову убил. „Старуха, подой иди. Кишки на реке иди 
мыть". Старуха пришла, кишки взяла, пошла мыть. Обратно пришла, старик ее в

5 дом не пускает. Старуха пошла носом вперед (куда нос покажет). Шла, шла, видит— 
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§ц11кап. Та1а £ц1цкапс1ц1а 1гап. Оз&Яби зарШа а(111апэ. Зарсап, 1йбик зарШабцк 
тэпакап ^агап, шцаһттттэп.

Во1в1кбкш этэгап Да£а-Ла£18па. Та1кк1и тшДаһшап. Аһгкйп 1ага1бик зарсь 
1абцк стагап. ЗШкт^аг зцгцттап. Зй1а\уаг этэгап. ӨНгкапТп һцкцгмгц татса. 

1" ЗГцаШп а]аксиса, 1са1сагап. ӨЕгкапТп һэгкгһух ЦШзагап. Аһгкап һипбадк! тазһ- 
капэ. сШгкапт ^ипзагап: Дтцгапзагап һогкПбикт". ЗбпаШ каһтап, айгкаппн 
1сагап. „Аһгкап, этэка!“. Айгкап этэгап, „Оа^а], эйгкап, зарШПигап зарсакэГЧ 
Зөрса, зэрса, ^цпзагап: „Н1каца1 иПка1!“ РоЬт £цпап: „бзаһ1ка1“. Озаһтап 
атигбип, эрттап кэга.

Р. К. М о п а 811 г э \у. М и г 1 п п а
12. Мипдакахуип

Пап пэкйпаһэ! в!саНп. Вэрһтсайп, <оо отдосбһп. Пап пөкцпаһө! эНгкаптэ 
1СЭСЭ1, 100 за^сПзагап. Этэсап поапсЫап, 1оа1 £э1э1сап. Атака £цпсэп: „Ьһтпакап- 
кэ! э1Н]эу/ вага. Зага ттпакап1к1§, 1ада11э]э ттз1да\у Һекап$а<1ик1$, 8Э£(1өппөс1цк1? 
иһ1]а 81гз1уаиг. Тор вйзадаху, эЫ]'э\у зага ттпакап1к1§“.

„Мпппакапзаһт".—„ц1эк“ £цпэк!§, §Э£с1эппөс1цк1$ сгрзгуа^ иһ1]а Һэкат1адик1§ 
1ада11а]э тада1з1да\у“.

„Ьгрп заг пакЦпаһэ! в^са^ип. Обо тип в1сэп. В1үт заг Ра1пөһп. Мак$- 
паһэ! эу/сацл, тогбоһтсаип. 1сШ1тт, 8Ө£бэпт сеһиг£асса. В1 са!вап һгка^аһп 
(Йсэиг, 1сэһ1пнп, тогбоһтау/, £оп 111ап. Са1вап вакһса ат!кипби1а һг£аса. Орксо- 

К1 заһнп, 1а1а ?адаг вШт цэвэби, Ш1а бцпца, Ша 1эүа в1зага. Вэ]цг көйкакцп. Вэ- 
]ц1с.эса, вэргвэ \үат, Һ1£з!салг, ц11э1вэНп ]абакө1би вй]һса\у, иһ!1а знэхуакачм, 
пакЬэбц цргуДсам, эшйэһапһп. 1Л1Т1 тапаигга, бцпца Из ^ита^асНп 1сац11ап. 
М1ксаһ1тт, 1сэт вэ]э хуе]'(1эгөп 1а!§апа\у. Эахуа] пиктэбцк за]зэка1 1ор сһт^а 
ппксаИт. — „Этт^ аттби^ тэкзазагапГ' өНгкап ^цпсөп. „1Лэк в1Ыпт“. 8э£- 

15 Йэлпэп иһйуа зксө, һгкапрабикш £адө1ө пйсө. ЭПгкап вцсө, 1б5уо зцгцхусө.

избушка. Туда в избушку вошла. На столе еда разная. Наелась тогда, из 
еды сама взяла, спать легла.

В полночь пришла Яга-Ягища. В мялке приехала. Старуха после этого 
из еды взяла. Домой пошла. Домой пришла. Старик ее корову кончил. На 

ю юрту залезла, смотрит. Старик ее штаны варит. Старуха бросает масло. Ста­
рик говорит: „Жир топится из штанов". В дымовое отверстие посмотрел, ста­
руху увидал. „Старуха, иди сюда". Старуха пришла. „Давай, старик, еду есть". 
Ели, ели, говорит (старик): „Зад зашей". Потом сказал: „Распори". Рас­
порола, в кале утонули.

Ф. К. Монастыре в. Муриння
12. Сказка

Три брата жили. Отправились зверя промышлять, огонь забыли. Три брата 
старика увидали—огонь горит. Пришли к нему, огня попросили. Дед сказал: 
„Скажи сказку, которую не знаю. Если расскажешь знакомую, круг вырежу из зада, 
из спины твоей ремень выкрою. Огонь дам, если незнакомую расскажешь". 

& „Буду рассказывать".—„Ложь если скажешь, из спины узды вырежу, из зада
круг вырежу".

„Сорок братьев было (нас). Кобыла была. Сорокояблочная. Братья сели, 
поехали. Оглянулся, спина сломана. Я березу в зад сунул, оглянулся, поехал 
на коне, кобыла встала. Береза выросла, до неба уперлась. Полез, там дыра 

■о в небе, там земля, там народ живет. Зверей много. Промышлял, зверей бил, 
обдирал, мясо беднякам раздавал, ремней накроил, к лиственнице привязал, 
стал спускаться. Ремни окончились, земля с лист бумаги показалась. Прыгнул, 
вижу — мужик веет хлеб. Давай за мякину хвачусь, на землю прыгнул. „Мать 
моя на отце твоем ездит". Старик сказал: „Лгун". Из спины ремень выкроил, 

15 из зада круг вырезал. Старик умер, огонь, забрал.
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Р. 81 а г 1 к о V. Т и 1 и г а
13. Мад1

Мад1 в!за11ап. Ҕэпазаһшап, эшагап Һипайи1а. Нипа! дбШсэ, шадй §упап 
„£|өпака1, ц11э £апакэ1, 1ага тц^бцкасапа кэдкПйпэ", £ипап: ,,§11191 £эгв1§?“ Нипа1 
^цпап: „Кэ(19гэк-Сцсц1эк“.— „АкТпп! г)Т £эгвт?а — „ВёүаНаг-Ваүаһг".— „Ош 

_ Ш]1 огап £өгв1?“—Веүайкшбип тадйа чгазапшн".— „Мтакш хц §эгв1п?“ — „ШкЗ 
° 4а 1ака“. — „ЕтТ Шр огап?"—„Вцс5 тад1 8Эһэ1ө Нопзэтпп 4а 1акапзетпп“.

Р. ${апко№. Ти1ига
14. Ак§иё—Вак§1гё

Е>о1ос1иг пшуапбип рүш һишк Атт вө]цһ1пап. Вэ]цзТ этогап. Нип!1 астг. 
.Цтцкөп өтэгап. „Аттил за]ёкө1!“ Миап §цпап: „ёбиш за]’з11)а\у? сйкайи за- 
]атсаү, сакө^ сйзхдаһп. 81 1рк1кс1 дөпэзакМ, 4а11 1саз1дй§ §ц1өкцпө, Ши Ак?1ге- 
Вак§1ге, 1ап за]ат! за]з1дап“.

5 Тага дапазаһтап Һипа1. Оого 4аүа бэүШэп, 1сагап зйкйкап зцг һщк§г 
опшзага 1цк1һуө, вэпҺуэ,_з5£ аһа1каг 1а4и 4а оптзага. Нцгкөг 1сһ¥көт, §гШа: 
яА1¥£и£Э]‘ө1 вэгй огар". Ое ^цпап: „ер как1 о!аһа1 тШ в1Ыр!“

Акзие-Вакзие 1ага о1ап этэгөМп, за]а\уаһатпап 1аүа1сагап. 8щщцп Йга Һипа1, 
зөүПзШтап. 1§§ап окозкабип 4огап. „Кө! Һапдйк(а11ап: „Ак§1гё - Вак§1гё _т1па 

10 за]’ака1“. Эһт 4о1сһга, ^ёздгап ^ипап: „Ак?1гё-Вак§иё тта за]'ака1“. Тага §йпап: 
„Өтөка1, то§и за]ака1, за]з1да1¥“, §цпап: „ткшз^а?, <өН в! §1пэ за]31да^“. Зашагал.

Тхг^атлүө в1һ1л, ^ёчлга в!һш, аст. ПШи этөга вц1Э1з1г. Ко1о\уо 1апап Акзиё, 
оз!о1(1ип лэгап, аһаТкаптэ §5пап: „1с11сака1 ко1о^о, $атШз1дап, 1эИ в| с!ашс1аз1- 
да^, егеһ к1таг^аз1дап, 1ө11 в! Йаигсһт".

П. Стариков. Тутура
13. Чудовище

Чудовище (медведь) жило. Пошел, пришел к девушке. Девушка испугалась 
чудовище сказал: „Иди, мясо возьми, тот пенек стукнувши", сказал: „Твое имя?" 
Девушка сказала: „Мялка-Скоблилка“.—„Старшего брата какое имя?"—„Бэгал- 
дар-богатырь“. — „Почему такое имя стало?" — „В каждом месяце чудовищен 
убивает". — „Собаки как имя?"—„Лизун да лакало".—Почему так стало?"—

5 „Мертвого чудовища кровь лижет да лакает".

П. Стариков. Тутура
14. Акширэ-Бакширэ

Долодур, у него девять дочек. Отец отправился промышлять. С промысла 
пришел. Дочек нет. Одна пришла. „Отец, спрячь". Он сказал: „Куда спрячу? В 
запятник спрятал бы, запятник распорят. Ты вниз (по реке) иди, там увидишь 
избушку, там Акширэ-Бакширэ, тот спрятать спрячет".

з Та пошла девушка. Далеко близко летела, увидала юрту, два мальчика дарят 
друг другу стрелы, луки, две девочки там же одариваются. Мальчики, увидевши, 
закричали: „Какой лук мы сделали!" Другой закричал: „Эй, какие мы мастера!" 

Акширэ-Бакширэ, тот мастер, когда пришел, спрятавшись сидит. Ушла 
та девушка, полетела. Долетела, на окно < села. „Ну!" спросила: „Акширэ-Бакширэ, 

ю меня спрячь". Не услышал, вторично сказала: „Акширэ-Бакширэ, меня спрячь". 
. Тот сказал: „Иди, могу спрятать, спрячу", сказал: „Выйдешь замуж, тогда спрячу 

тебя". Спрятал.
День прошел, второй, нет. На третий пришли войска. Нож вытащил Акширэ, 

на стол поло жил,девушке сказал: „Смотри, нож заржавеет, тогда я буду побе­
жден, если побелеет, тогда я побежу".
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Кэ-ҺНэ, дэпөһшө, вц1э11ө.
Тага аһа!кап ка1сагэп ко!о^о. Ак§1Гё ко1оп ^ашһгзагап. Аһа1кап тэг^аһЬ 

пап — ба^базөгэп. Ро1от 1са(сагап аһа!кап ко1о\уо, 1агат^1 кйпаг^агап, ва^баг- 
^агап—Ак§1гё йачусһгап. Ак$ҥё этэгап. Заркишпа ваүаһп! мгагап. Аһа1кап цгцпцп: 
„81ш1и тшпзц)а№. Таг тибапт.

Р. 81апкомг. ТиЛига
15. АКйпа]

Во1оп1иг в1за11ап. Аһт цг^а^Ш. Кцк1па]* йа1аһтап, сһһса Һипа1рап. „астётя 
ваИтфдап, АИапа) ^эгвМаш".

Зцгигцп 1ага вэ]‘а. Оа!аһтап. Втһса Һипа1рап ба!агап. Та1а пиаптап тагц! ллласШа.
Тага аһт ҺШрпап атагбнп,-АНапа] §агв1гап. Нц1ап в1һт, 11а11а^а вэп1а\У1 

5 бгап, паткхсШап. 1гөк1ас1цп йога с1пэка1. Ь1иап паткгссагап, ^агап пиапхгаһп. 
Птцкэп зц^агаёцп зо1оу/сап. Ыаткгссагап һэгап паигкаппН. „АИапа] ёба\м 
вэркапп!? Аттш вгсөп Во1оп1иг ^агвй Ыиап зтйи аһ!]а? 4а1аһ1са“.

Ыпап этэгап Этпсһйаху!. „Эпэ апвс! вкэиг?" Эптп1п ^цпап: „аст атта 
В1сэ$“. — „Оп аст атта в1з1да>¥? ё(1ик-ка ваШюамг?" Сшпап өһПэ эпЫп: „Аттш 

10 В1с5п, каттүабик Һцкц1с9п, вцпппап көсэ". Оцпап: „Па\уа] в! Г)эпэк1а Нк1ксэ1эп“. 
Тиһапап, һ’ксэп, катшүабик атэгап, өһш вцба. „В1сэп аппппи, вкбп", §цпап: 
Л1аса?“— „Несено бө1а|“ §йпап: „аһ!]а? с!а1аһ1са, сһһса Һипа1рап“.

Тавип типпп ’§ргкизегеп, §цпа цтцкЭп тнгтс1кап 1һак1ө иркаст. Мигт- 
<1и1а этөдк:, вц1Ппп1дк1, тигт вцдк1, зэ^бөппэ С1киг§адк1. Тага 1һапэ 1иһак- 

15 1эзагап. „Мтэ, ттэ көка1“, ^цпзагап. Өтэгап эһйэ вцНһтт, 1г)ак1а1т вцгцгц. 
(дёу/гап вц11һ1п1п, һө^сКпнкап огап. Шч/гап вцНһйпп, гшап һө§(11какцп бгап. 
ВцНЫпхп, заитап типппп, 1тщп1\у1 ^абап, вэпһш §абап, һаүуаһтап. Г)апэгап, 
дөпэгап, хсагап — заркип тащ! а\у1зага 1§с115уйпз1 цичзк! Һцпда'\уа1сага. Миап

Ну, пошли, стали воевать.'
Та девушка смотрит нож. Акширэ нож ржавеет. Девушка опечалилась — 

побеждается. Потом смотрит девушка, нож тот светлеет, белеет—Акширэ побеж­
дает. Акширэ пришел. Восемь богатырей убил. Девушка обрадовалась. „Затебя 
выйду замуж*. То конец.

-П. Стариков. Тутура
15. Алтанэй

Болонтур жил. Жена беременна. Невестку сватать поехал, солнца дочь. „Без 
меня родится, Алтанэем назови".

Ушел тот мужик. Сватать отправился. Солнца дочь просватал. Там его 
чудовища убить собрались.

Та женщина сына родила после него, Алтанэем назвала. Сын живет, в три 
5 дня луки сделал, стал пристреливаться. На лиственницу сели пташки. Он при­

целился, убил их. Одна на вершине осталась. Прицелился, не мог попасть. 
„Алтанэй, зачем убиваешь? Отец твой был Болонтур по имени. Он тебе жену 
сватать отправился.

Он пришел к.матери. „Мама, отец был?"Мать сказала: „Не было отца".— 
„Как без отца жить буду? Откуда родился?" Сказала тогда мать: „Отец был, 

1° со скалы скатился, умер". Сказал: „Давай я пойду к месту падения". Пошел, 
скатился со скалы, пришел, не умер. „Был отец, был", сказал: „куда делся?"— 
Нечего делать", сказала: „жену твою сватать отправился, солнца дочь".

Табун лошадей идет, говорят, один жеребенок в коросте весь. К коню 
подойдет, коня погладит, конь умирает, спина ломается. Тот коростистый бе­
гает. „Меня, меня лови", говорит. Подошел тогда, погладил, шерсть упала, вто­
рой раз погладил, он большой стал. В третий раз погладил, он очень боль­
шой стал. Погладил, поймал коня, стрелы взял, луки взял, отправился. 
Ехал, ехал, увидел—девять чудовищ играют, гребешками вверх бросают. Он 
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Оөп9ттап_ Аһапар саркапап. 9һ1п табага, дэпазаһтап сазИ; 1г11к1 пэпасЗп, 
2о 1апш грпазагап. 1сагап £ц1эк§каптэ, ^цЬкЭп һипа!: око$коһ с!ү1ссагап. Ышт 

§цпап: „АИапа| этсЗчу 1саһ1па йсикпап", ка|өгап: „тшбцрап"... АИапа] ^цпап Һипа1- 
рап: „В1з!к!§, 1саһта“. 1^цг^а ^агап, вэпуЦа §агап, паткйап, Ыкэтэгап, 
пипах вцаап. ҔэпазаЫпап, рэпагап кагап £ц1экэкап. Та!а §ц!эк5пбц1а 1гап. Нипа1 
агсаткагап. Агсаткагап, йксэп пиап, һагиПап. „Е, тЦракакцп 1са]а§ !сага“, 

25 „ппдэсШакцп !сб]а? !сага-ип кага“. ВцһЦапз! Ыкйнпап, 1йга Шап.
9ҺПэ О81оШи1а ҕэпагап, озЬШи Ьүагап. Нипа! ро&нуарПап. „Кэ!“ ^ипап: „дэпа- 
З1ка! апнпта? тащ у/азшш, атакап дапаз!ка!“, ^цпап. Г)апазаһтап, атТп 
агсагап этазкап 1э1к1 типпТп ШһакТсһп бга, тЭткбп кэгатцпШп огап.

Заркип тащка! атаг^з! патИсаПап. „Г)өпазака1, ата, вТ вц151заПт“. 8цгц- 
зо гцп агпТшп; пиап вц15Пап. Мащкип пагпкНт5са11ап. Паткксап, паткксап, 1аш- 

паһа 11П9. Эп1пш да!ар внсбп. Г}а1а^ап 1апап эгншт, агрэШппап, Штпаһа аст 
огап. Шцпдэ^а Ипап, Һэдпэк1ш1и13^1 вцһга. Өп!пш цкцшп! вцсэ, ппап пөркц- 
Ыпап, цбцп, цйцПап, зггап !оүо. ЫатИссаПап, м/е$ Шгап тащһга. Мцсцгап 
печ^езЫа. Этэгап һипаШПа, гтгапзагап һипаһуа ө1атпуаг цтэНадаа ...

35 8цпдц зйШшгаг, зШамгаг этэга. Өттп, атТпТп киИиби^аг 1атвагаса. Атасса 
гп¥О] ^о4а, 1тцга §Ө]ц^һ1һ1к1г ога. Таг кэһ113 в!за11а. Таг тийапТп.

I. К о т а п с 1 п. С с п с а. АI) а г а
16. ВэЮтЦэк!

Цтпакэп цгөйц §огодц, §огос!и вэрпта ^асоч/. В1сЭп тшдц цшцкэп цЬ. 
1§загак1^ вэ]'цптө, ҕэпэгэп §аү ц1ө\тө 1а\^а^а|сап.

„Ат^а], ат1]'ар азака1, азака!
Согокъ £°гок! тшэ¥гө“.

пошел Алтанэй, схватил. Не знает, поехал дальше, куда ехал, туда едет. Увидел 
го избушку, избушка, девушка в окно смотрит, она сказала: „Алтанэй, не глядела 

бы на коня его“, позавидовала: „мне бы такого". Алтанэй девушке сказал: „Если 
бы и была, не посмотрел бы“. Стрелы взял, лук взял, нацелился, в грудь 
попал, девушка умерла. Отправился, ехал, увидел—избушка. В ту избушку вошел. 
Девушка встретила. Встретил, упал он, голова закружилась, „Э, такой же, 

25 как я, не видывал", девушка сказала: „мне подобную не видывал". Обшлагом 
погладила, тот встал. Теперь к столу пошел, за стол сел. Девушка подчивать 
стала „Ну", сказала: „иди, отца твоего чудовище убивает, скорее иди", сказала. 
Отправился, отец встретил, идет, только конь его с зайца стал, сам с белку 
стал.

Восемь чудовищ позади начали прицеливаться. „Иди, отец, я воевать стану", 
во Ушел отец, он воевать стал. Чудовище стрелять (друг в друга) стало. Стрелял, 

стрелял, туман напустил. Мать его руку дала. Руку потянул матери, махнул, 
тумана не стало. Горячую тундру напустил, по колена завяз. Мать грудь дала, 
он пососал, дождь пошел, задул огонь. Стрелять начал, всех убил чудовищ 
Вернулся к невесте. Приехал к девушке, взял в жены девушку со всяким 
(добром).

•ад Поехали домой, домой приехали. Отец, мать к порогу прилипли. Принес 
живой воды, помазали, молодые стали. Тогда стали жить. То конец.

И. Ком арицин. Ченча. В.-Ангарск

16. Докимдоки
Однажды на горе далеко, далеко зверя убил (я). Был у меня один сын. 

Когда обдирал зверя, шел (летел) лебедь, сына схватил.
„Отец отец! гонись, гонись
далеко, далеко за мною".
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5 АтЭшкзө вөршпэ, азазтап. Ҕөпөгөп, дөпөгөп, көгап цтцкап агапта. һап 
1а1а агапёи1а. Вхзагап цтцкэп аһгкасап §а£(һ, ?а§61. Цтцкэп атаШаШ^ө цзагап. 
„ө^ц", £цпзагап. 86 ?а£сһ, §ёг1Иик ]а1вика ва!б1сап,’ ?ёпдик {акһкасап ва1(һса. 
Аптйк1агап: „арак5]а], ацак5]а]' өса? 1сага §аү 1атсадазай\¥ө кидйкапта?"—»ЦЬ]’а], 
ц!ө]а], погоди, ’^огоби &аү дэшсэп, 1а^а6а]‘сап киракапта. Вт §э]цп, £Ө]цп в11)ө- 

ю 1511]э, 1эИ]ө ҕэтсап. ГИөрр. цЬ]ар. 1)эпөз1кө1 оккШпап, ок1оһ“.
ТөИ ок!о1шип ок1оП дэпөт, ҕөпэт, агапта ххапа 1сөт, тт агапди!а. ӨИгкэп 

вхзагап за^сН эйгкэп вхзагап. Цтцкэп атаШа1§ахуө цкцкхзагап, §ёпИик 1а1вика 
ва161гап, §епдик са!вакасаг $а'1сИга. Аптйк1ат: „Атака]ар атака]ар өса§ 1сага 
§аү ҕэпасэп 1аигас1а]сап кидакапта?" — „1Лэ)а|, ц1э)а], допэсэп, грпөсбп, 1Э11]ө, 1эИ]ө 

1з £Ө]цп впр$1ип, өИ дэпө]’сап, ^опапдиһ, татцкЫ ИИтсИсЭНп, пппби \уап§ө]’сап, 
атака]‘а|, атакЙ]а] өИ ат! а?а$пакт өИ-пцп ок1о1тап, ок1оһ. — 1Лө1а]1 цЬйЦ, 
§огок1,'§огок1, эг1и\уаг а?азапй а$азат!“. А$агап, а§агап зирһмгбап 1атиди1й1Уаг 
Заһ\у§ап.

Р. Зац^хп. Эа^ага. Адага
17. А§1

ӨНгкбп аһгкапап в!сэНп. А?1 щпцкбп Һц1э1т вхсбп. Өз! ша1а1 ётаР^а! 
шщэкП та^агага, та^агакһга. Киагһп цгЗгө. Табик ^огокплга в1к§ө1, атага, окзо81о 
тэгНкГмэг. Апҕаплуө вфп, £ё(1и апдапМи цШбө зо! пиаптап.

Табик пиапһкхп һэг^аШп ц!эШп &йпэ: „В? ?1пэ атакап зарНз11)аууцп“. 
ь Миап тц1фэп: бп г)а1этт вфп, оп тЗпгт а]заһт? Ыиап а§11^агап та1ик1аигаг3 

тби/а кцдама, тбһ кидаһ Өтөгап ипгета, пиаптап 1Уа1тастһп,
\уаШаи'өг 1һаШа,_ко1о1вог кН^абаШэ.

Миап ^рпап: „В1 1цН§к! ртцзат, ]цкө!(1ц тшэ“. Луз(э 1цИзк1 пиаптап, 
кидакаг 1о1вэ даһпа!. Ыиап 1б1вөНп зпап 1ик$а$1ап та1иди1а\уэг3 кида1аип о§11§а- 

ю па!ау/1. Тик^агап, да ц^дц^ап. ЫиагЪп ^окогдо пиаптап.

5 Оставив зверя, погнался (он). Шел, шел, увидал одну юрту. Вошел в ту юрту. 
Живет одна старушка, старая-старая. Одну головню раздувает. яОугу“, говорит. 
Очень старая, из ноздрей мох вырос, из уха кедр вырос. Спросил: „Старушка, 
старушка, не видала лебедя, схватившего ребенка?" — „Сынок, сынок, давно, 
давно лебедь прошел, держал ребенка. Я молодая (тогда была), туда, туда 

1° прошел. Сынок, сынок, иди по дороге его, по дороге".
Тогда по дороге его, по дороге шел, шел, юрту опять увидел, вошел в юрту. 

Старик живет, старый старик живет. Одну головню раздувает, из ноздрей мох 
вырос, из уха березки выросли. Спросил: „Дедушка, дедушка, не видал лебедь 
прошел, пронес ребенка?" — „Сынок, сынок, шел, шел тогда, тогда молодой 
был я, здесь шел, в дымовое отверстие, слезы падали, мне кричал: дедушка, 
дедушка, здесь отец если погонится по этой дороге, пусть пойдет по дороге. Сы­
нок, сынок, далеко, далеко того гонять, гнать". Гнал, гнал, отстал, до моря дошел.

Ф. Шаньгин. Дагара. Н.-Ангаре^
17. Женщина

Старик со старухой жили. Женщина одна дочь их была. Теперь соседи, 
(чужеродцы) какие-то не могли просватать, сватают. Они согласились. Потом 
немного спустя пришли, увезли к себе. Год прошел, на второй год стали 
кормить сильно ее.

Потом ей младшие ребятишки сказали: „Мы тебя скоро съедим". Она 
5 подумала: как страшно, как себя сохраню? Она заметила за священным местом 

в юрте дерево дуплистое, тогда на дерево в дупло чтобы влезть. Прошло время, 
ее предполагают убить, убивать стали собираться, ножи заточили.

Она тогда сказала: „Я вон выйти хочу, выпустите меня*. Выпустили вон 
ее, дети огонь в руках держат. Она огонь загасила, побежала к священному 

го месту ^юрты), к дуплу запримеченному. Убежала да влезла. Они потеряли ее.
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8окопк$а1, 1га агапс1ик1, ~£ипа: „?оког<1оп зартбсттаг ё]а азПэ зарс1да1?“— 
„М1пэ зөркөШө!" эп!п1т §ппап, аһгкап. Миагһп өпЬппөг аузгй, зөр1э. ОцМа: „ёкип 
эп! £цПтасттап ^цНтазхҕап?" АтШй өйгкэп: „в!, в! &цНп9кЬ“, §упап.

Р. $а££1п. Эа^агЭ. Ад аг а
18. ВэгвуПп, вэгвцНп

Ө11ПП, ө1шп, вөгвцНп, вөгвцНп!
вэ]\1пгш-пцп вө]цкэ1 вэгвцИп вэгвцИп!
цгкэигег зцк!эп, вэгвцНп, вэгвцНп!
өгцтэчуө Ык1С1т, вэгвцПп, вэгвцИп!

5 а§1 Ыктт окт в!сЗп вэгвцИп, вэгвцИп!
тапа} шапа] вэгвцИп, вэгвцНп!
а§Т 1о1кш1п вөгвцНп, вэгвцИп!
окт како) вхсЭп вөгвцПп, вэгвцНп!
аһпп аһпп вөгвцНп, вөгвцНп!

10 игкэ^өг £а!§ака! вэгвцИп, вөгвцИп!
— £а1£агө вэгвцИп, вэгвцПп!
Һцд1цкэ с111£ап41 вэгвцИп, вэгвцИп!
— вэ]цд11пцптэг ^а^өтакэт! вөгвцИп, вэгвцИп! 
сШ^апа аст бгап вфт вэгвцИп!

1 А]еи1еду
19. №тдакап

8и1ак! дэпөзадпагап. Вакагап тадша, §ц?кэ^ө, 1ик§ак!\уа, §Щ(1эп:—„ттд! 
ЭЙ15АГ веба вагкЗп". Мад1 £ипап: „Этөхубэ), 1сас13ч.п“. 8и1ак1 ^цпап: „ӨтӨАУзада^ 

Ьрцта1сЦ)э§ип таса!а]'а, 1э11 этазадап ттгр өйһу11. 8и1ак1 өтө^ёэп, тад1 * 5

Потерявши, вошли в юрту; сказали: „Потерялась еда, что теперь будем 
есть?“—„Меня съешьте", мать сказала, старуха. Они мать убили, съели. Сказали: 
„Кто матери остатки на лабаз положит?" Отец старик: „Я, я на лабаз положу".

Ф. Шаньгин. Дагара. Н.-Ангарск

18. Бурбулин, бурбулин
Старик, старик бурбулин, бурбулин! 
если промышлять, промышляй бурбулин! 
двери напротив бурбулин!
Худое во сне видел бурбулин!

5 женщины сон когда был бурбулин!
свояк, свояк бурбулин!
женщины сон бурбулин!
когда какой был бурбулин!
старуха, старуха бурбулин!

ю двери отопри бурбулин!
— не стану открывать бурбулин!
чужой голос твой бурбулин!
— со зверями кричавши бурбулин!
без голоса стал бурбулин!

Я. Аеулев
19. Сказка

■Лисица идет. Встретила медведя, волка, зайца, сказала: „Мой муж—беда 
бойкий". Медведь сказал: „Приведи, чтобы посмотрели". Лисица сказала: „При­
веду, вы корову убейте, тогда придет мой муж".Лисица чтобы приг""л



£Ц§кэ, 1ик§ак1 йригө шасаЬуэ, Мар1 £цпап: „Вт ббцк шайашэ озйзпр^, 
а то^га һдкйзпр^. ’ Оц?кэ £цпап: „Вт эбц ШкэпзаИт". Тпк?ак1 &ппйп: „Вт Э<1ц 

ШкбпзаИт".
$и!акт өсйп ко§ка. $и!ак! атцШэп эбМ, цпбцШап ТэрцзЭк^аЙп. Тик§ак1 

кцгвц?1ап, зэга? огап. Ко?ка соккЗМп „Өпцкөсап" £цппэ. Тик§ак1 дэ1эШап цкШ: 
йап. Ко?ка дШаШап, шб^а Шкка?1ап, та$1 Ши вхзагап. Мазд зЩаШап, терсапап, 

1о §э^4эпбэп вц'гцгап. §и1ак1 пиаптап зарЙбэп. Мэкө1§гап, тбпт! а](Ш1.

Л. А ]’ е и 1 е ш
20. Ак§1-Вак§1

— §ц-№а1 апрйШкЬ $шө пөтк1заИт —
е1а-тэ 1ик§апзап(һ? ө^эсЗгбэ ]|дпэкбп!
— Шта-йэтаЬпсШ §1пэ ЬкЬ^саИт —
Ак§11а-а Вак?11а. 1ак?ака§ э1экап1г)пө1т1

5 АкэдарВакэд^ф $1пэ ЬкЬ^саИт —
Атакап-ка |ркө1! даЬмга көрөсөтбэк! *

Ак§1-Вак§1 ]11гап, пөткпап, э\у§а1ш ]црпэпйп_ Һар1аз<ик Так^ака^ап 1эк1э?1эп 
Һэ1өкап11)пөп1п. Так$ака^1 соШагап, ^цпап: „Еса в1ш! һэЬкөтПбап? Аисап 
эг!“, в1збк<цп 1ц1эгэп. Г)а1а\уап 1экЬ§Ьп һаЬкөшрпбтп. сок1багап, §5пап: „ёса 

ю в1пй, ЬроипМап? Нк§эсэп бг1“, вхзЖцп ЬДогэп.

Л. А ] е и I е \у
21. 81дёсэп

§и1ак1: И$1дө]а ^иксапта!:".—„Пачуа] диксапта!".—„Ьвдапцкакип ИрТиг-
з1$ап?“—„ВЬ§13 зцкШЫдЗ^, косо!б бцШапэ".

волк, заяц убили корову, ободрали. Медведь сказал: „Я отсюда смотрящим 
а стану, на дерево влезу". Волк сказал: „Я здесь спрячусь". Заяц сказал: „Я 

здесь спрячусь".
Лисицы муж—кот. Лисица привела мужа, стал собирать остатки на месте их 

свежевания. Заяц пошевелился, затрясся. Кошка прыгнула, „мышь" говоря. Заяц 
испугался, убежал. Кошка испугалась, на дерево полезла, медведь там есть, 

ю Медведь испугался, прыгнул, спиной упал. Лисица его съела. Обманула, чтобы 
себя спасти.

Я. Аеулев
20. Акши-Бакши

— Если вас спрошу 
куда бежишь?
— Доме домелончо!
К Акши-Бакши ]

8 Акши-Бакши!. / припев
Поскорее выходи!

Тебя выстрелю — 
легкие выскочат! 
Тебя разрублю — 
верхушка отскочит! 
Тебя разрублю — 
руку отсеку!

Акши-Бакши вышел, выстрелил, легкие выскочили из раны, голову отрубил, 
отскочила. Голову поймал, сказал: „Какая была отскакивать начала? Шапка 
это", наместо посадил. Руку отрубил, отскочила, поймал, сказал: „Какая отлетать 

10 начала? Рукав то“, на место насадил.

Я. А е у л е в
21. Налимишка

Лисица: „Налим, побежим!"—„Давай побежим".—„Налим куда поплетется?"— 
„Я-то побегу, мыс через пересекая".
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Л- АГегНе^
22. 8и1акТ

ҕэпозагап тадца вакагап. ЬкптакЬШи к1кса\чбап тадь „Атака! 
атака. тшдПа. дэпэхуа! §а1й18к111а\¥а]апсөк §адап-§адап“.

_ „1Лэр|, 1)эпэч7а1_ §а!й18капс1111а“. §цгпгэ кабага о]о!бп. „Атака! атака!
В1 дезикЬ цкө!з!дэч7“. АзШ.

5 8и1ак! тащ Йк1э1|п огап, төкаШгап. „Атакама]! атака]а], «Пакт кэпбка!, 
һөкө1заНт!“ П1зкт кэпэ^саШэл, цкэ1а?1т, порЬгогап. §и1ак! дапагэп, пиаптйп 
Ы^айап 1ото!воп кцстйап. Ииагваһп ВДбцк црбап, тэдаЬгап кцсПзь $игцгцп, 
вакагап §цзкө1вэ. (Зц$ка1 ^иШэ: „$п1апа], ?и1апа], ейик вакашһ !а\уап!ва?"— 
„ПИзаИт^. — А1ака?_ §и1апа] 1эс!эхука1“. — „Өз!да\у !цдэ1з!да$цп“. — „ТэсШ- 

ю \ука1,_1а(1а^каР.—-,,Оп, 1ө<1э\уз!дачг. аркаИц 1г£1гваг тщ!ц, §1Ш1какцп бз1дап, 
апаг цг!?1а, эйз1даНп ^ПШзапй, 1эИ иг1зс1д§§ип“. Э]йа аппНкапди !г§11вэг. §и!ак! 
кагаиссагап. ЭодоШШага ^цзка! !г§!Шп. 8и!ак! пиагвайп ЬрцШап, цшцкбп зцса- 
гап, 1Г§1П р981Г£ӨГӨП.

N. В и к 1 й а е \у

22. Лисица

5

23
Пап аза! дапэ1зШп
§цИдпэгэ: штөкШпэ,
„М!пэ §ака!“, 1за1з1һп
ЯЦ1П}П9ГЭ. 1П11ГЦСЭП1ЭП9,
„11Тч/а!т з11цкЫз11ш
^азаһаһт!" изДэлэ,
11ап-загз1 загаКзЙш

10

зщазагз! огоп!опо,
зц§и1зШи зазхгзШп
э1вэпэ1апэ, кита1ап!апө.

' Я. Аеулев

Лисица идет, медведя встретила. Комарами закусан медведь. „Дедушка! деду 
шка! ко мне пойдем на мое место, хороший ветерок подувает".

„Дочка, пойдем на ветреное место". Пошли на вершину скалы! „Дедушка, 
дедушка, я ниже лягу". Заснули.

5 Лисица через медведя перешла, перелезла. „Дедушка! дедушка! дальше ляг, 
скачусь!" Дальше подвинулся, покатился, разбился. Лисица пошла, его освежевала 
из околокишечного жира колбасу сделала. Ее к, хвосту привязала, обмотала 
шею кишками. Ушла, нашла волков. Волки сказали: „Лисичка, лисичка, откуда 
нашла те?"—„Покормлю".—„Вкусно? Лисичка, сообщи".—„Не стану сообщать, 

ю узнаете". — „Сообщи, скажи".—„Ладно, сообщу. Вы опустите хвосты свои в 
воду, холодно станет, не. вытаскивайте, пока не замерзнут, тогда потащите". 
Опустили в озеро хвосты. Лисица караулила. Стали замараживать волки хвосты 
свои. Лисица их ударила, один оторвался, хвост лопнул.

Три женщины 
заговорили: 
„Меня возьми", 
говорят. 
„Третью 
возьму". 
Тридцати 
налимов 
кожи (из) 
покрышки (делая),

Н. Букидаев
23

икры (из)
тор суки (делая),
глаз (из)
круглые короба (делая),
из кишек
ремни (делая),
из позвонков
оленей (делая),
из пупков
кумаланы (делая).10
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Л. А}еи1е,»г
24

Пап а?а1 
&цпщпага: 
„М1п5 £ака1“ 
§пшдпагө. 
„Пшаһп 
£аза1з1да№“. 
11ап-заш 
^ёрасагз! 
тапаһйап 
ттэкпуэпа, 
агрцкПзШп 
изжзапа, 
зё^ёзйш 
НрэрШпта. 
§ег§есапа|, 
пепакТпаП 
окт £цсЭп:

„М1пэ £акаП“ 
зёпПакШ], 
Ьикасапа], 
ёшап Шга 
өк!апзап(11? 
СНЗпзагкэз-ка 
сөгпа)та?паг 
кгНсэбип: 
„Мшэ '£ака11“ 
Пап вшэ!
Ьэкагка!
§цпзагэ?-ка, 
§цпзагэ§-ка: 
„Атваг1а\уш1 
азапахуа!, 
апП, ат!
ПамгийисТ

ЭНэзШО]! 
рап8э1ар} 
ка!а1кавиг 
ЫсапахуэН. 
вц§акэгв9г

Л. А|еи1емг

каркигзе^аН
]арй1кЗкиг
рапцсаМа!
1эпб1кЭсөг
эпйэ^кэ^ц!.

Я. А е у л е в
24 (вариант)

Три женщины „Меня возьми!"
говорят: Серулак,
„Меня возьми!" сучка,
говорят. чего в том (тому)

5 „Третью отказываешь?
возьму". Когда говорила же
Тридцати Чернова
налимов на крыльце:
(из) икры „Меня возьми!"

10 торсуки (делая), Трое были
(из) плавников когда сидели же,
узды (делая), когда говорила же,
(из) болоней когда говорила же:
подпругу. „В амбар наш

15 Сергей, пойдем спать,
собака, отца, отца

' когда сказал (я): в тулупе".

Я. Аеулев
25

Товарищ! 
друг!

подкрепим!
горные (девушки)

халаты пришедшие
пойдем надевать! равнинных (парней)

5 пояски обманывают.
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Л. А] е и! е
26

Ак! 8ата|п)киг,
£1пп 1Эпзпхуэ1, 
өхушө-\уэ1 ваг§11зехуа1, 
]экэппи-хуэ1 каИахузехуак

В1кө ёЬи каИах^зодаху?
Вька ващшзэдаху?
Ва^ёап вихуадиху! 
щцгркэ вфт, 
]Э£(1эг]экэ в1?1т.

27
Л. А} е и 1 е ху

10

А$и]‘ак1г 
атапд1?пат. 
В5пөзэ1в1 
?1хуа1вэхуө!т 
атапсһзпат. 
Сцг£аз1к1э 
каИа'казт. 
Нөүөхуапө-хуэ! 
ҺӨ1)ӨЗП)ЭХУ В1СЭ. 
Оохуок§11 
£охуо1сок1гп]аһп. 
цг!пэст-хуа1 
ЦППӨ311)а5¥ В1СЭ. 

1ракзө1 
1разөк1т]э1ш. 
Нө£(1эх¥ вЗпагаху 
цху9ху§эз1?Нп 
1атикакип 
зарка^абап.
НцШкц вөпөйху 
һөпШпза^Нп. 
1ати1кйптэ 
эркөЙ 
вэ?ө^өИп 
1огокапкһп 
1атпапза?һп.

Я. Аеулев
26

Дядя Самаинкур, 
вместе поиграем, 
песнями ли посоревнуемся, 
хороводом ли половинками 

поиграем. 

Я-то как буду с тобой? 
Я-то как спою?
В Багдана стране 
привязан (я), 
к колу привязан.

Я. Ае лев
27

Немножко 
не застал. 
Шурьяков 
свадьбу их 
не застал. 
Накаплю-ка 
с половину. 
Песни 
петь бы мог.
Лающие 
пусть лают. 
Вотрую жену 
мог бы взять.

Смеющиеся 
пусть смеются. 
Старший шурин 
волнами качается 
морища 
на берегу. 
Младший шурин 
прыжками бежит 
морища 
к низу, 
северной стороной 
только пыль 
вьется туманом
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Са]‘а Сипип 
баүапсһйш 
кадаШа^ө 
1око<1б«гб1.
Вэ}Ө1)§э1в1 
^йкИрЙп

N. В и к! <1 а 
өп — 1ап 
када!(1а|ап.
Ка1цкШп 
ипазИт. 
Нэ£э11а£1п’. 
Нө£Ц£ө1ап!

29 
ӨсШкапэ)!
Рагйкапар 
Пзаппэкэп, 
аеШкашһ 
ази]ак1г 
щПптцйп! 
□пакар^ипта

N. В и к 1 д а е V/

тцИтэр,
1пакар1икап
тцПтэ1кап
этөпнт
]Щ1стап!
Нэ£а1-1а£1п’
Нө£ц-§рПап!

30
То1к1пс1о 1о1к111С11саА¥— 
һипаһтп агат. 
ц1£цз1тЭп1эпкө, 
һиШзттатапка, 
зэкткэ, зэкткө,

N. Вик1бае^

ваһкөШөпшкө, 
зтө—зтэтэтө 
ёкип вхзазтйө?
115 эбц. в1зазтбө?

28
Чая с Чуней 
на водоразделе их 
колокольчики 
повесим.
Женихов своих 
говоренное их

Н. Букидаев

ЭТО (и) ТО 
колокольчики (звенят). 
О Калуки их 
девушке их.

Пусть звенит!
Пусть звенит! припев

29 
Товарищ!
Друг!
Путо, 
сеть твоя 
немножко 
выпутываются!
Колечко

Во сне видел— 
с девушкой спал. 
Говорливая, 
теплое тело, 
красивая, красивая,

Н. Букидаев

кругленькое,
колечичко
кругленькое
по приходе
выкатилось!
Пусть поет!)п7 . ! припевПусть поет!) г

Н. Букидаев

белолицая, .
тебя-—тебя (то)
кто ты?
Где (ли) здесь (ли) живешь.9
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N. Вик14аеу

Ош Сепсе 
снхуацабнп 
кцкНк^кэп 
кнкйзагап. 
екншпата

кцкНтэзап?
КикНтөккөкт,
1г§5п(1а]‘ап зэткэзэтба.

Ө^аЬэягЦ
Э£ц-§а1а]

32

Ии^касаш 
с1еге\7пэс1ип 
эза11т-1а 
агка1с181а 
эга-өЬби 
апдаШШи? 
Во1оп1кап 
1иг£агак1п, 
засагйа 
1йг£а§с1да\¥. 
Ҕапбагкапта 
зо1окбкТ 
§а?1тзөкИ 
цппбө1ап 
Э£1ӨП £ЦП(1а.

N. В и к 1 б а е

Сгцкэ?са11т 
зцЩзкһгаг 
£Ц1)а]а\уэг. 
Озэ11т-1э 
кцтпцзаз1ө? 
кагтасПа 
китпизазЬ? 
киһ тцщр 
видадикду! 
а!өүзи§1э 
кцрапзаПт. 
За§ба)аүһ, 
вбрапбиһ 
81пШк1п 
ц^бцзапа.

Н. Букидаев
31

Мать Ченча 
на холме ее 
кукушечка 
кукует. 
О чем

кукует?
Пока куковала,
хвост чуть не затупился.

Эгей-эгей! 1 
Эгу-гэлэй!) припев

32

В Душкачане 
в деревне 
стану ли 
стоять 
в эти 
годы? 
Осень 
когда встретит, 
оленницу 
встречу.
Нгандаркана (речки) 
вверх
Г ашимдёкита 
до стойбища 
эглэн говоря.

Н. Букидаев

Стану говорить 
вперед 
старые слова. 
Буду ли 
обнимать?

Обнимать? 
Счастье наше 
от неба 

закрою. 
По ельнику, . 
по горелому месту, 
к тебе 
пробираясь.
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Өш Сащ 
во§оод.ш1 
засапкаг 
аһппакаг 
0П1 1эцг 
010]011П 
а!акзи§1ө 
эсНпзөИт 
зө1£өйк1п 
ЗЭ1§Э8С1ПӨ, 
сшүкаһктп 
симкапзапа, 
]5к1э11к1п 
шпшзепа 
һө§аНа§т! 
Һө§ц-§а1ап! 
атаүзи^а 
бшк1атсө. 
Засапкаг 
пцзцкШа 
бЙтэПэ 
цкцкИбэ. 
ОЭ£ӨПС1]Ө 
цкцкИбө. 
Кий тцпд! 
тцгркккөшп. 
Сйка]а-ша1 
^өгвшкэп.

11э-ичщ1 
йзаз^акт, 
артөк зб1 
£эгв1за:дап. 
шгөк!өш. 
Нкэкөгбип 
за!эг вө]цп 
эбшзаз1ап. 
КоуюНохр, 
ксллгосоШип 
вэ]1151гкө 
£1гкипзегеп. 
Ө§1п зага 
тибапөхш. 
0кш-та1-ка 
отастап. 
ОөАУөк1эг]1 
£Э\УӨШ(1ЦП 
1гкт вэ]цп 
кхуаһөп. 
ОгӨПСПУ! 
дөгвхзадэ^ 
Ш/апкөпзТ 
^эгвМаҕэил 
Тэ^а1зэп 
бзасшбап. 
Ок1(1о1а 
агкакаһт.

Мать Чанги Куда-нибудь
на северной стороне 
оленницы
взволнованные
как ....
поверх

завихрю (задую) ч

когда пойдет, 
хорошо очень 
назовет.
Впадины (ямки) 
во впадинах 
большой зверь 
дует.

каждую щель
задувая
каждую . . -

к каждому ручью
идя пить

Холма 
на мысах 
зверь должно быть 
похаживает. 
Не знает 
конца своего

Пусть поет!) ~ Пусть поет!) прппев когда-нибудь же 
будет.
Холма

поднялся бы.
Оленницы 
красивые

пососали бы.

на бугре 
бык зверь 
чужой. 
Оленя своего 
назову. 
Тэванконом

пососали бы. 
Счастье наше 
наше большое.
Траву какую-то 
когда назовут.

назову.
Тэванконом 
чтобы был. 
До каких пор 
буду стоять.
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45 Ви§касаш 
пһсебип? 
э§!ап-Ө£1ап! 
Һө£ц-£а1ап! 
эпэШи

апдаптНи. 
Ок1йо1а 
щцЩакт 
8э1өтэШ]’(1цк№1 
тпһзедаху;

33

N. В и к 14 а е

1«.

15

8а1апкап 
өпцкНкбп 
өшэгөкш 
йзаз1ак1§, 
{цщапкап, 
йза1заһт.
8а|апкап 
өпцкһкөп, 
в1дапи\у9г 
(11гсак1эг1, 
в1(1апщ¥өг 
кцг§э1§э1р!
киге]’апэп 
ки1игта]’а 
В1дөпц\уэг 
1§бэүэ1р1 
1£(Ьг]апэп 
1§бэүө1р1.

8а|апкап 
апп§,б1кЗп, 
8р\¥Ц, 81-№Ц 
1игкитт1т. 
81-\¥ц, 81-^и 
цбгатткп 
диогапкап? 
йзаШакш, 
{иг^апкап 
йзаШаһт. 
(ЗцкШкбга 
цтдэбахуөг 
й\уц, 8Т-\уи 
цтдөпаба? 
ОцкЬкага 
цтдэпаш? 
һогог һогогбшуип, 
сигсагби\¥Ш1

45
Душкочаны 
на улице? 
эглэн-эглэнП „■ ■ припевгэгу-гэлэн! ] *
В ЭТИ

годы.
До какого-то (времени) 
подумаю 
из сердца 
подумаю.

33
Н. Букидаев

5

16

15

Оленница 
болезненная 
если придет 
к следу твоему, 
когда встретит, 
пойду по следу. 
Оленница 
болезненная, 
жизнь свою 
'встречающая, 
жизнь свою 

ограда ее

Оленница 
болезненная, 
ты ли, ты ли 
передовая? 
Ты ли 
вожак, 
идешь впереди? 
Когда по следу пойдешь, 
навстречу 
(я) пойду. 
Говоренное 
чтобы забыть 
ты ли, ты ли 
забудешь? 
Говоренное 
пойдешь забыть? 
Вершин на вершинах, 
на низинах

13*
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өбазаһ] 
рапса! а], 
оп-пш £цппэ1, 
за^игза!§ап 
эп, эп 
1игкитш1к1. 
МШэпц^эг 
за^игзаҕаһ 
8а1апкап 
сцкэзЬкШ, 
эзэ1£эп-1а? 

8а|апкап 
§ц8кэ1эк1п 
Э391£9П-1а? 
8а!апкап 
1игкигак1п, 
атазкнхш, 
тц^бэгэга, 
өза1£өп-1а 
тц£(1өптайө 
ЮиҕПд.ц.11 
81д11бц1х.

N. В и к 1 б а е
34

Адигакакип 
огокоппп
§Э£ЗЭ, £ЦППЭ

сһгсёрсап 
р.идсакисап 
өиптөгап.

N. В и к 1 ба е
35

1]а, 1]а! экТп зйг 
закзакзэкитаг. 
Забгакап ШгаИт; 
типпкики сШсһщп,

зШакаЬ огапбип 
1г§1пз1^1 
пөкзцг-пэкзиг Шсапа, 
хкзиг-хкзиг Шсапа.

20
мужья
парни,
как бы говоря, 
запоет
к этой, этой 
выступающей вперед. 
Мы тоже 
запоем.
Оленница
если захворает, 
поведет ли?

Оленница 
к волку 
поведет ли? 
Оленница 
если встретится, 
не отпустили, 
обратно не отпустим, 
не станем 
отпускать 
по Дунгилу 1> припев по твоему /

Н. Букидаев
34

Ангуракакун 
оленчик мой 
дикий, говоря,

при встрече 
пороз (вдовец) 
с боку зашел.

Н. Букидаев
35

Рог, рог! тетки две
кровавые,
Пташка говорит:
коня на голове,

прутика (сухого) на вершине, 
хвостом своим
распуская вот так,

- собирая вот так.
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36

Вэбак, вэбак: 
өИгкэг

эг^Ш-мга! 
бцк!эр 
тц]1кэтъ 
ЭИгкаг, 
э11гк5г 
вцШэ^эНп

§одо!о (эп1п)

а^аза! 
в5?а*1кэ1<1ц! 
1^§аза1 
в5§а!кэШц! 
ЬрцИхузаШёр, 
оШопз!
1өрпһ^зэб9р, 
1эрцгаба1 . . .

37

]акө!кап, 
залгага§ка, 
5а]ап-за]апзака1!

§оро1о (һцгкакап)

8а]аг£оп огопгш 
зарт §а)апзаШап.

§00010 (Һ ц г к а к а п)
38

Өга §бпа 
11а111т

81заки1кап
§ек11аШап

Ш онг от о (мать)

Плачет плачет (заяц): 
старики 
выше ли, 
ниже ли 
не могли 
добыть. 
Старики, 
старики 
смерти

в стороне 
берегитесь!
В стороне 
берегитесь! 
Побьем, 
железом 
поколотим, 
чтобы побить.

37

Якутенок, 
савраска 
под копытом щель раздвой!

Шонгото (сын)

Щелевый олень 
щель раздваивать начал.

38

Этой связки (юртяных жердей) 
по верху

Шонгото (сын)

пташка 
заходила.
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39
0. Аеи 1 ем7а

8о1орш-вө1 э(И§1эк1п, 
Ьшкаппн тап&какип. 
Өз1һнп-вэ1 эШ§1эк1п, 
8о1ок! зоТозсадбчг,

э]Эк9й Э1а?с1да-«г, 
ваг£1§как! э]а?с1датс! 
Тигикашш тапсһкакип, 
11Г£15Хгкапт1 тапсһкакип.

40
0. Ае и1емга

1$эзаЙ1 1разэк1т,
£097030111 £097030 кЙП,
цкНп, цкНп Шага, 
аст ттби оптпэ-луэ],

аст пнпбц атТпи-^ө!, 
ө§пп в1т1 £оор1тһп, 
ө§1т вһш птюрПпНп. 
эдэпшга £Э\уасага?...

41
0. Ае и! е\уа

М1пбц аст өп1пө-ига1, 
пйпбц аст аттэ-^о!, 
пөк^пө-^га! аст, 
ак1пө-\9э! аст,

атака]Э'9/э1 аст, 
арака]ө-\9ө1 аст, 
птаксаппи тика1сап

42
0. АегНечхга

до97а ббмгабө 
дбхуёп—ббмгабө

эфэһөг—өбөһөга 
4афһөг—йадаһага

]аһө~-]’аһөс1а 
]эһэ—]ёһёбё

о-б?а—£б$а 
£О?ап—£0§а 
£бзег1—£б§а

Сверху если подует, 
мачта моя крепка. 
Если снизу подует, 
вверх поплыву,

39 0. Аеулева

вниз понесусь, 
на ту сторону понесусь! 
Мачта моя крепка, 
весло мое крепко.

40 0. Аеулева
Просмешинки пусть смеются, 
лающие пусть лают, 
пусть пусть не смеются, 
нет у меня матери,

нет у меня отца, 
без иголок (я), 
без наперстка (я). 
Много просишь (желаешь)..

41 0. Аеулева
У меня нет отца, 
у меня нет матери, 
младших нет, 
старших нет,

деда нет, 
бабки нет, 
собачка моя мукальчан.

42
О. Аеулева

Припевы для импровизированных песен, распеваемых во время хоровода 
„ьёхор — ьё“.
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43
О. А е и 1 е ш а

Эл1кэпбц Эи^касапби 
нет өг1]а]'ап
кэЪкакцп збпсагкаш вһ
Эшкэпби Ои§касаш1и 
аша1§а]э-шэ1 кцдпэзадаш 
апутйадир, 

ёсапбаш! ^икапзгдаш. 
Өтц§Дэпцп дбг! в!үт, 
зокцап-то! асш вкрп! 
Эшц^дэпцп дэп в1уш, 
дөр]эп-тЫ асш шут!

Өга эЦи 
шгэкэпбц

О. Ае и1еш а
44

1гктс1к§п
<1бша1за1сһп.

N. В и к 1 б а е ш
45

Өш 1ати 
во^ообип 
са!вака1кап

(111^иШ]а 
В1йт в!гап.

8. Кош а! ей-
46

кати — 1аг<11, 
зарка]а!ш 
тиИакасап 
§1гкпзагап.

1]эт31р асш, 
фэк&тэһп 
к1си1§ага

О. Аеулева
43

У матери Душкачаны 
нет такого 
много (хорошо) помню я.
У матери Душкачаны 
парней буду обнимать 
правой рукою,

44
Это здесь 
во впадинке

45
Матери-моря 
на северной стороне 
березка

46
Море—зыбь, 
на берегу его 
олененок 
ходит.

в глаза понюхаю (поцелую). 
Сердце светлым будь, 
без красоты будь! 
Сердце светлым будь, 
без красоты будь!

О. Аеулева

бычок дикий,
рогами махая, ходит.

Н. Букидаев

сочная, 
видно, была.

С. Ковалев

Рогов нет, 
шерсть 
пообносилась.
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47
цтцШэ^ө _цтдэт, 
зШсЬ'игэ зйгцт, 
11а1(1а^э 11аспп, 
сЙШөхуэ Шкөпсөт, 
{цдаШалуө 1ик§ат,

^цүйИөхуө цигкипсат, 
пабаМа^ө пасһсип, 
заркпИатсэ заркагат, 
рүПбөхуө ]окоһт, 
заИөчуө запсип.

щпцкэп—цтдэН, 
зПг—зцкцзө!, 
11ап—грИкЬ, 
сНүхп—с!1к§1г|э, 
һшҕа—1ика1а,

48
Ҕ1ЦҮЦП—$цгкц]э, 
пабап—пакйа, 
заркип—заИида, 
]эү1п—ркосап, 
зап—за^йакап.

I. Котаг 1 ст. Сёпса

49
Акйгап в!т1, 
щпцп в1тТ, 
затцп вппТ, 
сИрп-заг Шпда

апратсх, 
когдоп асаУ/ 
1өө1сагэ.

В первый день выше клал, 
во второй рядом, 
в третий поджег, 
в четвертый спрятался, 
в пятый убежал, 

в шестой упал раком, 
в седьмой отнекивался, 
в восьмой берегом шел, 
в девятый окуня съел, 
в десятый подпевать стал.

4§
Один — чайка,
два—выдра,
три — смородина,
четыре—черника, 
пять — земля,

* * *

шесть — сиг, 
семь — медвежина, 
восемь — камень, 
девять — окунь, 
десять — сосенка.

И. Комарицын. Ченча
49

Темно мне, 
один (я), 
голоден, 
сорок пять

лет (мне), 
в кордоне не 
сидел.
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Ата]а]'! ата]’а]!
Пи1итс1гё1, биктсиё!, 
кидакаг, ке]кэ1сэпй, 
1к1агапа.
Ата]а)! ата]а]‘!

50
I. К о та г! ст. Сепса

Пп1шпс1гё1, сШптсхгй, 
ө(1ц-1ц-\уөг ]акэ1 в!зага, 
8эдк1га1, өг£М§кэгдцИп 
биктсиё!, ба1итс1гё1, 
ата|а], ата]а]!

51

Р. $ар£1п. Ы.-Ап^агзк

М1пд1 һцЬ\у 
а?са!бэп,

е§акагв1 
ттШпЗкзэ.

Р. § а $ § 1 п. Ы.-А п £ а г 5 к
52

а£(И]а]а бцпс!а]а 
эЫп £1гки1ага,

цтцкэпбцк $11кк1ик 
атТкип вйз1үап.

Р. § а п £ 1 п. Ы.-А п £ а г з к
53

§а£б1\уа паба вэ!ат1, 
1ага апПкппсһ! а] а.

Дедушка! дедушка!
Потихоньку, потихоньку, 
ребятишки, блуждая, 
нашли.
Дедушка! дедушка!

50
И. Комарицын. Ч е н ч а

Потихоньку, потихоньку, 
здесь якуты находятся, 
под кустами, под ними 
тихонько, тихонько, 
дедушка, дедушка!

51

Ф. Шаньг ин. Н.-Ангарск

Мой сын 
заснет,

глаза свои 
защурив.

Ф. Шаньгин. Н.-Ангарск

52
По большой 
не ходи,

земле от одного распадка 
бог дает.

Ф. Шаньгин. Н.-Ангарск

Старому надо 
то богу хорошо.

помочь.

53
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А. N 1 гипееXV. Сопдак
54. 8и1акТ, эНгкап

ЭПгкй атагап, 8и1ак! атагап. Ыидаг11п_вака1(11га. „Па эНгкап дапазапШ?" — 
„ПптгкйГ в!тГ, ата §цпйп. „8цгщрр“, §цпап: „тшщ виү_а1а“. Зцгцгап подан, 
Вакасап каПагкакиптэ. КаПагПик ШкПга. Э§1к_^одап эНгкц: ?,Өп каПаг". 8и1ак! 
эби а§1ап, аи1ак1 §цпап: яцка1тэса водт". ИкэИттап. ӨНгкакцп атагПип цка1- 
Пап, виса.

А. Ып^ипеехм (В и 11 а § 1 г). СопПак
55. Ц1ап

Нтцп ва]а вкап азТсТ. Азш зигкт вкап. АзТхуап Па^басаПп ]‘өү1п типпби 
1П1ПИ.’ Пахубакзэ!, ваШПсап иЬп, кокк кзкапаба1ап. Зодосоп аттш, дөпөзасэп 
ок1от1]о11, и!ап типпта 1иг§аШ1сап тодита этэүөсухуэ, тодцтө кабатаПсТхуө, 
тодцтэ вэгодадаэ, викиһп тодита, идда зц1а1т ик!аз1үахуө, ви1§ебаз1сапкакип, 

5 и!а]'а тигш вщт. Тага дкд! атШ1п П^өхуө эшщусэп икбодл. ЗарЬп и!ап; 1ип- 
дакһсТпип бкза, ^егкикап. „АтТ, атГ, дипсап: „Пап башасап саүкШт зтахуэ 
хуапазгПап"... Өтэзагап шпакш, §дпзагап: „ПипкП кпрзеге^бахуапсак саүгбйт".— 
„Эзоп, эзап", §дпсап: „ттахуэ-пип ат! 1азага, Шби <11118 бз1дап“.

А. N1 г § и п е е XV. СопПак
58. 81гипа]-Мёг£ёп

81гипа]‘-МёГ£ёпс1 вкап, Тэсикп пакйс! вө]да]‘а-пип тапахукд водода-пип вид- 
к!ахук1, зоүопо-пип зод!охук1, 1икисэпа-пип кдбдхук!, §1хусэпэ-пип ^нузихукк

Кодера типе! вкап, зигцеап Пахуап о]оһп. Оаууап орбикт касап ати1каптэ 
тодитикапта, ва^Пата тцскуэ, аПата эткагкВуа. Пап §аү Пбсазага. ч81гипа]- 

5 Мёщёп §ипсап: „ЕподакЙ вэз’да! 1бсазага?“

А. Ниргунеев. Чондак
54. Лисица, старик

Старик пришел, лисица пришла. Они встретились. „Куда, старик, идешь?"— 
„Мошка“, отец сказал. „Пойдем", сказала: „в мое место". Пошел он. Нашел 
скалищу. На скалу влезли. Теперь сказал старик: „Это скала". Лисица здесь за­
снула, лисица сказала: „Покачусь". Покатилась. Старичок за ней покатился, умер

А. Ниргунеев. Чондак
55. Сын

Один мужик был с женой. Жена беременная была. Жену его не могли 
на девяти конях везти. Не смогли когда, родился сын, (так что) лиственница 
затрещала. Заплакал отец, идет по дороге, рыжего коня встретил с серебряным 
седлом, узда сереоряная, с серебряной плетью, все серебряное, перед грозовой 

5 тучей бегущего, [ ....  ] рыжий конь. Того сына отец принес мозг сыну своему.
Съел сын пятидневным. ставши, начал ходить. „Отец, отец", сказал: „Из-за 
трех перевалов тебя идет убивать". Идет собака, говорит: „Стремена побряки­
вают за перевалом".—„Хозяин, хозяин", сказал: „Если мне не веришь, там голову 
твою отрубит".

А. Ниргунеев. Чондак
56. Сирунай-Мергень

Сирунаи-Мергенчь был, с Точулуном, младшим братом, зверей кончал, 
изюбрей-самцов убивал, изюбрей-самок убивал, лосей черных убивал, козуль 
диких добывал.

С черным конем был, поехал на хребет. С верха хребта увидел озерко 
круглое с белой водой, с золотыми берегами. Три лебедя сидят. Сирунай-Мер- 

5 гень сказал: „Какие звери сидят?"
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.8^г^сэп, дэпөз1с5п-пцп, дапэшсЭп, огопуо кгасэп кө1акакцптэ. Айг- 
касап зэчуэкткп 1аг§1\узесап такбшщ. Коро]о тигтпи црсап йак1ос1цк, һткабикт, 
запаса, 11ап веүачма азасап Ехгипар

Вниз (по реке) пошел, шел ли, шел, оленей увидел много. Старушка божков 
окуривала в (священном) месте (юрты). Черного коня привязал за лиственницу, 
за (срединную) жердь (юрты) схватился, три месяца спал Сирунай.

„Какой человек? Конь твой проголодался. Какой человек? Чего спишь?“ 
1(1 Встал Сирунай-Мегрень, сел. Севши сказал: „Три дня сплю", говоря, три месяца 

проспал. Та старуха с тремя дочками была. Няргучадуй сын был, зверей 
кончал. Сирунай-Мергень чай выпил, старуха сказала: „Я с ханом воюю".

Няргучадуй парень (кабанью) самку принес. Сирунай-Мергень обдирать 
начал ее.

.15 „Из трех девушек хоть которую выбирай". Няргучадуй на коколмочоне, на 
быке поехал воевать. Сирунай-Мергень на черного сел. Ехали, ехали, сорок собак 
перед ними бегут. Выстрелил из лука в ноги их. Оттуда хан шел. Хан, на телеге 
сидя, левую руку за пояс заткнул. Левый глаз за пазуху засунул. Отправил назад.

2о „Девять дыр всего. В средней ямке яйца, те давай выстрелим, если ко­
торый (нибудь) попадет победим". '

Сирунай-Мергень победил. Няргучадуй товарищ был, по верху летал на 
коколконе олене своем по небу. Кончилась.

А. Нергунеев. Чондак
57. Алтанай

Алтанай был. По реке вверх шел, в золотой лодке, с золотыми усами, с 
золотыми волосами, с золотой гребенкой приглаживаясь, ехал вниз по реке.

Перед ним один мужчина шел, большой мужик, в грязи увязающий; 
вставши в небо упирается, земля не выдерживает его, чтобы удержать, пре нали­
ваются ноги его.

з Еще шел, шел, дом нашел. Еще шел, шел, человек впереди камнищи по­
дымал со скалы большой, очень сильный человек, (того) места хозяин в белой 
шубе. Еще вниз шел, ехал, из чащи выехал, назад вернулся Алтанай к матери.

„Ёта]ак1 _вэ]*а в1з1п<11? Миппсһ-чуа! затцШап. Ета]ак1 вэр в1з1пШ? Е^ба^а 
ю азапсһ?" ТаүасЭп Зиипар-Мёг^еп, 1аүасап. Ыидап {аүакзэ, ^цпсап: „Па1ба^а Ззат", 

^цпзапа, 11ап веүацга аса втпа. Тага аһгкап 11ап ипас1с! в!сап. ^аг^псаби] ото1- 
§1С1 в!сэп, вө]да]’£-пцп тапа^гкһ 8пипа]‘-Мег§еп са]'^а птсасап, айгкап ^цпсап: 
„В1 каппип вц1апзөт“.

ЬУаг^исайи] ото1§1п этө^сап. 81гппа|-Мег§-епс1ү1 ШПсап пидаптап.
15 _ „Пап ипаШ1к1№ а^§и]е-5»-а1З1пта1ка1“. 1^аг£исасһ1] коко!тосол иүсап,

вц1аппэз1ттап. 81гипа]-Мег£ёпс1ү1 ког)О]ос11Ж1 иксап. Г)апөз{са1-пип, дэпөзкШ, 
сһү1п-заг тпаһг зцШүШцйп цкПзэга. Ьцкц15сэп 1өкзэ1^өНп. ТагүП кап атэз1сап. 
Кап {ог^ккгаа иүхкзө, зэүшпц баүаца^ап вцзэНп кэрс1сбп. Зөүтдц езачуап эшщ- 
бнич Ьищзһап. Цгцттап атазкаквш.

■20 „1өүт сбдкечмө ирка^а. ПМцүц сбдкеби шпикШ вф, 1ап1¥/а 1цкц!эүЗг, 
атмада-Ама! па\укапт! бахусһзеүар".

81гипа]’-Мег£ёпсТ баигсһсап. ^аг^исаби]' эдап вкап, цүШ бэү1к1эз!сап кокоЬ 
коп огопди^л паҕпаһ. Мапагубап.

А. Ыег^ипееш. Сбпбак
57. АИапа]

АНапа] в!сэп. Виа\уа ө]'акак1 дэпөзасэп, аИата замсШчи, аИата §иг§ак1ас! 
аИата щшк1ас1, аИата 1§ба\уцс1 1£сНзапа, дэпөзКап э]бкэк1 виаиш.

Зц1аү!зт цтцп вэ]'а өшөзасап ө^бакакцп вэ]'а, вцШстэкЭкцп, 11т1, вцүагуо 
1иг£а5Ук1, ]агкэ бөиМөзагап тщаптап, (1ө§Ш(1аш1} аИшшкП а1§аг1п.

.5 дөпэзасап, дэпөзасап, зймга вакасап. ҕөпэзасап, дэпэзасап, вө]’а
зц1а£(1а(1цп зоЬкбкиглга цүШзасап кабагбик, э^сИкэкцп вцкцкзкцп вө]а, вцүаш 
азашл ва^бата зщгт. э]5к1 дөпөзасап зхүНцк к.ттхусап, ата^как! ата^как! 
тпси^сап Айапа) өп1пд(11а^1.
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А. Ыег^ипеемг. Сопбак
58. дэ!вэ

Г)э1вэ эпэ вюап, зйг ото1§1с1. Цшцп вө]а этэсап пидапбпШп. „8й өйц ёза- 
газ, е, ёта]‘ак! аһгкйп' вфпШ? Вө1ө1шөс5п сисиЫшУ! 1§а1сапс11, зэ^бэппэацз 
ваШка! 1а1в1к1аГ.—-„ЦЫ, ц1ө1, ц1ө1, езапа! затцһазаүар, в! зцпбц вэгИ^зцп 
дз1үа\у рэгөпр рэгдө, сногЦа с1гбо“.

3 цтцп ото!§1сап 1цкц1§сап, сиопша с1г§абагсаба1ап, өптсһДаж дапаигсап. 
„Сногша \уат“, ^цпсэп: „рэгк^э рэгбө §цпсэ5хг“...

Г)э1вэ эпэ В1СӨП, вөЫтэкөп сисиШимл. са]^э сартсап, сасизасап.
итцп вө]'а этөкзэ, ото1§пуап §ө1өсап. В1 пидапбип вцс1үа^".— „В! 81пдц !ага 
запп Ьтазгуа^ ё|а-уга1 §э19г11а$-пцпа— „Мшбц аз1г^а]‘а5¥ видауД тШйц §11- 

10£9]Э№*...
А. N е г § и п е е у/. Сопдак

59. Эшкусэп вогове|пш1

. Эткцсэп вогове]пип вигбикхуа 1аге1саһп. Эшкцсап Ькаһ^пау/аг ц.1ө1сап 
тацаһшь Вогове] зогоко^сап ого 81д11өуэг. Өп1кцсэп сгцпсэп: „СохмокЙУЛ зөт- 
көёөШШ ц1эса^ Шка1аш“. Воговер „В1 вцШдцк^Ьпцп ]йзапэ, зогокизсезесалу 
ого згдкөгөхуШ". Вцхэсэип, {агёсаһп, ко^мгесПсайп. итцп огоз э1өсэп, өткцсйп, 

5 ^цпсэп: „МацаШ тапаса вш1пГ.— „В1 вогове] зогокипзесалу вцШэдцкмч ага] 
]цзапө, в1 81пдц ө!өт вйгө ого зррттН — „Э81к18-пцп вцгэ вц1өпхрг. В1 ог1охуо 
§азиз1дах ог1оо-каптө“‘

Өшкцсйп £цпсап: „(Оёү^а ^азизг/аху, ОэүшкП^э иркаЬуа {аугзп^а^, в! ]агкөЙ 
1цНц^к11ууө, коШу/э, §цзкө1\уэ, зиһкЦ-^а, запШкТкуа, тц.гдцкөһхгэ, откисашэ, 

зо вэ]‘а1зуө, 8о1о1)о1уго, зШөкЙдаэ, уйкэһгө, ОогокоЫо Ь^зхүау/*.
Вц1эпсэ11ппцп, вцШпсайп, ог1о-кап тцгёцкэ^ө ^еүйасап азакТян 1өкс5. Ог1о- 

кап цтцп вэ]’э!э этөсэп. „Азакшаж Ъксэйэп вцЬпйц сһ^сһу/шп". Вэ|а ^цпсап:

А. Нергунеев. Чондак
58. Нголбо

Нголбо мать была, двух сыновей (имела). Один человек пришел 
к ней. „Вы здесь что делаете, что за старуха есть? На раскаленном железе 
(спину) греешь, на спине твоей вырос мох“.—„Дети, дети, дети, что делая про­
голодаемся, я вам луки сделаю, фыркающую птицу, чирикающую птицу 
(чтобы убили)“.

5 Один парень выстрелил, чирикающую убил, к матери принес. „Чирикающую 
убил*, сказал: „фыркающую убил (?) говорю".

Нголбо мать была, на раскаленном железе чай сварила, богам брызнула. 
Один человек, придя, парня просить стал. „Я ему отдам".—„Я тебе за то заплачу 
что попросишь*.—„Мне жеребца отдай, мне быка..."

« А. Нергунеев. Чондак
59. Мышь с воробьем

Мышь с воробьем хлеб сеять начал:и. Мышь землю рыть стала лапами. 
Ворсбей отправился воровать ржи семена. Мышь сказала: „До изнашивания лап 
рыла землю*. Воробей: „Я, от смерти уходя, воровал ржи семена". Кончили, 
посеяли, стали делить. Одно ржи семя осталось, мышь сказала: „Лапы свои 

ь кончила (изорвала)".— „Я, воробей, воровал от смерти едва уйдя, я тебе не дам 
ржи семя*. — „Хотя и не дашь, повоюем. Я орла приведу. Орла-хана".

Мышь сказала: „Ястреба приведу, птиц всех соберу, я по земле ползающих, 
медведей, волков, лисиц, расеомах, кабанов, мышей, людей, хорьков, горностаев, 
сусликов, барсуков соберу".

Воевали, воевали. Орел-хан кабана ударил, крыло сломал. Орел-хан 
к одному человеку пришел. „Крыло мое сломалось на войне, победился". Человек 
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„Виүаүа Шг^исазап 1гөк1э вгзагап, виүа^а Шг§щсазагГ. — „М1пашэ ицйка! 11ап 
апрапра, 11ап апдапйпк хгаШ^тэзцп £ёд<1аз1да\у, )аригазерап, поИигазедап".

10 _ **ап_ ап?ап^э_ в!сап, ^ёаДапа^сап. Оё^басап, бат/басап. Бодосбп, зцгцттап
касэп төпщ виүа1аун, өзаппи §щпс5п: „Вцкатеа исе!ака1, папбаби цкһруап Щитшеп 
тшщ о]ааимг пэбамй, ц1экзэ. ОаһИак^-пцп, вцдпэкэ! азайитлг патаһгт, тбткөп 
избами".

ПөүПсэйп, бөксаНп-пцп, бэксМт-пцп, вцкэртаг тапасаһп, ог1о заппДсап.
20 „А^апбиЬщ, атаг^Микми пй$1п1к8ө, зөрШмг, вйкэ!“, тгдап ^цпсбп: „А1акакип 

51пр1 цШэз!" Өг-пцп ттазацгкц атаг^пуап эпцкГэп»

А. Ыег^ппее^. Сбпбак
60. ВеЯ

Цтцп вө]‘а в1сйп, зцг ото1§1сТ в!сап. Апбас! вкап. Зйг итикШва вакасап, 
бикицгса1\мө вакасап. Апбап дцпсйп: „Шка1, викпһкйпз! цШштйп, п!-амэ1 эп^ап 
зэрЬ, тШ зйг! зар)да1“.

Зйг ата1£1п бикипби 1аһ§а1с1саһп. Зйг ата!^т этасМт, 1аг барлуэ зарП- 
я сМш. Зрг ата!§1сап Һипа1 пцкрпОп в!сап. Нина! ^цпсэп: „Пөүһмө цкЙэИцк ипззхүа^ 

зар(өк81-пцп_“. Сщпсэп кирез: „Зцг ото1§1сапта ^азикэГ. Ппа1 ^азиззап. Нипа1 
рөпөзсэп^ зрг ото1£1сап этшМап, зодоһттеп кэсөп. „Е4а^1 зодозешһ?" Сщпсэп 
акшһп зцгт. Мирап ^цпсэп: „цкИэМцк бэүпмэ ипШада көзэгап". Зцг ото1£1сап 
өЙгө ҕөпага. „Вр Ькзапзхда^ип, ёза1^ип пНй 1саОа“. Оэпэсап аттдиЙш „Өсэ 

10 этөзага“, ^цпсөп.
Зрг ото1Дсап рэпөзасаНп, рэпэзасайп, 11ап ^ц!цркэ бадзага зцШүкШт. 

Пп^бапби <1осй1 өткөпШп. Зрг вэ]а 1ага1, зцг ва]а№өп, пирагһп ригтайаһп, 
э1вэзкэ1сап1^ө, 11ап ипа!каг Шга^Пһп. ПШкцпгр ипа1р1 ]'цркэ15¥э цтцп аша!§1сап 
зачесан. ПпЙкап §э!эк1:а1сап, Шик вө]а1көп вакасап за|е1сатө. Нипа1 ^цпсЭп:

сказал: „Небо поддерживающая лиственница есть, небо подпирающая*.—„Меня 
покорми три года, после трех лет лиственницу вашу ударю (так, что) сломается, 
развалится".

15 Три года жил, пошел ударять. Ударил, не смог. Заплакал, пошел в свою 
землю, хозяину сказал: „Быка заколи, в кожу его мясо затолкнув, на лоб мне, 
положишь, сваривши. Если я попрошу, дай, на лоб мне навьючь, сам сядь 
верхом".

Полетели, летели, летели, быка кончили, орел проголодался. „От ноги моей, 
20 от задней отрезавши, чтобы поел (я), дай", он сказал: „Сладкое мясо твое". Все 

резал, задняя нога заболела.

А. Нергунеев. Чондак
60. Человек

Один человек был, два парня было. Друг был. Два яйца нашел, исписанные 
нашел. Друг сказал: „Убей, целиком свари, никто не съест, мы двое съедим".

Два парня грамоте научились. Два парня пришли, ту птицу съели. Двух 
5 парней девушка, младшая сестра, (у) их была. Девушка сказала: „Утку из животов 

вытащу (хотя и) съели". Сказал купец: „Двух парней приведи". Девушка пошла 
(за ними). Девушка отправилась, двух парней привела, плакать стала. „Чего 
плачешь?" сказали братья два. Он сказал: „Из животов утку вытащить собщ 
рается". Два парня не пошли. „Мы убежим глаза куда глядят". Пошла к отцу „Не 

10 идут", сказала.
Два парня шли, шли, три голубки летят перед ними. На глубоком 

берегу сели. Два мужика те, два парня. их скрали купающихся, три де­
вочки те (оказались). Маленькой девочки юбку один паренек спрятал. Де­
вочка стала искать, потом парень нашел спрятанное. Девушка сказала: 
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13 „кчйцвөкц вцсап өга, кц!цвөк оМоһ шикагбазхүап, вобозеба^э-пип, вобозебах¥1, 
ки1ивэк\уэ пйпэ^э ваказедаз".

ҔэпэзасаЬпцп, дапөзасап, 1?са1 зйкакиг кө!э, зй! көккакцг. Цтцп зйкап- 
би!а тса!т. йпцт аЪгкакап Ъүассагап. 8игаса1 вэ]а!:каг !ага: „111дП зйИт?" „Кащ! 
зйНш 1ашагс11а“.— „Г)эпөзагар“ §цпса11п. „Г)эпакаМц“, ^цпсап.— „А]акзэ дө- 
пөт! 1а!а“.

Кап өтасап, ^цпсөп: „атаса! в1§18 11ап ипайикш, 1аг§ас1шпа ^цпбаМ: Шага­
нии өтгш дөпага, в! зшэхуэ тсазьдам". Г)эпөсэ вэ]‘э1кэп !ага зйШи!а. Пап ипаЬга 
око^коһ 1өүэ1сөгТ1шэ 1сасэп.

„Оц1цркө1 бкза1, бө^кйШүа^цп, з1£сШэ11 бозгүамшп, в! 6и1иүи ипа1 вфт, 
25 азакПял кар!асэз1үа^“. Ыидагһп һасаһп бөүПсаИп. Ыидап ото1§!сап затөТнсап. 

„А^и шШө ^азапсй?" Ыидап £цпсөп: „ВШиүшуө ддзгүа^".—„Өз1кш-пип дэпагэ, 
пөкэпсН §ака1. Ппаһуи ё]а-ша1 §цпөк!цг, ббаш Э81к1з-пцп бга, в! зшөауө Шзхүаиг. 
Та1£апэр (агака!, к11йпө]*э кШкэдка!, һта!пэ шттеп, өтөгөк1\ү-пип вөПап вцщөп".

Зодозопо, а11гкапби1а^1 этэсэп. „Аһгкап, аһгкап", §-цпсөп. үодкозгдар".— 
20 „Өкзэкэкөьш! зодого з1, тШ {икзадпаг зтщ виүа!аз“.

Тикзапса!. Г|эпөзаса1-пцп, дэпөзаса! вна^а зо1окбк1, атазкт^аг эззэпсэ!, 
^аүкакип азазегап. Ыиагһп оШо! окзаЪ тй (Гбпбиһп и^бизсаһп. ТагадШп ти- 
си^сап, каш1а№1 дөпөсап, эИгкйгаге цщттап кап.

Атазкпуөг эззэпсөНп, азазтм-бө ойгкцбц, цтпэ]эсэп ишизсап — зй\у бсап. 
35 ЗйМи 1ага1 тцг^цзагө вэ]а1 кө1акэкцп. КцН дөпэсап, дэпөсап, дцпсэп: „ёзагаз, 

езагая?" Мшдагһп ^цпсэИп: „Мцщцзагэ^". КцИ тисизсап тэпщ виүа!шл1 1§сап, 
тгап капби1а. Кап ^цпсбп: „Вокопсһ-үи?"—„Ө$1т. Вө]а1 зйби тцг^изага зйкакапби 
ета]‘актс1и-№ө1 Ө£(1!какцпс1ц, {агадПсҺ цмө], өтт вакага, төпэкэп воко1ко1, вокоп- 
61]е\У1 Икөкэ1-кө“.

41' Вокосок!о6ик зцгцсөп. Вокос1кб-пип, вокосхсбп, !ог§о(1и иүхкзө. Мцгбикэ 
ипазгрп цхуцзсөп, тцг^икэ бкпатп Нү18з!г)!ттап. Тгрзсөп, зц1эү1з!п. Ыидап’ бэ§- 
засэп, зигкаһУ! зигкаба^сап, зөүшдц азакшап 1аш1и. Тагадт зодосбп, тисизсап. 
ЗигисэНп Шик. Г)эпөзаса1т, дөпэзасайп ад1-ша! апдаш-^а! а1£аг-хуа1 өпц1дө1э1!п,

15 „Голубок пропал этот, голубок по дороге покатится, иди (за ним) иди, голубка— 
меня найдешь".

Шли, шли, дошли, домов много, домов много. В один дом вошли. Одна 
старуха сидит. Спросили парни ту: „Чьи юрты?"—„Хана юрты те-то“.— „Идем", 

2Л сказали. „Идите", сказала: „Хорошо как будто итти туда".
Хан пришел, сказал: „Пришли от трех девушек если, такое скажите: если 

по тому не пройдете, я тебя (вас) убью". Пошел парень в ту юрту. Трех девушек, 
у окошка сидящих, увидел.

25 „Голубками сделавшись, начнем летать, на улице сядем, я средняя девушка 
есть, крылом замахаю". Они взяли (и) улетели. Он, парень заметил. „Какую девушку 
возьмешь?" Он сказал: „Среднюю возьму".—„Если не пойдеть, младшую возьми. Де­
вушке что-нибудь если скажу, чтобы сделать, если не сделаешь, я тебя убью. Хлеб 
состряпай, сухари сделай, завтра (чтобы) поспели, когда приду, готовый пусть будет.

Плача, к старухе пришел. „Старуха, старуха", сказал: „понесем (пойдем)".—
30 „Перестань плакать ты, мы убежим в твою землю".

Убежали. Шли, шли по реке вверх, назад оглянулись, лебедь догоняет. Они, 
рыбами сделавшись, в воду внутрь влезли. Тот (лебедь) вернулся, к хану пошел, 
медведя отправил хан..

38 Обратно оглянулись—догоняемы медведем, разок дунула—дом стал. В домах 
тех молятся люди, много. Медведь шел, шел, сказал: „Что делаете, что делаете?" 
Они сказали: „Молимся". Медведь вернулся в свою страну, дошел, пришел к хану. 
Хан сказал: „Догнал ли?"—„Нет. Люди в доме молятся, в домище каком-то 
большом, тех нет, не догнал, сам догоняй, догонишь, может быть, попробуй".

40 В погоню ушел. Догонял, догонял, на телегу севши. (На) кабана дочь его 
дунула, кабан' [................... ] стал караулить. Подкарауливал спереди. Он ле­
тел, клыком зацепил, левое крыло долой. Тот заплакал, вернулся. Пошли 
потом. Шли, шли сколько-то лет, пока ноги не заболели, пока пятки не смозо- 
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а^дхктШиһша^зэшкөШэ^даог. ТагащШп §эпэзсЭ11П тбпш виуаШш, азакТж йатп- 
Л° ®1С1^и^8Э-• 18Сап витачч, цзтэ1сэ вШө. „ёша)ак1 вэ]аШи1а оггосбш, шэпщ сШэт

лили. Те пришли в свою землю, крыло изломавши, дошел до земли, голодный 
45 будучи. „К каким людям попался, своей силой поддался, связать не могши', 

сказал: „К какому зверю, зверям когда попался [.......... ] свое тело ходя,
изломал, теперь не буду там, сердце мое не вынесло, грех какой'. То конец.

С. Баксанаев (Тур у яги р). Чипа
61. Богатырь

Богатырь был. Человек был у богатыря, начал работать человек. У бога­
тыря конь был. Богатырь пошел в гости, человеку сказал: „От той травы не­
множко коню моему есть дай'. Немного принес, конь есть стал, кончил, не жует, 
к воде свел, воду попил конь, кончил, конь сказал: „Теперь богатырю дадим (и) 
скроемся'. Сел верхом да исчез.

з Туда пошел. Потом народ собрался, человек говорит: „Пальцы человече­
ские два найди”. К коню своему пошел, так говорят, конь его сказал: „В ухо мое 
влезь, белое яйцо съешь, в другое ухо влезь, черное яйцо съешь, пойдем искать, 
пойдем, богатыря девятиголового пойдем убивать'.

Топорище пятидесятипудовый в руки взял,спустился, по улице идя. Вот 
и выскочил девятиголовый, вся железная одежда его до шеи, нацеливается, битьем 

стал бить.
С. Баксанаев (Туруягир). Чипа

62. Лисица
Лисица была, с медведем повстречалась. „Дедушка, на солнцепеке спину

греть пойдем, на вершине Скалы так сделаем'.
Шли. „Дедушка, я ниже буду по привычке, ты выше будь'. Заснули. „Дедушка,

как бы не скатились'. Спят. Сон видеть стал (медведь), потом захрапел. Лисица
5 через него перелезла. „Дедушка, качусь (я)'. Вверх встала, медведя в бок(?) толк­

нула, со скалы скатился.

аачтат, һөгкэш! вага“, ^цпсйп: „оцак! вөщб ва]дэ13 оггозокт кзггопак, тЗпщ 
Йэ §ргкишш, аШаттеп, 9з11э эзөПш Шбцуһ, теүашш эзш э1акйго, лШатц көгцкш 
Тагһ когоп. ' *

8. Вакзапае^ (Тигирүп). С1 р а
61. Ваүайг

Ваүаһг в1сэ. Вө]а в!сЭ вауаһгби, а^аЫса вө]а. Ваүаһг пшппТп вкЭ. Вауаһг 
кэшөззэ, вэ|а5¥ө £йсө: „Таг сакаскк цНкөпэ шигшйи^ ц1Шачд“. 1Ш дэпэ^сй, 
пиши зэрПсө, тапаса, өса 1апсшн, тШа дөпоү/са, тц^сө итОса тшгп, тапаса, 
тигш ^йсЭ: „ө?11э ваүаһгйи вйзаһэр, ппзЭүар". Окса да пйзаса.

5 Та1а дэпөсй. Тадик 1а^а цгирсап, вө]а ^цпзагап: „цшэкөгап вэрщПа зйга 
вакакаГ. Мигшди1аш1 ҕөпэсз, §цпзаго, типпш ^цпап: „зешЫш идчЗизка!, 
ва^дата^а итикШш заркө!, §е!иу зёшһйпу и^дизка!, кодпотоцго тпикШ’а 
зөркө!, зцгадг агЛпазкйг викайг^а ]өтш сһһсйча, чгапаүаг'.

Зцкөсйптэ Шпда-зйг рцШсТчю дака, эуорка, ШП^дЗПп ^егкизапа. Өг-кз 
10 1црөИс9 ]эт1п диһПп, иркаст зэЬтө кйкөп шкпппакШп, а(азазегап Шризкэпй 

1эрц11сб.
8. В а к з а п а е V (Т и г и ] а у 1 г). С1 р а

62. 8п1ак1
8и1а в!сэ эвэ]кэкцп вакаШка!. „АтТкап, пак^апкапди^ хзгкапауаг, ОэкЭпди 

кадагди 1цү1 көүэг".
Г)эпэс9к „АпПпИкап, в! дё^и в!кЬ {аһкапзш:, зТ д1уц в1кэГ. Азсак Атйпткап 

икэ1з1үМ1иү5г“. Азсак ТоШсйса йгда! П»Шса. 8и1а сНуМаШп соркогизса. „Ат1- 
5 т!кап^ цк51т5са в1§1т“. О-рзк! бзака 9вэ]кэкцп рэкэпИ апаса, кадагдик цкэ!с5. * 61 62 * * * * * *
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Ҕэпэса, 1ксэ, тбпхапафкгап тог)о1бса, 1г^1ллг1 цсхса зцкөИ зцгцсб, аүхкакипо 
вакаса. „(Ь]эка, £Э]эка зп1а£а], ёбик 1а^ап1^а касаз?" АпйакаШшма! т1пбзса. 
„8и1а1а]} зи1а1а|, а1ака, а1ака! ош кэса??“ — „Вх зпкэмб, бцксам? хщШ ө]Тсэттап, 
эп1 ваШхкпап1хп, зцкэбц бодоШхсасахч".— „Вйо-ба 1цү1 кэкмщп зПва!ка1“. Викса» 

10 ө]хсэ! хг^хһчаг бодоЫбхса!. 8и1ак! хДкаптх хдаби вцгцзкакагап. „8и1а1а|! 8и1а1а]!
этэкэ! §1Шхка, окхп ваШхзхуаһп?"— „ВДэкап окаШх, зо өазцкг»

ШкэпзШ 1экЫсэп, щпцкэптө сокхбаса, <11ү1п эҕШзса зйгЭ^өсакхбаса, пхкхт- 
раһп эг)П18са, хһпта сакхбаса зэ^йөНп эщпхзза, ШүШп хг£1ж‘рэ81 тпэк гшзөса.

8. Вакзапаелу (Т и г и ] а у 1 г). С1 р а
63. Сагсхкап

Сагсхкап вхсэ, зйбиш вШаса. Марх зШа этөс5, Сагсхкаптө зэр15^1. „Ат- 
пНкап" §йсЭ: „Зшлга атдайи^! зэрхНбчгх, зё^акзакапһ, хШкэгз! зэһкза. Вага- 
^и^бабахмх — „А]а1 _збптигап“. КагтапйШт пасэ, за1а^1 дөпесэ
тадх. Зцпгш 1икса, зйбичгх 1окосо зцптх. Сагсхкап вхзасэ. Маҕх кцсцШзсЭ. 8цга- 

5 бакш, атаИака Сагсхкап. „Схтика, схшика тадх", цкИп кэ1сЭ1 сх^запак Мэпөкэг 
§ака!би“, £йс5. Оаса1. „Атхп ко1о^бп өтэ^кэкц. ӨН, §1х х1адх {эуэкөкц багап". 
Иагр^э 1эк1эз8э кахмкаМиШт хксэ, цка^хса. Пап д11^а пцпкЫчга кймгсазапэ, 
паев, ка1апби!хп э]хсэ. цтикэп ак!каптө зх1аса тикһһп. Ма1ц-
үхзх!хп вхзэсэ. Өтэсэ. „Эһэ-һэ! ц1э1\уэ вэ1эткбкэ1 сагсхкаса тһга". Акштв 

ю зэрПсэ. „Мёхуап! тёх^ап! ёбахш 1апхпбх Сагсхка §атхк ёЬсаа’йг вхсе? ц1э зөрП§эг“.
Сагсхкаптө икадик тикһх1а]с1ик1п цүхгсэ „Эһэ-һэ! Сагсхкап ё1аса§ — Эди’эйи! Ат1- 
т!кап в1зэт“. Тикзаса. „Сагсхкап! Сагсхкап х(119пс1х?“—5<1и? вхзат атТтТкап 
ёИ, ёИ кэйэ0пөпШ?К Сагсхкап (1x1x1 рцгцШса, 1озкоп1х эдшзза кокзхвп, тхзөкакика.

Пошла, ободрала, кишки вытащила,на хвост намотала, по льду пошла, волков 
нашла. „Милая, милая лиса, откуда же достала?" Для пробы отрезала. „Лисичка, 
лисичка, вкусно, вкусно, как достала? —„Я лед прорубила, хвост опустила, пока 
эти не выросли, во льду морозила".—„Мы также сделаем, укажи". Продолбила, 

10 опустили хвосты свои, замораживать стали. Лисица нож на песке точит. „Лисичка 
лисичка, приди, холодно, когда вырастут?" —„Немножко подождите, очень скоро 
не поспеют".

Ножом ударила, одного изловила, четырех рубнула, двух изловила, по 
шеям их рубила, трех изловила, спины их рубила, четвертый, хвост оторвав 
скрылся.

С. Баксанаев (Туруягир). Чипа
63. Чарчикан (бычок)

Чарчикан был, дома вырос. Медведь в дом пришел, Чарчикана съесть 
чтобы. „Медведь" сказал: „Дом ртом съешь, с гнилушкой, со старой гнилушкой 
смешав. Съешь (?) детей моих". — „Хорошо напомнил". В карман положил, 
домой пошел медведь. Одежду снял, дома повесил кафтан свой. Чарчикан

5 жил. Медведь пошел за гнилушками. Когда ушел, обделался Чарчикан. „Стал 
жарить, стал жарить медведь", дети его сказали, облизывая. „Сами берите", 
сказал. Взяли. „Отца нож принесите. Здесь, здесь сядьте трое рядом". 
Троих зарубив, по шеям разрубил, мясо освежевал. Три головы волосы пока­
зывая, положил, в котел мясо опустил. Одного старшего поджарил на вертеле 
в почетном месте юрты. На этом месте был. Пришел (медведь) „Охо-хо! Дети 

ю сварили Чарчикана". Старшего есть стал. „Сердце! сердце"! почему тянешь^
бычка взявши. Для чего его есть? Ребенка съедим". Чарчикана за кишки 
мяса поднял. „Охо-хо! Чарчикан, ты где?"'—„Здесь, здесь, медведь". Убежал. 
„Чарчикан! Чарчикан! где спрятался?" — „Здесь, здесь, медведь, за что, за что 
сердишься?” Чарчикан головой боднул, голову отрубил ножом, убежал (бҕз 
головы).
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_ Тикзаса, ккзаса айгкапшэ вакаса. „Оп1т1кэп, тадки азаугзат, цктэшэш 
15 вцса .—• „Ьпэугкэмг! өптсэ &цп(1ауй:_81ү1 бка! баш-бак". Тикзаззап. Эгба1 вококб 

тадиакип. 81ү1какөп тибапэ иүа]: „Ока1 кабшуипэ цүэ]“, §йпэ, кэгап ореНикзаззап. 
Эшаг тахркакип вокошоп. „у гака кэп, кабагкакип тибап ирркап, 8цкэсйпц-ш 
иүа]“,§ипэ кэгап. Оре| ккзазеса. Эгба! вококб. „Виакакэп тибапа итак Ока! 
одосо]ө-үи цүа]!“ ^цппөкэгап. Оре| Ькзазза.

8. Вакзапаеш (Тиги]аү1г). С1ра

64. 8и1а, сшкап

8и1а вкап. С1^ка вкэ, ц(экЭг1п 1ипдакап, итикТп пэккби цүба. 8и1а зэркп 
пабэ. „Сгмка, ц1э1б1 аб1?“ — „Типда".—„Сшка, кпдт вйкө1“. — „Ө1§т, э1Эт".— 
„Схдшдауг, КШшдауг". ЦтцкЭптэ в^сЭ.

8и1а оре| зцгцсэ, 6ре| эшэсЭ. „Снука, аб1 цк1б!?“ — „В1рп“ — „Вика!
з цкЫ".— „ӨЬт, э1эт“.— „Мцкцгэкц тц^бдкашбцз тцкэзхдауг, сэкцгбкц сэксэ- 

кэпхбцз сэкөз!үауг, С1д131үа\у,_ ккһзхүачу". В#с9. 8и1ак1 зцгдсЭ.
Сх^кап икп цтцкЭп оса. Спукап зодокб. Өг-кэ 1пцкТ эшэсб. „ёба зодо- 

зопб.1, спукап?" — „8и1апи]а цЬБуэ зарсагап, ^цпзапө: идшүатс, Шкһз1үауг, §цп- 
запө".— „81 ^цпбаиб, этэгакт: екипдтһуе 1икһз1үа§, ёкипдбуч С1д131үа??“

30 _ Оре| этэса. „Спука, ц!а1-ба аб1?“—„НтцкЭкЗп". —„Викэ! цтцкЭкЭшт".—
„ЭЬт, э<ат“. —„Стдшүту, ЬИшүаду".— „ёкипдйиц ащзапШ, ёкипдбш кк- 
Һзапб1?“ —„екип а1а&исап зтэтсэ, С1^ка?“ —„тэтЦакГ.-—Д1а зцгцсЗп 1пэт1]'а?“— 
„Возо^асоппи, кагбгПаип и^аһшсазшаса".

8и1а зцгцсЭ, 1пцк1 и^азшсазегап. Иигтаса, соккаса, вцкэНкапз! п1тдэс. 
Зцгисэ.

15 „Ко! 8и1ат1]а, атда^п ах)асазакэ1, рэпэзака!, пидпакТкаг кэдэзабаНп". Атдаиц 
адЗсэзапэ, рэпөИапасэ, бөүИсэ.

Бежал, бежал, старуху встретил. „Бабушка, медведем преследуюсь, дети 
15 мои умерли".— „Литовке этой скажешь: чаща сделайся, дам дак!" Убежал.

Сразу догоняет медведь. Чащи конца нет. „Сделайся без конца" говоря, 
опять побежал. Сразу же медведь нагоняет. „Гора, скала без конца. Без то­
пора", сказал. Опять бегут. Сразу нагоняет. „Речка без конца. Сделайся без 
лодки!" сказал. Опять бегут.

С. Баксанаев (Туруягир). Чипа

64. Лисица, пташка

Лиса была. Пташка была, детей ее пять, гнездо на лиственнице высоко. Лисе 
есть надо „Пташка, детей (у тебя) сколько?"—„Пять".—„ Пташка, пятого дай“.~ 
„Нет, не дам".—„Подрублю, влезу". Одного дала.

Лиса опять ушла, опять пришла. „Пташка, сколько детей (у тебя)?"—„Че-
5 тире".—„Дай деток".—„Нет, не дам*.—„На круглом пеньке гнильем вонять 

буду, на кочку кочковатую сяду, подрублю, влезу". Отдала. Лисица ушла.
У пташки детеныш один стал. Пташка заплакала. Вот рябчик пришел, 

„Чего плачешь, пташка?"—„Лисища детей поедает, говоря: подрублю, влезу 
говоря".—„Ты скажщ когда придет: чем влезешь, чем подрубишь?"

ю Опять пришла.„Пташка, детей сколько?"—„Один".—„Дай одного".—„Нет, не
дам".—„Подрублю, влезу".—„ Чем подрубишь, чем влезешь?"—„ Кто научал тебя, 
пташка?"—„Рябчик".—„Куда ушел рябчик?"—„На север, в снегу пролез".

Лисица ушла, рябчика по следу нашла. Подкралась, бросилась, целиком (ртом) 
15 схватила. Ушла.

„Ну, лисица, рот открой, иди, гуси хвалили чтобы". Рот открывши, пошла, 
вылетел.
1783



— 212 —

Ьепа. Видо^ка. Сапе иг
24. Такшап тцпцзагап? (ОрокЬ)
25. Сё §цпзагап_: дэп!зак1э; &е ^цпзагап вхзакЬ? (ти, зо1о)
26. Вфуц4кэп зйг вэ]‘цг <ач¥£1]а]1(1ип 1эмгэ1сэгэ? (кагика)
27. Такһкаүйи атака! 1иүөэк1эзага? (кцткэ!)
28. 1<ага1капйи ткэ-шко 1гһак1эзага? (коитгба, а!а(11)
29. Айгкап Һ1када]'1 !ү!т-рөү!тпэ вп)к!? (итсэ1)
30. Такюакап һэг^Шп ипагща орк! Һц1цгэ? (көгэтцп)

И. Роһп Ьепа. Земпкап
31. А]‘а вэД дэпарк! йза]'а асш? (замг)_
32. А]‘а вэ]'а, тцкөтп, тцү!? (рөкйгэип)
33. Вө]акцп катшйи зи^какап ц™1а, вэ]акцп ]й11ап, Лксэп бцппПа (11111р1, 

8Э£с1эппө5»т. схкөз? (атип)
К1 г е р а. Ми г 1 п да

34. А]'а вө]а, зи^апШи тиксака!адк1, Ш^апМд агатиз!адк1? (огоп ф1ш)

К а к 1 ү 1 г. XV Ш т - М и ] а
35. Вц]цкип вхгахуа ойазегап эгап азапа? (а<111)
36. Зйг заИ ^иксапзагап? (а!^аг)
37. Зйп вэ]'а сһШзТ^аг 1иг§исатасс1гап? (зйкса)
38. ВТ кэт, в! көт ^цпзагап? (ра1а)
39. Зап аһ! 1эүэ1сэгө иг^э^Лэтэкт? (цтцкэсаг)

Лена. Дудовка. Чанчур
24. Колода гниет? (нос)
25. Один говорит: пойду; другой говорит: останусь? (вода, камень)
26. Маленькой горы два зверя по обеим сторонам сидят? (уши)
27. В кедровнике медведи зимуют? (вши)
28. На озере утята плавают? (сковорода, оладьи)
29. Старушка зад греет? (загородка у огня)
30. Под колодой снег не тает? (белка)

Д. Полин. Лена. Севикан
31. Хороший мужик идет—следа нет? (лодка)
32. Хороший мужик—зад воняет? (ружье)
33. Мужчина на скале, развилина наверху, мужчинище вылезает, упал на 

землю головой, спину сломал? (экскремент)

Киренга. Муриння
34. Хороший мужик, летом шубу надевает, зимою летние унты? (оленя рога)

Какигир. Витим. Муя
35. Изюбрище в реку стреляет крича, кричит? (сеть)
36. Два налима соревнуются? (ноги)
37. Десять мужиков головами подпираются? (юрта)
38. Я да я, говорит? (рука)
39. Десять женщин сидят беременные? (пальцы)



Тунгусские сказочники
(в зарисовке автора)



Образцы мелодий1

та с/э та <уэ

1 Приложение к текстам Е. И. Титова №№ 20, 23, 25, 26, 35 и 37.



В. И. Левин

ДВЕ СКАЗКИ АЯНСКИХ ЭВЕНКОВ1

1 Тексты записаны В. И. Левиным в Аянском районе Охотского побережья в 1930 году; 
обработаны и переведены Г. Василевич; особенности аякского говора сохранены полностью. Реа.

I. №. Кагатгхп (Мака£1 г). А) ап

1. һһткйп

Пиһп виүа а1аказ_ оүзаса. Эиһп виүа а1экэз пбкйп в1са. Мидап тб]'а йсш 
в1са. Е1ап апдап! то]а. аст вхса. Табик сазкт тэп э1экэз ваШ1са. Таби виа 
ошикап. Таг виад 1с1гак1\угэ тЩкап буукь 1с1зак1 в!т1, зо1о!кбп оИап. Каһзипа 
кхга^Нкап о\ук1. бёүап ]ёкза1кап отузаса в!са. МатукаП тагикЫкап бзаса вка. 
К1пк1г к111 атц1кап охузаса в!са би11п виүа. Таг в!гад1 1с1гэкпу, атбипба1кап В1сй. 
К1Ы1 кигпиз кийШкап извшса в!сал. Табик 1са1гак1\у, цгцпэп цгака1кап в!са-үк. ЮдкП 
кипһкПкап виүа ва1б1заса. Табик 1сэгэк!\у, огоМо ва!б131сап-ү11 сика1кап бзасап. 
Огоккш ва1б1са1ап, топ иркаст ва!бтса вка. Мпуак1а1 ва1бИса, зюкШкап бзаса 
аг в1гад1\у. Табик _биһп виүа орбип, ахуцзкт иркаст топ, си1ап ваШса. Эи1ш 
виүа суобип ва1б1са1ап, кэгэкпу, иркаст то 1гак1а в!пП зшуккбкап бзаса, 1гак1а 
&ага1кап оса-у/к, тцсШа1кап ва1бпук1. Виүа в1тТ дадЫкап б\ук1-\У11.Ь1ап кэгэИчу, 
за£ба1кап омба-у/й. Табик цгцкэп, цгакап. Таг цгакад! 1сэгэк1\у, во1^1к1а1кап охукь 
у/к. бедтп ап!аүа1кап. Таг агбаүабап са!вакап бзаса. Пи1ш виүа в!гап в1т! дадпа 
бог91кап вшкьщк. Пар1ид1 1сэгэк1\у, паткк! баркбкап вшк1-^11. Таг В1гад1 бар-

И. В. Карамзин (Макагир). Аян

1. Сказка

Средняя земля вначале делалась. Средняя земля вначале маленькая была. 
Она без деревьев была. Три года без деревьев была. Потом дальше сама 
стала расти. Там река стала. На реку если посмотрю, с водою становится. 
Смотря (посмотрев), с камнями стала. Гористая, с гольцами становится. Скалистая, 

5 со скалами стала. Марниковая, с марниками стала....  со всяким стала средняя
земля. На реку если посмотрю, с наледью стала....  с берегами стала. Потом
если посмотрю, гористая, с хребтами была. Хорошая, крепкая земля выросла. 
Потом если посмотрю, трава выросла, с травою стала. После того как выросла 
трава, деревья всякие выросли. Ивы выросли, тальники стали в это время. 
Потом на поверхности земли дальше всякое дерево, трава расти стала. 

10 Потом, после того как на поверхности земли выросло, если посмотришь, всякое 
дерево, лиственница с .... стала, лиственница с сучками стала, с хвоей
растет. Земля с кедрами стала. Опять если посмотрю, с сосной стала. Потом 
горушки, горки. На горки если посмотришь, сланец—кедровник стал. Скалы 
с солнцепеками. На солнцепеках березка стала. Средняя земля будучи с грязью 
на поверхности стала. Устье (реки) если посмотрю,—к морю с устьем. То ус^тье 
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ха 1штап кэгэкхмг, §т1кап озхса-Ш. Таг виагр бар1и\уап абиЫзакх в1т!, патигц! 
1сазак1 в!т1, о1а1кап вШапнлуИ патидт.

* Ыоп.ото вЫ биһп виүаби вээда ^агвПкапбик пидап аһака в11са в!са уэз- 
кака в1с5. Оиһп виүа кэгэкхмг, аһа!кап оса _в!са. 0и1т виүа О]*обип, Шик 
ачщзЙ иркакш Шкака вакхса. Таг вГгадш тщлгап кагШж, око1коп вкЫ. 

20 Впадт 4ар1и1ап дапогэкпу, патта] хсэгэкгллл, е!а1кап . вШб-^И патирш.
Вггап йагаптап 1сэзак1 вхтТ, вц]ц1кап бса-Ш. Тагк, Ыклфагакпу, бикп . виүа 
орсШ, иркасш ва1ё1ка, иозккса. Табик адуэзк! оксбкап би1ш виүа о]'обип 
^егкика. Ва1б1п1п сикахчап экПсавка. ТагквШ биһп виүа орбип во]’д31кап 
озасапа-^к.

Пикл виуа о]'обип зцг вэр аМкап вэр вПсак ЫидаНш в1пн_ иүгүк, Мук 
33 ва!бшачгаг аШ1 зага, в1һһчэг-пип заг11. Таг впадш барШип в!заса! васаһ-учк 

Таг пидагбикп ]’акип-б(а) асш вка. Огоп-ба, £цпШп,_аст вка, ]акип-һа1-бааг 
вка]. Забадб вка]. Зй]’ас1г в(са1. 0и1т виүа то1кап оса!ап, ц!ап каИакап зйхуа 
оса! топ ваИ1са!ап. Тапдбичгаг в1зэпэ1, ва]эг£Ц в!т1, вэ]1рЯ^а вфдйтск! оса. 
Таг вэ/эда'^а вфдЯ1сй1йп зэвщчкП осак Пи1ш виүа вардЯкап бзакт а]а-ш1 

30 атдабшчаг завцИэ вх-Ш.
Ыопоп Шхчцк1а1кап оса!ап ШцкШа зарпэ! вкаН-Ш, (аг вхгадбиккаг окохчо 

тасшк11. Таг вэрдамщ така бикиг амщзЙ. Таг вэ]'э1 Рг^экзПкаһа! оса1._ Таг 
вхзэгэкШп цШ1п ва!б1са, цгкап кидакап ва!б1са. ШаНп Ъ1тТ кпдШп зап апда- 
пйкап осап вкЭШк Табик сазк! откасапта пцккШа оса. Вэгкапз! пцкШб 

'г5 оса. Эг киракап в1тТ, §егкик1азапа, зибиккх §огоһугк1, £огоШ &егкшчк1 оса-Ш, 
Тагба1ап эрсШигк! оса, атйкап атпбцкк! ивушка: „Вхдтхба] тккэт виүауга 
§егкиба] э]а’с1т“. Тага атпПп в1т! асц Ирака, „ака! дэпэга" £цпсй. Таг §цпса1ап 
цтпа’к?п апраса зШ1ир. цтпакап апракапат/ 1атййп ап ц!§,итка рэпаһтса. 
Зе виүазк! депөЫпса. шгар! зоккх дэпэһшсЗ. Таг рапэкапат в!пп, дцкэп Йкса- 

40 1ап, вогири] бзагакпр атцсап-1-игк зи1а]> апйкап ат1пс1и1а] этцса. Таг ^егкипа 

15 если посмотришь, с....  стало. Той земли устье если посмотреть, море если
посмотреть, с волнами (?) море наше стало.

Вначале на средней земле из зверей с именами он, медведь, появился, за­
кричал, (траву стал есть?). Среднюю землю если посмотрю, с медведями стала. 
На поверхности средней земли и ближе всякие звери выросли. На воду реки 

20 если посмотрю, с рыбой стала. На устье реки если пойду, на море 
если посмотрю, с.... стало море. На истоки реки если посмотреть, со
зверями стала. Таким образом, когда объясню, на поверхности земли все 
выросло и кричало (звери). Потом здесь кричащий на поверхности земли 
заходил. Выросшую траву стал есть. Таким образом на поверхности земли 
звери стали.

На поверхности земли два человека, женщина (одна) начали жить (поя- 
23 вились). Они будучи сверху, не знали откуда родились, только существование 

свое знали. На устье реки жили убивая (промыслом). У них ничего не было. 
Оленя, сказать, не было, ничего не было. Бедные были. Без дома были. Когда 
на земле дерево появилось, шалаш из полуплах сделали после того, как 
деревья выросли. В той живя, охотниками будучи, зверей добывали. Зверя 

80 добыв, съедали. Когда на средней земле звери стали, хорошо ртом есть стало 
(хорошо для рта стало).

Вначале, после того как появились ягоды, ягоды ели, потом из рек рыб 
убивали (добывали). Позже зверя убивали, дальше выдру. От тех зверей с ров­
дугой (шкурами) стали. Так жили когда, сын родился, мальчик, ребенок 
родился. Сын будучи их десятилетний стал. Потом дальше птичек стал стрелять, 

36 Из лука стрелял. Этот ребенок будучи, ходил от дома далеко, далеко ходил. 
После этого стал просить, от (у) отца, от (у) матери спросил: „Я собираюсь 
по земле ходить, прошу". Тот отец не посылал (не отпускал): „Не ходи", 
говорил. После того, как сказал, однажды ночевал дома. Один раз переночевав, 
наутро, не спрашивая, пошел. В мир пошел. Вверх по реке пошел, Так пройдя 

} до захода солнца, когда вечер стал, пришел домой, к отцу, матери пришел. 
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газпэ] йзадеап гсаса-^й. ТатйИп апдакйт, аппидлкк! ц1£Ц1Шсй-%Ж: „Вт аг спгкипа 
1с9гэт, газпэ] (1кик(а) йза^ап 1сэг9т. Та1а рэпэба] Э]'ас1т“, §йпэп: „йзашайп 
йзааа], оп вшн вЖа-уй уцүиптаһп 1сШа] а)ас!т. Тагаху йзагакт, бп в1з1рап. 
1аг11ва гсщш вэрдйг^кпу оп в!задап?“ Ага] 1ага Ж^цтЖөп-кхЖ атТпбиккг. „Пэ- 
пэзэт", £рпэп: ИсазакПби1а], пза1в1 1сша1ар. АтВДп в!пй „ака! дэпэга", §ц11эп.

Тага апа бо1бага. дэпвһШп-а-^й. Таг дэпэкапат йзадйв! йзаЬЖапы-'яЖ. Таг 
йзакапат шэр! в!пп 81к$аба1ап йзайап. 81к$аба!2п йзакапат, ак(1га1са!ап тисаБ 
1ап-1-эдтк>Лакипа-ба ас кцга, йзакапат аса вокопо. 8ир11\мса зйШ]’ атцйэп апйкап 
апИпбЖар Лакип паба өп хсага. Атцкапат, о!изк1һийап. О1изк1һикапат, апа зар- 

и0 га-ба Һик1аһ1пшк1-Ш.
. ТапЙпЛп в!пП, Ь^эпэ-5у11 ваМЬакапбикк!: „Зйвбаху аз(ака1“, апшт! £цш- 

1ап-1-%г1Т АпЫп В1Ш1: дШ рэпэда) шкапп?" Тзби цЬп в!тТ, Ж^цсапш-а-пЖ: 
„Ттауа ^егкипа, изакЬсЙ^ ]*акип-ба йзашайп аһ1т вага, газпэ] (1киЙа) йзаһп 

г вЖапТ-^Ж, тагваНп (саба] драснп. То1ко аһ! (сщлча. 1сас2 в(тТ, В9]эратса. 
05 зиһиптайп. 1сатсау". АпЫп в(пй, ц(§цсапса1ап „ака! рэпэга“> §|Шп: „Тагй 

к9]'ап а1ат! вэррага, зигбак вгзкдап (аг^аст вэрра зигбак ’в(з(р2п. Таг§ас(п 
та]‘с1тт ауагака]. в9]эрйга“. Таг Шкакйпат рэпэЫпсап-'кЖ, апа бо!б1га рэпэЫпсЗ. 
Таг рэпэкапат изаһтса, вокопсб. Вокопкопот, (сас|; (аг (сакйпат ргцпзкЗп-’етЙ. 
Таг1г)1 цигтазасап-1-Ш. Па^атасап-Р'яЖ. Вэ]эрШсЙ) ’ткака. ’ Вэгкап рэк!эгац1кап 

60 вка, _ рип!кап вка. ТаПр1 ба^атакапат, а]*ата! ваШапкапат, зёпбиШ] атцбап, 
а!ара] (апзарап-1-члЖ. Табик ^аграсапТ-’иЖ вэ)9дар(. Оагракапат, та йап-1-мЖ. 
ТаНгцза цгипЖэп, вцббакШ. ТабиТЪ атапШап. ЗШкф тисийап, йпИкап атТпйк! 
зир 1Ь1йап. 1зкапат ц1^иса!Шп. АтШп в!т! цгцпШэп-ЬШ. „Шэп в!т1 1агш 
^а1паз!үа!“. АтТппи §цпШап-1-хуН: „Т1т1па атШт! дэпэзПрк §5«ап: дсапЗзһаЙ, 

85 вэ]‘эра5уа вэрдагат окт-ба апа 1с1га, кпат. 1с9пЗ§а1. 8а§б1 запп в1з{дап. Вор 
зарЙАуап-^ц Шй^ап-рт вэ]9дагат, такапат, атапат“. ТагТдбкЬуаг дэпэЫпсабп 
зцй цЬ^эП. Таг # гриркЭпат, вэрдазаЩп 1зза1т. Тапзкапат, атшт в1т1> 
атТпбикк! п1§цт11сап-1-угЙ: „аг ]акип ^агвц вэргрдШп вШэп, з! запп-^п?*

Бродя, разные следы видел. На утро, переночевав, отца спросил: „Я это, бродя, 
видел разные следы, видел. Туда итти, прошу", сказал: „по следу итти и как 
живут, что представляют собою, посмотреть прошу. По следам если пойду, что 
будет? Тех увидев, если добуду, что будет?" Только спросил отца: „Пойду",

45 сказал: „на виденные следы, следы посмотреть". Отец будучи: „Не ходи", сказал.
Тот, не слушая, пошел. Так идя, по следу пошел. Так идя день, до вечера, 

шел по следу. До вечера шел, когда не стемнелось, вернулся. Ничего не видел, 
идя по следу, не нашел. Не догнав (зверя), домой вернулся к отцу, матери. Что 
нужно, не видел. Придя, сильно рассердился. Рассердившись, ничего не евши, лег.

50 Утром вставши от родительницы (спросил): „Поесть приготовь", ма­
тери сказал. Мать: „Куда итти собираешься?" Тот сын будучи рассказал: 
„Вчера, бродя, по следу шел, никакого следа не знаю (не знаю, чей след), раз­
ные следы, самих (этих зверей) посмотреть (хочу) прошу. Только не показались 
(звери). Если бы видел, убил бы, всех увидел бы". Мать будучи, после того,

55 как рассказал, „Не ходи", сказала: „Не может быть, чтобы убил, страшный 
будет, такой зверь страшный. Такой...; (запрещен?) не убивай". Тот, собрав­
шись, пошел, не слушая, пошел. Тот, идя, по следу пошел, нагнал. Нагнавши, 
увидел; увидевши, обрадовался. Того скрал (подкрался). Подошел. Убить со­
брался. Бойкий стрелок был, со стрелами был. К тому подойдя, хорошо встав 

ео (на твердое место), чтобы до уха дошла (тетива), тетиву натянул. Потом 
выстрелил (в) зверя. Выстрелив, убил. Тем обрадовался, когда умер (зверь). 
Там же оставил. Домой вернулся, отца матери до дому дошел. Придя, расска­
зал. Отец будучи обрадовался. „Сын, завтра принесем". Отцу сказал: „Завтра* 
отец, пойдем", сказал: „Пойдем посмотреть, зверя убил, никогда не видел,

65 увидел. Пойдем посмотреть. Старый, знаешь, будет. Зверя съедобного ли, не 
съедобного ли добыл, убил, оставил".

К тому пошли двое с сыном. Идя, до места зверя дошли. Дойдя, 
отец будучи, от отца спросил: „Это что за имя зверя, ты знаешь ли?"
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Ашхтп вхпй „аг вц]цп,“ §цпШхп: „вэ]эд|дй. Абцк зШазк! вэ]'эдамг-
70 гака1 аг^астша". Тапдаг вхпй хшһшзасакп зйШхуаг.ЗиШу/аг еШмгга. Таг еһта- 

кйш, айгкап вхпИ цгцпзэсэп-х-хгИ. „Шэху вэ]эдаса в1Ыпп? А]’а! вэрдаса 
вхһшгх."

ТагТдш завзхпа е!ака; апдасап заказа хпакап. III шадхби дэпэзпэл. Вцргап 
аһйа. Таг дэпэкапаш, йһамга хсэйэп. ТагТдш вардаШш аһадш. Тагтдш тайап. 
Макапаш зйТкцГ эЪкэпхкэщ зй!а) ҺШэп. Апккап аттсШа] ц1£цсапШэп £егки- 

75 закки. Вэрдахуа хуэкшбапа 1с1га. „Вэрдагат, 1с1гэт зиүипташсхт. Та<1ик-<1а 
§игбак вэрда в1^к1-^к.’ Таг^асхпта вэрдагат. Тагау/э 1апй хсапазхда! зйг1,“ 
аттпйкх £цпШэп тапар Татпйп 1э£ркашт дапаһхпзасакп-х-^хГ вэрдазакШп 
хзсакп атТп^аһ. ккапат апИпбиккх ц1§цтШэп-1-ш1: „аг ркип дагвц вэрдадШп 
вШэп? 81 запп—заүск вөр“. АттпШза ц^цсапч-шк „Аһа", дцпШап: „вэрдадИ 

80 аг§ас!п вШэп. Абак зц!азк| амгагака! вэрдага—зшхТак вэрдар
ТагТдаг зй1ау/аг ати\усаНп-1-угк. Тапдаг тпэ1, атихукк зи1ахуаг капЦгаби^аг 

1ппэ1. Зйхуаг еһху/га. Тату еһпугакһп, аЙгкап вхт! цгцпсөп-1-хук, аНгкапккт акгкап 
ргасПса: „Шэ! вэрдкапат цНда! обап, ат§а<1ихуаг зэрдаШ оббар, цЫ вэрдаЬ 
гап, цЬущг азаНп ва!бхга откпа! вткШгэр. Апбакх! вхпкШгэр, зэтцпэ! вткШгэр. 

85 Тхкхп цЬхуэг а^бхда1са1ап, цЫ вэрдакакхп, зэвбахуаг вакаЫгэр, 1аП1 абцк зц1азкт 
атдашаг вакаНдаШ вхһхр-х-шк. Нц!э! а/а! §егкигак!п зэвба! ц11да1 впбэ1а! 1г£11да1- 
ун!.“ Аг цр вхтТ атхпбиккх цГ^цтксап-цн!: „МхккасШ вэр вхһт вхзадпа запгТ 
в1§газт. Таг^асТп вэрр, вхһхкш, вака!б1ба] арсхт, хсхба] э]‘асхт. 8апг! зигаксап 
ббШхсаз вх^газхп", апипбикк! ц1§цт1сакт ргапТп, ц1^цт1зхса-хгх!. Аттш цЫк! 

00 и1£цт11сап-х-уух!: „аг биһп виүа орбип вх запху ага] баүаһ асхп, вх!1г абаг вхдаһщ 
ага] бо1бхпк11!ат, £ого1о коШхпкхкат тц!касхп вэр! вхһх, §цппр1 зэһах^ркШэгэ. 
Та1а тцТкаст вэр, зоһизасхп вэр, аһт 1зса виүа, §ого вхгр, дцпткШага, а!§апз! 
вэ]э аһхп 1зса виүа. Та1а кэрп а!ап хзса, дэпэсаИзадапх. Таг виуаууа ага] 
зоһи1кап вэр хһхтса, тц!кас1п ]* *екип-4а  аст вэр кэрл адакп 1зса“.

Отец будучи сказал: „Этот зверь", сказал: „Зверь наш. Теперь вперед до- 
70 бывай такого". Те будучи потащили (тушу) домой. Домой принесли. Когда 

принесли, старуха будучи обрадовалась. „Сын добыл? Хорошо добыл*'.
Того ели три дня; ночевал два дня, жил. На третий день пошел. Про-

• мышлял теперь. Идя, медведя увидел. Тот зверь медведь. Того убил. Убивши, 
домой побежал (быстро), домой (вниз по реке) пошел. Матери, отцу рассказал 

?•> о том, как ходил. Зверя кричащего увидели. „Промышлял, увидал какой есть. 
Отчего страшный зверь бывает? Такого добыл. Того завтра пойдем смотреть 
вдвоем". Отцу сказал о добыче. Утром вставши, пошли, к месту зверя дошли 
с отцом. Дойдя, у отца спросил: „Это какое имя зверя? Ты знаешь—старый 

80 человек". Отец сказал: „Медведь", сказал: „зверь такой бывает. Отсюда вперед 
не промышляй— страшный зверь".

Те домой пришли. Того таща, домой пришли, на спине таща. До дому 
донесли. Когда пришли, старуха будучи обрадовалась, старику старуха сказала: 
„Сын промышляя, могущим кормить стал, во рту могущими есть стали. Сын 
начал промышлять, если бы сына не родили, голодными бы жили. Голодными 
бы жили, голодая бы жили. Теперь, после того как сын вырос, сын когда стал 

83 промышлять, пищу найдем (с пищей стали), поэтому отсюда 'вперед пищу 
найдем (с пищей во рту можем быть). Сын хорошо когда бродит, чтобы ели 
(мы), кормильцем до смерти (нашей) можем вырастить". Этот сын будучи отцу 
рассказал: „Как мы, человек будет, может быть знаешь. Такого человека, если 
(он) есть, найти прошу, посмотреть прошу. Знаешь, далеко слышал, может быть", 

80 когда сказал слово, отцу, спросил. Отец сыну рассказал: „Этой средней земли 
на поверхности я знаю (по моим‘сведениям) не близко, давно, когда парнишкой 
был (я), чуть слышал, давно слышал. Подобные нам люди имеются, говорят, 
разговаривают. Туда подобный нам человек, небойкий человек не дошел (до) 
земли, далекая земля, говорят, ногою (пешком) человек не дошел. Там заблу­
дился, не смог дойти, идя. Той земли (до того места), если бы неловкий человек 
пошел, подобно нам, ничего не имеющий человек, заблудился, не смог дойти". 
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Тагап пидап бита]зесап-х-шй Зцкатакһх, зцкатакһх 4ита1 закапан, атйхсккШ 
цх^цтисап-х-ухи „Таг1Ши1а дөпэпкһу, бп вхзхдап? £)эпэпП, вакатсйчг-ба, пщш1- 
г§к18 . АтТпт ыт! цтцп хпхдх каШкатакһт бита]зэсап эһ11э. Табик битаре- 
капат цЫк1]1 ШгасПсхШ эһИа: „ц1э“, §щпзхсап-х-ил1:: „81 1аг виүа!а дэпэгэкхз, вц 

юо Й эгап^ап?т вцдаШ вхһхиг. 81 цап дэпэгэМз, !агй аЫк!з донага, бп вхзхдйп.
Аааз дэпага араскхт". (Доп вшп {цгасПсап-х-хуЦ: ат1п1хк1]х: „В1 ет! бадаш дэпаба] 
П1кг|т . Аттп вхтг. яака1 донага", „81 допогаказ, вц за^банса!
завщшщг апа! вакаһга, отшакапат_ вцдаШ вхҺгйг, 1аШ тцнамг^ кага]ка!“. Таг 
дцпсщайп цтпйкан апдайан зйби}1. Апдакапат аЫ1а, 1ат1пт Ь^экапат, депайа] 
пхкПсЙн-РцгД, анИкап апТхнпи {цгаптан апа 66161га. Ҕэпэба] шкИкапат йптпбцккх 
щ^цпшсап хһИө: „Тэг£акзэ]амг 1а11^цс1пг1-ба, завб^чу п^Ша^аиг 1г§1шцс1нг1-(1д\

• *иг дапаһакакхп, цаптакйт! ЬШД Ыхсан аЙ1а тёЬкйтх а^ипт! Ы1с|п 
аһйа. ^ҔапаһтбЗ] нхкНс? аһйа. Ҕадаһшба]' ШкПкапат аһйа апДкан, апПпбиккх 
ццуцтхкй: „Ҕапазкөт, 1пк1а допет! ваказхда^, ццдшка!". АтТнхп в1т!: „апа 651- 
бхгадапэн! аг бийп виүаби< газпа] зигбакх! вхЫ", £цйа: „Шг^аспа вакакхдйз. 
Тагхкт- иһа вхзхдап. Тагакт з! допагЫоз аһш а1ак!дга“. Ц1эп в!т! дщпШоп-МУк 
„цтцп итикШ Йц-ба дан!, вцбш зт цтцп. ТагЙ аЫкхз кдаш ццдШга, дапосйн". 
Атхшп в1хп|, бита]засШ1-х-\¥хк Бита]'закапан, кгасаһхпсан аһ!1а: „аг вхгадаг ба- 
гак1ап дэпагакхз, адШда цадтза1а бэгэкШп вхгадх!. ТагШа’ дэпэгаИз, вхһг абаг в1- 

, даһф ке]ап адкШэп Шкһга. Таг^аст зигбак виүа. Тагам; з! ке]ан аШ дапага. 
113 Вт В111Г {цгкамгсйш, ке]ап _асц дапага, ага] пппбцк ц1цкаг-£ц в1т!, дэпаз1даз. Таг 

са]ак!ап, данагакхз вхһг, §цпа1, заһэг^хЫпкШа^ вхһг ва]’э1 в!Ы, £1гкик1ага вхһг, зэ- 
һэг^өзгЫабп бб1б1пкхйап, зигакабп Ша ке]ахх апкШан хзга. Сого виүа, §цпШа. Е1гак<п 
дапэ8С1к1пан бхгка^сачу, ке]ап асэ^хзга. ТагЙ тшбцк ц1цка вил!, хзсадаһ агар. Таг 
шкакапат дэпэЫпса аһТ1а. Г)эпэпак1п, абгкШкап абгкап зодопо!, зодопо! атарсМп 

120 Вхгадх багэркШп {икзазаһйхса аһйа. Г)өпэ5лгкапз1сап аһйа. Аһип-ба апдап!
^огож) дөпөг1]*х аса зага. Зй1а]1 дэпөзашк! Таг п1казта. Вхгадх багапта хзсап-х-шх!

■°.3 Тогда он задумался. Два дня, два дня думавши, спросил отца: „К тем если 
пойду, что будет? Пойдя, нашел бы, если укажешь?" Отец будучи до полдня 
думал теперь. Потом, подумавши, сыну сказал теперь: „Сын", сказал: „Ты если 
пойдешь в ту землю, мы, здесь оставшись, сможем умереть. Ты еще если 

100 пойдешь (или) если не пойдешь, как будет? чтобы не шел прошу". Сын будучи 
сказал отцу: „Я, как бы то ни было, пойти собираюсь". Мать будучи: „Не ходи", 
сказала: „Если ты пойдешь, мы, состарившись, поесть не найдя^ проголодавшись, 
должны умереть, поэтому нас прокорми". После того, как сказали, один раз 
переночевал дома. Переночевавши теперь, утром вставши, уйти собрался, 

105 матери, отца слов не слушая. Итти собравшись, отца спросил теперь: „Ровдугу 
(одежду) приготовь, поесть подорожники приготовь".

Так когда начал уходить, теплую одежду надел, из головной шкуры шапку 
цадел теперь. Уходить собрался теперь. Уходить собравшись, теперь мать, отца 
спросил: „Идя, куда идя, найду, укажи". Отец будучи: „Не слушая, идешь, на 
этой средней земле разные страхи имеются", сказал: „Такие найдешь. Таков 

130 след будет. По этому следу твоего перехода (ходьбы) нехватит". Сын будучи 
сказал: „Одно яйцо где бы ни пропало, все равно одна смерть. Поэтому, если 
(и) не поведаешь, не укажешь, пойду". Отец будучи задумался. Подумав, 
сказал теперь: „К вершине этой реки если пойдешь, на большом гольце исток 
реки. Туда если пойдешь, раньше в молодость (мою) никак не мог подняться. 

чб Такое страшное место. Ты тоже никак не дойдешь. Я раньше подымалса, 
никак не прошел, едва ли сильнее меня будучи, пройдешь. За ней (за горой) 
если пройдешь, говорят, слышал рассказанное (о том, что) раньше люди были, 
ходили раньше, рассказанное слышал...... туда никак не мог дойти. Далекое 
место, говорили. Три раза подымался, никак не дошел. Поэтому, если сильнее 
меня, может быть дойдешь". Тот, собравшись, пошел теперь. Когда пошел, 

^20 старуха, старик плача, плача остались.
На истоки реки побежал теперь. Шел теперь. Сколько лет, долго 

(ли) шел, не знал. Домой итти (иногда) пытался. Вершины реки достиг,
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Таг зодогокш, аЬ атаса. ЭЬ &Щ1са: ДиуапПваг 1арта1каг!“ „Ад1“, §ипсЭ: 
„1адтас1да1“ §цпса

Тайик паг§а ашэса. „Иат^а ЬуапИваг 1арта1кйг“, ^цпса. Китасап атасап. 
„Тц^апйваг 1адта1каг!“ „Ад1 1адтЙса1“ £ппса „ТШп-И, 11к1п Ьрта^каг", £ипса. 

20 „Ат)1> £?,’ 1адта1каг“, &ипса: „81 пат ваг£1йа1ап тибап ЬүапПЫ ко1воко!“, 
§ипса.

ЭЬ, пагда, китасап иркасш итипби саЬвсак Ыат ваг£1(1а1ап тибап азаз (?) 
баүатсаһп заркап э1э даа. За, 1аг э1а о/оИп, сЫтп о]о11п Шдса „итип зи1, итип 
зи1“ §ипса. ЭЬ сһИп о]*окп пат ваг§1с1а1ап тибап Ькзаса. Ө1ө ^ипсэ: „иһака- 
1адапп; щй а]а± {адза^каут, Ьдза^каүш. Ад1ка! 1адба]-ба", §цпса. биркиһ зи1ак1 

25 аЬкЗпса. 8и1аЙ яипсЯ: „аЬ, зег§1£(1а, шика тик1з“, §ипсад ӨЬ §ипсй: „8и1ак1- 
т!кап и!3кй1]‘ йа^иппЛ За! аТакЗпса. Таг дэпэкат, ак!пби1а|1 дэпэса. Таг дэпо- 
кат аЙп^аһр вПса. Табик ак!п&аһ зйп дэпэЫпса. „Ака]“, ^ипсө: „в! 1з1ада1а- 
зат".—„Мапп ака! 1з1ада1ага“, _эЫ§Шкап &ипса. „аЙт тага, а1ат тага, 1з1ада- 
1аЙа“, £ипса. 1з1ада1аса, апй доМна. Таг 1з1ада1акат, „се1^еп эпэ, се!^еп эпэ, 

эо &ипса. „1апг1, ]апг!?“ §ипсэ. яАка], ака], Һа1^атш сйкайат", ^ипсй. За! акттп 
сеШкаби шһтса. Тагй пзаса акттп, и1§итка: „Ми апдэзаГ.—„Ака], ака|", 
£ипсЭ: „кор11а1^е]аби апдадп^аг", §ипс! „аг |ата виуа^а дэпазэгар" акШп 
£цпса. „Ве1§а1§1]а^а дапозагар“.__ТаЗйк дапаз1са1. Цтап виүа1а юкапат. „Лета 
виуаШ 18зар?“ §ипса акхпШ, пэкцпйикк! _ц1§итМа. „Пи111§г}аига ^ип^аНп гзгар/ 

85 §ипса. Таги дапэзэсак АкТШп и1§итМа: „Ми апдэза?"—„Ака]‘, ака] аДцйМа 
§пда§аг?“ ^ипса. АкШп ц1§цт1сй: „аг ш £эгв1п?“—„Эг .корШа1£1 £эгвш“.—„(За! 
эби апда^аг". Та(1и апдэсак ТасЛи апдакат в!сэ1. ЫакдпМ тсдар то1аса. „Абан­
ин та^агапп, Йка1_то1ага“, акш1п дипса. „А]а в!зап, а]а в!зап ака],“ §цпса. 91а- 
1Э1а дапакапат, тб^а Мк-Лок 1кЛаса*. АкШТп а!азакап а!аса. Таг а1аса, Лага асМ 

40 ба асМ. 6а, акИп а!аЛкат а1вакат, §э1акЛэса. Цтип виүаби то^а адтзакЗп

Так когда плакала, медведь подошел. Медведь сказал: „Народ давай счи* 
тать!“ — „Хорошо", сказала: „давай считать", сказала. Потом тюлень при­
шел. „Тюлень народ давай считать", сказала. Нерпа пришла. „Народ давай 
считать". „Хорошо, давай считать", сказала. „Вот сейчас давай считать", ска- 

20 зала. „Хорошо, ну, давай считать", сказал: „Ты на том краю моря народ 
собирай", сказал.

Медведь, тюлень, нерпа, все вместе выстроились. На противоположной стороне 
моря конец, до ближайшего берега медведь вышел. Вот! медведя по головам 
начала считать: „Один, два, один, два", говорила. Медведя головы по макушке 
на другой конец моря побежала. Медведь сказал: „Плохо считаешь, еще хорошо 
пусть посчитает, посчитает пусть. Ну-ка, подсчитай", сказал. По головам лиса побе- 

25 жала. Лиса сказала: „Медведь песок.... (ругательное слово)", сказала. Медведь ска­
зал: „Лисица завралась (в обман попалась)". Вот! убежала.Та, идя, к брату старшему 
пришла. Та, придя, с братом стала жить. Потом в дом брата пошла. „ Братец 
сказала: „Я побегу". „Убьешься, не беги", Эхигдыкан сказал. „Не убьюсь, не 
убьюсь, побегу", сказала. Убежала, не слушая. Та, убежавши, сказала: ...... (ру­
гательное. слово)", сказала. „Что делаешь, что делаешь?" сказал: „Братец, братец,, 
ногу сломала", сказала. Вот, брат потайда ее на салазке. Таким образом тащил 
брат, спросил: „Где заночуем?"—„Братец, братец!" сказала: „там, где съедобное 
хранят, заночуем", сказала. „Это по какому месту идем?" брат сказал. По горлу- 
глотке идем". Потом шли. До одного места дойдя, „до какого места дошли?" 
сказал брат, от младшей (младшую) спросил. „До середины сказанного 
(до половины того места, о котором говорила) дошли", сказала. Опять 
же пошли. Брат спросил: „Где заночуем?" — „Братец, братец, здесь и за­
ночуем". Брат спросил: „Это как называется?" — „Это место, где хранят 
съедобное".—„Ну, здесь заночуем". Там заночевали, там заночевали. Млад­
шая (лиса) дрова носила. „Ногу сломаешь, не носи дрова", старший ска- 
зал. „Хорошо, хорошо будет, братец", сказала. Только туда придя, де- 
Рево ударила (поколотила). Брат ждал, ждал. Ту ждал, нет, да нет. Вот, 
брат, не могши дождаться, пошел искать. В одном месте, дерево рубнув,
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вакаса. 8цкгу1 ав1пшап бэгвбз 1кЬса. Юэгвзз, 1кЬкапаш, а1экапса. АкШШ (агТдг 
§э1Э1сй. Оэ1окат, §э1бкат, итип виүаби вакасй зиша. Таг дэпэзэпа Ыапш1 бо!ш 
сатиксапта бэЫ’зшса. За, 1аг ваказакш, ва!а§ап-зй в!са. Таг ва1а^ап-зй!а 1са. 
Цтэп аһкап эЙп в!са. Таби зи!ак1 зота кэ1э в!са, За,' зи1ак! актт аһкапта. 

45 аЬкэпсЭ. Ыашт сидиса. За 1агТдш тозЫап сатшкаг <1а1в1 һкса! аккйп эЫбЗсЗ.
За, зи1акТ1ва аһакЫса. Таг аһаМазагакт ва1а§ап шппиИап, $и!акт 1дап1пса 1дасй 
зи1аЙ. 8и1ак1 1кЬп а)ирса в!с§. 1дас? һа)ирс§ 1к1а1р1 „1ҺМҺ1-Ы, 1Һ1-1Һ1-Һ1! §ипс5 
аһкап эЫбагэкт, хц^са. Актш 1аг щ^гак!п, вакаса. АкПИп вакакат Шак’аса. 
„Ака), ака), аМгат", §ипса: „ака! гбакапа, в! зшйи а)а^а этивзачг", випса. 

50 „ец?а ативзаз? )акипта а)ачга ашивзаз?"—-„Де, ака), ака], каүапкйп ипМрйп 
ативздиг". За, 1аШ дэпэһтсй!. Каүапкйп ипа1рап ^ШпЗса. 6а, !агЙ каүапкЗпйиЙ 
дэпэса. 1зкат, £цпса:_„Каүапкап, ипа!р1 вцка1,“ §цпс2. ЭНкЗп боШ1сй: „АЬкйп, 
)акип Щкэгэп?" ^ипса: „аЫр сащ, )акип Шкэгэп во!о," ^ипсй. „За, каүапкйп 
ипа1:р1 вркэ!“, §ипса. „Тамгштка, 1а^з1п1ка,“ айгкйп дипсД. „Дакип Шкэгап?*

65 ӨНгкап §ипс|. „(за, апа!раг вцта-)а-ба“, &цпс2. Тап! дэпэ^иЫпсй. АШка вцсЗ.
АкшбиШ) Шп^са. „Аг атц^га, ака), ака),“ &ипса. Тагй вПсД. Таг вПкйт, 

„огогвог раз1пк1ак1а,“ §ипс5. „Э, раз1ик1аза,“ §ипса. Таг разШкЫ дэпэЫпсй, зота 
§ого^о в!са. Таг этэса. Таг этокйпат §ипса: ^Ака), зиишкапта зиитга," *§ипсй: 

60 „ака), ака), гсапйүЭг," &ипса. Таг дэпэЫпсак „Эа^атакар огогвог,“ ^ипсЗ. „Аһип 
бс1ап?2 СТПС? а^п1п яТэүэг !саи!га,“ ^ипса: „в! эби етарик!а?“ ^ипсЗ. „Акин 
&ого1о !с1^га?“ £Ш1са актт.—Даг баүаби 1с1чпа,“ ^ипсй пэкцпТп. Ак*1п1п дэпэса, 
огоп1и1а) 1зса. Огопш (һһ§х1а в!са, сһһ^даШп дэ^ЦаШп в!сЭ. Тайик акМп кишса. 
8и1ак! атазк! йзаһр и)эпсЭ. АкТШп аһака, кипта, аһакй, зи1ак! зй]й)_1зсй, кишп

66 Тей. „Ака), ака)“, §ипса: 1г§Ш^ э1э изгксап ц)ка1“, §ипсй. АкТпт! §дпап: „э(э), 
и)ка!“. Өккйп и)гэп. 8и1ак! э1экапэп. АкТпТп зй!а)1 этэгэп. „8и1ак1^а ёйа аШпй 
заV/ага?“ ^йпэп! „ёйа за^азаш".—„Огогвог зи1ак! С1з1а зэвса“, §йпэп.

нашел. Древко топора рассщепил. Разбившись, древко отскочило. Брат ту стал 
искать. Искавши, искавши в одном месте нашел юрту. Когда шел, в штаны 
бурундук быстро заскочил (засунулся). Вот когда нашел, та юрта балаганом 
была. В тот балаган вышел. Одна старушка менеричка живет. Там очень много 

45 лисиц. Вот брат лисы старуху вспугнул. Штанами шевельнул. Вот оттуда на 
пол бурундуки упали, старуха вздрогнула (спугнулась). Вот лисиц начал гонять. 
Когда загнал в угол балагана, лисица засмеялась. Смеялась лисица. Лисицы зуб 
сломан был. Смеялась сломанным зубом. „Хи-хи-хи! Хи-хи-хи!“ сказала. Старуха 
когда вспугнулась, засмеялась. Брат, когда та засмеялась, нашел. Брат, найдя, 
стал бить. „Братец, братец, не буду", сказала: „не бей, я тебе хорошее при- 

50 несу", сказала. „Что принесешь? что хорошее принесешь?"—„О братец, я тебе 
дочь царя приведу". Вот так пошла. За дочерью царя пошла. Ну, к царю 
пошла. Дойдя, сказала: „Царь, дочь отдай", сказала. Старик послушал: „Ста­
руха, что собирается (думает)", сказал: „не знаем, что собирается (она делать)", 
сказал. „Ну, царь, дочь отдай", сказала. „Попрыгай, попрыгай", старуха ска- 

55 зала: „что собирается?" Старик сказал: „Ну, дочь отдадим", сказал. Ту повела.
Старик дал.

К брату привела. „Вот привела, братец, братец", сказала. Стали жить. 
Так живши: „Оленей буду пастушить", сказала. „Ну, карауль", сказал. На 
пастбище пошли, очень далеко было. Пришли. Придя, сказала: „Братец, осы 

80 роятся", сказала: „братец, пойдем посмотрим", сказала. Пошли. „Подходим 
к оленям", сказала. „Сколько стало?" брат сказал. „Сидят (олени) видно", 
сказала: „Я здесь к чему?" сказала. „Сколько далеко видны?" сказал брат. 
„То близко видны", сказала младшая (лиса). Брат пошел, до оленей дошел. 
От оленей (одни) головы были, головы (да) рога. Потом брат свистнул. Лиса 
обратно по следу отошла. Брат стал преследовать, свистя преследовал, лиса 

86 до дому дошла, свист слышен. „Братец", сказала: „братец, на хвост жир мед­
ведя привяжи", сказала. Сестре сказала: „Старуха, привяжи". Сестра его при* 
вязала. Лиса убежала. Брат домой пришел. „Почему лису не поймала?" сказал. 
„К чему ловить?" — „Оленей лиса начисто съела", сказал.
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8и1акТ, цбпсазапа, аһака^а вакакһга. Өһэка §цпэп: „а1арпа] 8и1акГ ёбнк 
вакапп," ^цпэп. „Ө]’ эһэка," ^цпэп: „1Г£ф сцкасат ө(а о11ап. 8т з^ап, эһэка_1Г£1- 
]1 сикасака! ти1а,“ ^цпэп. Өһэка вш11 сикасагөп. „О11г1к1! £11пкП тка," ^йпөп: 

70 „£11г1тТШ_каһ1п Ө1а пийап: „ВизПгат! визНг^т!" £нпап.—„А]'а вхзап! а]а
в!зап!“ дцпэп. ТагЙ эһака екап. 8и1ак! цбпап. Өһэка 1г£ф кэгэп. 1г£т 1одог£о- 
гоп. „0 8и1ак1т1кап вокот, вокопзо“, §йпап, аһатасПгап. ТагИ вцг!гэп.

Лиса, убегая, медведя встретила. Медведь сказал: „Жир лиса с чего 
нашла?“, сказал. „Ой, медведь", сказала. „Хвост опустила, жир стал. Ты тоже, 
медведь, хвост опусти в воду", сказала. Медведь опустил. „Холодно, холодно, 
маленькая", сказал: „Холодно, очень холодно". Медведь выскочил. „Пропаду, 
пропаду", сказал. „Это хорошо, хорошо", сказала. Медведь встал. Лиса поду­
мала. Медведь на хвост посмотрел. Хвост оторвался. „О, лисица, найду, найду", 
сказал, стал преследовать. Таким образом пропал.



А. П. Козловский

СКАЗКИ ТУНГИРО-ОЛЕКМИНСКИХ ЭВЕНКОВ

ВВЕДЕНИЕ

Приводимые здесь материалы были собраны мною летом 1934 г, в коман­
дировке от Ленинградского отделения Учебно-педагогического издательства 
в Тунгиро-Олекминском районе Витимо-Олекминского национального округа.

Записаны они от следующих лиц:
Сахаров, Петр Николаевич —19 лет, секретарь комсомольской ячейки, 

весною 1934 г. окончил районные курсы ликвидаторов неграмотности; до по­
ступления на курсы был неграмотным.

Сахаров, Павел Васильевич—22 лет, член комсомола, ликвидатор негра­
мотности, активный, энергичный общественный работник.

Максимов, Иван Павлович — 27 лет, малограмотный, бригадир в колхозе.
Гл аз и ров, Дмитрий Дмитриевич — 25 лет, член ВКП(б), активный со­

ветский и колхозный работник. Был председателем Тунгиро-Олекминского рай­
онного исполкома; член правления колхоза и член райисполкома.

Как в этой командировке, так и во время пребывания моего в Якутии 
в 1931—32 г. я встречал очень мало эвенков, знающих сказки и предания. 
С каждым годом становится меньше стариков-сказочников. Молодежь, в луч­
шем случае, хранит только обрывки и, по словам стариков, мало интересуется 
сказаниями и сказками. Встречались старики, уже в течение целого десятка 
лет и больше не имевшие случая передать свои сказки. Несомненно, что древ­
ний эвенкийский фольклор исчезает на наших глазах. Приводимые здесь сказки 
отрывочны и достаточно характеризуют свое отмирание.

I. Р. М а к з 1 т о V. 1^1 е п и §■ а

1. ЬИтдакап
ВШг В1СЭП оНгкбп до аНгкатп. Зэтйзасэ! в!сэ1. Екип-да зэр^эНп аст в!сэп. 

Вз]э, һцт)1ц та!а, пидагди1аһп зэтйзэгТШцШ этэсэ. Тагвар иТцктЕуэ атц\ус9 
ц11э1шэйп.

ЭНгкэп £йсэ аһгкаптк „и1экэ1 зэрд5\уэг!“ АЕгкап ц1эсэ пабап_заг ц1цк!^э. 
г> Шэкзэкт! зэрПсв!. ӨШкэп кэЫтэпмө зэрсэ аһгкапбиккь АЪгкашп эНгкэшш:

1783

И. П. Максимов. Нен юга

1. Сказка
Давным-давно жили старик и старуха. Проголодавшиеся жили. Никакой 

пищи у них не было. Человек, чужой богатырь, к ним пришел к голодающим. 
Тот человек мясо белок принес.

Старик сказал старухе: „Свари, чтобы кушать ’/ Старуха сварила
5 сять белок. Сваривши, стали кушать. Старик больше старухи
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„Эгрш зорзэпш". ӨНгкэп §йсэ: „Звшппоуу! вокопсизат". Тайик зэргкзэп я?с5 
һцдШ „Екип-ба эбцк-Ь втазэп". Аһгкап §йсэ:_ „Затц-ба зо“. ЭНгкэп дцсЭ 
аһгкашт: „81 һцгцбэу?! һод1цШц1а!“ АһгкапШ §цсэ: „Паи апрашһ 1сэ1с11з1дЭ1‘. 
Т911 зШбц вйз1дЗ\р ёкппа-1ра1!“

ю Пап апдапнуа в!сЭ1 ҺэгэкэИа. АйгкаШп 1са1сэ эНгкэшш. Тсэгакш, аНгкЭШл 
80 запаса. ӨНгкап дцс5: „Ш§цсэпзака1, оп в1зэпп1!“ АһгкапТп һапдиса дап эйг- 
кОптк „Оп вТзапт?" ӨИгкап §Цса: „Ша1 в1зат“. Аһгкатп £цс§ аИгкашт:

„ВШг а]‘а вц)к1з. Оп ПкЗ бпш?" ӨНгкэп £01а1сЭ аһгкапбпкк!: „Мтбц врка! 
ёкипа-^а1“. Аһгкап вцсэ огопто аШкэпйц^к „Огоп1озоко1!“ ӨИгкЭп £ус§: „ЭзэН 

13 вЦгэ, зарз1дамь Ка, 81 дэпазэка!, Һид1ц1бц!а вэ]аШц1а, һцгцбащ!!" АЬгкаШп 1э11 
§5сэ: „Өдшз а)а1 т!па пөкэга".

Согокбгш в!са аНгкап һцдШ васаби. Вэ]‘эдт аНг^апта вакаһ^к! в!сэ. 
ӨНгкөп £цса: „Аһгкашш §аса в1һ!пш. МШбц ёкипа-^а1 вцкэГ Затпзаш". ВйсЭ 
вэ]эдш айгкапбц Ьпда заг^а зо1коща]5уа. Эйгкап §цсэ: „А]‘а випш. В1 хрпэзазаһт 

20 £агаИ1как!, цгэШкакт. М1пэ окт-йа эхЭгаз вакага. М1пдшэ ^иатпамшмг зарз1. 
д§йп. В1 врзтда^ ёкип-ба экШцп дөпэга". ТагдасТп эйгкап, һцгцкзап, цгабц вис^.

0кт-та1 дэпатИстШшаг 1саз1д9һрп, (агдаст эйгкэп вйзак^эп.
Тага тшбиШ шркасап, этөкзэк, и1§цсасЗп.

« * *
2. ЗарВ§1г

цтцкап эшапк! в!сэ, пайап заг-^а! апдаппрск Ошо1§1п вкЭ. Таг вхзапэ 
оша1^Ми\?1 айгкапап ^аппаЫса зар11§1гһик. ЗөрадгдтДЭ 1һ1кзак, ото1§1(1и\у1_ та- 
дагаса. Таг тадагакТп, зарй§1г һипаһуаг вйсэ!. Таг вЦтакйп, э^апк! ви§а1какШ 
пц1£1һ1са.

зала старику: „Сильно ешь“. Старик сказал: „Голод нагнал". Затем, съевши, ска­
зал по-другому: „Ничто с этих пор не придет (ничего не случится)". Старуха 
сказала: „Голодно очень". Старик сказал старухе: „Ты уходи к другим". Ста­
руха сказала: „Через три года встретимся. Тогда я тебя дам что-то".

ю Три года жили врозь. Однажды старуха увидела старика. Когда увидела, 
старик ее—старый-старый. Старик сказал: „Рассказывай, как живешь?" Старуха 
тоже спросила старика: „Как живешь?" Старик сказал: „Плохо живу". Старуха 
сказала старику:

„Прежде хорошо жил. Как таким стал?" Старик стал просить у старухи: 
„Дай мне что-нибудь!" Старуха дала старику своему оленя: „Возьми оленя!* 

15 Старик сказал: „Как только дашь, съем. Ну-ка, ты поди, уходи к другим 
людям!" Старуха тогда сказала: „Нехорошо мне делал" (со мной поступал).

Долго жила старуха у другого человека. Ее муж старика повстречал. Ста­
рик сказал: „Ты мою старуху взял. Мне что-нибудь дай. Голодаю". Человек 
дал старику пятьдесят рублей. Старик сказал: „Хорошо дал. Я уйду далеко 

го в тайгу. Меня никогда не найдете, кости мои съедят. Я умру там, где никто 
не ходит. Тот старик, ушедши, в тайге умер.

Когда-нибудь там, где вам придется ходить, вы увидите того старика мо­
гилу. То (о том), ко мне пришедши (прилетевши), птичка рассказала.

* «
■ > * ■.

2. Дёптигир (род людоедов)1

1 Сказания об эвенках-людоедах встречаются в разных районах расселения эвенков. Обычно 
людоеды называются 1Ы1 (человекоед), оцгэП (эвенкоед), зэ^ирМ (поедающий). В слове ЗэрП^Н 
к слову зэрп (поедание) добавлен суффикс принадлежности к организации — -ди, образующий 
название рода. ® г

Один эвенки был семидесяти лет. Сын его был. Так живя, отправился (он) 
взять своему сыну жену от Дёптигиров. До Дёптигиров дойдя, сыну сосватал. 
Когда сосватал, Дёптигиры девушку свою отдали. Когда отдали, эвенки домой 
откочевал.
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5 Таг шДерзэпэ, эба15\ү! ви^а\У1 1з1а оре! зэрП^пга вакаса. Таг вакагакш 
зэрН^к ото1£1ди¥7аг Таг эшэпккцк һипаШп ^э1Э1сЭ1. Таг зэрй£1г §а1ЭгЭк‘лп, 
9А¥Эпк1 һипаһдп вцсЭ зарйфгдц. Нипакн вцкзЗк, ^и’зпкх ви^а1:как1ш1 шД^ПнсЗ. 
Ви^аии 1зса. Ви^ачпЛТкзак, ви^абичн в!к5. Таг в1запа ви§асһгли, ббШса, Һипа1%1 
вйпэбцп зэр11§1гби, һипаһуап э^эпктр^э зари^й кцк!птаг зарсЭк Таг а^апк!

10 бокһкзак һипаһу! зэрпөу/эНп зэрН^ргПкакт пц1§1һ!сэ. Таг тД^рзапа, ви^а^айп 
обакип 1з1а кцкй¥1 вакаса. Таг вакакзак, а\¥эпк1 һапдиккка: „Ейа ЬипаЪгаи’ 
з<-р!эз?“ Таг киЫт §цса: „Ви осЗҺуцп зэрЬ. Ыидап тЭпзЙ¥1 вцсоп". Т1к5 §ртакт, 
амапк! һипаһу! вцсаМ зй1а\¥1 һцгцсЗ. Таг киЫпцппн шакдса зуг вё«а\¥а. Таг 
такдткзак, ц]5кэ. _ У)Эс1кзЭк, дапцШсЗ оре1 ви^а(как1ш1. Таг дапцзапэ, вакаса

15 зар1л§1дкцп¥а. Ага] 1аг!р1п кцктпм ^апап ото!§Миш1. Таг вакакзак, зч/айУ!, 
кцктт ат!пби1а^1 1гэтЭс5. Таг катэкзак атШбикк!, этцрсЗ заш^цтакйп 
1ш1акасапта. Таг атц^цкзЗк, сода1(1и\¥1 пЭс5. Таг лЭгЭШп, вөрдт һапдйкшса: 
„Екипта отццщпп! ат1пдикк1?“ Аһ!п £йс§: „На(ат1кЗптэ этцу/цт атТп- 
бикк1“. Т1кэ ^цпакт, вэ]'эд1п аЬсЭ һапдйкШапи. Таг 11кЗ пэкэзагакЬп, 1идиг

20 оса. АЬгкапап бцүөһю! Шпсак Агарка азагакйп, екип-ка дбзагап. Вэ]’өд1п аһМикк: 
Һапдик1аса: „Екип дозагап?" Аһ1п §цсЗ: „ЭсЭи/ зато". Вэ]'эд1п а(эс5 ЬапдйИазатк

Ио1во шёка вэрдт. Эгэ^Эг збта1 дбзагап. Таг вэ]'эдш дбкЬса аһШ атда- 
\уап. Ага]-ка атдабикт до ашэзэгап. Таг вэ]’эдт аһкл запу/сЗ: „Еда атдаби'Тз 
атизагап?" Аһт §цсэ: „ЭдЦэбик (Һ)э1эт1к?птэ зэрпэху дбзагап". ТагНкЭ §Цпак!п 

45 акгкашш, вэ]'эд1п эг этИНцкк! атцхупэхуэп (Һ)и1акасапта 1сэ:3. Эо1во"вард5п 
1СЭСЭ, ага]-ка Һи1акасапби абгкашп сфсюазагап за1иткак! атип. Тага кэкзак, 
вэ]'адш_ аЫса. Тэ^эИэпэ Ь&эсЭ. Таг Ф^акзэк, эзэИ^1 са]1дд1 цтпа, 1ц11зк1 
атиппаса. Таг ашиппакзак, аШкаппп касПсЗ. Абгкатп, кзкау/! дакзак, ШНзИ 
]исЭ. Г)апаса вэ^адд! атиппаШп. Ҕэпакзэк, иткапзВаи вэрдд! атиптап ккасНсЭ. 

80 Таг ккэсШэкт, ва]одт вэгкапза\¥1 даграса. Таг аһт дигкипсаса <о§окэпта1Эх¥1.

5 Кочуя, прежде чем достигнуть дома, опять Дёптигиров встретил. Когда 
встретил, Дёптигиры стали просить у того эвенка его девушку для своего 
сына. Когда Дёптигиры попросили, эвенки девушку свою отдал Дёптигирам. 
Девушку отдав, эвенки на родину свою откочевал. На родину приехал. На ро­
дину приехавши, на родине жить стал. Живя на родине своей, услышал, (что) 

п у Дёптигиров, которым он :отдал свою девушку, девушку эвенкийскую, не­
вестку свою, Дёптигиры съели. Эвенки, услышавши о том, что съедена его де­
вушка, к Дёптигирам откочевал. Кочуя, прежде чем достигнуть их места, тестя 
встретил. Встретивши, эвенки спросил: „Почему дочь мою съели?“ Того тесть 
сказал: „Мы не ели. Она сама умерла". Когда так сказал, эвенки в дом, где 
умерла девушка, пошел. С тестем прожил два месяца. Проживши, отошел 

15 (отделился). Отделившись, направился опять в свое место. Едучи, повстречал 
Дёптигиров. (от) Тех невестку взял для сына. Встретивши свата своего, 
невестка к отцу в гости пошла. Погостивши, от отца принесла из рыбьей кожи 
мешочек. Принесши, в (женский) угол (чума) положила. Когда положила, муж 
спросил ее: „Что ты принесла от отца?" Жена сказала: „Женскую сумку при­
несла от отца". Так когда сказала, муж кончил спрашивать. Когда так сделали, 

20 настал вечер. С женой вместе уснули. Как только уснули, что-то запахло. Муж, 
у жены спросил: „Что пахнет?" Жена сказала: „Не знаю". Муж перестал спра­
шивать.

Ночью муж проснулся. Попрежнему здорово пахнет. Тот муж поню­
хал рот жены. Оказывается, из ее рта вонь идет. Тогда муж жену разбудил: 
„Почему из твоего рта пахнет?" Жена сказала: „Из материнской сумки 
съеденное пахнет". Когда так сказала, муж увидел ранее принесенный женой 
от матери мешок. Ночью муж увидел, вдруг жена его в мешок полным-полно 

25 экскремент складывает. То увидев, муж уснул. Утром встал. Вставши, до того 
как напиться чаю, отправился на двор. Оправившись, за женой стал смо­
треть. Жена его, ложку взявши, вон вышла. Пошла к тому месту, где опра­
влялся муж. Пришедши, ложкой стала разгребать. Когда стала разгре­
бать. муж из лука выстрелил. Жена ^го споткнулась на то** мрг^ гтпигр.ля.
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3. Тигэс1\ук1 заһгккап

Аллаха вюэ ото1£1сап, екип-ба аст. Адазакап баг в!запэ, оса зй]аууг тийг 
атигзПт. Мб1аһ1са то]а\Ү1. Мои ба^аби аст в!сэ.

Таг тЫазапа вакаса ки11]ам,га С1§гапипта кцЫзэйкүэ 11ап апдапйма. Киһп 
§цсэ: „Мцптлю а^£и]а-ша1 шака!, эбоищп кцЫзэгэ. Таг \үат1 а^и]а-\ма!, бй^мап 

я койаһбаий, йби екип-та1 в1зэдэп“.
Таг отокрсап битарка. „Эг а\у§и]а ү/азада\ү!“ ХУаца бита]са, дүабаүл ки- 

һпсһ^аАүа. Вита]!к8ак5 киһпта \үаса. Таг шакзак, киһпта б1Г\мап коНюИса. Ага] 
бйбип заһ1ккап в!зэгэп. Таг заһхккапта §аса ХУапа, зи!а\Ү1 эпинүсө.

ЗШаш аттмцкзэ, закккашпа пТсэ. Таг пТгэкт, за!пккапби1а бопби!ап 
ю ото!§1сакап ШгэЫпап: „ХУацизка, згпсХц екипа паба?" ХУапа £йса: „Мпгби то]аш! 

то!аба\ү во §ого“. Таг заШккап ббпби!ап §йсэ: „Эгбэ1: 1 тб1аз ?п1щузэдЗ\у“. Таг 
ХУада заһ1капп'1\У1 збтса. ТэдаКэпэ к§эсэ, ага] зб кэЬ то. Табик ХУаца 
бита]Т1са: „Наба зй]ачҮ1 ббаиг!" Таг битаркзак, заһ1ккаппш1 п!сэ. Таг гнгэкш, 
заЫккап ббпбикт һапдйккса: „АУапизка, зтбц екипа паба?" ХУапа §рсэ. „Мтбц 

55 паба зща^ү". Таг заЫккап бопби!ап’§йсэ: „Эгбэ1, ХЛ/апа!"

1 Употребляется у якутов в значении „сейчас*, .сию минуту*.

Таг Нкэ §йшакш, ХУара заккапдйлй збтса. Зоппкзак, атитадби\¥1 зйбиш 
аһгса. Тэ^эИэпэ 1э§эсэ, ага] зйп, зб а]а зйп оса. ХУада каг зйбиүц в!сэ цтикэп 
ве^ахүа. Таг вхкзэк, оре1 бита]11са: „М1пби паба аһгкапахү".

Таг битаркзак, заһгкашт шсэ. Оре! заһ1кап бопсЫап §исэ: „ХУапа, зтбц 
го екипа паба?“ ХУара £цсэ: „Мтби паба абгкапа\у“. Таг заһгкап ббпбикт §йсэ

М. С. Абрамов. Средняя часть Олекмы

3. Говорящий ящичек

Жил Ваня, молодой парень, ничего не имеющий. Сиротой живя, построил 
дом из конского навоза. Отправился по дрова. Дров поблизости не было.

Рубя дрова, повстречал змея и тигра, дерущихся три года. Змей сказал: 
„Из нас кого-нибудь убей, чтобы мы не боролись. Если убьешь из нас кого­

рт либо, то голову его расколи, там что-то будет".
Тогда молодец задумался: „Кого же убью?" Ваня задумал убить змея. 

Подумавши, змея убил. Убивши, голову змея расколол. Оказывается, в голове 
его ящичек есть. Тот ящичек Ваня взял, домой принес.

Домой принесши, ящичек открыл. Когда открыл, внутри ящичка молод- 
19 чик заговорил: „Ванюшка, тебе что надо?" Ваня сказал: „Мне за дровами 

(надо) итти очень далеко". Тогда внутри ящичка сказало: „Сейчас дров при­
несу!" Тогда Ваня ящичек свой закрыл. Утром встал, вдруг очень много дров. 
Тогда Ваня задумался: „Надо дом построить!" Подумавши, ящичек открыл, 
ящичек изнутри спросил: „Ванюшка, тебе что надо?" Ваня сказал: „Мне надо 

15 дом". Ящичек изнутри сказал: „Сейчас, Ваня!"
Когда так сказал, Ваня ящичек закрыл. Закрывши в доме своем, сделанном из 

навоза, уснул. На утро встал, вдруг дом его очень хорошим домом стал. 
Ваня прожил в том доме один месяц. Проживши, опять задумался: „Мне нужна 
жена".

Подумавши, ящичек открыл. Опять внутри ящичка сказало: „Ваня, тебе 
ю что нужно?" Ваня сказал: „Мне нужна жена". Тогда изнутри ящичка сказало.
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„№ара, эМэ! аһгкапаз Таг «к§ ^цпэкш, Шада заЫкапта збтсш
Таг зопИкзак, зйбнхщ аһ1сй. Таг 6о1во озагакт, һппа!, зо ада һипах ага'] штосЗ. 
ЖфзкаИ-га] аЫса. ^аразка (ага айгкапамн £аса. Таг ^акзак, ^аҕа аһгкапнпш. 
В1с3 щпцкбп ве^амга.

25 _Таг в1с5^п ^аҕэзкаИ ага) вф атэсЗ, һцф дцпп9Йцк1п. Таг вф Шцюзкабик 
Һапдик1аса: „Эг з! айгкалтаху ёкипйик ^асаз!" Шразка §цсЗ: „В! тога ваг^ь 
бабикйп §асамг айгкапамгр. Таг атщук! вф £йсЗ: „Эг ттщ айгкаппн". ТагНкЗ 
£цпэк1п №аразка §йса: „бака! айгкаптГ. Таг Нкэ §5пэк1п Шарззка, вф шшжк! 
атазк! §аса аЬгкаппп. Таг вф айгкашт ^акзак, атазкакт трпцЫпзлпэ, Шарэзк9

30 заһ1кашпап зоготосо. А¥ацэзка тэбэкзэк, йза]а1т 1аг вф\уэ аһака, Таг аһаНкзак 
вокосб апдэ(сэгШю ЬокШи. ХУарэзкл (аг азанШЫа дапэсб, ригтаһка. Таг 
грпэкзэк, зоЫкапт! ЗпсПсб. Ага] 1сосЭ одокШбип, (аг вф заМкйпта одокЫшп 
запаса. ^а^эзкэ бшпа]11са: „он лада одокШикТп &абаху заМкапта?" Ага) 
дшпа]сй — (эрэтЗкфрп зоготт в!гкэ. Таг дигоаркзак, ШрэгбкЭпт? ,црсЭ: „Таг 

за вфсһдк заһхкапта зоготокоП" ТорэгбкЭп, (аг вфГ5 дэпэкзф 1г£рхй сИзэЫсб 
каНакаһп одок(оһп. ИШэкШ, (аг вф ?кзт1Ыс5. Ага] заһткап 1ц1Ца1а оЯкепэв 
Таг Фкэпэкт, Шара ^аса, зШкактт дэпэзэЫпоп тЗп, зйич-(Ш 1зса'. ’

М. 8. А Ъ г а т о ху. 01 о к л о

4. ОН

ОН в!сЭ. Таг В139ПЭ аРгкапаш ^аса, эхсатдщуэ. АШкаппишт в!с5 щвцкэпйи 
цтцкэп апдапШа. Птцкбп апдашхуа в!кзэк, оИ вфЫсЭ. Таг вфзапэ вфпуэ 
§ф\уцсЭ. Таг £фигцткзэк} зШа\У1 тиойиса. ОК огос! в!сЗ. Зйххп 1Ь1кзак? 611

„Ваня, сейчас жену тебе принесу". Когда так сказал, Ваня ящичек закрыл. 
Закрывши, в доме своем уснул. Когда наступила ночь, девушка, очень хорошая 
девушка вдруг пришла, к Ванюшке вдруг спать легла. Ванюшка ту женой 

26 своей взял. Взявши, Ваня жил с женой своей один месяц.
После того как прожил, к Ванюшке вдруг человек пришел, из другой 

земли. Тот человек у Ванюшки спросил: „Это ты мою жену откуда взял?" 
Ванюшка сказал: „Я с той стороны моря взял жену". Тогда пришедший чело­
век сказал: „Это моя жена". Когда тот сказал так, Ванюшка сказал: „Возьми 
свою жену". Когда так сказал Ванюшка, человек пришедший назад свою жену 

во взял. Тот’ человек, жену свою взявши, назад идя, ящик Ванюшки украл. Ва­
нюшка, догадавшись, по следу того человека бросился вдогонку. Бросившись 
вдогонку, нагнал (того человека), ночевавшего на дороге. Ванюшка к спящим 
пошел, стал подкрадываться. Подошедши, ящичек свой стал кликать. Вдруг 
увидел, тот человек ящичек в ноздрю спрятал. Ванюшка задумался: „Как надо 

ле из ноздри его ящичек взять?" Едва только подумал, мышка - воровка случи­
лась. Подумавши, сказал мышке: „От того человека ящичек укради!* Мышка, 
к. тому человеку подошедши, хвост свой засунула в одну ноздрю. Когда за­
сунула, тот человек чихнул. Вдруг ящичек наружу выскочил. Когда выпал, 
Ваня взял, к дому направился, домой пришел.

М. С. Абрамов. Средняя часть О лек мы

4. Ворон

Ворон жил. Жену себе взял эвенкийку. С женой своей жил 
вместе один год. Один год проживши, ворон на промысел отпра­
вился. Промышляя дикого зверя, сохатого ранил. Ранивши, домой по­
шел. Ворон оленей имел. Домой поишедши, ворон сказал жене своей
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§цсэ аһгкаппн: Дпэһөпэкэ! (шэдпэкэ!) огогхуаг!" _Таг1д1п сэгцИ. Оре! §ёрса 
5 сгйса: „Оговуое шэһэпэкаИ" 9гэ§аг сэгцИ. Птрса §цсэ: „Огопуог тэһэпэкэ!!"

Тагпдтп эгэ^эг С9гц11. Таг Нкэ ^цшкзэк, огогдат тапш. тэһөсэ. 1пэһэкзэк, зШйуи 
1сө. „То^охуог йакаП" (Зйсэ айгкашш. Тащрп сэгцИ. Оёрса ^цсЭ: „Пака! !о§о- 
\уог!ц АНгкашп сэгцИ. 111рса §йса: „То§'о\уог 11акаП“ АПгкапТп сэгцИ. Таг Нкэ 
£цп!кз9к, 1о£ом тэшп Паса. Тоо-оул Пакзак, (һ)и11аү/1 пэдПНсэ. Агарка (һ)и11аЫса 

1° (Һ)и11аху1. Таг о11 зййи\У1 апгр!сэ. Тэ§ө1!өпэ !ө^асө. Тэ^экзөк, и§1зкэк1 бэ^Исэ.
11§!зк5к1 йэдШкзак, йза]ап тнркЫсэ. Таг пщ]1к!азэпэ, изахуап 1сэсэ. Эг дэпэГ 
сэкТп, !аг йза]’а1т аһа!са. Аһазапа, вокосб ҕэпэзэгЬуэ. Аһгкапт ц§1с!э1ш эгПсэ. 
Таг эпзэпэ £йсэ: „ЗШамшг тисикаП — „9г6э1 дПасадраз ка]’зэ11т!“

Таг аЫ^йсЗ: „9кэ! ка]р! екипаз-хуа! зтйц озщаху!" Таг Нкэ ещпткзэк, ^цсэ: 
„Тэг^етҺэз озщаху! 011 £йсэ: „М1пг)1 һа1§агхУ1 та]ата!!“ Табик а!н £йсэ: „дэт* 
вэк1]эз_оз1да\у! 9кэ1 кара сШасахма!" ОИ £йсэ: „М1пд1 сЫгкг зцкэсэтэ!" Табик 
аЫ £йсэ: „ЫаЦаз озндаху!" 011 £цсэ: „Мшд! Ндэппп 39]‘эт9“. АЫ дйсэ; 
„Ыдцатак1па !а\уидпаш". ОИ £$сэ Икэ: „цащг- 1ак!“ ЗШа\У1 тисиТпса 611.

Жй эзһкэп 611 атишактта зэрзэгэп.

В. В. СНазкоху. Тидшкап

5. Мтдакап

Оого вШг 1 В1сэ эНгкэп. В1зэсэп аһгкапГп. Зөтйзэсэ! па1к1. ӨНгкэшп §йсэ 
аПгкаппи. „В1 цгцзэПгп В1гакап6и1а, !икзак11 һок!огбпйи!а!ш Һцк1эпөз911т“.

1 ЫПг — употребляется у якутов в значении „прежде, раньше, давно* 

АһгкапТп &йс5: „Е6а?“ — „Водо!опозоһт“. НцкШзөсэ эйгкэп !икзакт1 (һ)ок- 
1огбп6и!т. Тикзак! этэсэ. Тикзакт §йсэ: „9г эНгкэп ЁцтэхукэсЭ (һ)ок!огопди“.

с „Пойди приготовь, навьючь оленей’“ Та глуха. Опять вторично сказал: „Оленей 
пойди приготовь!" Попрежнему глуха. В третий раз сказал: „Оленей пойди 
приготовь!" Та попрежнему глуха. Так сказав, оленей сам пошел приготовить. 
Приготовивши, в дом вошел. „Огонь зажги!" сказал жене. Та глуха. Второй 
раз сказал: „Зажги огонь!" Жена глуха. В третий раз сказал: „Огонь зажги!" 
Жена глуха. Так сказавши, огонь зажег. Огонь зажегши, одеяло свое стал 

и искать. ■ Постлал одеяло. Тот ворон дома ночевал. Наутро встал. Вставши, 
вверх улетел. Ввысь взлетевши; стал след (раненого зверя) разыскивать. Разы­
скивая, след увидел. Этого (зверя) след, по тому следу погнался. Гонясь, на­
гнал идущего. Жена закричала вверх. Крича, сказала: „Домой вернись!"—„Сей­
час солнце загорожу!“

15 Тогда жена сказала: „Не загораживай! Что-то тебе сделаю!" Так ска­
завши, сказала:. „Торгоми (специальное название обуви) сделаю!" Ворон 
сказал: Мои ноги....!“ Тогда жена сказала: „Шапку сделаю! Не загора­
живай солнце!" Ворон сказал: „Моя голова — как топор!" Тогда жена сказала: 
„Нагрудник сделаю!" Ворон сказал: „Моя грудь острая". Жена сказала: 
„Помёт соберу!" Ворон сказал так: „Нянир-кы-ы-к!“ Домой вернулся ворон.

Вот теперь ворон помет ест.

Д. Д. Глазиров. Тунгирикан

5* Сказка

Давным-давно жил старик. Жила его старуха. Заголодали весной. 
Старик сказал старухе: „Я пойду к речке, на заячью дорожку пойду лягу". 

Старуха сказала: „Зачем?" — „Пойду замерзну". Лег старик на заячью 
тропку. Заяц пришел. Сказал заяц: „Этот старик заставил остановиться на 
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5 Тикзакт эгПсЭ заһш: „ӨтэкэИц ыгакЩкапабик. АтТкакакип 1щл%’к5с5в. Заһп 
э'тэсэ! — Йап заг 1икзакЙ этэсз!. ЭйгкЭптэ цгцһэсэ! зШкакШ. Зйшп ШнлшкШ. 
АһгкапйиЫп §цс51 ШкзакИ: „9п эНгкЭпп! Зодсйосб һоккгбпсһпуцп". Айгкап 
§йсэ: „ЦЬкакцгв! а]а! вакага Йодко1осб\уо эйгкЗптэи’. ЗШа һ^кЗПц!" АйгкЗп 
цгка^! цЫкбгз! цһксэ, аПгкэпТп Шдпагап. ТикзакЙша и-акШ. ЦтцкЗп 1ик$акТ

10 сисарса. Акгкап 1кксЭ* 1икзак1^а зёпсШш оНопзКук 8ептап кодпоһокт.
8ёшп Шкзактгр эһккэпсЫэ кодпошо.

В. й. 01 а з 1 г о Т и д I г 1 к а п
6. ЬИтдакап

ВШг в1зэсап эйгкёп бэ аһгкап. ЦтцкЗпйц в5згсэ1. Екша-ба ашг вк51. Таг 
абгкбп зэкза^а ока. ТикзакЙ\үа зөкзаһнсЗ. Э1э зйкцпша туаса ШкзакТша. Шадш 

, кэЬкцп оса. Таг э1ккэп <1э1кэп1ш1 оса. Таби (Ыкэпби пЗсб цНэҺуЭп. Аһгкашп 
ц1эс§. Өйгкбпёцич вцсга’к! вкэ. ӨйгкЗгйп эи’кг зррк. Ошпарка (заШаса,; оОгкЗп.

5 В1зкэкТ цгэкйпшэ ЬцгцсЭ!. Та1а Ыгшткщцш вакасак Закака ойгкЗп: „Өйи Шкш 
вШт“. АЕгкапсЫахш £цсЭ: „Өг 1актта һэШкбпзэНт. Екип-ка бзат“. Так1пша 
ЬэЬкэсб. Нэ(эк9п1кзэк, апПкап оса. АЕгкапт! уцсЗ: „НэккокаП 81 пап атТкап 
бз1даз“. АйгкапТп һэккэсэ—атТкап оса. ӨҺЙкЗпйаШ апнкаг в1зэга.

I. Р. Макзгтоду. ТидШкап
7. ЬПтдакап

ВШгкакип эйгкзп в!сэ. АЕгкапШ вкэ! зцг. 861 за^сШ вкэк Ыидагйп 
зэтйзэсэк Ыирапдт Йап огопШ вкЭ. Өйгкэп заШшай §исЭ: „Вэ]ийЭ\у пайа*. 
В?]*иһкэ цгэШэкк цгэйд 1бк11 йза!ш1т 1сэсЭ. ӨШкЭп §ис5 „Т1т1 этэз!дЭиг

5 дороге". Заяц стал сзывать товарищей. „Подите сюда с речушек. Дедушка 
(дорогу) загородил". Товарищи его пришли — тридцать зайцев пришли. Пово­
локли старика к его дому. Притащили домой. Старухе сказали зайцы: „Это 
твой старик замерз на нашей тропке". Старуха сказала: „Мои детки, хорошо, 
(что) нашли моего замерзшего старика. Втащите в дом!" Старуха дверь ремнем 

ю привязала, старик ее встал. Зайцев начали бить. Один заяц убежал. Старуха 
ударила зайца по уху крюком. Ухо его почернело.

До сих пор ухо зайца черное.

Д. Д. Г л а з и р о в. Тунгирикан

6. Сказка
Давно жили старик и старуха. Вместе жили. Ничего у них не было. Ста­

рик ловушки начал делать. На зайцев ловушки поставил. Вот большого, очень 
большого, здоровенного зайца убил. Мяса много, много стало. Старик лабаз 
построил. Там в лабазе мясо сложил. Старуха сварила мясо. Старику дала.

5 Старик не ест. Задумался старик. Обратно в лес ушли. Там брусничник на­
шли. Подумал старик: „Здесь бревно есть". Старухе сказал: „Это бревно 
перепрыгну, чем-то сделаюсь". Бревно перепрыгнул. Перепрыгнувши, медве­
дем стал. Старухе сказал: „Прыгай! Ты тоже медведем станешь". Старуха 
перепрыгнула—медведем стала. До сих пор медведи живут.

И. П. Максимов. Тунгирикан

7. Сказка
Давным-давно старик жил. Две жены у него было. Очень старые были. Они го­

лодать стали. У них три оленя было. Старик подумал: „Промышлять надо". Пошел 
за зверем в тайгу. В тайге следы сохатых увидел. Старик сказал: „Завтра приду
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вэ]цгбц1Э“. Т1пй эшэсЭп вэ]цпбц1э. Вэ]цпшэ впкаПап. Иидап вэ]цпшэ 1сэсэ 1э£э1-
5 сэгРлгэ. Иигтаһтса. Ыидаптап цигтаса, маккбцк Ш^агап. РэкИгэпэп— вэ]цп 

бдкапап. ЭНгкэп Тикзагап вэ]цпдП9ий. Н<§Шэп вэщпдпщ. Н1£гэп, Ыдэкап, пэйгап, 
паппазтп баз!ап цПэмшп. ЭрШэмгэп §агап. Ҕэпэһтэп зй1аш, да!зэпэ эрШэ^эл. 
Зй1а^1 атэгап. Зйбиун иПэд! зарШэп. Зэрзэгэкт, 1о§оп 1пкэг1зэ\ук1. Эйгкэп 
§ипэп: „Екипта 1пкэгТзэгэп?“ 6н1а1агап 1о§омп рийаЬл. ӨЕгкэп аһшап.

0 Тэ^аИапэ (э§эгэп, 1о§о\у1 11а!1ал. Тоцоп эч/к! зэ£(Ы1э этагэп айгкап— ёһап 
сокоһ. "Таг айгкап §цпэп эНгкЭптк „Ттамгэ ёба §Ма1асаз ёһа^а^?" ЭНгкап 
заШагап. Айгкаштп цйпэп: „Огоптог ^аппакаП" АИгкапш этьшгэп огоптш. ёШгкэп 
ЬриИгап, зэкзэу/эп 1о^оби цркцгэп. То^оп зэ^бэПэп.

Р. 8аһаго\у. (3ц 1а
8. №шдакап

Ыопоп в1сэ1 -вэ]э1, Пикар! §эгв!сТ1, цтц1а1 Һа!§ас11, цтцЫ ца1эс11. Тап1 
в!с51 Шпдазаг, дэпэзасэ! ок!о]оһ. Вэ]'э\¥Ө па!сһса1, рапэзэпэ1, ^агвктхуэ Стала]. 
Стала] 1сэсэ, Пика]Й этазагэ. КокоПоШ §агайапсаса 1ап1^а. ТаШ §исэ1: 
яС1]экасапа кцкакТгщп дэ§га“. Таг Оика]11 кокоДвэ паМНцктп Ек^кй (1цппэ15. 
Сшапа]шэ за\уа!са1 Епка]Т1, 1иксапэ1 1кЫзТ^аг. Стала] һө^сИкцп в!сэ. Ыидаг- 
\уайл Стала] а1§агйикһп кодкосо 1гак1аШи1э. Стала] уүезчуэ ^асап.

за зверем". Назавтра пришел за зверем. Зверя стал промышлять. Он зверя
3 лежащим увидел. Стал скрадывать. Скрал его, из-за лиственницы прицелился. 

Выстрелил, зверь упал. Старик побежал к зверю. СтаЯ свежевать зверя. Осве­
жевал, разрезал на части, сложил, его шкурой прикрыл мясо. Ребро его взял. 
Отправился домой, неся в руках ребро. Домой пришел. Дома мясо стал кушать. 
Когда кушал, огонь зашипел. Старик сказал: „С чего шипит?" Ткнул огонь 
ножом. Старик улегся спать.

Наутро встал, огонь стал разжигать. Огонь не горит. Пришла старуха, 
на глаз косая. Та старуха сказала старику: „Вчера зачем глаз мой уколол?" 
Старик задумался. Старухе-жене сказал: „Поди оленя возьми!" Старуха при­
вела оленя. Старик убил, кровь его в огонь вылил. Огонь запылал.

П. Сахаров. Гуля
8. Сказка

Вначале были люди, Дукаями называвшиеся, с одной ногой, с одной 
рукой. Их было пятьдесят, шли по дороге. Человека встретили, идя, назы­
ваемого Чинаной. Чичаной увидел: Дукаи идут. Рукавицей бросился в них. Те 
сказали: „Пташка с кукшей полетели*. Те Дукаи от бросания рукавицы упали 

3 на землю. Чинаноя схватили Дукаи, кусая зубами. Чинаной большой был. Их 
Чинаной с ноги сбросил о лиственницы. Чинаной всех убил.



ПРИЛОЖЕНИЯ

И. Георги

ТУНГУССКОЕ • СКАЗАНИЕ *

У тунгусов, которых я видел, нет никаких музыкальных инструментов, кроме особого вида 
дощатой, обтянутой кожей трехструнной скрипки, называемой ими "кур"; зато у них в большом 
ходу пение, правда, несколько однообразное, но довольно приятное.

В их песнях идет речь о любви, охоте, оленях, красивых местностях, о храбрых подвигах 
предков, часто о чудесах и приключениях. Некоторые из этих песен очень длинны, поэтому их не 
всегда поют, а иногда и рассказывают. При рассказывании каждый период начинают с последнего 
слова предыдущего периода. Благодаря любезности баргузинского комиссара г. Вернера, через 
которого я получил много сведений о тунгусах, я имею также перевод тунгусского сказания, 
которое они обычно поют. Я привожу здесь это сказание, так как оно дает возможность до 
некоторой степени ознакомиться со вкусами этого народа. Переводчику, повидимому, не удалось 
вполне схватить дух тунгусского языка. Может быть, многие слова заимствованы у монголов: они 
слишком роскошны для туземцев; имена героев—Долодай (властитель гор к Арсалан Бакши, из 
которого могло образоваться имя Арсалун (учитель львов) — монгольские. Но это сказание у тун­
гусов в ходу, они развлекаются пением и рассказыванием его. Они украшают его чуждыми 
картинами, наподобие того, как наши писатели украшают свои романы.

В одной стране жил князь Долодай, имевший две тысячи слуг. Он жил в городе, окру­
женном тройною стеною: наружной — деревянной, средней — каменной и внутренней — железной. 
У входа в его юрту стоял столб из стали, к которому он привязывал своего роскошного коня.

У него было семь книжен, и из них самая младшая — Сувудангина — была чрезвычайно 
красива и молода. У каждой из них было по служанке и по золотой телеге, в которой они 
часто ездили для развлечения в высокую, красивую местность.

Однажды неожиданно прилетела птица Ногой и так быстро унесла их по воздуху, что 
служанки не заметили, куда они девались. Лишь одна Сувудангина спаслась благодаря" своему 
уму. Она превратилась в орла и улетела к своему отцу, и Ногой не мог найти ее, так как она 
смешала облака.

Она села на стальной столб, к которому был привязан конь. Конь испугался и стал так 
громко ржать, что многие юрты в городе развалились и многие люди упали без чувств.

Князь схватил свою саблю и хотел убить орла. Орел же обратился к князю с человеческой 
речью: «Прости, князь, и откажись от своего намерения, ибо я имею кое-что рассказать тебе". 
Князь крайне удивился человеческому голосу и сказал: .Говори!' — „У тебя было семь дочерей, 
а теперь у тебя нет ни одной*. От испуга князь не сразу смог ответить птице, но- он сказал 
тихо: ,Хо, хо, девушки, обязанные наблюдать за моими дочерьми, где мои семеро детей?“ — 
,Мы гуляли с ними по прекрасным полям и играли, и вдруг внезапная буря унесла их неизвестно 
куда*. Разгневанный князь хотел отсечь головы девушкам.

„Гнев твой напрасен, мой князь, — молвил орел, — Если бы ты даже был с ними, ты не мог 
бы спасти их.. Караткакан Нойен, большой, сильный человек, прилетел с запада и увел твоих 
детей. Он очень мудрый и у него есть вороной конь, такой быстрый, что облака и ветер 
не могут его догнать Я — орел, твоя младшая дочь Сувудангина, убежала от него благодаря 
своему уму; я прилетела к тебе, чтобы узнать, можешь ли ты спасти менй от него, за него я не 
могу решиться выйти замуж, или же ты укажешь мне другого сильного человека, который может 
бороться с ним?* — «Я уже стар, — ответил отец, —но если бы я даже был молод, я бы не мог тя­
гаться с Караткаканом Ноненом, Но я слышал о герое с юга. которого зовут Кулудай. Он живет 
так далеко, что птица до него летит три года, а самый быстрый конь бежит десять лет*.— 
.О Кулудае я тоже слышала,— ответил орел, —но он не в силах побороть Караткакана, не знаешь 

1 Перевод из „Ветегйип^еп е!пег Ке1зе 1т Рпзз&сһеп Не1сһ 1т Заһге 1772 топ 1 
(деог£1. Егз1ет Вапй. 5рЬ. 1775, стр. 288 — 295. Ред.
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ли ты более сильного героя?* — «На востоке живет знаменитый герой, — возразил старик, — 
которого зовут Арсалан Бакши. Его конь Шаман Чагая знает, что происходит во всех странах; 
притом он быстрее птицы и даже ветра. До Арсалана однако так далеко, что ни птица, ни добрый 
конь не могут добраться до этой местности".— «И я об этом слышала*,—сказала дочь 
и попросила у старика пищи на дорогу; он велел заколоть восемь верблюдов и дал 
их орлу.

Целых семь лет летел орел без отдыха под самыми облаками, а порой и в облаках. Когда 
от земли исходил белый отблеск, он знал, что на земле зима; когда отблеск земли становился 
темным, он думал, что наступило лето. Однажды Сувудангина обнаружила прекрасную юрту. 
Направо от нее находился стальной столб, и у него семь гнедых коней. У них были золотые 
гривы, серебряные седла и уздечки. На каждом седле лежала рысья шуба. По левую сторону 
юрты к дубовому столбу было привязано семь рыжих оседланных коней. Гривы у них были 
серебряные, подковы стальные, седла и уздечки серебряные. На каждой из них лежала шуба из 
лисьего меха. Орел обратился в пучок шерсти, сел на крышу и стал смотреть в юрту. По правую 
сторону огня сидело семь юношей. Каждый из них изготовлял стрелу. По левую сторону огня 
семь служанок готовили меховую одежду, украшенную семью различными серебряными узорами. 
Юноши передали девушкам стрелы и спросили, видели ли они кого-либо, кто бы умел изготов­
лять более красивые стрелы. «Они красивы,—ответили девушки,—но Арсалан Бакши, живущий 
на востоке, так ловок и силен, что один его палец превзойдет все ваше искусство и силу'. 
Юноши сломали стрелы и бросили их в огонь. Когда семь служанок закончили платье, они 
спросили юношей, случалось ли им видеть более красивых, умных и ловких девушек. Те ответили: 
«Вы очень красивы, умны и искусны, но у князя Долодая есть семь дочерей; младшая из них, 
Сувудангина, настолько красивее, умнее и искуснее вас, что вы все не стоите ее ногтя*. Девушки 
сожгли свое платье.

Когда Сувудангина услышала это, она снова обратилась в орла и полетела дальше. Через 
год она заметила землетрясение, и когда она приблизилась к земле, то узнала, что это Арсалан Бакши 
изготовлял стрелы. Она полетела туда, где воздух дрожал от его работы, и увидела возвышение 
наподобие горы, на котором росли серебряные травы с золотыми цветами. По обе-стороны горы 
находилось по озеру, наполненному молоком вместо воды. На самой горе стояла роскошная юрта; 
стены ее были из серебра, а крыша из золота. В юрте сидел человек; у него в руках была почти 
законченная стрела, и он просил богов, чтобы они дали ему перо для полета стрелы, чтобы ему 
никогда не приходилось дрожать перед врагом и чтобы ни один хищный зверь не мог убежать 
от него. Орел услышал это, вырвал у себя перо из правого крыла и бросил его в юрту. Арсалан 
взял его, удивился его величине, доделал стрелу и пожелал себе второе перо, которое и по­
лучил из левого крыла. Он посмотрел вверх и увидел большого орла. «Кто ты, огромная птица?*— 
„Ты спрашиваешь меня, не сказав, кто ты такой*.—«Я Арсалан Бакши".—«Если ты Арсалан Бакши, 
то зачем же ты день и ночь изготовляешь стрелы?*—.Потому что я намерен пойти походом на 
запад. Там живет князь Долодай, и я женюсь на младшей из его семи дочерей". —«Я и есть эта 
младшая дочь, Сувудангина'.—.Это ты? О, тогда иди ко мне*.—,Ты мне докажи сперва, что ты 
Арсалан Бакши. Я полечу через девять холмов и на десятом я водружу маховое перо. Твоя стрела 
должна пройти через девять холмов, на десятом она должна рассечь перо; после этого она должна 
пронзить еще пять холмов, а в шестом она должна застрять*. Птица сунула перо, Арсалан взял лук. 
•Стрела пронзила девять холмов, на десятом она рассекла перо, прошла еще через пять холмов 
и застряла в шестом, откуда ее вытащил орел и вместе со стрелой полетел к герою.

После этого птица снова обратилась в красивую девушку, села к герою в юрту, разговари­
вала и спала с ним. Когда они на другое утро встали, то пришел любимый конь Арсалана и спро­
сил: «Кого это господин мой держит при себе?" — „Это красивая Девушка, которую я взял 
в жены'.—«Ты добыл себе не жену, а опасность,—возразил умный конь,—и там, где ты хочешь 
жить, укрепи свою юрту двенадцатью железными цепями и надень твои походные доспехи и ору­
жие. Если ты в полдень услышишь крики и град, сперва величиною с овен, а затем с верблюдов, 
то не выходи из своей юрты, ибо это придет герой Караткакан Нойей. Он разломает твою юрту 
и станет издеваться над тобою: но ты ничего не отвечай и оставайся в юрте. Если же ты выйдешь 
из нее, то ты никогда больше не увидишь своей жены". Конь снова побежал на пастбище, Арса­
лан же все исполнил согласно его совету и остался сидеть в юрте.

В полдень он заметил землетрясение и услышал шум. Пошел град; первые градины были 
не.меньше овен, а последние были величиной с верблюдов; при этом поднялась такая буря, что 
разорвались десять цепей, на которых держалась юрта. Вскоре после этого прибыл герой, ударил 
юрту сперва кнутом, а потом копьем. При этом он воскликнул: «Ты ли Арсалан Бакши, о котором 
весь свет говорит, что он храбр и непобедим? Теперь, когда я тебя вижу трусливо сидящим 
перед женщиной, я считаю тебя самым робким и жалким человеком под солнцем. Разве ты не 
слышишь, как ужасно мое прибытие?'

Арсалан щ мог более слушать, он взял свой меч и вышел из юрты. Он никого не увидел 
и вернулся, но его жена пропала. Он позвал своего умного коня, взял свое оружие, сел на коня 
и ускакал. Ему казалось, что конь недостаточно быстро бежит, он ударил его, и конь понесся 
выше леса, чуть не под самыми облаками. Арсалан встретил- орла, державшего в когтях его 
княжну; он выстрелил в него и тот раскололся от головы до хвоста. Княжна выпала из его 
лап и упала на землю, так же как орел, но как только орел коснулся земли, обе половины его 
-снова срослись и он полетел со своей добычей дальше. В орла попала вторая стрела, и он 
потерял правое крыло, но он сразу же приставил его снова, и благодаря своему колдовству он 
излечивался от всех ран, которых он получил множество. Арсалан Бакши преследовал его в тече­
ние трех лет, а на четвертый год он достиг жилища орла. Город был окружен тройною стеною: 
наружной—каменной, средней—железной и внутренней—стальной. Орел сразу закрыл ворота и 
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выставил стражу. Арсалан взял свою стрелу, оперенную пером княжны, сказал ей: >0 моя стрела, 
ты сделана не против врагов, помоги мне*  и разрушил три стены и жилище.

* Перевод из ‘ „Известий Академии Наук", т. XV, № 3, СПБ. 1901. В квадратных скобках 
даются уточнения Г. М. Василевич. Ред.

Караткакан примчался из города на лучшем своем коне и сказал: „Арсалан Бакши, уходи 
от меня с миром туда, где ты хочешь жить, ибо не ты, а я—первый жених. Я принес в свой лагерь 
семь книжен, предназначенных мною себе в жены. Одна хоть и убежала от меня, но все же она 
моя, а не твоя®. Арсалан ответил ему: .Пока у меня еще есть руки, ноги и -жизнь, я не уйду. 
Только тогда, когда я всего этого лишусь, ты можешь взять мою невесту, Я хочу бороться с тобой*. — 
„Пусть это будет,—сказал Караткакан Нойен,—на такой отвесной, высокой и узкой морской 
скале, что на ней едва можно стоять одной ногой*. —.Где ты хочешь,—возразил Арсалан, - я приду*.  
Оба сели на своих лучших коней и отправились к месту битвы.

Караткакан превратился в оленя, а Арсалан в дикую козу (сайгу). Борьба была очень горяча 
Олень превосходил козу силой, но когда он падал, то скатывался вниз, тогда как коза могла 
удержаться на скале. После трехдневной борьбы они увеличили свои силы. Олень превратился 
в лося, а коза—в кабана.

Борьба снова продолжалась три дня. После этого они стали бороться в человеческом 
образе, и для этого они избрали равнину. Они были верхом. Сперва они боролись копьями, а 
после вынули мечи, и когда все сломалось, то они взяли кнуты. Когда и эти сломались, они сошли 
с коней и стали бороться без оружия. Борьба продолжалась три года, и ни один не мог убить 
другого.

Наконец, кони вмешались в состязание. Конь Арсалана сказал: „Мой господин не убьет 
Нойена, так как он очень силен и бессмертен. Но я знаю, где его смерть. За тридцатью мо­
рями находится остров, там живет его сестра, стерегущая его смерть. Смерть его—в стреле, а 
стрела лежит в ящике, а ящик всегда в руке его сестры. Я постараюсь достать эту стрелу*.

Конь Нойена сказал своему господину почти то же самое: „Я знаю смерть Арсалана. Она— 
около его юрты в стальном столбце, к которому он привязывает своего лучшего коня. В столбе 
пила, а в пиле сидит его смерть. Оба коня отправились в путь, чтобы достать смерть врага. Когда 
конь Арсалана добрался через тридцать морей до острова, где стояла юрта сестры Нойена, он 
побежал по острову с такой силой, что юрта сестры упала от сотрясения. Сестра хотела схва­
тить юрту; при этом она уронила из рук ящик со стрелой. Конь сломал ящик и убежал со 
стрелой во рту. Конь Нонена сломал столб Арсалана и принес пилу во рту.

Когда оба коня одновременно приблизились к своим господам, то каждый из них захо­
тел быть первым; конь Арсалана ударил коня Нойена задней ногой, причем смертоносная пила 
выпала из его рта; конь Арсалана схватил ее и проглотил и таким образом пришел со стрелой 
к своему господину. Этой стрелой Арсалан Бакшн убил Караткакана Нойена, вошел в город 
Нойена, взял сперва свою жену, а потом и жен Нойена, его слуг и стада и стал жить в боль­
шой славе.

Г. Гут

ТУНГУССКАЯ НАРОДНАЯ ЛИТЕРАТУРА И ЕЕ ЭТНОЛОГИЧЕСКОЕ ЗНАЧЕНИЕ *

Введение

О трудностях лингвистических занятий с тунгусами
Первой причиной поездки к тунгусам на Енисей, предпринятой мною летом 1897 года при 

содействии Академии Наук и Археологической комиссии в С.-Петербурге, были мои занятия 
с одной надписью1 некогда столь знаменитого и для истории Восточной Азии столь значительного 
тунгусского народа юченей иди нюйчжей, который во время наивысшего расцвета и развития 
своего могущества (1125—1231 гг. нашей эры) простирал свою власть над всей Манчжурией, Мон­
голией и северной половиной Китая. Разбор этого текста привел к весьма существенным ре­
зультатам: к частичной его расшифровке и к сознанию, что для более полного или по меньшей 
мере исчерпывающего разъяснения этого документа, как и немногих до сих пор мало извест­
ных юченских текстов 2, необходимо восстановление исчезнувшего юченского языка. Но для 
этого, как и для объяснения сохранившихся в китайских источниках более или менее^ полных 
списков слов этого языка 3, нужно знать не только манчжурский, как раньше думали ио и 
собственно тунгусские в более узком смысле наречия5. Так как большинство из этих -наречий 
известно далеко не достаточно или совсем неизвестно, то я и решил изучить наречия различных 
тунгусских народностей и в связи с этим предпринял изучение их исторических памятников и 
их этнологического значения в Азии.

В конце мая 1897 года я начал свое путешествие из Москвы через Пермь, Тюмень, То­
больск и Томск и 16 июня достиг Красноярска. Отсюда я направился к кочующим на золотых 
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приисках между Ангарой и Средней Тунгуской тунгусам, язык которых был до сих пор почти 
совсем не изучен. С этой целью я поехал по Енисею до устья реки Ангары? затем по 
Ангаре на восток, до деревни Рыбное, начального пункта южно-енисейских золотых приисков. 
Я начал путешествие по этой области 27 июня, проехал ее всю с юга на север и лишь после 
продолжительных бесплодных поисков, 9 июля я нашел первых тунгусов на золотых приисках 
близ реки Пит (правого притока Енисея), образующей северную границу этой области.

Я тотчас же начал свои исследования языка, но должен был сразу же, как и в дальнейшем, 
при столкновении с другими тунгусами этой области, убедиться, что занятия с ними для изучения 
языка представляют затруднения, которых я и мои ученые советники в С.-Петербурге не могли 
предугадать. Так как эти затруднения по большей части зависят от особенностей тунгусов, отли­
чающих их от большинства прочих сибирских народов; то мне кажется очень важным их описа­
ние в интересах будущих исследований этого народа.

Мои старания были направлены к тому, чтобы получить какого-нибудь тунгуса Енисейской 
области постоянным проводником и учителем языка, чтобы с ним можно было отправиться к дру­
гим тунгусским племенам на верхнем Амуре.

‘Так достиг бы я дальнейшей цели своего путешествия и одновременно использовал бы 
промежуточное свободное время для научных целей. Я сделал все, чтобы найти между тунгусами 
Енисея спутника, который согласился бы следовать за мною. Я делал подарки, давал обещания, 
предлагал большое вознаграждение, но ничего не помогало. То они говорили, что они не могут 
жить без леса и покинуть жену и ребенка, что от тоски по ним они не выдержат; то указывали на 
то, что за время их отсутствия их олени погибнут от недостатка нужного ухода и их юрты 
и прочее имущество придут в упадок; то высказывали они свою боязнь заразиться болезнями, 
свирепствовавшими по деревням, главным образом оспой, — к сожалению, очень обоснованное 
опасение. К этому присоединяется почти невероятное отвращение тунгусов ко всякому другому . 
занятию, кроме привычной им охоты и рыбной ловли и приготовления необходимых для этого 
орудий и инструментов, и меновой торговли. Даже если тунгус имеет много свободного времени, 
он предпочитает праздно провести его в своей юрте, чем делать что-нибудь ему непривычное, 
и особенно поступить к кому-нибудь на службу.

В конце концов мне удалось добиться согласия отдельных тунгусов провести со мной неко­
торое время в палатках на соседних золотых приисках, владельцы которых находились с ними 
в постоянных сношениях и были им хорошо знакомы, и там учить меня их языку. Один тунгус 
заключил со мной даже настоящий договор, который составил и подиисал от его им^ни владелец 
приисков, на которых мы жили. Но хотя этот договор обязывал его, по крайней мере, 
на двадцати дневное пребывание со мной, он меня покинул через три дня. Другой, мой первый 
учитель, объявил мне сразу, что он останется со мной только несколько дней, а один старый 
тунгус выдержал только один день. Когда я с ним ласково раскланялся при его следующем посе­
щении приисков, на которых я остановился, и предложил вознаграждение за некоторые сообщен­
ные им этнологические сведения, он мне сказал: «Сегодня ты ласков и любезен, но недавно, 
когда ты мучил меня своими расспросами и мы с тобой поспорили, я был близок к тому, 
чтобы тебя побить". Этот ответ указывает на отличительную черту дикости, которая проявляется 
в характере тунгусов, когда они считают себя оскорбленными, и так резко не согласуется с их 
обыкновенно спокойным и миролюбивым нравом; эта черта ясно указывает на самое большое за­
труднение, с которым вообще связано изучение языка у полудиких народов. Так как тунгусы 
никогда не получали самого элементарного обучения и не владеют письмом, их ум не делал ни 
малейшей попытки к достижению отвлеченных форм речи.

И вдруг я пришел и требовал от этих бедных, необученных голов размышлений относи­
тельно богатства форм их языка. Разве не было совершенно естественно, что при моих расспро­
сах, особенно вначале, мне приходилось бороться с самыми большими затруднениями и что мои 
тунгусские учителя при моих настойчивых вопросах и изысканиях теряли в конце концов тер­
пение. Принимая во внимание,, что они только на несколько дней были в моем распоряжении, я , 
старался в это короткое время установить происхождение возможно большего числа форм и слов 
их языка и прибег к методу расспросов посредством русского языка (в большей или меньшей 
степени знакомого и моим учителям); этот способ обычно и применялся исследователями сибир­
ских языков. Научно он менее ценен, чем естественный способ практического изучения языка,' 
который затруднительнее и требует больше времени, но дает гораздо большие результаты и от­
крывает исследователю самые трудные формы языка. С другой стороны первый метод доставил 
мне ценные сведения об умственных наклонностях моих тунгусских друзей, которых я был бы 
лишен при применении второго способа.

Сказанное можно пояснить примером.
Так как мои тунгусские учителя не имели ни малейшего понятия и, как выше показано, 

не могли знать, что меня интересуют формы языка, то бии переводили мои русские вопросы 
не на свой язык, а отвечали на их содержание так, как этого требовало в данный момент поло­
жение вещей. Так^например, когда я говорил: „ты куришь* и прибавлял: „скажи это на твоем 
родном языке", мой учитель отвечал по-тунгусски (как будто это относилось к разговору), если 
он случайно курил: „я курю", если он не курил: „я не курю сбвсем". Если я хотел узнать третье 
лицо единственного числа, например: „он курит", то, чтобы сделать это понятным' моему учителю, 

. так как он не видел никакого третьего присутствующего, кроме нас двоих, я должен был при­
бавить: „он, наш хозяин, Дмитрий Дмитриевич" и одновременно показать пальцем на дом, перед 
которым мы сидели. Мой тунгус отвечал по-русски: „Как я могу знать, курит он или нет сейчас? 
Его и дома нет’"

К только что описанным трудностям изучения языка присоединялась еще одна, совсем дру­
гого рода. Она происходила от громадной жадности тунгусов к водке, с которой они познакоми­
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лись через русских золотопромышленников, рабочих и торговцев, Без предварительного обещания 
водки нельзя было побудить ни одного тунгуса согласиться на самые незначительные занятия 
в целях изучения языка. И если они начинались, то мои тунгусские учителя их прерывали несчет­
ное число раз требованиями «стаканчика водки', которые я, смотря по обстоятельствам, то 
должен был отклонить (особенно вначале, чтобы отучить мешать, но гласным образом чтобы 
сохранить его трезвым), то исполнить, чтобы он остался услужливым при моих дальнейших 
занятиях. О том, как мешали мне и затрудняли мою работ}' эти беспрестанные прерывания, 
эти вечные отказы, успокаивания и обещания, мне не приходится и говорить,

После всего, что я сообщил, понятно, что тунгусы находили мои занятия с ними, осо­
бенно вначале, в высшей степени для себя тягостными и утомительными. Поэтому было вполне 
естественно, что они на все мои просьбы дать образцы песен, изречений, сказок и рассказов 
вначале упорно отрицали существование таковых, а затем объявили, что хотя раньше и 
существовали у них песни и сказки, но они их забыли. Если я обращался к старикам, то они 
отсылали меня к молодежи: те должны знать сказки, потому что их память не ослаблена употребле­
нием водки, как у стариков. Если я обращался с моими просьбами к юношам, то эти говорили 
опять, что им сказки рассказывали старики, потому они их должны знать и, кроме того, у них лучше 
память, чем у молодых людей. Я постоянно слышал только одну коротенькую песню, которая, по 
утверждению золотопромышленников, переведена с русского, и вторую, состоящую из очень 
немногих слов. Это все, чего я мог от них добиться.

Сперва я думал, что они вследствие заметного и в других областях вырождения как бы 
окончательно забыли произведения своей национальной литературы, тем более что в старых русских 
произведениях, в которых описываются енисейские тунгусы, отринаегся существование у них 
собственной народной литературы6.

Но отрицательные результаты моих старательных исследований в этом направлении ни в коем 
случае не могут считаться окончательными. Вследствие вышеописанных затруднений и препятствий, 
которые встретились мне при попытке изучения языка у тунгусов на золотых приисках, я решился на 
совместную жизнь с ними в юртах. Здесь мне удалось основательно подвинуть мои исследования 
именно относительно народной литературы. Вероятно, побужденные чувством большего доверия 
ко мне, вследствие моей совместной жизни с ними, тунгусы стали рассказывать мне сказки и 
т. п. После того как первое затруднение было устранено, мне удалось дружеским и вниматель­
ным обращением, подарками и обещаниями водки, выпытать у них произведения их народной 
литературы, но особенно старики среди моих рассказчиков не переставали меня уверять, что 
непривычно медленное рассказывание и диктование особенно более длинных рассказов для них 
чрезвычайно затруднительно. Большинство из них только с большим трудом 
и после долгих уговоров и споров соглашалось дать к своим тунгус­
ским рассказам хотя бы частичный русский перевод или, по крайней 
мере, приблизительное изложение, описание или объяснение их содер­
жания.

Когда обстоятельства принудили меня снова перенести мою деятельность на золотые прииски, 
то мои отношения с тунгусами, мое знакомство с особенностями их характера и мое знание^ их 
языка и литературного творчества были уже так значительны, что возвращение к старым, небла­
гоприятным условиям работы не могло серьезно повлиять на результата™ моих исследований.

Таким образом удалось мне установить большую часть запаса слов и форм енисейско-тун­
гусского диалекта и записать довольно значительное число песен, сказок, шаманских 
изречений и заклинаний и даже отрывки древнего эпоса — старинных преданий, изложенных 
на таком древнем языке, что и сами тунгусы понимали его с большим 
трудом, а иногда и совсем не понимали.

В частности ценность полученного мною материала состоит в первую очередь в том, что он, 
насколько это нам известно, отличается от материала других тунгусских диалектов, а также и 
в том, что он дает нам возможность через сравнение форм, известных на других диалектах, глав­
ным образом форм глагола, установить их образование, происхождение и значение и вместе с тем 
получить понятие о лежащих в их основе общетунгуссках воззрениях и умственных способ­
ностях.

Установленный мною запас слов отличается богатством и разнообразием содержания и осо­
бенно достоин внимания потому, что в нем есть выражение целого ряда понятий, которые или 
совсем не находят выражения или лишь приблизительно выражены в известных до сих пор 
чрезвычайно ограниченных записях тунгусских диалектов. Таким образом мои записи предста­
вляют существенное обогащение наших знаний по тунгусским наречиям вообще.

Что касается упомянутых о б р а з ц о в, то они особенно ценны как подлинные документы, 
вскрывающие дух языка, как основа для исследования построения предложений и периодов и 
многочисленных других относящихся к области синтаксиса лингвистических явлений, отчасти 
также и для знания древних форм, особенно важных для сравнительного языкознания и 
истории языка. Эти произведения тунгусской народной литературы имеют выдающееся зна­
чение и по содержанию, как благодаря указаниям на нравы и воззрения тунгусов и на разно­
образные стороны шаманского культа, так и благодаря сведениям об упомянутых важных собы­
тиях из истории этого народа.

Для пояснения сказанного и, главное, чтобы ознакомить с характером и разнообразием 
тунгусской народной литературы, целесообразно привести некоторые произведения из моего 
сборника, составленного во время путешествия, и присоединить к каждому из них некоторые 
замечания, относящиеся к форме и содержанию. Точное исследование этих литературных образцов, 
особенно со стороны языка, завело бы нас слишком далеко, поэтому я оставляю его для более 
обширного издания.
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Образцы енисейско-тунгусской речи *

*Ряд знаков* работы д-ра Гута заменен знаками транскрипции, принятой в данном сборнике, 
а именно: у Гута: а, с, у, й, Й» п, п, б, § здесь: а, с, ], и, I, 6, д, п, а, з, (. В прямых скобках 
добавлен дословный перевод, данный составителем. Ред.

1. Колыбельная песнь
(Сообщено моим последним тунгусским учителем, Тимофеем Ефимовичем Прокопием из «третьего 

Куркагирского рода'; записано в деревне Каменское Пинчугской волости на Ангаре).
а-Ьа, а-Ьа!
пидап һищп ЬшкиШап
Шихта Ьа1бн§ап.
пидап э(ап зодого, 
пидап Ьа1Шшак1а!

А-ба, а-ба!
Он, (мой) маленький, (он, моя) малютка [очень маленький], 
(Только) вчера у меня родился.
Плакать он не смеет (не станет),
Он (мой) новорожденный!

Что касается содержания этой колыбельной песни, то нам кажется странным холодное 
обращение матери к ребенку в третьем лице вместо нежного обращения на „ты", которое нам 
кажется единственно естественным, как выражение сердечного отношения матери к новорожден­
ному, как раз здесь, когда мы должны представить себе ее занятой ребенком. Во всяком случае 
не исключена возможность, что употребление третьего лица (так же как у нас в таких случаях) 
имеет целью придать обращению матери дразняще-шуточный характер.

2, Сбившаяся с пути истинного девушка 
(Сообщено Тимофеем Прокопием)

азаПсап агпазк! §1гкигап һигкокоп ЬакаШ1геп.

эпйШп һэдкэсШэ һШйшиг:
„зигйки! пидапбип! Ьака1Шппе.

зигйкиП апа^еш.
э1агп абе §абега, 
акт ЬакаМШпе.
а1ат зтби э]ез1а Ьпге, 
ко^балпапакап таит! Ьиппе.
акйба ока! 1сеи11е аЫ1э тйкЙИа һтпе, 
еге! з!ппе апа^ат;

. аһйе з!ппе экэ! ЗсеиИа пйпсһйа!

1агй1а зиг0ко1 аЫПй!"
„аһа1каг, ^агикап абез(еге тагиг һа^еркапез, 

отппе, агшппе, актпе!
ирка! Һа1(1еггер, 
бокбэрсеппе ирка!ра".

Девушка ушла на сторону, чтобы жить у юноши. 
[Девушка обратно ушла, юношу встретила]. 
Родители стали бранить свое дитя:
„Иди к нему, ты же хочешь (у него) жить! [ты 

встретила]
Иди, я отрекаюсь от тебя, [иди, отталкиваю]. 
Ничего не получу я (как выкуп за тебя), 
Когда ты выйдешь замуж [когда встретилась]. 
Ничего не дам я тебе (в приданое), 
Так как [когда] ты сама себя отдала.
Никогда не показывайся мне. на глаза,
Отсюда (из моего дома) я тебя выгоняю [отталки­

ваю].
Не приходи больше ко мне [теперь ты не пока­

зывайся мне], 
Поэтому уходи прочь сейчас!*
„Девушки! Со всякой виной, которую вы на 

себд берете, срамите вы себя, 
А также мать, отца и брата!
Мы все стыдимся, 
Нас всех ты Опечалила".

Этот образец сообщен мне моим учителем без обозначения его литературной формы; 
вполне возможно, что мы имеем здесь дело со стихами, так как на основе смыслового рас­
членения без особого труда можно разделить текст на четыре строфы, из которых каждая состоит 
из четырех связанных между собой аллитерацией строчек.

Что аллитерация начальных слогов или начальных звуков, соеди­
ненных в одну строфу строчек, играет в стихах тунгусских народов важную роль, но не та­
кую существенную, как в народной и художественной поэзии монгольских племен7, доказывается 
приведенными Ивановским в манчжурской хрестоматии (часть II, С.-Петербург, 1895, стр. 189— 
192) манчжурскими песнями (по Радловским записям) из Илийской области и одой об императоре 
Цзян-Луне во славу города Мукдена в книге Найех ,Мапие1 бе 1а 1ап§ие тапбсһоие*  (Райз, 
1884, рр. 134—137); далее, в гольдском —песней, сообщенной Протодиаконовым в книге „Песни, 
предания и сказки уссурийских гольдов" (подлинный текст в русском переводе находится в За­
писках Общества по изучению Амурского края8 (том V, выпуск I, Владивосток, 1896, стр. 6).

Строфа 1-я указывает, что с одной стороны стихи 1-й и 2-й и стихи 3-й и 4-й с другой сто­
роны попарно связаны аллитерацией — прием, которому мы находим соответствие в манчжурской & 
и монгольской 10 поэзии.

2-я п, 3-я и 4-я строфы указывают каждая на нарушение аллитерации в начале 4-го стиха — 
явление, имеющее параллели и в стихах манчжурских12 и монгольских племен13, в поэзии кото­
рых неправильности выступают то в 4-м, то в других стихах. Тунгусское стихосложение 
совпадает с манчжурским14 и монгольским13 еще и в том, что аллитерироваться могут самые 
различные гласные.
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В этих стихах на ряду с аллитерацией в строках стихов выступает второй метрически-рит­
мический принцип: рагаПеИзпшз тетЬгогпгп. В 1-й строфе первая часть 3-го стиха находится 
в соответствии с первой половиной 4-го стиха. В 4-й стробе приведены в соответствие между 
собой стихи 1-й и 3-и через употребление одного и того же глагольного корня. Наиболее совер­
шенно и отчетливо проведена параллель в строфах 2-й и 3-й, в которых 1-й и 3-й стихи и 2-й и 
4-й по смыслу параллельны, причем соответствующие части характеризуются то подобием, то 
противоположностью содержания. В 3-й строфе очень ясно сопоставлены сходные по содержанию 
строки, в которых употреблен тот же самый словесный материал, хотя и в другом порядке.

Что касается формы стиха, то необходимо заметить следующее: хотя в введении гово­
рится о родителях девушки, большая часть бранной речи вложена в уста одного лица, именно 
отца девушки. Также в начале и середине заключительной строфы происходит смена говорящих лиц.

Эта бросающаяся в глаза и достойная внимания, как часто встречающаяся, замена наидл 
себе объяснение при разборе третьей песни, которая даст мне возможность к этому вернуться.

Содержание этого стихотворения, позволяет нам установить следующие этнографические дан­
ные из жизни тунгусов Енисея:

1) что при венчании непорочной девушки отец последней получает калым от жениха;
2) что он с своей стороны дает дочери приданое;
3) что при венчании порочной девушки калыма не дают;
4) что в таком случае невеста не получает приданого;
5) что, хотя в негодовании родителей по поводу увода их дочери и играют роль и стыд и 

горе, причиненные ею себе и всей семье, главным мотивом негодования все же следует считать 
материальные убытки от потери калыма.

Для первого приведенного факта — выплата калыма у различных тунгусских племен — мы 
имеем много16 доказательств; для второго — выдача невесте более или менее богатого прида­
ного — имеются тоже достаточные подтверждения 17, приведение кбторых завело бы нас слишком 
далеко; поэтому я и оставляю для более обширного издания. Они подтверждают существова­
ние этого обряда у различных тунгусских племен.

Третий момент—случай лишения калыма, если девушка порочна. Я считаю себя в праве 
сделать заключение о существовании этбго обычая из первой части второй строфы; слова во вто­
рой строчке стихов „если ты повенчаешься’ дают указание на возможность законного венчания 
с возлюбленным или с другим человеком, который пожелает признать ее законной женой. На это 
же указывают слова ак!п ЬакаШШпе, имеющие значение „так как ты вступаешь в связь с воз­
любленным",— толкование, которое эти слова вполне допускают. По указанию моего тунгус­
ского учителя, их надо объяснить именно в последнем смысле, и к предыдущим словам: „ни­
чего я не получу (первая строчка моего разделения текста) прибавить: „никакого калыма от 
будущего жениха’.

Четвертый момент — лишение невесты приданого, если она порочна. Нельзя сказать, 
указывают ли слова: „ничего я тебе не дам“ на общепринятый в таких случаях обычай или они, 
выражают только намерение одного говорящего и представляют наказание за проступок данной 
девушки.

Мне не удалось найти ни у кого из других путешественников никаких сведений по треть­
ему18 и четвертому пунктам; только у Латкина (Енисейская губерния, С.-Петербург, 1892, стр. 729) 
находим указание, что у енисейских тунгусов за порочную девушку уплачивается меньший калым.

Наконец пятый и последний момент — перевес недовольства из-за потери калыма над 
чувством стыда — кажется мне главным выводом из этой песни и имеет сушесгвенное значение 
как подлинное свидетельство о взглядах енисейских тунгусов. (Здесь мы имеем одновременно цен­
ный документ для изучения наивных нравственных понятий вообще у всех примитивных народов)» 

Интересно отметить, что наряду с воззрениями, высказываемыми в этой песне, отсутствует 
то, о чем говорит Гикиш1Э, ссылаясь на указания Георги 20, именно: об обычае у байкальских тун­
гусов принуждать соблазнителя девушки вступить в законную связь, заставляя его даже побоями; 
иногда бывали даже случаи убийства виновного родственниками девушки. Вот как говорит Гикиш: 
„Эта строгость вызвана не моральным негодованием, но единственно материальным ущербом, в виду 
потери калыма*. Это замечание не обосновано никакими данными, заключение—лично Гикиша, кото­
рое он сделал, основываясь только на существовании обряда выкупа невесты. Если же мы рас­
смотрим изложенное Георги в подлиннике, то дело представляется в другом виде. Там значится 
(часть I, стр. 273) дословно: „ Блуд наказывается только у мужчин. Отецдевушкиможет 
взять из имуш-ества любовника столько, сколько он захочет. И если лю­
бовник не желает жениться, то это желание вызывают побоями.Если дур­
ной человек соблазнил девушку хороших родителей,то братья и род­
ственники п о с л е д н е й пр он и зы в ают его стре л о й* Из этого изложения ясно, что у 
байкальских тунгусов в случае увода или соблазна девушки выкуп за невесту не отпадает, а его. 
величина зависит от отца невесты, который может распространить свои требования на те или иные 
владения жениха. Тем самым отпадает материальное основание для негодования за нанесенный 
девушке позор и остается только моральное основание. По представлению- 
Георги, для объяснения поведения родителей у байкальских тунгусов приходится принять только 
моральный мотив, так как вопрос о калыме отпадает. Из его слов ясно, что главной целью- 
является восстановление чести девушки посредством замужества, и только в случае отказа жениха 
прибегают к принудительным мерам. Нет и речи о ненужной строгости, которую можно было бы 
объяснить как проявление гнева за неосуществление материальных эгоистических интересов. 
Что касается происходящих иногда убийств (стрелой) любовника родственниками девушки, 
то это указывает на остаток древнего обычая кровавой мести. Увод девушки у тунгусов Бай­
кала еще в древние времена рассматривался как кровное преступление против чести всей семьи.
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Таким образом окажется, что в последствиях, вытекающих из соблазнения девушки, суще­
ствует заметная разница между обычаями байкальских и енисейских тунгусов, но это только если 
не признать, что обрисованное Георги положение вещей имеет место только тогда, когда речь 
идет об уводе или соблазне девушки против ее воли. В противном случае, если это происходит 
при ее согласии, соблазнитель освобождается от уплаты калыма (как это предполагает Гикиш, 
(ср. прим. 18). Если согласиться с этим предположением, то обычай байкальских тунгусов схо­
дится с затронутым в нашей песне „уходом* у енисейских тунгусов, так как в этом случае, ко­
торый говорит о потере калыма, речь идет, как это ясно вытекает из стихотворения, о полном 
согласии между девушкой и ее любовником. Если же это предположение не может быть под­
тверждено, то нужно констатировать разницу в обычаях обоих тунгусских племен. Этим наша 
работа усложнилась бы: 1) надо было бы найти аналогичные'различия между этими племенами в дру­
гих обрядах, в быте, представлениях и т. д., или установить их отсутствие; 2) исследовать, какое 
значение имело для образования этих различий соседство с одной стороны бурят, с другой—остя­
ков, самоедов и особенно якутов.

• <• ■

3. Жалобная песнь осиротевшей девушки
(Старая песнь, переданная Тимофеем Прокопием}

„/кайетуш, /ка<1е\уа1! агакойер!" 

прка1капбе\у! зодободпош: 
зтй^а атйкйш! йадайеупат, 
гдпаггшкШУ окНггап.

аһИа /пбахуМа «дпат ^авфге! 

пэдткагскпг! зшщсйщпит.

здпат абеш Йиһ^к!!

«така, дэпэркэ! п]ата1а щуипкПа!

Нк1л Йһ11а Ятикап [оз1а1еп]21, 
«дабакап ббап!22 
ЬикШэтпип «[емшктэп, 
в!кЙ вобо1ебет апкагш! фйазк!!

п1н1а лһ1т заге вас!а]э\У1!

„Будем петь, будем петь! Мы хотим жаловаться!' 
[пожалуемся] 

О всех своих плачу я: 
Оплакиваю своего отца и мать, 
Теките мои слезы [слеза скатилась].

Я не хочу и не могу дольше жить [теперь я свою 
жизнь не люблю]! 

(И) моих братьев оплакиваю я [о весне—юности 
своей плачу]. 

И. все-таки я должна дальше работать и творить!
[не могу спать дальше] 

О боже, направь меня к хорошим людям [эвен­
кам]!

Теперь я осталась совсем одна, 
Осталась одинокой [сирота стала]. 
И чтобы только насытить тело [живот], 
Должны быть направлены мои помыслы отныне 

и навсегда. [Поживу-ка, буду: жить как-ни­
будь дальше]. 

Я не знаю больше ничего (на свете), о чем я 
могла бы думать (и заботиться) [теперь не знаю 
жизнь свою]!

В этом стихотворении, которое мой учитель называет древней песней, я решил самостоя­
тельно произвести разделение стихов по” содержанию. Аллитерация начала стихов 
встречается только в 1-й строфе, которая, как и 3-я, состоит из пяти строк, между тем как 
2-я состоит только из трех строк. В этой песне встречается и аллитерация внутри стихов, хотя 
во 2-й и 3-й строфах она и не особенно четко выражена (ср. стр. 16, отрывок из песни о ^герое 
Марэвуле). Доказательством того, что эта хорошо знакомая нам из древне-немецкой и северной поэ­
зии форма стихов встречается и в области монгольской литературы, могут служить сообщенные Галь- 
саном Гомбоевым у Саз1гёп-8сһ1е1пег, ВпцаНзсйе ОгаттаВк (С.-Петербург, 1857, стр. 228—233) 
„60 бурятских загадок* и приведенные Банзаровым известные молитвы шаманов (там же, 
стр. 234—239). Кроме того, в этих образцах встречаются отдельные с намерением подобранные 
полные рифмы в нашем смысле слова, расположенные рядом с основной рифмой (51аЬгейп).

Относительно формы важно заметить следующее: слова вступительных строк: „Будем 
петь, будем петь! Мы хотим жаловаться!* заставляют предположить, что вступительные слова поются 
хором. Жалобная же песнь, в которой представлено говорящим только одно лицо, исполняется 
одним голосом. Можно предположить, что это поэтическое произведение составляет часть большего 
(может быть, эпического) целого, в котором в предшествующей части песни рассказывается 
в кратком виде о смерти родителей и братьев девушки и в котором она сама изображена как 
определенная историческая или сказочная личность, хор же изображен состоящим из окружающих 
ее лиц—ее подруг и сверстниц. Как бы то ни было, во вступительных словах этой песни имеется 
ясное указание на существование хора, весь же остальной текст исполняется солистом. Это дает 
возможность объяснить указанное явление в песне о „сбившейся с пути истинного девушке*, 
где тоже встречается замена множественного числа единственным.

Если же действительно существует предполагаемая мною аналогия между обоими слу­
чаями, то можно допустить, что переход от родителей (в введении этой песни) к одному 
лицу (изображенному говорящим в главной ее части), под которым, очевидно, можно пред­
положить отца девушки, имеет основание в распределении ролей между хором и соло.

Особенно интересно, что в песне об обольщенной девушке заключительная строфа 
опять переходит к хору, который следует представить себе состоящим из двух частей: одна часть 
исполняет повествовательные, объективные составные части стихотворения, как первая часть 
заключительной строфы и первая (вводная) часть вступительной строфы только что упомянутого
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лиц °рХРте/енникиТилиРдрузья), лйнГзш^ с которых действует группа
например, вторая часть заключительной гтппТ ЛТ с>дьбе главн0,° лица (сольный голос,*,
„Жалобная песнь осиротевшей девушки’ ₽ Ф ™ “еСНН ” ”ерВая строка В первой Строфе

(Старое предание, сообщенное Тимофеем Прокопием)
4. Отрывок из песни о герое Марэвуле

Жена Марэвула сказала «;
Магами!, а\уа §исач? 
закатке кодакш, 
<1иге ёачгайп! боМЦеш.

Марэвул, что ты сказа.'!?
Мои уши далеко слышат [ушами своими зкон], 
Через два хребта гор слышу я.

^е^Шпйе вак?ад4аш 1аби </о1бесе1(1еш.

вакһ$а1\уа\ү Во1еШ кауШе.

айт, дг!т; йЫппе йокНге?
йетПфете пйппе!
1ап101ет гакак1п«1и АакйетаТ йасШа!

[1атэ о]отгакак1п(1и &е£сһ1тДкасШа]

Марэвул ответил.'
На подмостках на четырех столбах нахожусь я, 

там меня можно услышать [улечу, столбы (для 
лабаза) сделаю, там услышу]. 

Столбы моих подмостков обглодали самоеды [Мои 
столбы людоеды грызть начали}. 

Я зов}', я зову; разве ты меня не слышишь?
Они хотят меня съесть!
На середине озера кусают они меня зубами [над 

серединок моря начали соревноваться}.

Жена Марэвула возразила:
/Ми одер ШшапМи!!?

пйпа хчагекИ, задапПбеппе. 

һипкапй <1одо1овб1гс;

Здесь должны мы жить на свете [что будем здесь 
делать до утра]? 

Меня они убыот, ты будешь плакать [когда убьют 
меня, заплачешь]. 

Твои детки умрут [дети наши замерзнут].
Щ оупап слепне? Должен ли ты один остаться жить? [ты как-ни­

будь сделай].
<Дап кшаш обеипе. Нет, ты не останешься жить на свете [утро еще

не станет],
Щ с!а вш’еппе. Ты тоже умрешь.

Этот текст был мне передам Тимофеем Прокопием как дрегнее предание, но не как стихо­
творение. Я же все-таки думаю, что мы имеем дело со стихотворением, за это говорит эпически- 
мифологическое содержание и еще более, чем в предыдущей песне, выступающая аллитера­
ция внутри стихов. Поэтому я предпринял деление стихов по их содержанию: так, мне 
кажется, что существуют три строфы: в 3 строки, в 5 или 6 строк и в 6 строк.

О содержании отрывка и герое Марэвуле мой тунгусский учитель сказал мне сле­
дующее: Мартвул кричал на скале, его жена слышала его: так громко он кричал. Он имел 
крылья и полетел; она слышала его издали (очевидно, надо дополнить: приближающимся, идущим 
домой). Он спрятался на высоких подмостках (похожих на те, на которые тунгусы кладут 
своих покойников) от самоедов (людоедов), потому что они, как показывает их русское имя, 
друг друга поедают-3 (очевидно, надо дополнить: и угрожали его съесть).

Если пополнить эти отрывки стихотворения по указаниям моего учителя, то обнаружи­
вается замечательный факт, что мы имеем дело с рассказом о герое, который в измененном виде 
встречается и у другого тунгусского племени, а именно у гольдов на р. Уссури, в настоящий 
момент по пространству очень отдаленного от тунгусов Енисея члена тунгусского народа.

У Протодиаконова (I ч., стр. 4—6) мы находим рассказ о великом герое ио имени Мо- 
гаккйи, о котором нам сообщается следующее24: Он „обошел в одинь день гору Кһикстг 
(около 100 верст). Теперь, после обхода, он отдыхает на МиН-Кһопко (горный хребет у с. Воро­
нежского) и икает. Его жена вышла в это время (в лес) за дровами и услышала, как ее муж икает 
(на расстоянии 10 верст). Она принесла дрова домой и вышла вторично; в это время пришел 
ее муж. Она его спросила: „Где ты икал?’ Он ответил: „Я икал на склоне воронежского 
хребта". Его жена ответила: «Удивительно! Как скоро ты оттуда пришел?' [Он возразил:] „Какое 
же это расстояние? Ясно, что возможно (так скоро сюда) вернуться!" [На горе он убил медведя 
и (вместе) с братом ночью его съел. После того вернулись они обратно домой. Дома он отды­
хал, ничего не делал]’. „ .

Не подлежит сомнению, что здесь мы имеем дело с той же самой мифическом личностью, 
как и в древнем рассказе енисейских тунгусов. И сходство имен слишком велико, чтобы быть 
случайным. К этому же присоединяется еще и то обстоятельство, что оба имени, хМарэвул и Ма- 
ракху, произошли от одного глагольного корня, значение которого яснее всего характеризует 
герОя —его громкий голос, его способность быть услышанным на большом расстоянии, происхо-

* Весь текст представляет собою слова жены Марэвула. Ред.
1783 15 
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дящий от корня тога—„кричать8, этот| корень сохранился в этой форме (со звучащим ш) до сих 
пор только в гольдском 25, манчжурском 2« и ойротском 27 наречиях; может быть, и нерчинское — 
тунгусское ЪагМгаш — я вою 28 относится сюда же.

О других подвигах героя Моракху и прежде всего о том, каким замечательным способом 
он убил свою мать и как потом он погиб сам, я расскажу на основании гольдских повество­
ваний в последующем моем более обширном труде.

5. Заклинание шамана при лечении болящих членов тела
(Сообщено Тимофеем Прокопием)

Шаман говорит духу болезни, который внедрился в члены больного:
ак1ша1 аһПЗ э1экэ11э Никогда более [навсегда теперь кончайте]
эгПта! пэкэбэгэ! Не причиняй боли! [худое причиняете]
бо1Шса??1 ’ Слышишь ты?! [слышите]

Здесь могут быть интересны некоторые сообщения моего тунгусского учителя о том, как 
шаман излечивает больные части тела, о процедурах его при лечении вообще и, наконец, о его по­
ложении как врача. Больное место на ноге, на руке и остальных частях тела шаман излечивает, 
накладывая дощечки по обе стороны больного места и затягивая их ремнями или веревками. 
Через два дня больное место наверняка должно быть излечено,- резать же шаман не имеет права.

При церемониях лечения шаман зажигает свечи и молится христианскому богу или Иисусу 
Христу или Николаю-угоднику (милостивому Николе, который называется тоже Николаем-чудо­
творцем), одному из главных святых греческой церкви. Номинально теперь большая часть тунгусов 
крещена по православному обряду, но из сказанного ясно, как мало эта внешняя принадлежность 
к христианской вере оттеснила шаманизм. Характерно для их детских религиЪзных взглядов то, что 
шаман полученные от семьи пациента деньги кладет под стекло находящейся в юрте; иконы, так что их 
можно видеть, и вешает эту икону при своих церемониях; при этом мой учитель’заметил: „Шаман 
говорит очень умно, особенно, когда висит икона8. В вознаграждение за лечение шаман полу­
чает от каждого взрослого члена мужского пола семьи пациента пять рублей, или соболя, 
или оленя. У неимущих он отказывается от оплаты. Из своей выручки он дает каждому одино­
кому старцу, каждой одинокой старухе и каждому осиротевшему ребенку, состоящим в родстве 
с пациентом, по три рубля. Это проявление социальной заботливости со стороны шамана до­
стойно большого внимания: оно обрисовывает деятельность и положение шамана в моральном 
отношении в более благоприятном свете, чем раньше.

6. Заклинание шамана против оспы
(Сообщено Тимофеем Прокопием)

§1шапса1т1 пндапшап шпакйй^е Схватите собак и с ними его (демона болезни)
Ирка! 1орико[1о! и убейте всех (собак)! [Если шаманить ему собаками,

всех (их) убейте!]
Это требование убить всех собак в данной тунгусской орде и тем самым изгнать оспу 

имеет, по сообщению моего учителя, тот смысл, что духи убитых собак понесут 
болезнь обратно в деревню, из которой они пришли. Тунгусы думают, что оспа к ним 
заносилась, заносится и впредь будет заноситься из русских поселений.

Интересно сравнить с воззрениями, выраженными в этом заклинании, некоторые показания 
и выводы ВагМз’а в его книге „Э1е Месйс1п бег Ма1ип>б1кег' (Лейпциг, 1893). В 87-м отделе|этой 
книги (стр. 194—196) автор говорит о л о в л е и задержании демона болезни у" раз­
литых народов. Различные предметы употребляются для вызова и задержания демона: ветки 
и шстья, зерно перца, куклы и человеческие фигурки из пальмовых листьев. Эти предметы затем 
выносятся и выбрасываются или уничтожаются и тем самым приготовляется конец существованию 
демона болезней. В этом случае, продолжает Бартельс, демон болезни заключен в фигуру человека, 
иногда же встречается, что для этой цели ставится фигура зверя. Это бывает тогда, когда и злого 
духа, который причиняет болезнь, представляют себе в образе зверя (многочисленные примеры 
приведены Бартельсом, стр. 21—23). На Танембаре и Тиморландских островах старые женщины 
пытаются лечить эпилепсию, которая, по мнению жителей этих островов, вызывается птицей, сидя­
щей в больном. Для этого оин изготовляют изображение птицы. Вечером они приносят в жертву 
рис и куру н после этого стреляют в изображение (стрелами). И у индейцев-дакота очень часто ста­
раются объяснить болезнь тем, что дух зверя или, лучше сказать, дух в образе зверя, проник в тело 
пациента. Тогда-врач изготовляет из коры дерева изображение этого зверя и ставит его перед 
хижиной больного в сосуд, в котором красная земля смешана с водой. Два или три индейца 
стоят с заряженными ружьями наготове. Как только врач подает им сигнал,, они стреляют в зверя, 
изготовленного из коры, чтобы его уничтожить. Если найдутся еще какие-нибудь остатки от изо­
бражения зверя, в которого стреляли, то их старательно сжигают. Если это не исцеляет боль­
ного, то проделывается подобная же церемония29, но вырезают уже другого зверя и опять 
стреляют в него.

В только что приведенных примерах говорится вообще о заключении демона болезни в изо­
бражении какого-нибудь зверя, а не в живом звере, как в приведенном нами заклинании тун­
гусского шамана. Мы наверно не ошибемся, если предположим, что требование, выраженное 
в последнем представляет более древнюю ступень развития по сравнению с первым обычаем замены
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смерти самого приносимого в жертву зверя уничтожением его изображения. Вера в возможность 
вселения демона болезни в предмет или фигуру связана тесным образом с идеей умилостивления 
духов и исцеления больного посредством искупительной жеотвы и развилась именно как след­
ствие этой идеи. Этим объясняется, что мы в некоторых церемониях встречаем выражение обоих 
этих представлений (например, в вышеуказанном случае).

Это показывает нам, что во всех случаях, где церемония заклинания встречается сама по 
себе, мы усматриваем вторичное образование, в котором первоначальный смысл уже утерян. Пра­
вильность этого взгляда вытекает из соображения, что по наивному воззрению дикаря, для вызова 
демона из больного необходимо побуждающее средство, находящееся в предмете, в который 
надо^заманить демона, с этого и надо начать церемонию лечения. Нельзя предположить, что при 
такой церемонии заклинания имеется в виду применение насилия пб отношению к демону, так как 
примитивный человек боится демона. С другой стороны, тот же психологический аргумент при­
нуждает нас принять, что более древняя ступень развития — умилостивляющие жертвы. Связывающим 
звенбм между этими двумя стадиями и является Одновременное проявление: с одной стороны — 
желания примирения, с другой — тенденции удержать явившегося съесть умилостивляющую жертву 
демона и уничтожить его, одним словом, переход от способа укрощения или умилостивления к при­
менению хитрости. Поводом к этому послужило то, что из экономических и частью моральных 
причин людей и животных при жертвах стали заменять их изображениями, а также ветками, 
листьями, плодами, а человеческие жертвы стали символически изображать, хотя и подлинными, 
но с незначительными повреждениями той или иной части тела кого-либо из родственников па­
циента. Так как надо было думать, что демон не будет доволен такими показными жертвопри­
ношениями, то пустились на хитрость и жертву употребляли лишь для обмана, как приманку, 
чтобы с ее помощью поймать изгнанного из больного демона. Интересно заметить, что даже 
в довольно скудном материале, который по этому вопросу собрал Бартельс, мы находим при­
меры для каждой из вышеобозначенных трех ступеней развития.

Подробное доказательство я отложу до моего будущего более обширного труда, здесь же я 
хочу указать на то, что вышеприведенное тунгусское заклинание шамана представляет соединение 
обоих обсуждаемых воззрений, а поэтому и принадлежит ко второй стадии развития. Здесь мы 
ясно видим переход из первой стадии, так как здесь идет речь еще о настоящем, а не показном 
жертвоприношении, но при этом уже ясно выражена и идея задержания. Мысль заманить демона 
через жертву, которая здесь состоит из убитых собак, не была высказана мбим учителем, наверно 
для него и его соплеменников давно утрачен настоящий смысл этого заклинания шамана.

7. Заклинание шамана при долго продолжающихся родовых болях 
(Сообщено Тимофеем Прокопием)

а!ап ЪаМйга агпакап, 
§0101] е Ыфеп. 
зечтап^ефр ппдапшап.

гИкэИэ, шкэПа!

огоппо 1ари1кэ11э!

Она не рожает [не станет рожать] так скоро, 
Начались родовые боли [долго уже].
Мы ее будем'лечить изображением идола 

[пошаманим на нее].
Лейте, лейте жертвенное питье! [свяжите, 

свяжите]
Убейте (принесите в жертву) оленя!

8. Изречение шамана влюбленному, который хочет жениться 
(Сообщено Тимрфеем Прокопием)

аЫ'ИйаПа (агахча аһТуа 
(или: аһа1капгпа) 

„пидашпап а]аиш 
асНх^а! Ыпе*.

зигЛкиПйо эпШсЫап 
опта!, ^йпфге эпШИп.

в Женись на той женщине (девушке) 
[возьми в жены ту женщину].

,Я люблю ее [ее люблю]
одну из всех женщин на свете [сколько-то 

будучи]*.
Пойди к ее родителям и
СкаЗки это каким-нибудь образом им!
[Что-либо скажут ее родители.]

Примечания
1 Надпись Леп-Га! у КаМид 1и в китайской провинции Хэ-нань; см. Печёна, в Кечие 

бе’ЕхХгёше Ог1еп1, РаПз, I, 1883 г., стр. 173—186, и мою краткую статью: 2иг ЕпһШегип^ бег N1601- 
1пзсһпЙ чоп ЛепЧ’а! в «Известиях Академии Наук*, СПБ. 1896, декабрь, т. V, №5, стр. 375—378.

2 Юченско-монгольско-китайская надпись со скалы Тыр у устья Амура, см. об этом статью 
Васильева в «Изв. Акад. Наук*, СПБ. 1896, апрель, т. IV, № 4, стр. 365—367, н СгаЬе «УоНйаЙ^е 
МШе11ип£ йЬег Ше Ье! К1ко!а]ечгзк ат Атпг аи^еЬпбепеп Лисеп 1п$сһг1Йеп*. Берлин, 2 дек. 
1896 г. __ Далее в более древних и сложных, еще совершенно не расшифрованных рукописях, 
КШз ей, которые '«ГуНе опубликовал по китайскому изданию в I. Д. А. 8. XVII (1860), стр.331—345.

а Из находящегося в китайской „Цинской истории * списка 84 слов юченей У!зйе!ои опу­
бликовал 34 в НегЬе1о1’з В1Ы1о1һедпе Ог1еп!а1е, вып. 1п 4°, 1а Науе, 1777—79, том IV (1779),

16*
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стр. 288 (перепечатано в Ьап§1ё5 „А1рһаЬе1 таШсһои", 3 изд., Париж, 1807. стр. 38 — 39). Полный 
перечень сделал К1аргоЦ1, Аз1а Ро1у£1оЙа, Париж, 1823, стр. 292 —294, и после него ХУуИе в пре­
дисловии к своей книге ,Тгапз1аНоп о! Ле Тз'шд \уап к’е тип£", а СЫпезе §гаттег о! Ше Мапсһи 
Тайаге 1ап§иаое, Шангхай, 1855, стр. ЬХХ¥1 — БХХХ. На это издание ссылается Наг1ех в своем 
сочинении „И1и4сһ1 е! Мапбсһоиз", 1оигпа1 Аз1айдие, 1888, стр. 220 — 249. Из многоязычного 
словаря Ноа-М-уои (см. Н1НҺ в1. А. 5. ЫогШ СҺ1па Вгапсһ, том XXII) ОгиЬе опубликовал 871 
юченское слово (В1е Зргасһе ипб 8сһг1й бегЛисеп, Лейпциг 1896, также статья ОгаЬе в Т’оип§Рао, 
том V, стр. 334—340).

4 Правильно было определено отношение между юченями и манчжурами, именно относительно 
их языка, в первую очередь Наг1ек на основании лингвистических и исторических исследований, см. 
только что умянутое сочинение. В нем (стр. 248) автор делает вывод в следующих словах: Манч- 
журы принадлежат к той же семье народов, как и нюй-чжи, но они не являются их потомками 
и продолжателями их рода. Их язык находится в тесном родстве с языком нюй-чжи. Тот и 
другой являются диалектами одного наречия, но диалектами разнородными, представляющими на 
ряду со сходством и большое различие.

3 См. приведенное мною выше сочинение, стр. 376, и заключительный абзац, стр. 377
3 Например, у Степанова „Енисейская губерния", 2 части. СПБ., 1835, II ч., стр. 76.
7 См. Позднеев, Образцы народной литературы различных монгольских племен, ч I, Народ­

ные песни монголов, С-Петербург, 1880, стр. 323.
8 Полное наименование сочинения: „Записки Общества изучения Амурского края, подотдела 

Амурской секции Русского Географического общества".
9 См. Ивановский, Манчжурская хрестоматия, стр. 189, песнь 1, строфа 5; стр. 190, песнь 1, 

‘ строфа 12; стр. 191, песнь 4, строфы 6 и 7.
10 Позднеев, стр. 326, в), а главным образом стр 332, а).
11 В строфе’ II неправильность наверно не древнего происхождения, так как вместо взятого 

из русского языка „когда" в начале 7-ой строки, которое, очевидно, внесено моим тунгусским 
учителем, знающим русский язык, наверно стояло тунгусское слово, и очень возможно, что 
равнозначное с „когда" — акш. Подтверждается это тем, что мой учитель и в начале второй 
строки сперва говорил „когда" вместо к!п и заменил его тогда, когда я выразил свое удивление, 
что нашел русское слово в тунгусском тексте. Это доказывает, что у живущих в постоянных 
сношениях с русскими тунгусов внедрились русские слова так глубоко в язык и употребление, 
что тунгусы более не сознают их чуждого происхождения и употребляют их вместо первоначаль­
ных равнозначащих — явление, которое я мог наблюдать в еще более замечательных случаях, 
а также в таких случаях, когда первоначальное слово молодому поколению тунгусов совсем не 
известно (забыто). Следующий пример вставления русских слов в тунгусский текст, даже совсем 
древнего происхождения, со стороны знающих русский язык тунгусов см. ниже, прим, 21.

12 См. Ивановский, Манчжурская хрестоматия, стр. 189, песнь 1, строфы 1, 4 и 9; стр. 190, 
песнь 1, строфы 11 и 14; песнь 2, строфы 1 и 2; стр. 191, песнь 3, строфа 1; стр. 192, строфы 3 и 12.

13 См. Позднеев, стр. 60, строфа 2; стр. 77, строфы 1 и 6; стр 78, строфа 2; стр. 88, строфа 7; 
стр. 95, строфа 6; стр. 107, строфа 1; стр 110, строфы 1, 2, 6, и т. д.

1* См. Ивановский, Манчжурская хрестоматия, стр. 189, песнь 1, строфы 2, 3, (5), 9; стр. 190, 
песнь 1, строфа (12), 14; стр. 192, строфа 13.

13 См. Позднеев, стр. 60, строфа 2; стр. 64, строфа 4; стр. 66, строфа 1; стр. 77, строфы 3 и 6> 
стр. 78, строфы (1), 2 и т. д.

13 См. Вгапб, Меи уегшеһНе Ке1зе-Везсһге1Ьип§ зешег §гоззеп сһ1пе81зсһеп Ке1зе... 3 изд., 
Любек, 1734, стр. 99, бшеИп „Негзе ёпгсһ 81Ыг!еп“, ч. II, стр. 215 и 648, Геттинген, 1752; Оеог§1, 
Ветегкшцтеп етег Ке1зе 1гп Киззхзсһеп Ке1сһе .Л. 1772, (СПБ., 1775), стр. 264; ММбепбог!, 81Ыг1зсһе 
Де1зе, том IV, часть 2, изд. 3, стр. 1497—1499 (СПБ. 1875); Зсһгепск, Ке1зеп ипб Рогзсһип§еп' 
1ш Атиг-Ьапбе, том III, изд. 3, стр. 658 (С.-Петербург, 1895); Латкин I, стр. 129.

17 Георги, I, стр. 264; Мидцендорф, I, стр. 1497.
18 Когда Н1ек1зсһ („П1е Тип§азеп“, С.-Петербург, 1879, стр. 91) в приведенном выше 

отрывке говорит о потере калыма вследствие увода, его приходится обвинить, если он имеет 
в виду описание байкальских тунгусов у Оеог§1 (часть I, стр. 273), в недостаточно тщательной 
разработке материала, как это показывает приведенный далее подлинный текст из книги Сеог£1. 
Если же он (как это показывают слово „уход* и указание на безнаказанность девушки) делает 
вывод о различии обычая при добровольном и недобровольном уходе, так что калым отпадает 
только в первом случае, то можно предположить, что он относит слова Сеог^! только ко 
второму случаю. Все-таки его замечание об утрате калыма остается неподтвержденным источ­
никами.

19 Н1ек1зс11, I.
20 Георги, I.
21 Русское слово яоз{а1еп* должно быть правильно, так как в женском роде „оз1а1па“, кото­

рое мой тунгусский учитель здесь вводит, как будто это принадлежит подлинному тексту 
и, очевидно, не сознавая его нетунгусского происхождения, является совершенно лишним, так 
как прибавляет к совершенно ясным словам: „так я совсем одна" дополнение „осталась". Поэтому 
придется заключить, что русское слово стоит не вместо ранее бывшего здесь равнозначного 
с ним слова, как это указано в примечании 11, но что мой тунгусский'учитель сам его прибавил, 
не сознавая его непринадлежности к тексту, вследствие частых употреблений.

22 По смыслу вместо ббап — он стал, конечно, надо читать бйагп — я стал.
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23 Русская народная этимология, происхождение названия «самоеды* от русских корней 
зтпо — себя и 1ео — есть. О вероятности финского происхождения этого слова и его значении 
см. гшсһег, ЗШшесһе ОезсЫсЫе (С. - Петербург, 1768', ч. I, Введение, стр. 118; Саагёп, ЕПто- 
1о£1зсһе ¥ог1езипдеп иЬег Й1е а1(а1зсһеп УШкег, С.-Петербург, 1887, стр. 68.

Я следую здесь русскому переводу, изд. Протодиаконовым.
“а ОгнЬе, СЫШзсМепЬсһев Шбг1егтег2е1сһп1зз, СПБ., 1900, стр. П9-в: мора-—кричать.
23 Н. С. уоп бег (ЗаЬе1еп(х, Мапбэсһн - ОеиШюк \¥йг(егЬисһ, Лейпциг 1861; шига-шЫ-- 

кричать, блеять, оленя заманивать, также приведено у Грубе.
27 Леонтович, Русско - орочонский словарь в Записках Общества изучения Амурскою края, 

том V, часть 2 (Владивосток, 1896), стр. 80: муррай— кричать; пршед-но также у Грубе, I; 
при этом Грубе дает новый корень из другого произведения на орочеком языке.

28 Сазйёп, Оптативе етег (ип§иеНсһеп ЗргасЫеһге, С. - Петербург, 1856, стр. 94-в. ЕМ-в.
Все не имеющие для моих выводов значения части этой церемонии я выпустил, чтобы 

не усложнять изложения.

Г. Гут 
ФРАГМЕНТЫ ИЗ ВАРИАНТОВ ТУНГУССКИХ ПРЕДАНИЙ «

1. Кэгйпбо, Иран!
... (Орап!): „апа, щи, йцкЛ, (эфюдчя-шш?* — „уока, тгЛл-зуаГпип?® (X: д:т) (аи'кУЫй, 

пап (Ь^пПйп. АНгкап: о1афт-\уя1-пип обап“. Пуап! аНгканта апиПап, бадиНап. Пиши 
дд1ак(эПэп, кп§Ма\та1. ПуаШ аШкапта (1шпдик1а1кш: „Кагздби 111 трпосап? идЦрН-И, 1югг;и11РК 
Оапатпап бПап, тшЯфгап КагапсШии Ппап! 1§Ып, бэкюпакш 1л'киса<;мга.’(п)апднкШйп. Кагопбо 
афагЗп, азгагап Иран! ‘ (11}апдик1аШш: „Ми 6ак1ипаПп КогэпбопП?" „С]Иа 1окис.йрга“. ки.га I;->дп- 
Пап бакШпКхуад. Кцзк1а\«ч Иран! 1'аеШап Кэгэпйазуа. Коюш.һ фщПоп ’ПпаШ га1а 1)Щ1гап к?) - 
43^1. Кэгапбэ: „ЗаЪфэт обкапан ӨкэШап, Щшп1; акМк-эп, бйЬфйпкап, кпзШлр Што идипкаМт:./. 
КэгЗпбо дипЗп: „баЬбага-коп, һ?гкг$1 (эюкюга-коп, акМ-кэп тодиуа' Пщшипаш, кЬскт ёки- 
пша аЬатбйппа Ипапипап! һагдп§ик, һэгд^ик ГэдопсМаэ 6к1а. Нагшф һагшй гЬгдһик, һогдЩцк. 
Кэгэпбэ кпзШэп 11Щ1П1ШШ, Кэгэпба Ирапгега ФзкюпэШп аиНсШоп. 1’яап1\маНп Кагэпиэи’а 
у/ап ЕраЙап аигап. Кагэпбэ а’огап, Ь(1)гас1п, фогап сЬЙапэп аиг,дагап, а!оагап ]‘?1>1ф1пп‘, кшшбн 
ЬискЙп. План! тиспЫпап аНгкбпсЫа. Кэгэп4а\?а тяТФш, эЦгэп Ь(1)гас1и, ^ипип: Кашпбэу/а 
и*атё“. АПгкап а«5п Рабата: „§1-кащш мгщШппа, а^ш (абатайга. .Д-һпүаг хтагак^, а?1т Ек)а- 
тЙкакийо Мал щрп4и!ап 1§Шп, аВгкапаиЗа, АИгкап кэШпдп...

... Кэгйпбп Спав! бадЙдпэса. Ба§йпоИэп Ьй?и. Ьапшби кизШа. Кэгапскпуа Ипап! о||гап, Ь(1)габи 
орган. Ыидап Ъиббап. В(1)габик аШага ртсать Нидан Ьо}Ш\уо \г5еап, барсап. Кидал Ьэ)аһгэ эЬбап 
баЬбапи, Оран! Кэгйпбамгр ТУагап. „81 оЬка! туа^ат! ЬэщҺуө фищпй э'пПа". В(1)га4и
офгап. Ыидап Ь(1)габик щэсаган. баркипта игдапн 1пасап. Он һпГркап ббап (КогапсЩ Ьэ^сИда Ысап) 
Иран! тисиЫпан, §ипан' аЙгкапби: „В1 Когаш1э\уа Чтиве*. АВгкЗп 1агй а§1н 1аф)га, £»ипэп; „.чдапкз 
кэШй туать./ АНгкап ата\утигап. Коганби иркз!ра бэртап.'; АЙгкап 5п1асап. КэгопбнИтакга иркафа 
ф!р1ап. 11дапЗ а]а1 зигигап, (Е1 эбик папа ббан?) АИгкап Опал! Ьакагап, Пэ йсш, э!э аНгкап ирапВо 
1г§1сап...’

Корэндо, Уняны
... (Уняны): „Мама, мама, скажи, правильно ли (довольно ли)?14 — „Малыш, довольно ли?* (Он) 

начал ковать (крылья), опять взлетел. Старуха: „Довольно стало®. Уняны старуху оставил, взлетел. 
Уняны Корэнду искать отправился, чтобы биться. Уняны старуху спросил: „Корэндо где шел (летел)? 
повыше ли, по'ниже ли?* Пошел, нагоняет Корэндо. Уняны дошел, крылья (Корэндо) висят. Спра­
шивает. Корэндо спит, жену его Корэндо спросил: „Где крылья Корэндо?* — „Вверху висят*. При­
тащили, укрепил крылья. Биться Уняны стал просить Корэндо. Корэндо начал есть, Уняны все 
еще просит биться. Корэндо: „Ем сейчас, подожди, Уняны, подожди, поем, биться начнем над 
самой серединой моря’лКорэндо сказал: „Ем.хорки надеваю, подожди... Уняны... ты-то что... Уняны 
пониже, пониже до посадки спущусь-. Головокружение, головокружение, пониже, пониже*. 
Корэндо стал биться с Уняны. Корэндо Уняны крыло ломать начал. Уняны Корэндо крыло двинул, 
сломал. Корэндб потонул в реке, утонул, крыло сломалось, не мог выйти, в море пропал. Уняны 
вернулся к старухе. Корэнду убил, утопил, сказал: „Корэнду убил*. Старуха не поверила: „Ты-то. 
убьешь, не поверю. Если и убьешь ты, не поверю никак*. Опять к матери-старухе пришел. Старуха...

® Те ссты д-ра Гута, из его полевых тетрадей, хранящихся в архиве Института востокове­
дения Академии Наук. Перевод сделан Г. М. Василевич. Ред.

... Корэндо (и) Уняны полетели. Стали летать. На море начали биться. Коренду Уняны утопил, 
в реке утопил. Он пропал. Из реки не мог выйти. Он людей убивал, ел. Чтобы он людей пре­
кратил есть, Уняны Корэндо убил. «Ты перестань людей убивать. Много съел теперь*. В реке 
утопил. Он из реки выскочил. Восемь дней жил. В это время уменьшился (Корэндо большой 
был). Уняны вернулся, сказал старухе.- „Я Корэндо убил“. Старуха не поверила, сказала: „Мышей 
вероятно убил*... Старуха... Корэндо все съел. Старуха осталась. Корэндо молодой все съел. Уняны 
хорошо ушел, (Чем же с тех пор стал?) Старуха Уняны нашла, людей нет. Только старуха Уняны 
воспитывала...
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2. Си1и§б1
Си1и§Ш ГдаШасТ, ИйэИп впгкаша!, өгэкһт §1та1ра аЫп игэга.
„Атака 1падйй а|икас1пп1?‘—„Та1ата]'а а]ата §1пп1 исак!з йпй §йгв!?“— „КокЬ^Яа*. — „№па- 

ккта ап а §агв1?“ — „Тййапби £агвйп”. 11§и1а1сагад КоШ^ба „Кок1ата1ак айат зи1ага, Т1т(:ата(ап 
аТат зи1ага...

...Та^гэр §и1ак! этэгап а^пча зихягйп, һэгкөрсахуа §1шгап. Г}атэппэ]‘э һэгкэсап: в$и1ак1 э1эз 
Ипа а§1у/а?” — „Атака, Ы 1ркакипа Ппат*.

Чулугды
Чулугды волосатый, зубы клыкасты, клюв не похож на §1ша1:.
„Дедушка, бабками играешь (бабки перекатываешь)?*—„...Хорошего твоего верхового оленя 

как имя?*„Коктагда (копытистый)’.—„Собаки какими?* — .Тинтанду называю*. Села верхом на 
копытистого. „Копытистого не оставлю. Тимтамду не оставлю”.

...Узнаем, лиса пришла, женщину освободила, привязанную отвязала. Медведь сказал: „Лиса, 
почему освободила женщину?” — „Дед, я 1ркакип освободила*.

В. Н. Васильев

ТУНГУССКИЕ ПРЕДАНИЯ 1

1 Из .Живой старины*, в. I, СПБ. 1908, стр. 362—370, и в. I, СПБ. 1909, стр. 90—100. Рей

Помещаемые ниже тунгусские предания записаны мной в Туруханском крае в 1905 году 
на обратном пути из Хатангской экспедиции. По завершении ее главных задач и разделении состава 
экспедиции на две партии для следования в обратный путь мне пришлось ехать с начальником ее 
И. П. Толмачевым, направлявшимся на Олекминск на реке Лене. Часть этого пути между озерами 
Ессеем и Яконгдой мы совершили с илимпийскими тунгусами. В пути, на ночлегах, в чуме у тун­
гусов я занимался записыванием тунгусских слов и фраз и собиранием этнографических сведений. 
При этом же мне были сообщены и предлагаемые предания. Главным рассказчиком был тунгус­
ский князь Николай Харагир, по прозвищу Чунго, человек выдающийся по уму в своей среде. 
Только Одно предание — „Умна*—рассказано другим тунгусом. Оба мои рассказчика не говорили 
на якутском языке, которым я владею, почему приходилось пользоваться переводом тех, которые 
знали этот язык, записывая предания уже на русском языке у себя в чуме, непосредственно за 
рассказом. При этом я старался держаться возможно ближе его духа. Пять из этих преданий отно­
сятся исключительно к тунгусскому быту. Одно, озаглавленное мною „Юраки*, по словам самого 
рассказчика, позаимствовано от юракбв на реке Енисее. Наконец, последнее — „Дыгын” — пред­
ставляет, повидимому, один из вариантов известного якутского предания, заимствованный от яку­
тов и несколько видоизмененный. Все эти предания приводятся здесь без всяких изменений, как 
были записаны мною в то время, в предположении, что под свежим впечатлением они были вос­
произведены с большим сохранением ^колорита и что позднейшие поправки и переделки лишь 
отдалили бы их от духа рассказа.

1 Уриан и Мо1уна

Жил в старину витязь, по имени Уриан. Он был прекрасный охотник и неустрашимый боец. 
Не было зверя, которого он не мог бы догнать и убить; не было человека, который мог бы про­
тивостоять ему; всех он побеждал, лучше всех стрелял и был сильнее всех.

Далеко шла слава об удалом, непобедимом витязе Уриане: все тунгусы о нем знали и слы­
шали, всем были^известны его подвиги. В то же время жил другой тунгусский витязь, Мо1уна, 
также знаменитый, одолевший многих сильных и главных удальцов-тунгусов. Много наслышался 
и Мо1уна об Урийне, и досадно ему было, что о нем говорят меньше, чем об Уриане, и завидно; 
хотелось ему уничтожить славного УриЗна, но вступить с ним в открытый бой он не решался. 
Слава об Уриане между тем росла да росла и не давала покоя Мо1уна. Наконец, он собрал своих 
людей и направился к жилищам Урийна. Жил последний на берегу одной речки, где стоял его 
чум и чумы его людей. Подкрался Мо1уна со своими людьми к речке вечером, уже темнело. Уриан 
с частью своих людей в это время были дома. Мо1уна, со своими людьми, держа в руках свои 
луки вверх, подобно рогам, стали перебредать речку. Уриан слышал, что на воде происходит что-то, 
и, увидев в темноте какие-то торчащие кверху предметы вроде рогов, решил, что это дикие олени.

— Ну, утром поохотимся наних, а теперь темно,—сказал не подозревающий ничего Уриан 
и успокоился.

Люди его и работники разошлись тем временем по разным делам, кто в лес, кто куда. На 
одного из них как раз напали люди Мо1уна, схватили бедного тунгуса, скрутили и привели к вождю 
своему. Мо1уна посмотрел на схваченного и говорит ему:

— Скажи нам, как узнать твоего вождя, по каким приметам, и мы оставим тебя в живых, 
а иначе тебе грозит смерть.

Испугался пленник и говорит:
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Когда мы сядем за еду, он один лишь среди нас будет сидеть из камне 1 и, когда ему 
станут давать пищу, будет подставлять не голую ладонь, как мы, а таловые стружки, чтобы 
не смягчить на пальцах кожу и мозоли от тетивы лука; вы это и примечайте.

1 В те времена люди садились за еду не в чуме, а вне его, вокруг костра.
2 Годовалый олений теленок.
3 Костный мозг оленя в сыром виде у тунгусов лакомое блюдо» У сухого животного он 

разжижается и теряет свой вкус, почему выбрасывается.

— Хорошо, да смотри не проговорись,—сказал Мо1унй.
Тунгус ушел и, конечно, никому не проговорился. Прошла ночь, наступило утро. Уриан с%, 

своими людьми сел на берегу у костра есть. Но только он принялся за еду, как над головой 
его прожужжала стрела, пущенная из-за кустов рукой Мо1уна. Не ожидавший ничего подобного 
г рийн метнулся с места и одним прыжком, без всякого оружия перескочил через речку, ио здесь 
его догнала вторая стрела Мо1уна и впилась ему в нкру ноги. Безоружный и раненый УриЗн сел 
на берегу, а враги его тем временем, выскочив из-за кустов, стали осыпать его тучами стрел.

Однако, и безоружный и раненый, Уриан так ловко отстранялся от направленных на него 
стрел, что ни одна из них не попала в него. Долго стреляли в него, но все без результата. Нако­
нец, Уриан крикнул своим противникам:

— Что же вы одни все стреляете? Бросьте и мне кто-нибудь свой лук и стрелы, попробую 
и я пострелять в вас.

Никто, разумеется, не бросил ему своего лука.
— Ну, все равно, —сказал тогда Уриан,—что мне теперь маяться хромому; скоро вы меня 

так или иначе доканаете, так стреляйте же хорошенько, — и, закрыв гла.а, тотчас же пал, пора­
женный в нескольких местах стрелами.

Мо1уна с людьми очень скоро после этого справились и с людьми и с работниками УриЗна. 
Жена Уриана сделалась добычей победителя, но перед тем, как быть уведенной, успела спрятать 
маленького своего сына под опрокинутый котел.

Довольно далеко от места побоища, в стороне, в лесу, жил престарелый отец убитого Уриана. 
Туда-то и направился Мо1уна. Явившись к старику, Мо1уна с насмешкой сказал ему:

— Убили сегодня одного мойку 1 2 3, ио он оказался настолько худ, что даже мозги растаяли
Понял старик, какая участь постигла его сына, поник головой и проговорил:
— Как не быть сухим и не стаять мозгам, в последние три года он один своей охотой на 

дичь прокармливал семь семей.
Посмотрел Мо1уна на старика, на его дряхлость и, решив, что не стоит убивать его, отпра­

вился к себе домой. По его уходе старик пошел к месту табора своего сына, увидел его труп, 
нашел под котлом мальчугана и, взяв его с собой, вернулся к себе домой. Стал старик воспитывать 
своего внучка. Дблго ли, коротко ди—неизвестно, сколько прошло времени—мальчик уж подрос, 
стал резвиться, поигрывать луком, а скоро стал и охотиться. Гоняясь за дичью, каждый'раз дальше 
и дальше от дома стал уходить сын УриЗна: что ни день, то он позже и позже возвращался домой. 
Бродя так по лесам и лугам, между гор и Ьзер, он увидел однажды затесь на дереве, там другую, 
третью. Затесь была старая, совсем посеревшая. Стал парень прослеживать затесу и увидел, что 
•она показывает чей-то путь, идя в одном направлении, правильно и па близком расстоянии друг от 
друга. Вернувшись домой, парень стал расспрашивать деда: какие это затеса на деревьях? Старик отде­
лался незнанием. Заинтересовали парня эти старые затеей, чуялось ему, что тут кроется какая-то 
непонятная для него загадка. Чаще и чаще стал он приходить к этим затесям и пробовать просле­
дить их и чаще и настойчивее расспрашивать о них деда. Спрашивал он его и об отце своем:

— Скажи же, дед, ведь должен быть у меня отец и мать; где же они или что с ними ста­
лось?

Но дед упорно молчал. Стал сын Уриана приходить к загадочным затесям еще чаще и про­
слеживать их еще дальше, так что начал уходить не на день, а на несколько дней и настойчивее 
приставать к старику с расспросами. Видит старик, что парень возмужал и окреп и что его не 
удержишь: того и смотри, уйдет сам, и рассказал ему все об УриЗне и его смерти.

— Был у меня Мо1уна,—добавил старик к своему рассказу, —посмеялся надо мной и сказал, 
что на обратном пути сделает затеей, чтобы его могли отыскать, если найдутся какие-нибудь род­
ственники и мстители за Уриана. Но ты, дитя мое, не вздумай преследовать его; ты знаешь теперь, 
какой у тебя был отец, й ле плох должен быть человек, которому удалось убить его; не тебе с ним 
тягаться.

Не таков был, однако, сын Уриана, чтобы его можно было испугать. Попрощался он со ста­
риком, взял свои охотничьи снаряды и отправился в путь. Долго он шел и пришел, наконец к ста­
рому кузнецу. Здесь парень остался на некоторое время и заставил старика ковать себе оружие, 
л сам занялся охотой и прокармливал старика, пока тот ковал ему. Скоро старик выковал ему 
броню железную и множество стрел, но, догадываясь о том, кто может быть его заказчик, долго 
уговаривал его не ходить к Мо1уна и вернуться обратно. Тот опять-таки не послушался. Тогда ста­
рик указал ему путь к Мо1уна и пожелал ему успеха, и тот снова отправился в путь. Скоро пока­
зался лагерь Мо1уна. Снял сын УриЗна с себя броню, колчан со стрелами, отложил лук, спрятал 
все это в лесу и сам, одевшись в рваную одежонку, пошел к чумам. По середине лагеря стоял 
чум, сделанный лучше и просторнее других. Решив, что это и должен быть чум вождя, парень 
вошел в него. В чуме были одни женщины, мужчины же ни одного.

Стали женшины расспрашивать парня, кто он, откуда и зачем ходит. Пришелец выдал себя 
за заблудившегося сироту, случайно набредшего на жилье. Скоро стали слышны голоса возвра­
щающихся с охоты хозяев. Сын Уриана выглянул за дверь и, увидев подходящих к чумам людей,
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сразу и безошибочно определил, кто из них должен быть сам Мо1уна. Действительно, скоро вошел 
г. чум сам Мо1уна и, заметив новое лицо, спросил, что это за парень. Тот сам повторил ему то же, 
что перед тем говорил женщинам.

— А накормили ли его? — спросил хозяин баб.
— Кормили, — ответили те.
Стал Мо1уна тут рассказывать, как он убил когда-то Уриана, как делал затеей, чтобы его- 

могли найти.
—- Видно, не было у Уриана родных, — закончил он,—иначе пора бы кому-нибудь притти.
— Гм, так ты хвалишься, оказывается, тем. что убил его хитростью, из-за угла?! — воскликнул, 

сын Уриана, вскочив с места. — Я проследил твой путь и пришел по твоим следам.
Услышав это, Мо!уна кинулся на него с ножом, но тот успел выскочить. Крикнул тогда 

Мо1уна своим людям:
— Держите и убейте этого мальчишку!
Но Урианов сын был уже далеко; он прибежал в лес, к тому месту, где спрятал свои дос­

пехи, оделся, взял свои стрелы и лук и двинулся навстречу людям Мо1уиа. Тем временем и сам 
Мо1уна, одетый и вооруженный, вышел к своим людям, а те уже начали стрелять в пришельца; уже 
целые тучи стрел летели на сына Уриана, но ни одна не могла попасть в него, так как он уверты­
вался и "отклонялся от каждой из них, между тем как люди Мо1уна один за другим падали, пора­
женные стрелами пришельца; пи Одной стрелы он не пустил мимо; что ни выстрел, то убитый или 
смертельно раненый. Со свистом летели его смертоносные стрелы, опустошая ряды его врагов. 
Метко орелял парень, пи разу не промахнулся и скоро перестрелял всех людей и работни­
ков Мо1уна. Остались они вдвоем друг против друга; у них уже начали разрываться от стрел сбе- 
дикигепьные вязки броней, а сын Уриана все приближается к своему противнику.

— Пощади, не убей; есть у меня дочь, возьми ее себе в жены; дам я тебе за ней оленей 
и другого добра, сохрани только жизнь мне, — взмолился Мо1упа.

Парень опустил свой лук и перестал стрелять. Помирившись, Мо1уна действительно выдал 
за него свою дочь. Тут же сын Уриана нашел свою мать. Долго ли прожил здесь сын Уриана — 
неизвестно, только однажды он собрался в обратный путь. Взял спою жену, мать, оленей с жени­
ным имуществом и двинулся в свою сторону. Дорого!!, на обратном пути, он охотился. Иногда оста­
навливались и дневали; тогда он уходил охотиться на целый день. Однажды на одной из таких 
остановок их догнал Мо1уна, хозяина не было дома. Мо1уна знал это; он давно уже следил за своим- 
зятем и искал лишь удобного случая убить его. Выдача за него своей дочери была с его стороны 
лишь хитростью, спасшей ему жизнь. Придя в чум, Мо1уна приказал женщинам собрать всю кладь 
вокруг чума. Когда женщины исполнили это, он сказал:

—- Сын Уриана придет вечером, поздно; я спрячусь здесь, между кладью. Вечером, когда он 
будет возвращаться, вы откройте дверь чума ему навстречу, и когда он осветит его в темноте, 
я" застрелю его.

Женщины не посмели ослушаться. Залег хМо!уна между тюками и стал ждать. Наступил 
вечер, стемнело. Скоро послышались и шаги человека. Вот они ближе и ближе подходят к чуму. 
В это время раскрылась дверь чума и огонь от костра осветил сына Уриана. Охотник подошел 
к чуму и только стал заносить ногу, чтобы войти, как мимо него прожужжала стрела.

— Ну, Мо1уна, на этот раз я тебя уже не пощажу, — проговорил сын Уриана, сразу узнав 
своего врага, и бросился к тому месту, откуда прилетела стрела. Увидев, что промахнулся, что ста­
рая испытанная рука изменила, Мо1\на кинулся бежать; но не долго бежач он: стрелы, пущенные 
верной и сильной рукой Урианова сына, поразили его насмерть. Так кончил Мо!уна свою жизнь, 
а сын Уриана с женой и матерью продолжал наутро спой путь.

2. Оран
Среди илимпийских тунгусов был один человек, по имени Оран. Жил он на речке и, пере­

гораживая ее заколом, добывал себе рыбу. Однажды человек около тридцати тунгусов направились 
к нему, чтобы убить его. На последнем ночлеге перед встречей с ним двое из них остались хозяй­
ничать, а остальные направилис!> к Орану. Подкравшись тихонько лесом к речке, они увидели 
Орана. Тот был на своем заколе. Тут же в воде у закола был вбит развилистый кол, на котором 
был повешен его лук. Из предосторожности он не оставлял своего оружия на берегу. Увидев Орана 
и неразлучность его с своим оружием, тунгусы не решились напасть на него и вернулись обратно. 
Когда они пришли к оставшимся двум товарищам, те спросили их, убили ли они Орана.

— Нет,— ответили те и рассказали, что видели.
— Эх,вы,столько человек—и побоялись напасть на одного! —заметили два оставшихся тунгуса.
— Вы говорите так, как будто вы можете убить его, — возразили те, — так идите же сами 

и попробуйте убить.
— Что же, мы и пойдем! — сказали оставшиеся и действительно отправились.
Придя к заколу, храбрецы увидели, что Орана там уже нет и что он укочевал, причем шел,, 

ле выбирая чистые места для своего аргиша как делали и делают обыкновенно, а прорубая целые 
просеки, если попадалась чаща. Двигался Оран поэтому медленно, и тунгусы скоро подошли к нему 
настолько близко, что могли рассмотреть его, и, -зайдя к нему спереди, спрятались за выворочен­
ное корневище дерева, как раз против пути Орана, так что последний в своем стремлении итти 
прямо должен был непременно выйти на них.

Выбили они в двух местах глину с корневища вроде маленьких окошек и стали ждать. Скоро 
действительно подошел Оран и всего в каких-нибудь двух-трех саженях от засады стал рубить

1 Обоз.
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мешавшее ему деревцо. Один из спрятавшихся пустил в него из своего окошка стрелу, но промах­
нулся, так как Оран успел уклониться от нее, прокричав криком какой-то птицы. Страх тут напал 
на сидевших в засаде, и они бросились бежать. Оран пустил им вдогонку стрелу и убил одного 
из них. Затем он закричал:

— Эй, подожди маленько, я не убью тебя!
Тот остановился. Подойдя к нему, Оран спрашивает:
•— Зачем вы пришли сюда?
— А чтобы убить тебя, — отвечает тунгус.
— А разве вы слыхали об Оране, что пришли убить его?

Как не слыхать, все говорят о тебе, гот и пришли мы.
— А много вас?
— Да, порядочно, — ответил тунгус.
— Ну, так я не убыо тебя, как и обещал: теперь же ты ступай и п.сим, что виде.” 

Орана и чго один из вас поплатился за свое желание убить меня,— и Оран мирно отпустил у. г-

Убить его больше никто не пытался.

3. Два брата
Жили два брата: старший, женатый, вел хозяйство, младший же, холостой парень, был 

лентяй. Однажды жена старшего брата заметила, что к ним подходят три вооруженных луками 
человека, и сообщила своему мужу. Тот посмотрел и видит, что действительно идут люди и, 
как ему показалось, довольно подозрительные.’ Затем старший брат говорит, ” обращаясь 
к младшему

— Слушан, брат! Если я увижу, что это — худые люди, тб я мигну тебе. Тогда ты скажи, 
что нужно приготовить дымокур для оленей (а надо заметить, что была комариная пора;, и, выйдя, 
приготовь тихонько отказ1 и лук.

1 Большой нож в древке.
2 Обувь из оленьих камусов (ножных шкурок).
3 Нехолощеный самец.

Брат ничего не ответил. Тем временем пришли замеченные лини, все вооруженные и очень 
подозрительного вида. Поговорив немного с пришельцами, хозяин мигнул брату, потом еще раз 
и еще, а тот и не смотрит на него; уставился глазами в пол и сидит себе как нь в чем не бывало. 
В это время один из пришельцев вытащил нож и ударил им в лентяя; удар пришелся в самое 
сердце, и парень тут же умер. Увидя это, хозяин кое-как. в чем был, успел выскочить на двор; 
ни лука, ни чего другого, кроме старого отказа, он не успел с собой захватить и пустился бежать. 
Пришельцы пустились за ним, но им не удалось догнать его, и он спасся. Некоторое время он 
скрывался, но потом, когда вернулся наконец домой, то ни жены, ни чума, ни какого бы то ни было 
платья там уже не оказалось. Все было похищено; даже с брата его, с мертвого, было снято все. 
и он лежал г, лый. Ничего не осталось у бедняги, ни поесть пли попить чего, ни одеться во что, 
ни укрыться где от стужи; остался он в" одном летнем платье. Долго скитался бедняк в поисках 
своих обидчиков, питаясь чем бог пошлет.

— Неужели жена моя, баба умная, не придумает ниче.го, как нам опять сосдниитьсч?— 
думал он, а сам все искал да искал.

Наконец, ему удалось напасть на их след. Нашел он тут, на месте одного из ночлегов, 
кусочек мяса, спрятанный его женой. В другом месте он нашел старые унты1 2. Так находил он, 
идя изо дня в день по следам, в разных местах кое-какие необходимые для него веши. Пока так 
скитался ограбленный муж, наступила уже осень; пошел снег, начались холода. Скиталец мерз, голо­
дал, ночевал где придется, но шел все вперед, пока, наконец, не открыл убежища своих обидчи­
ков. Однако он не мог ничего поделать: похитители, три брата, из которых старший владел всем 
его добром и женой, всегда были на-стороже. Между тем морозы росли. Наконец, в один морозный 
день, после такой же ночи, старший брат говорит своим младшим братьям:

— Ну, враг наш теперь наверное уже замерз и более не придет, так что опасаться нам 
нечего больше.

— А пороз3 ваш был охотничий? — спросил он,обратясь затем к своей пленнице.
— Да, был охотничий, — ответила та.
— В таком случае я отправляюсь сегодня охотиться, — сказал он, — вы тоже можете итти 

поохотиться, если хотите, — добавил старший, обращаясь к братьям, и действительно уехал на 
охоту за дикими оленями. Братья тоже уехали в разные стороны. Осталась пленница одна домов­
ничать. Заметив, что все разошлись из чума, следивший за ними ограбленный муж пришел 
в чум, где нащел свою жену.

Ты еще жив? — воскликнула обрадованная женщина.
— Да, жив! Ну, а лук мой еще цел?—спросил в свою очередь муж.
— Цел. Каждый из них пробовал натянуть твой лук, но ни один не смог.
Взял человек свой лук, но, обессиленный долгим холоданием и голоданием, не мог и сам 

натянуть его. Женщина накормила его, напоила и спрятала, а пряча дала такой совет:
— Ты теперь голоден и слаб, так не стреляй издалека, промахнешься, а выжди лучше 

и стрелян, когда они сядут за еду, чтобы бить наверняка.
Муж так и решил поступить, а сам спрятался. Время шло; день близился к концу. К вечеру 

один за другим пришли младшие братья и так же один за другим были убиты мстительной рукою* 
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стрелка. Наконед, последним стал подъезжать и старший брат. Пороз под ним, почуяв старого 
хозяина, стал хоркать 3.

1 Хрюканье оленя, напоминающее хрюканье свиньи, на севере называют „хорканьем* *.
2 В переводе—глаз.
8 Большой нож на древке.
* Нюк — полотнище, сшитое из нескольких плохо выделанных оленьих кож служащее для 

покрышки чума поверх остова из шестов.

— Чтб ты хоркаешь? Или пришел твой старый хозяин? Нет, брат, шалишь, он уже теперь 
не придет, уж замерз, поди, где-нибудь! — говорил седок, сердясь на оленя и нанося ему удары 
палкой по рогам Олень тем не менее не переставал хоркать. Подъехал охотник домой, оглянулся, 
осмотрелся, но, не заметив ничего подозрительного, вошел к себе в чум. Женщина собрала ему 
есть, но только он сел и взялся за первый кусок, как свалился, пронзенный вражьей стрелой; 
смертельно раненный, он тут же умер, едва успев сказать вышедшему к нему врагу:

— Там я убил сегодня дикого оленя, так ты не бросай его; он жирный.
Муж же наутро, взяв указанного дикого оленя и забрав с собой жену, свое имущество 

и все, что принадлежало убитым, поехал на старое место, где жил раньше.

4. 1аһа 2
В роде Хирагир был один тунгус. Звали его 1аһа. Он был знаменитый охотник, проворный 

бегун, человек ловкий и известный многим тунгусам. Женат был 1йһа на тунгуске из Кундагир. 
Вместе с ним жили и все представители рода Хирагир, так что их было целое общество. Однажды 
кундагирцы решили истребить род Хирагиров и двинулись на них войной. Дело было весной. 
Много было кундагирцев, целое войско, вооруженное луками и стрелами. Много было и хираги­
ров. Придя к жилищам 1йһа, кундагирцы начали пускать в хирагиров свои стрелы. Стрелы у них 
были оперены перьями из крыльев разных птиц. Тут же, среди кундагирцев, был и тесть 1аһа; 
стрелы у него были оперены перьями из лебединых крыльев и резко выделялись среди стрел 
остальных кундагирцев. Когда началась стрельба, он поднял свою белую стрелу и помахал ею 
в воздухе, чем давал знать зятю о своем присутствии. Тем временем, пока он махал, стрелы делали 
свое дело, и одна стрела угодила в затылок 1аһа; когда он отворачивался, уклоняясь от стрел, 
1йһа свалился. После падения 1аһа кундагирцы очень скоро перестреляли остальных хирагиров 
и затем ушли Обратно. Возвращаясь после разгрома хирагиров, кундагирцы дорогой присели отдох­
нуть. В это время тесть 1йһа, выдвинувшись из толпы, сказал:

— Был у моего зятя прекрасный нож; пойду-ка я поищу его!
С этими словами старик вернулся на место побоища. Придя туда, он отыскал 1йһа и нашел, 

что он только ранен и что стрела засела у него в шейной кости. Вытащил он из шеи зятя стрелу, 
развел ему костер, усадил около костра и сказал:

— Ну, сиди тут; я скоро отделюсь от своих и приду к тебе.
Тесть ушел к своим, а 1аһа остался у костра, среди своих убитых сородичей, лечиться от 

своей раны.
Вернувшись домой, кундагирцы пб обыкновению разбрелись на лето. Отделился от всех 

и тесть 1аһа и, отстав от своих, опять вернулся к своему зятю. Здесь он прожил.все лето, кормя 
охотой больного и ухаживая за ним. Скоро 1йһа совсем поправился и снова принялся за охоту 
и свои обычные занятия. Наступила осень. Тесть его опять вернулся к своим. Через несколько лет 
кундагирцы услышали, что 1аһа жив и живет себе попрежнему и что у него опять есть народ, 
частью остатки не попавших в разгром хирагиров, частью бродячий безродный народ, пристав­
ший к разбитому роду. Надо с 1йһа покончить, решили кундагирцы и летом Опять пошли на него. 
Приблизившись к жилью 1йһа, они сначала потихоньку разведали, правда ли то, что они слышали. 
Оказалось, действительно 1аһа был жив и около него имелся народ. Было время перед осенью. 
1аһа с людьми своими занимался охотой на гусей и питался ими. Стоял дождливый день, и 1йһа 
и его люди сидели в чуме и ели гусей. В этот момент к ним незаметно подошли кундагирцы 
и пальмой 3 перерубили верхнюю связку чума. Чум, оставшийся без опоры, рухнул на сидевших 
внутри, и, когда он придавил их таким образом, враги стали прикалывать их своими пальмами 
сквозь чумовые нюки 4. Всех перекололи они, и лишь один вырвался из-под чума и бросился 
бежать. Кундагирцы бросились догонять его. Один тесть 1йһа остался около чума и стал искать 
своего зятя. Под чумом было тихо; ни звука не слышно, ни стона.

— Странно, —думал кундагирец—неужто 1йһа не мбг никак спастись? —и, отворачивая 
нюки, осматривал убитых, но все это были другие лица.

— 1аһа, ты здесь? — окликнул он, наконец, его тихонько.
— Здесь, — раздалось из-под нюков.
Когда чум свалился на сидевших, 1аһа понял, как это произошло, и уселся смирненько 

в середине чума, тогда как товарищи его завозились, стараясь вырваться и тем самым выдавая 
самих себя, и были все переколоты.

— Ну, так выходи скорее и беги: я один здесь, а товарищи все пустились догонять бежав­
шего.

1йһа вскочил; у него была лишь одна удочка да колчан со стрелами, вот и все, что он 
мог в темноте и второпях захватить. Выскочив из-под чума, он пустился бежать. Тесть его стоял 
тут, около чума, и смотрел ему вслед. Жаль ему было своего зятя, хотелось ему спасти как-нибудь 
его, но в то же время он боялся выдать себя товарищам и потому, дождавшись когда зять отбе­
жал на значительное расстояние, крикнул своим:

— Эй, что же вы разбрелись и чего смотрите. Ведь 1йһа убежал, догоняйте же его!
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Двое, услыхав крик товарища, немедленно погнались за беглецом. Хорошо бегал 1МҺа, но 
и противники его бегали, видно, не дурно. Стали они его догонять, Бежал 1йһа между двумя 
ручьями, вниз по стрелке, к месту слияния ручьев, и, добежав до него, перепрыгнул через один 
из ручьев. только перескочив через ручей, он споткнулся и стал на четвереньки, почему через 
голову его высыпались из колчана все стрелы. Собирать рассыпанное было некогда; только на 
ходу он успел поймать одну стрелу и, держа ее в руке, пустился бежать дальше. Преследовавшие 
его продолжали гнаться за ним, но так и не догнали. Убежав от смерти, 1йһа только и мог вна­
чале питаться тем, что добудет своей удочкой. Со временем же он поправился, опять устроился 
и стал жить спокойно; кундагирцы больше не преследовали уже его. Обзавелся он семьей, пошли 
У не.£0 Дети, выросли, поженились и народили в свою очередь детей. Так образовался тунгусский 
род Хирагир, который и по сие время здравствует и размножается.

5. Умна
Много лет тому назад, в старину, бниз речки Киды, впадающей в Котуй, жил тунгус из рода 

Ельдагир, по имени Умна. Имел он жену и подростка-сына, по имени Уюльгу. Жила семья очень 
бедно В те времена у тунгусов не только не было оленей, ио не было почти совсем ни ружья, 
ни лыж. Он был очень беден. Единственно, что он имел в своем распоряжении из средств для 
пропитания, это — удочки. Уженьем рыбы семья Умна только и кормилась Удили все трое в раз­
ных концах озера. Зимой прорубали проруби и в них удили, а чтобы было где погреться, разво­
дили тут у проруби костер. Так и жили они, перебиваясь кое-как; когда поймают какую-нибудь 
щучку, другую — поедят, а когда так и вовсе не поймают и сидят голодом. Жили, жили они так, 
только Умна стал замечать, что у жены что-то совсем перестала ловиться рыба.

— Что за оказия? — думал он. — Ловилась прежде у старухи рыба, а теперь что ни день, 
то она возвращается с пустыми руками. *

Ломал, ломал Умнй над этим голову и надумал осмотреть прбрубь, в которой удит жена. 
Задумано — сделано. Осмотрел он без жены ее прорубь и видит, что там, на дне озера, лежат рыбьи 
кости.

— Ну, сынок, видно, старуха решила уморить нас; должно быть, она тут же у проруби 
и ест добытую рыбу, так как там, на дне озера, лежат рыбьи кости, — говорит он после этого 
сыну.

На другой день он отправил сына одного, а сам сказал, что придет потом. Сын ушел, ио 
скоро услышал за собой крики.

— Ну, видно, отец убил мою мать, — подумал он, однако не остановился и пошел дальше.
Скоро видит он — идет отец, волоча за собой на веревке весь свой домашний скарб, нагру­

женный на оленью шкуру.
— Ну, сынок, — сказал Умна, подойдя к Уюльгу,— я убил твою мать; опа, оказывается, одна» 

без нас съедала всю наловленную ею рыбу. Пойдем отсюда, все одно где умирать.
Сказав это, Умна пошел дальше, а сын за ним. Шли, шли они и вышли на одно озеро, где 

оказались старые человеческие следы. Остановился здесь рыбак и говорит сыну:
— Что же, поудим тут!
И, разойдясь в разные стороны, они стали удить. Спустя некоторое время, Умна заметил на 

другом конце озера человека, который начал подкрадываться к нему. Это был турнльский тунгус, 
рыбачивший здесь, по имени Кинйшкан. Он действительно заметил "Умну и начал его скрадывать1. 
Увидев, что незнакомец его скрадывает, Умна тотчас же разделся, положил свое платье у проруби 
наподобие сидящего человека, нахлобучил на него свою шапку, а сам спрятался под яр, в том 
месте, где должен был выйти скрадывающий его человек, и стал ходить. Скоро Кинйшкан дей­
ствительно вышел из него, не подозревая, что у проруби пустое чучело из платья. Как Только он 
появился под яром, Умна выскочил на него неожиданно и сказал:

1 Подкрадываться.

— Кого ты скрадываешь? Мое имя Умна, если ты его ищешь!
С этими словами он пустил в него стрелу, которая вонзилась тому в горло. Умер Кинашкан 

Нашел у него Умна ружье и лыжи и, захватив их, на этих же лыжах пошел по следам убитого, 
захватив с собой сына. Завернув за мысок озера, они увидели еще одного человека, занятого уженьем. 
Заметил их и тот в свою очередь, но так как при нем никакого оружия не было, то, надев свои 
■лыжи, он пустился бежать. К несчастью для него, у него в это время оторвалась завязка на лыжах, 
чем и воспользовался Умна; догнав его, он тут же и покончил с ним. Оказалось, что это был 
младший брат Кинашкйна. Убив второго,, Умна отправился дальше по следам и скоро дошел до 
чума, где нашел жену Кинашкйна, которую сделал своей женой. Стал он после этого жить здесь. 
Сын его не принимал никакого участия в его боях, ни поощрял его, ни порицал. Не долго сидел 
только здесь Умна. Захотелось ему еще подраться с кем-нибудь и убить кого-нибудь и двинулся 
он к озеру Комешка. На пути к этому озеру он нашел еще бдно озеро, где жили три семьи 
турильских же тунгусов. Заметив их. Умна дождался ночи и, когда все три семьи заснули, выре­
зал их всех сонными. Озеро с этих пор стало известно под названием Бунинда, т. е. озеро могнл. 
Покончив с этим, Умна двинулся дальше. Тем временем снег стал уже сходить, следов ничьих 
уже нельзя было найти. По берегам уже открылась вода, и по ней можно было плавать на плоту. 
Двигаясь понемногу вперед, Умна однажды вышел на одно озеро, где увидел на плоту человека, 
ловящего рыбу. Тот в свою очередь заметил его. Оба приготовились к встрече. Но в это время 
рыболов узнал Умну по его сыну и издалека крикнул ему:

— Здорово, отец Уюльгу, а ведь я чуть в тебя не стал было стрелять.
— А, здорово, Майма, ведь и я чуть не убил тебя, не узнал сразу!
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Оказалось, что это был знакомый и какой-то родственник Умны из рода Ялгир; у него тоже 
был сын подросток.

— Откуда идешь? — спросил Майма, поздоровавшись с Умной.
Да хожх, убиваю, -- отозвался тот.

— Ага, но” я'тоже многих убил, — сочинил о себе Майма, чтобы тот не стал храбриться 
над ним.

— Это хорошо, пусть боятся, — ответил Умна, поверив выдумке товарища.
Стали они жить вместе и ставить сообща сети, для чего поселились на озере. Только хоть 

и знакомы они были и родственники, ио все время стерегли друг друга, не доверялись и опаса­
лись вероломства. Вместе они ходили сети ставить, вместе смотрели их, вместе сидели дома 
и вместе ходили на охоту; словом, они были неразлучны и не спускали друг с друга глаз. Долгонько 
так прожили они вместе. Уже стали зеленеть деревья. Весна стояла уже в полном разгаре. При­
ятелям стало уже надоедать такое положение; Майма стал уже утомляться; вечерами ему раньше 
товарища стало хотеться спать, 'а Умна вовсе не спал. Однажды Умна заметил на горах Кяльды 
огонек и решил сходить туда поохотиться на бродящего по ним человека. Отточил он свою пальму, 
взял ружье и пошел, а Майма остался, говоря, что одному нужно остаться при детях и семьях, 
чтобы защитить их в случае нападения. Ушел Умна в горы, бродил, бродил в них, но нигде никого 
пе нашел. Человек,_повидимому, просто переночевал на них между камнями и ушел; следа ника­
кого не осталось. Долго ходил Умна по горам, напрасно измаялся, утомился и пошел обратно. 
Майма тем временем немного передвинулся па новое место и стал поджидать товарища. Только 
ему не удалось устроить засаду, так как Умна во-время заметил его, и они оба вместе пришли 
к месту новой стоянки. Бабы в “это время шли лесом к этому же месту, чтобы собрать дорогой 
чумовых шестов.

— Эх, бабы-то не знают место и,, пожалуй, заблудятся, — произнес Майма, придя туда.
Умна кинулся в лес и второпях забыл захватить ружье и пальму. Майма тотчас же подхватил 

вооружение товарища и стал поджидать его. Скоро показался Умна с чумовыми шестами.
— А вон и бабы’—крикнул Майма.

. Остановился Умна, вспомнил, что забыл захватить оружие и, бросив шесты, кинулся было 
бежать за ними, но в это время Майма ранил его из его же ружья в висок и, когда он упал,, 
добил его пальмой. Убив отца, он хотел было убить и сына, но Уюльгу так просил у него пощады, 
что Майма оставил его в живых и вместе с его мачехой взял к себе.

6. Юра ни
Однажды средн юраков потерялся один человек, Ходил ли он на охоту да заблудился или 

убит был где-нибудь, — никто не знал. Стали юраки искать его и нашли на снегу его след. Дело 
было весной. Найдя следы, два юрака отправились проследить этот след. Неизвестно, долго ли 
они шли или коротко, только явственный все время след в одном месте прервался и исчез, словно 
провалился. Посмотрели юраки туда, сюда — нигде ничего. В это время один из них случайно 
взглянул наверх и увидел висевшие на ветвях дерева человеческие кишки. Ничего другого не 
отыскалось, и искатели следов вернулись обратно. Был в это время среди юраков один мудрый 
человек, к которому все и обращались за советом в трудную минуту. Так и теперь юраки обра­
тились к своему советчику. Тот сказал им:

— Соберитесь в числе ста человек и пойдемте на то место, где висят кишки. Там надо 
будет устроить высокий дом с высокой же трубой, но без окоп и без дверей, и прорыть в него 
издалека подземный ход, так, чтобы его не могли найти незнающие люди.

Так юраки и сделали. Собрали сто человек вместе с советчиком и отправились. Придя 
на указанное искателями следов место, они действительно увидели там висевшие на дереве 
кишки и по совету своего мудреца построили высокий дом с высокой трубой; ни дверей, 
ни окон не сделали а прорыли подземный ход. Когда все это было исполнено советчик их 
и говорит им:

— Теперь возьмите сухожилий и свейте из них веревку такой крепости, чтобы все вместе 
не могли порвать ее.

Приготовили и веревку. Из веревки этой советчик устроил аркан и насторожил его на трубе 
дома так, чтобы снаружи не было видно, а свободный конец веревки пустил внутрь дома.

— Тот, кто убил или съел нашего товарища, во всяком случае вернется сюда видимым или 
невидимым и постарается войти в дом, для чего у него не будет другого пути, как проход 
в трубу, — сказал мудрец.— Будем же его караулить.

Все пришедшие юраки вошли через подземный проход в дом и стали ждать. Долго они 
ждали, будет ли что-нибудь. Наконец, однажды наверху, около трубы, послышался шорох. Юраки 
притихли. Шорох увеличился и послышался у отверстия трубы. Слышно было, как кто-то пытается 
проникнуть внутрь через трубу. Сидевшие внутри тогда схватились все за веревку и стали тянуть 
ее. Скоро что-то отделилось сверху и упало вниз. Рассмотрели, оказалось — человеческая рука, 
только крупнее, чем бывает у обыкновенного человека. Выйдя наружу, юраки увидели два чело­
веческих следа, пришедших к дому, и один обратный. Взойдя на верх дома, они по следам узнали, 
что в то время, как они тянули веревку вниз, один из пришедших тянул своего товарища обратно, 
вверх, благодаря чему и оторвалась рука.

Посмотрели засадники на следы — они оказались крупнее обычных человеческих следов 
и шаг шире. Побоялись юраки итти по этим следам, спустились и хотели было вернуться обратно, 
но мудрец их настоял на противном; он говорил, что нужно во что бы то ни стало итти но следам 
и предпринять что-нибудь. Еще раз послушался народ своего советчика и отправился за ним. 
Шли, шли они так лесом и вышли на место с очень крупными деревьями, толще обхвата.
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Стойте, —- сказал советчик, — закидывайте аркан на деревья и сваливайте их общими 
силами по одному.

Закинули юраки аркан на верхушку дерева, затянули его и налегли всей силой. Дерево 
нагнулось, наклонилось и грохнуло на землю; только гул пошел по лесу. Затем еще свалили 
дерево, потом другое, третье ит.д.; долго они работали и много повалили деревьев.

— Теперь сделайте по числу нас луки из целых лиственниц и соответствующей величины 
стрелы и разбросайте их между сваленными деревьями.

Так юраки и сделали. Срубили каждый по две лиственницы и, обтесав их, сделали из 
одних бревен луки, а из других — стрелы и разбросали все это кругом.

— Ну, теперь ступайте сами домой, я один останусь здесь, — сказал советчик.
Товарищи его действительно ушли обратно, а сам он отошел немного к сторбнке, на такое 

расстояние, чтобы можно было слышать человеческий разговор, спрятался там и стал ждать, чг« 
будет. Скоро к месту свашнных дерев подошла кучка людей, человек сто, и остановилась. Был, 
оказывается, среди них тоже мудрец.

— Что это такое? — спросили пришельцы своего советчика.
— А поиграли, видно, ребята, — ответил тот.
— Что же, поиграем, коли так, и мы, — сказали люди и, подойдя к лесинам, стали пытаться 

валить их.
Но как ни сильны были они, однако для каждого порознь занятие это оказалось непосиль­

ным. Не могли они свалить ни одного дерева.
— Хороши, однако, ребята и хорошо поиграли, — проговорили люди, ■— мы не можем 

ни одного дерева свалить. Как же мы будем преследовать таких людей? Они перебьют нас, как 
мальчишек?

— Вернемтесь, друзья мои, домой, — произнес советчик, — они убили одного нашего чело­
века, но и мы убили одного ихнего человека; значит, человек за человека, и мы с ними квиты; 
искать нам с них, значит, нечего.

И пришельцы действительно ушли обратно, положив зарок — больше к юракам никогда 
и не приближаться. По уходе их поднялся с места и юрацкий мудрец и пошел к своим, где и рас­
сказал все, что видел.

7. Дыгын
Много, много лет тому назад, в старину, жил якутский шаман. Он имел трех сыновей, 

был беден и слеп. Сыновья охотились и охотой пропитывали себя и отца. Места были не изобиль­
ные, и жилось им в общем не важно. Старик постоянно уговаривал сыновей своих покинуть эту 
землю и переселиться в другие места, но те все отговаривались. Итти же при переселении нужно 
было через большой голец1, переход через который требовал семидневного пути. Не было на этом 
гольце ни озер, ни ручьев, ни ключей каких-нибудь, из которых можно было бы добыть воды 
для питья; не было там ни леса, ни зверей каких-нибудь, ни птиц. Только трава росла на гольде, 
да и то не везде, а лишь местами, полосой по лощинам. Долго убеждал старик детей своих пере­
селиться. Наконец, говорят ему сыновья:

1 Чистое, голое, безлесное место (Даль).

— Ты говоришь все — переселитесь, а как же мы перейдем через голец? Разве можем мы 
семь дней прожить без воды?

— Ничего! Вы не бойтесь, что на гольце нет воды, решитесь только перекочевать, а там 
мы не пропадем и без воды не будем, — ответил отец.

Сыновья согласились и стали собираться в путь. Сборов у них было не много, богатств 
никаких не имели. Перед выступлением в путь старик велел сыновьям достать двадцать аршин 
холста и, распустив его, волочить по траве. Дело было летом; шли, выбирая травяные места. 
Утром холст намокал от росы; тогда доставали котел и выжимали в него воду из холста; затем 
холст собирали и шли дальше. Так они добывали себе воду и шли через голец. Через семь дней 
переселенцы спустились к реке, изобилующей рыбой и дичью. Основался старик с сыновьями 
здесь жить: сыновья попрежнему охотились, но только охота здесь была легче и богаче добычей. 
Стали переселенцы жить да поживать на привольных местах без хлопот и забот. Каждый день 
уходили сыновья на охоту и возвращались обремененные добычей. Однажды молодые охотники 
по обыкновению ушли на промысел и разбрелись за дичью в разные стороны. Один из братьев, 
увлеченный преследованием зверя, зашел слишком далеко от дома и заблудился. Долго ходил он, 
ища выхода из леса, но никак не мог выбраться из него и только дальше уходил от дома. Когда 
прошла ночь, он, утомленный ходьбой, завалился спать. На другой день повторилось то же самое: 
желая попасть домой, он только удалялся от него. Каждый день он до усталости шел, стараясь 
■отыскать своих, и с каждым днем отбивался от дома все дальше и дальше. Целых три года блу­
ждал он так, питаясь охотой. Никто не знает, как он выжил. Шел он так однажды лесом, поте­
ряв уже всякую надежду отыскать когда-нибудь своих. Вдруг перед ним мелькнуло среди дерев 
что-то странное. Он подошел поближе и увидал человека, занятого свежеванием только что уби­
того сохатого, но поразило его то обстоятельство, что не было у него никаких признаков головы. 
Страх взял охотника, но голод превозмог страх; дело было зимой, и он несколько дней уже не ел 
как следует; к тому же он подумал, что и бежать ему без лыж было некуда, а у безголового 
были лыжи, да не простые, а медные, обтянутые кожей. Взвесив все это в уме, якут смело напра­
вился к странному человеку. Тот его принял, привел к себе в жилье, бывшее тут неподалеку, 
и накормил его. Во время еды он заметил, что рот у его хозяина был на спине, на том месте, 
где должна была начинаться шея, и что при жевании у него подымались и опускал’ 
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вроде движения челюстей. Тем временем наступил вечер, и хозяин с гостем улеглись спать. Ночью, 
когда безголовый уже заснул, охотник осторожно встал и кончиком ножа сделал поперечные 
нарезки на лыжах хозяина, а сам пустился бежать. Спустя немного до него сзади стали доно­
ситься страшные крики, но никто его не догнал. Он был уверен, что безголовый не заметил 
нарезок на лыжах, наступил на них и сломал но все же продолжал бежать. По странной 
случайности это же бегство спасло его от бесцельного шатания и привело домой, к отцу 
с братьями.

.Прошло много лет. От старика-шамана и его сыновей и следов не осталось. Только сохра­
нилось о них предание, но зато осталось от них многочисленное потомство. От старика и его 
сыновей произошел целый народ. Богато жили потомки шамана. На лугах у них паслись огром­
ные табуны лошадей и стада рогатого скота; леса изобиловали зверем и дичью, на речках и озе­
рах не переводилась рыба. Над этим народом властвовал могучий Дыгын, самый сильный и храб­
рый человек из всего племени. Богат и славен он был среди своего народа, и никто не мог срав­
няться с ним ни силой, ни богатством, ни хитоостью.. Были у него подручные люди, тоже лучшие 
и сильнейшие люди из всего племени после него, а среди них выделялся один, богатырь Чалла, 
уступавший в силе одному Дыгыну. Жил себе Дыгын среди своего народа и спокойно царил над 
ним, не зная ни забот ни хлопот; все его слушались и повиновались. Никого и ничего не боялся 
он, уверенный в своей силе и многочисленности своего народа. Множество работников пасло на 
лугах лошадей и коров, а свободные люди, кто одиночкой, кто группами, охотились в лесах 
и горах или рыбачили по речкам и озерам. Однажды группа из нескольких человек отправилась 
поохотиться. Долго бродили они в лесах, гоняясь за дичью; бродили несколько дней и зашли 
далеко от своих жилищ. Гоняясь за зверем, в один день они набрели в лесу на жилье одной 
вдовы. Около дверей лежал самострел с семью нарезками на ложе для тетивы лука. Стали они 
пробовать его натягивать, „ но лук так туг, что лишь немногие натянули его до первой нарезки 
и только один — до второй. После этого охотники вошли в жилье, где застали только одну женщину. 
Стали разговаривать с ней, оказалась она тунгуской. Спросили ее, из скольких человек состоит ее 
семья. Она ответила, что их только двое с сыном.

— Где же он у тебя? —задали вопрос гости.
— На охоте, — ответила хозяйка.
— Как же он оставил свое оружие?
— Какое? — спрашивает в свою очередь женщина.
— Да вот то, что лежит на дворе у дверей, — говорят охотники.
— Ну, какое это оружие, — отвечает хозяйка, — это игрушка, которой баловался сын, когда 

был маленьким.
Скоро охотники ушли домой и, возвратившись к себе, рассказали обо всем, что видели 

и слышали. Удивился Дыгын, как это до сих пор никто ничего не слыхал о таком силаче, и велел 
разыскать Чаллу. Когда тот явился, он, дав ему еще трех Отборных силачей, послал его посмо­
треть и разузнать, что и как, и правда ли то, что сообщали охотники. Отправился Чалла указан­
ным путем и через два дня дошел до жилища вдовы. Подойдя к дверям, он увидел тот же само­
стрел и, упершись ногами в лук, обеими руками стал натягивать тетиву, но как ни старался, едва 
натянул за, третью нарезку; до четвертой не мог. Затем, войдя в дом, он также нашел там одну 
лишь хозяйку. Сьш ее опять был на охоте. Поговорив со вдовой, Чалла отправился обратно 
сообщить своему властителю о том, что он узнал. Вечером вернулся с охоты сын вдовы. Мать 
сообщила ему, что два раза у нее были якуты и оба раза пробовали натянуть его самострел.

— Каким путем они пришли? — спросил он.
Мать указала ему направление и добавила, что и в первый раз пришли с той же стороны. 

На другой день охотник-тунгус отправился по следам якутов. Придя к их местам, он увидел 
громадный табун лошадей, гонимый множеством работников, но не остановился, а пошел дальше, 
вперед табуна, по тому же направлению, по которому гнали табун. На пути ему попался холмик. 
Охотник взобрался на него и сел в ожидании табуна. Скоро действительно подошли лошади 
и стали проходить с двух сторон холма. Тогда тунгус взял свой лук, вставил стрелу, натянул 
лук и выпустил стрелу в табун. Стрела проскочила сквозь четырнадцать лошадей. Тогда он встал 
и пошел обратно домой. Пастухи же, придя к Дыгыну, рассказали ему о том, как совершенно 
неизвестный им человек одним выстрелом убил из нх табуна четырнадцать голов и ушел обратно. 
Снова Дыгын призывает Чаллу и начинает совещаться со своими людьми. Наконец, они заста­
вляют пригнать табун лошадей и, привязав их в одну шеренгу, начинают пробовать, кто сколько 
лошадей может прострелить. Оказалось, нею простреливал одну, кто две, кто три; редкие простре­
ливали четыре и пять, и только один Чалла прострелил семь лошадей. Сам Дыгын не пробовал 
стрелять. Попробовав на лошадях свою силу, Дыгын и его люди пришли к заключению что 
бороться и воевать им с незнакомцем было бы не под силу.

— Наине справиться с таким человеком, — говорил Дыгын, — лучше же постараемся мы 
заслужить его расположение и сделать его своим человеком. Иначе он перебьет всех нас. Пусть 
отправятся к нему несколько человек во главе с Чаллой и скажут ему: ,Дыгьш ищет твоей 
дружбы и расположения и хочет выдать за тебя свою дочь. Сделайся нашим человеком и живи 
с нами'.

Так и сделали. Послы Дыгына точно исполнили то, что он нм приказал. Тунгусский витязь 
Охотно согласился на такое предложение и вскоре явился к Дыгыну. Тот его радушно принял 
п стал угощать. Было лето, стояла жаркая нора. Дыгын налил своему гостю в нескольковедерный 
деревянный сосуд разбавленного слегка водой кумыса. Гость поднял сосуд и только приложил 
губы, чтобы пить, как хозяин ударил в него копьем, но копье ударилось в пустое место на нарах. 
1 ость успел во-время отскочить, но сделал это так легко и свободно, что не расплескал ни капли 
из сосуда. Видит Дыгын, что не одолеть ему никак тунгусского витязя, и говорит ему:
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— Ты, друг, не обижайся и не сердись; не убить тебя я хотел этим ударом, а испытать 
твое удальство. Вижу теперь, что недаром так славят тебя, и я охотно выдам за тебя свою дочь.

Гость принял это за искренность и успокоился, хотя и был все время настороже. Скоро 
он женился на дочери Дыгына и зажил среди якутов. Четыре года он прожил среди них и все 
время был настороже. Ни разу за это время якуты не обнаружили своих враждебных намерений. 
Через четыре года он уже перестал опасаться, стал считать якутов своими друзьями и бросил 
свои предосторожности. Заметив это, якуты еще подождали с год, а на шестой убили его хитростью 
во время сна. Так погиб доверчивый тунгусский витязь, но не долго торжествовал и сам Дыгын.

Скоро пришли в его землю русские и стали воевать с ним. Однако у Дыгына было столько 
народа, что он мог противостоять им. Тогда русские, видя, что силой нм не одолеть Дыгына, 
предложили ему мир и дружбу. Дыгын принял мир. Решили новые друзья отпраздновать свои 
дружеский союз и прекращение войны. Русские устроили пир и пригласили на него новых дру­
зей. Во время пира гостей поили водкой — напиток до того времени неизвестный якутам. Пил 
и Дыгын, конечно, вместе с другими, и как ни был силен и крепок, но и он стал пьянеть и поша­
тываться. Скоро все гости были уже пьяны, а русским этого только и надо было. Когда якуты 
перепились все, русские напали на них и всех перерезали. Так кончил жизнь свою вероломный 
царь 1 якутов, а с ним пало и его царство.

В. Н. Васильев
ОБРАЗЦЫ ТУНГУССКОЙ НАРОДНОЙ ЛИТЕРАТУРЫ 2

Пересказ

1. Два шамана 
Легенда

Были два знаменитых шамана, и захотелось им посмотреть на те места, где зимует птица. 
Обратились они в лебедей и полетели осенью с лебединым стадом. Прилетели туда, где зимует 
птица; оказалбсь, что там тепло и что нужно линять. Все лебеди собрались линять.

— Как же нам-то быть? — советуются шаманы. — Нужно ведь и нам линять.
— Я буду линять вместе сб стадом, — говорит один.
— А я буду линять где-нибудь совсем в стороне, а то, пожалуй, лебеди узнают и забьют 

на-смерть, — говорит другой.
Так и сделали: один стал линять со стадом, другой — где-то в стороне, скрываясь. Первого 

без перьев лебеди узнали и избили так, что он тут же умер, а второй, скрывшись, благополучно 
вылинял и вернулся домой.

2. Лебедь
Рассказ

Когда-то в старину жил старый ворон со старухой женой. Была у них молодая дочь. Хотя 
старики были сами и неряшливы и нечистоплотны, но дочь у них была красавица. Увидел ее 
однажды лебедь; понравилась ему молодая ворониха. Решил лебедь свататься за нее. Старики, 
родители лебедя, не соглашались на союз своего сына с дочерью старого ворона. Тем не менее 
молодой лебедь присватался к молодой воронихе и, как видный и знатный жених, разумеется, 
получил согласие. Оставалось только сыграть свадьбу. Позвал старый ворон своего будущего 
зятя к себе в дом на свадебный пир. Поставили перед гостем стол (неизвестно, были ли тут род­
ственники лебедя); невеста села со своим женихом рядом. Принесли в деревянной чашке какое-то 
кушанье и поставили на стол. Хотел было лебедь закусить, но только прикоснулся клювом к блюду, 
его сейчас же стошнило, так скверно пахло от поставленного кушанья. Противно стало лебедю; 
поднялся он из-за стОла и улетел к себе, сбросив при полете со стола блюдо. С тех пор лебедь 
заказал, чтобы никто из лебедей не женился на дочерях ворона, так как вороны очень плохо 
едят, а ноги его и конец клюва, которыми он прикасался к блюду ворона, стали черными и уже 
никогда не могли отмыться.

3 Сын старика и старухи
. Сказка

Жил старик со старухой. Очень стары они были; быть может, им былб лет за девяносто, 
а может, и за сто. Притом они были крайне бедны; не было у них ни скбта, ни-запасов. Пита­
лись старики чем и как придется. Наконец им стал угрожать голод; стало трудно добывать хоть 
что-нибудь.

— Как же будем жить теперь? У нас нет ничего! — говорили они друг другу уныло.
Думал, думал старик, гадал, гадал ж наконец решил итти странствовать по свету; авось» 

что-нибудь и подвернется. Решил так старик и говорит однажды старухе:

1 Тунгусы называют Дыгына царем якутов (по-якутски — саха ырахтабыта).
а Из .Записок Русского Географического общества но отделению этнографии*, т. XXXIV, 

СПБ., 1909, стр. 19-40. Ред.



— 256 —

— Ну, старуха, живи себе с богом, а я пойду искать, не найду ли где чего-нибудь. Буду 
•ходить я три года.

Старик ушел. Долго ходил он по разным местам, питаясь кое-как тем, что найдется, но, 
проходив напрасно три года, вернулся назад, не найдя ничего. Возвратясь домой, старик застал 
•свою старуху баюкающей какого-то мальчугана.

— Откуда, старуха, тебе бог послал такое добро? До старости дожили, а ни разу его не 
было? — воскликнул он, увидев ребенка.

— II сама не знаю, старик, — говорит старуха, — проснулась однажды утром, а он лежит 
у меня на постели.

Стали старики воспитывать ребенка. Тот рос с каждым днем. Прошло несколько дней, может 
быть, месяц какой-нибудь, а из ребенка вырос уже здоровенный детина, мужик целый. Время 
шло. Парень уже совсем вырос, возмужал и окреп. Прошло еще несколько времени. Сын и гово­
рит отцу:

— Отец, набери-ка восемь сум земли.
Стал старик набирать землю в сумы; трудился, трудился он, устал, изнемог; уж очень он 

был стар и слаб, но все же набрал сколько нужно земли. Взял сын сумы с землей и говорит 
отцу:

— Ну, отец, смотри по ту сторону балагана как я брошу суму через балаган, там ока­
жется лошадь.

Стал сын перебрасывать сумы с землей, и действительно, как перебросит суму, появляется 
лошадь, перебросит другую — вторая. Так он перебросил все восемь сум, и за балаганом очутилось 
восемь лошадей.

—- Это не простые лошади, — говорит сын, перебросив все сумы, — они испражняются не 
простым калом, а лошадями же.

И в самом деле: как выложит какая-нибудь из этих восьми лошадей кал, сейчас же 
появляется новая лошадь.

Ну, отен, теперь у тебя есть чем кормиться, голодать больше не будешь, — говорит сын. 
Разбогатели старики; что ни день — прибывают да прибывают у них лошади. Всюду разбро­

сались табуны старика, и развелось у него лошадей несметное число. Долго ли, коротко ли, только 
стал сын скучать у стариков. Стала прибывать у него сила могучая; стало его тянуть с кем-нибудь 
подраться, потягаться, силой помериться, кости поразмять. Добыл он себе подстать сильного коня, 
железного, крылатого, и так стал говорить отцу:

—- Ну, отец, питания я тебе достал вдоволь, лошадей у тебя много Живи себе с богом, 
а я поеду побродить по свету, богатырей поискать, силой потягаться. Если жив останусь, вернусь 
к вам когда-нибудь; если ж убьют, ну, прощайте тогда и не поминайте лихом.

Попрощался витязь молодой с отцом, с матерью, сел на коня, свистнул, и только его и видели 
•старик со старухой. Долго ехал витязь по горам, по лесам, по долинам. Стал он подъезжать к трем 
богатырям. Испугались двое из этих богатырей топота его лошади и попадали в обморок. 
А третий, сказав: „Эх, вы, испугались сына старика со старухой. Вот я усмирю его“, — пошел 
к нему навстречу. Завязался бой. Но недолго дрались они. Ударил стариков сын раз своего про­
тивника пятидесятипудовым посохом, другой раз, третий — слабеть стал тот. Скоро он его и совсем 
убил и искрошил на мелкие кусочки. Не тронув двух товарищей убитого, победитель сел на своего 
коня и уехал дальше искать приключений. Много и долго он ездил по свету, много увидел и стран 
и людей, много раз дрался, многих убил. Нигде не нашел себе равного. И возгордился витязь. 
Думал он уже, что нет ему равного, что он только один и есть на свете сильный, славный и могу­
чий богатырь. Заспесивился он; стал горд и заносчив. Едет он так однажды, преисполненный гор­
дости, а конь его и говорит ему:

•— Нужно, хозяин, вернуться! Пора! Не сдобровать нам, если двинемся дальше. Гибель нас 
ждет впереди, вернемся!

Рассердился витязь на свою верную лошадь, ударил ее своим пятидесятипудовым посохом 
и говорит:

— Глупое животное. Я тебя сделал, и ты же хочешь учить меня! Умней меня хочешь быть!?
Еще побил он свою лошадь и поехал дальше. Вдруг на пути его перед ним предстал малень­

кий человечек, совсем карлик, и говорит ему:
—- Ты, сын старика и старухи, сделался слишком силен й хочешь стать сильнее меня. Я тебе 

не давал такой силы. Ты зазнался и слишком возгордился, так что мне надо смирить тебя. Я уже 
давно жду тебя здесь.

Сказав это, карлик исчез. Богатырь был сначала крайне удивлен речами карлика и не мог 
•сообразить даже, в чем дело, но потом, по исчезновении того, опомнившись, очень рассердился.

— Ах, ты! Еше разговаривает. Зачем я его не убил? Надо было убить. — И поехал дальше. 
Не проехал он, однако, и десяти шагов, как заметил перед собой стоящего на пути богатыря 
гигантского роста, выше леса стоячего. Подъехал к нему стариков сын и говорит:

— Как: добром будем говорить или по-худому встретимся?
— Вот мой посох лежит,— кивнул тот в сторону, — подними его, попробуй; поднимешь, ну, 

тогда и разговаривай со мной.
— Вот где наш конец! — молвил конь своему хозяину.
— Молчи! -—ответил тот и, слезши с коня, стал поднимать посох.
Но только он взялся за него и попробовал поднять, как ушел по колени в землю; еще пона­

тужился—увяз по пояс, а посох лежит, как и раньше, словно его и не трогали. Собрал тутгор-

1 Так называют якуты юрту.
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дай витязь все свои силы, уперся руками в посох, попробовал поднять и ушел в землю по шею 
Тогда только понял он, что пришел тут его конец, смерть пришла, и стал завещать:

— Пусть голова моя станет столовой горой, спинной хребет — горною цепью, а ноги 
и руки — горными хребтами.

Так сын старика и старухи, могучий богатырь, слишком возгордившийся своей непомерной 
силой, погиб, обратясь в столовую гору, хребты и горную цепь.

4. Богатырь-карлик
Сказка

Жили-были десять человек, очень сильных; каждый из них мог поднять сто пудов. Однажды 
они сидели за едой. В это время к ним пришел маленький, худенький парнишка и сказал:

— Здравствуйте, господа.
— Здравствуй, — ответили те.
Гостя не пригласили сесть, не дали ему никакой отдельной посуды, а просто каждый отре­

зал от своей доли но куску мяса и поделился с ним. Пока парнишка ел мясо, хозяева расспраши­
вали его, не знает ли он богатырей где-нибудь, так как они-де такие богатыри, что каждый из них 
поднимает сто пудов, и что они хотели бы сразиться с кем-нибудь. Гость ответил, что не знает 
богатырей. Тем временем один из хозяев поднялся из-за еды и спустился зачем-то в погреб. Пар­
нишка, кончив есть, обратился к хозяевам с вопросом, кто из них старший, чтоб он мог поблаго­
дарить его за угощение. Те грубо ответили:

— Все мы хозяева, благодари всех.
— Почем я знал, кого нужно благодарить? — сказал на это парнишка, но сказал это таким 

громовым голосом, что все сидевшие за едой девять человек тут же и умерли от испуга. Жив 
остался лишь тот, кто был в погребе, Но и он выскочил оттуда, смертельно испуганный.

— Хочешь быть моим товарищем? — спрашивает его парнишка.
— Хочу, — отвечает хозяин, трясясь от страха.
— Ну, так идем со мной, — и с этими словами парнишка вышел из чума; хозяин за ним.
Здесь парнишка завязал своему спутнику глаза и, посадив его на что-го, поехал. Долго ли 

они ехали, коротко ли, только, приехав в одно место, остановились. Силач снял с себя повязку 
и видит: перед ним прекрасный чум. Парнишка открыл дверной полог и юркнул вовнутрь. 
Хотел туда же войти и богатырь наш, но как ни старался, не мог открыть дверь; нюк1 был так 
тяжел, что он не был в силах даже приподнять его край. Наконец, спустя много времени привез­
ший его хозяин вспомнил о нем и сказал своим ребятишкам, что там, за дверью, стоит, должно 
быть, приехавший с ним худенький мужичок, напрасно силясь открыть дверь. Ребятишки подняли 
нюк, и силач вошел в чум. Здесь он увидел, что привезший его человек, которого он принимал 
за парнишку, был отцом множества крошечных ребят, которые были много сильнее его, хотя их 
и едва видно было с земли. Угостили его хорошо, много было разной вкусной пищи.

1 Нюк — полотнище, сшиваемое из нескольких оленьих замш и служащее для покрытия 
чума. Дверной проход закрывается концом одного из таких полотнищ.

1783 !

Прошло дней пять-шесть. В одно утро хозяин спрашивает гостя:
— Хочешь ли быть моим спутником и товарищем?
— Хочу, — отвечает тот, не смея отказаться.
— Ну, так поедем.
Они вышли. На дворе стояла огромная лошадь. Опять маленький хозяин завязал глаза 

своему спутнику, и они поехали. Долго ли, коротко ли, приехали к одному прекрасному дому.
— Это мой дом, — говорит хозяин, — я живу здесь, когда собираюсь сражаться с богатырями. 

Теперь здесь, недалеко отсюда, есть три брата — богатыри, с которыми я и приехал биться.
Вошли в дом. Еды и питья здесь было вдоволь, ни в чем недостатка нет. Поели и легли 

спать. Наутро хозяин, выходя на двор, говорит:
— Сегодня я буду сражаться.
Скоро вслед за ним вышел и спутник его; но только он вышел, видит, что к нему идет огром­

ный человек, выше леса стоячего. Тбварищ'маленького человека страшно испугался и стал низко 
кланяться незнакомцу. Тот и говорит:

— Что ты кланяешься, разве не узнал твоего товарища? У меня тут есть такая вода, выпив 
которой, я становлюсь таким большим. Только ты не рассказывай никому об этом. Ну, я пойду 
теперь драться, а ты сиди здесь и, если услышишь сильный шум и гром, не пугайся и не бей коня, 
чтобы уехать на нем. Если меня убьют, он сам уйдет отсюда и может спасти тебя. Сегодня я буду 
драться со старшим братом.

С этими словами великан ушел. Спустя немного времени оставшийся услыхал страшный 
шум и гром и бряцание оружия. У него даже в глазах потемнело, как будто от страха, и он, сев 
на коня, стал понукать и бить его изо всей силы, чтобы уехать, но лошадь не повела даже ухом. 
В это время он увидел хозяина последней, окровавленного и устало бредущего обратно.

— Ну, слава богу, с одним справился и теперь могу спать. Если ты услышишь какой-нибудь 
шум, буди меня, а если не сможешь добудиться, возьми молоток и бей меня им по лбу.

Говоря так, великан вошел в дом и тотчас же завалился спать. Три дня и три ночи проспал 
утомленный хозяин. На четвертый день товарищ его услыхал какой-то шум и бросился будить его. 
Но как ни кричал он, как ни бил, ни толкал спящего, тот спал себе попрежнему и ничего не чув­
ствовал. Тогда силач вспомнил о молотке и, взяв его, три раза ударил им богатыря по лбу изо 
всей силы. Тогда только проснулся спящий. Сообразив, в чем дело, он встал, оправился, основа­



— 258 —

тельно поел и затем, сказав своему товарищу, что теперь он идет сразиться с средним братом-бога­
тырем и чтобы товарищ его остался ждать здесь и напрасно не бил лошадь, так как она все равно 
никуда не уйдет, пока он жив, он ушел из дому. Скоро Опять донесся до оставшегося страшный 
шум, гром и бряцание; на этот раз ему показалось даже, что как будто небо потемнело, и пере­
трусивший мужик снова, забыв предупреждение, взобрался на лошадь и стал бить и погонять ее, 
чтобы убраться из страшного места; но лошадь попрежнему стояла как вкопанная. Через некого- 
рое время вернулся хозяин, избитый и окровавленный еще более, чем в первый раз.

— Ну, бог помог и со вторым справиться. Этот был посильнее старшего брата. Теперь 
остался самый младший брат, самый сильный и страшный. Устал я, утомился и сейчас лягу спать.

Сказав это своему товарищу, богатырь вошел к себе и тотчас растянулся. Ложась, он ска­
зал товарищу, чтобы тот разбудил его через пять дней. Ровно пять суток проспал он без просыпу. 
На шестые сутки товарищ разбудил его тем же порядком. Поевши как следует, великан опять ушел 
сражаться. Через некоторое время стали слышны такой страшный шум и гром, что бедному му­
жику небо стало казаться то белым, то красным, то черным. Наконец, спустя много времени воз­
вратился боец, избитый и израненный более, чем когда-либо раньше.

—• Ну, слава богу! Убил и последнего, — сказал он, подойдя и передохнув немного; — это 
были последние богатыри на земле; теперь уж не будет больше таких.

Спустя некоторое время он спохватился:
— Эх, жаль, забыл захватить золотое кольцо, надетое на мизинец убитого сегодня богатыря; 

надо было взять. Ну, да все равно лягу спать. Теперь я могу спать целую неделю; опасаться 
более некого, — и 601 атырь залег спать.

Долго сидел мужик дома и думал со скуки об убитых богатырях. Хозяин все спал. Захоте­
лось мужику посмотреть убитых, но он не решался на это, так как спящий товарищ, перед тем 
как лечь, предупреждал его:

— Смотри, не вздумай ходить на место боя; последний богатырь очень худо лег.
Но, наконец, мужику невтерпеж стало сидеть; охота посмотреть на убитых перемогла страх, 

и он отправился. Недолго ему пришлось итти. Только он вышел иа другую сторону леса, 
как видит— лежат недалеко друг от друга три человека, такие огромные, как отдельные холмы. 
Последний, недавно убитый, лежал, как-то свесившись корпусом, на правом боку, положив пра­
вую руку на левое плечо; на мизинце же этой руки блестело прекрасное золотое кольцо.

— Ах, какое хорошее кольцо, надо снять его, — подумал мужик и взялся было за руку 
убитого; но только что он коснулся руки, как она скатилась с плеча и придавила его, как пасть

Таким образом он оказался придавленным и, как ни пытался освободиться, не мог. Долго 
так^пролежал он тут. Мертвец уже начал разлагаться и пахнуть, а он все лежал; едва живой, мучи­
мый голодом и жаждой. Наконец, через неделю, проснулся уснувший богатырь и, хватившись сво­
его товарища, пробормотал про себя:

— Дурак этот наверное пошел на место боя.
Сказав это, он пошел туда и сам освободил своего еле живого спутника. Затем богатырь снял с 

убитого золотое кольцо и надел его, как обруч, вокруг туловища своего извлеченного товарища, говоря:
— Носи, если нравится, — после чего они оба” вернулись домой.
Придя туда, хозяин сходил ненадолго в лес, откуда вернулся попрежнему крошечным чело­

вечком. Покончив так со своими делами и приняв прежний облик, карлик с товарищем поехали 
домой, к семье хозяина.

Сколько времени по своем возвращении они прожили там — неизвестно. Только говорит 
однажды хозяин своему товарищу:

— Сколько пудов, ты говоришь, можешь поднять?
— Сто, — отвечает тот.
— Ну, что ж, это хорошо, — говорит хозяин, — ия могу поднять пудов с тысченку; оно 

и ладно. Пойдем в город за покупками.
— Пойдем.
Пошли. Приходят в город и ходят по лавкам; маленький идет впереди, большой сзади. Все 

■'.мотрят и дивятся. В одной лавке разговаривают друг с другом два старых купца, обращаясь 
частью к пришельцам или, вернее, к спутнику карлика. А надо заметить, что карлик предупре- 
мдал своего спутника, чтобы тот как-нибудь не проболтался о богатырях.

— Выли здесь, не так далеко отсюда, три богатыря, — говорит один купец. — Каждый год 
сни писали в наши города, а нынче что-то нет письма. Что с ними случилось? Не слыхали ли вы 
чего-нибудь о них?— обратился купец с вопросом к пришельцам.

Только что мужик открыл было рот, чтобы сболтнуть, что ему было известно, как малень­
кий спутник слегка толкнул его, чтобы тот молчал. Но как ни слабо толкнул карлик, толчок, однако, 
был так силен, что раздробил ноги спутнику, и тот со стоном свалился на пол. Тут карлик внезапна 
исчез, словно в воду канул, а товарищ его, оставшийся один, рассказал все, что ему было известно.

5. Хулян и ковшичан *2

* пасть —ловушка для дикого зверя.
2 .Хулян (һу 1ап; — лисица; ковшичан (ковш!чан) — мелкая лесная птица.
е Челноки.

Сказка
Жили два приятеля—хулян и ковшичан. Были они семейные, имели по несколько детей и жили 

на берегу реки, в двух чумах по соседству друг с другом. Однажды друзья,, соскучившись сидеть 
дома, решили поехать вверх по речке. Сказано — сделано. Приготовили две ветки ®, взяли с собой
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3н^а₽«лИЗНИ«Н В ОдНО утро ДВИНУЛИСЬ в путь. Ехали тихо; река была спокойная, течение 
незаметно. Ночуя дорогой, вытаскивали свои ветки на берег и ставили их носом туда, куда ужм 
их путь, чтобы по ошибке не ехать обратно. Долго плыли приятели; может быть, неделю, может 
быть, две прошли, как они расстались со своими чумами. Ничего особенного за время пути 
им не попалось. Стали в это время зарождаться у хуляна дурные мысли. На одном ночлеге, когда 
ковшичан уснул, хулян незаметно для товарища повернул ветки носом обратно, вниз по реке. 
Наступило утро. Ковшичан проснулся и стал будить товарища.

— Вставай, пора уже ехать.
— А разве рассвело уже?
— Рассвело, скоро уже день.
Встали приятели, сели в свои ветки и двинулись в путь. Течения попрежнему не бызо. 

Ковчишан не заметил, что едут обратно, и плыл спокойно. Долго плыли. Наконец, впереди попа­
лись олени; их было не много, всего штук, может быть, десять, пятнадцать. В те времена вообшл 
было не много оленей; штук десять, много двадцать у одного человека.

Подъезжают ближе.
— Что это, как один пороз похож на моего? — удивляется ковшичан.
— Глупый! Разве у тебя одного есть олени? — возразил хулян. — Мало ли бывает по ожих 

друг на друга оленей. Даже люди встречаются совсем одинаковые.
— А знаешь что, — сказал хулян немного спустя, — давай убьем этого оленя и съедим.
— Что же, давай, — ответил ковшичан.
Пороз ковшичана был убит и съеден. Проплыв еще немного, приятели увидели д ч, чума. 

Заметив их, хулян остановил своего товарища и говорит:
— Ковшичан! Видишь ли впереди два чума? Я раньше бывал здесь и немного знаю эти 

места. В этих двух чумах живут две женщины, и у каждой есть дети. Пойдем туда, перебьем их 
всех с детьми и угоним их оленей к себе домой. Хочешь?

— Ладно, — ответил ковшичан.
— Только вот что, — говорит хулян, когда ты будешь перебивать в том чуме, я покончу 

с этим чумом. Помни, что женщины эти очень хитры. Баба в том чуме, когда ты станешь убивать 
их, будет кричать тебе: „Муж, муж! что ты делаешь, зачем ты убиваешь своих детей! Или с ума 
сошел!" Дети, наученные матерью, также станут кричать: „Отец, отец! Зачем убиваешь нас! 
С ума сошел!" Но ты не слушай их, это одна только хитрость, и убей их скорей.

— Ладно, — ответил ковшичан, — а ты так же сделаешь?
— Ну, конечно, — ответил хулян, и заговорщики разошлись по двум чумам: хулян пошел 

в свой чум, ковшичан в свой. Войдя к себе, хулян подговорил жену кричать: „Муж! Что ты дела­
ешь? С ума сошел, что ли?! Зачем убиваешь своих детей!' А ребят своих научил кричать: „Отец, 
отец! Зачем убиваешь нас, с ума сошел, что ли?" Научив их так, хулян начал стрелять из лука 
в чумовой шест, к которому прикреплена была перекладина с крюками для чайника и котла, 
а жена и дети хуляна принялись кричать и выть по его уговору. Услышав шум и крики в сосед­
нем чуме, ковшичан начал расстреливать своих детей. Как ни плакали, как ни молили его жена 
и дети, оР- был неумолим и живо покончил со своей семьей. Когда, перебив своих, ковшичан 
явился в соседний чум, хулян стал хохотать над ним.

— Ха-ха-ха! ха-ха-ха! Я ковшичана обманул, и он убил своих детей; я ковшичана обманул, 
и он убил свою жену! Ха-ха-ха!

Горько стало ковшичану, обидно. Стал он думать, как бы отомстить вероломному другу. 
Время шло. Н аступила осень. Пошел первый снежок. Озерки покрылись льдом.

Говорит однажды ковшичан хуляну:
■— Пойдем за озеро, поохотимся немного.
— Что же, пойдем, пожалуй, — отвечает хулян, думая, что добродушный ковшичан позабыл 

уже обиду. Нужно было перейти через озеро. Легкий ковшичан пошел передом и шел, едва 
касаясь ногами льда и помогая себе слегка крыльями (хоть и люди они тогда были, а у ковшичана 
имелись крылья).

— Ковши, ковши! Лед что-то трещит под ногами, — говорит хулян.
— Полно, лед уже крепкий,—говорит ковшичан,—стучат только об лед мои слезы о моих детях. 
Побежали дальше, но только сделали несколько десятков шагов, лед под хуляном обломился.

и он погрузился в воду.
— Ковши, ковши! Помоги, я тону! — кричит хулян. — Тащи жердину.
— Сейчас.
Ковшичан побежал на берег и притащил оттуда жердь; но только жердью он не помогал 

выбраться хуляну, а, наоборот, давил тонущего. Хулян барахтался, барахтался, но наконец устал 
и пошел ко дну. Но не такой он был парень, чтобы погибнуть. Пошел хулян ко дну и попал 
к язям. Узнали его язи и спрашивают:

_  Ты, хулян, не шаман ли? У нас мать сильно больна, нужно бы пошаманить немного.
— Да, я шаман и, если хотите, могу полечить вашу мать.
— Пожалуйста, хулян, пошамань, а мы уж тебя отблагодарим, если вылечишь.
— Хорошо, — говорит хулян,—сделайте в таком случае большое туру1, продолбите лед 

на озере и поставьте туру так, чтобы оно выходило за лед. Затем принесите нюки й закроите 
нас когда я стану вытягивать болезнь из вашей матер::. Мать ваша будет кричать: „Хулян убивает 
меня, хулян ест мою икру! Ловите хуляна, бейте его!" — так вы не обращайте на это внимания,, 
так как это болезнь будет кричать в ней, чтобы я не выгонял ее.

1 Шаманское дерево.

— Х( рошо, — согласились язи.



— 260 —

Устроили туру, притащили нюки, устроили занавес для матери. Начал шаманить хулян, 
а потом, спустя немного, забрался под занавес, распорол больной живот и начал есть' ее икру.

— Ой, спасите, хулян ест мою икру, ловите хуляна, бейте его скорее!—закричала старуха, 
но наученные хуляном язи не тронулись с места. Кончив есть икру, хулян вышел из-под нюка 
и, говоря, что нужно теперь подниматься наверх, выбрался по туру на лед озера, где и хохотал 
досыта над простотой язей. Посмеявшись над язями, хулян отправился в лес, где встретил 
старика с двумя худыми оленями.

— Здравствуй, дедушка, — говорит хулян.
— Здравствуй, хулян, — отвечает старик.
— Почему у тебя, дедушка, олени такие сухие?
— Как же им не быть сухими, когда их у меня только два.
— Э-э, я бы их в три дня откормил, и они бы у меня разжирели.
— Ну, уж?!
— Правда, откормил бы! — уверяет хулян.
— А ну, попробуй откормить моих, — говорит старик.
— Что ж, пожалуй, — соглашается хулян, — только, дедушка, оставь мне молоток, свой; 

я со скуки буду учиться ковать.
Оставил старик хуляпу оленей своих и молоток, а сам пошел домой, к своей старухе. 

Оставшись один, хулян, не долго думая, убил оленей и начал есть их, расколачивая молотком 
кости, чтобы добыть мозг. Дня через два является он к старику.

— Ну, что, хулян, где олени? — спрашивает старик.
— В лесу, разжирели так, что и не справишься с ними, — отвечает хулян.
Пошел старик в лес, увидел обглоданные кости и кой-какие остатки своих оленей и кричит 

оттуда на бегу своей старухе:
— Старуха, старуха, держи хуляна, он съел наших последних оленей!
Старуха была глуховата и обращается к хуляну:
— Скажи, хулян, что кричит мой старик?
— Он кричит, бабушка, — говорит хулян, — отдай, старуха, хуляну наш последний жир, при­

вяжи его ему на хвост, так как он хорошо поправил наших оленей.
Привязала старуха к хвосту хуляна последний жир в пузыре, и тот удрал в лес, гдехохо- - 

тал над тем, как надул старика со старухой. Пробежал хулян дальше и встретил несколько волков.
— Здравствуйте, волки, — говорит хулян.
— Здравствуй, хулян, — отвечают те.
Присел хулян к волкам, достал свой пузырь с жиром, привязанный к его хвосту, и начал есть.
— Что ты ешь, хулян?—спрашивают волки.
— Жир, — отвечает тот.
— Дай нам попробовать.
Дал им хулян жиру; попробовали волки.
— Вкусно, — говорят. — Где ты его достал?
— Там, в реке.
— Как в реке?
— Да так, сунул хвост в прорубь, просидел ночь, а наутро и вытащил пузырь с жиром.
— Та-ак, — говорят волки. —Научи же, хулян, и нас, как добывать жир из реки.
— Что же, пойдемте, пожалуй, — говорит хулян.
Пришли к реке, нашли прорубь; сунули туда волки свои хвосты и сидят, ждут. Сидел 

с ними и хулян, только хвост у него загнут вверх, вплоть к спине, так что его не заметить. 
Долго сидели охотники до жира. Был морбз; вода в проруби замерзла, а с ней вместе при­
мерзли ко льду и волчьи хвосты. Как только заметил хулян, что волки прикованы крепко, захо­
хотал сейчас же и пустился бежать.

— Ха-ха-ха! Вот дураки. Как я их надул,—слышалось одураченным волкам.
Бежал, бежал хулян, плоголодался, а жиру-то уже больше нет. Нашел' он в лесу оленьи 

рога и стал грызть, но толку от этого не вышло; сломал только себе один зуб и побежал дальше. 
Скоро добрался хулян до одного чума, где было много народа, и сделался у них гостем. Сидел он 
у них, ел, пил и беседовал. Много ли прошло времени или мало, только прибегают туда надутые 
хуляном волки. Бог их знает, как они освободили свои хвосты изо льда; но только так или иначе 
освободились и пустились догонять хуляна. Дорогой нашли обглоданные им рога и его сломанный 
зуб. Подбежали они к чуму и совещаются:

— Как нам узнать хуляна? Он теперь среди людей.
— Мы можем узнать его только по зубам, одного зуба у него нет.
— Вот что,— говорит старший волк,— надо их всех насмешить; прыгайте вы один за дру­

гим через костер, а когда шерсть на вас будет загораться от огня, все будут хохотать, а вы при­
мечайте, кто как смеется.

Так волки и сделали. Прибежали в чум и давай прыгать один за другим через костер. 
Костер был порядочный, прыгали волки тяжело, и то у одного, то у другого вспыхивали от огня 
то хвост, то брюхо.

Все сидевшие в чуме стали смеяться, что, мол, эти волки вздумали через огонь скакать, 
и как они прыгают неловко. Смеялся вместе с другими и хулян, но только все прикрывал рот, 
чтобы волки не заметили у него сломанного зуба. Однако хитрость не спасла его; волки заметили, 
:ак он все прикрывает рот, набросились на него и давай его бить и кусать. Долго били хуляна 
юлки, но все же оставили его в живых, избитого до полусмерти, и ушли. Остался хулян, по- 
.ворал некоторое время, а потом опять принялся за старые проделки.

Побежал хулян в лес и встретил медведя.
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— Здравствуй, дедушка, — говорит хулян.
■ — Здорово, хулян, — говорит медведь.

— Ты где ночуешь, дедушка?
— А где придется.
— Брр! Это очень холодно, — говорит хулян, — я так всегда выбираю самые теплые места.
— Где же ты спишь? — в свою очередь спрашивает медведь.

А я всегда сплю в таком месте, где раньше всего начинает греть солнце, например, 
на откосе горы, не выступе утеса и т. п. Хочешь, я покажу тебе хорошее место?

— Пойдем, — говорит медведь.
Привел хулян медведя на маленький выступ скалы, где едва могут улечься рядом два-три 

человека,, и говорит:
— Вот хорошее место, здесь и будем спать. Ты, дедушка, человек старый, еще свалишься 

ночью в пропасть, так ложись к стене, а я лягу с краю; только если ночью я скажу тебе: по­
двинься, дедушка, а то ты меня столкнешь, так ты подвигайся к стене.

— Хорошо, — говорит медведь,—и новые приятели легли спать. Медведь как лег на бок, так 
скоро и захрапел. Тогда хитрец перелег с другой стороны медведя и говорит как будто с испугом:

— Дедушка, дедушка, отодвинься подальше, а то теснишь меня и я скоро свалюсь.
Медведь хотел было отодвинуться, повернулся, но тотчас же сорвался и полетел вниз, где 

и разбился на-смерть. Хуляну только и надо было этого.
Он спустился вниз, распотрошил медведя, наделал из его сала колбасы, наелся досыта, 

пожил здесь немного, питаясь медвежатиной, а потом, сунув одну колбасу за штаны, побежал 
опять рыскать. Бежал, бежал он по лесу и добежал до мужика, добывавшего тес.

— Здорово, приятель, — говорит хулян,
— Здорово, — отвечает тот.
— Это ты, что ли, на двух женах женат?
— Я, — говорит тот.
— С которой же из них ты спишь теперь?
— С молодой, — говорит тот.
Присел тут хулян, высунул из-за штанов медвежью колбасу, отрезал от нее кусок и стал есть.
— Ты что это ешь, хулян? — спрашивает мужик.
— А реп1з свой, — отвечает тот.
— Ну-у?! Врешь, хулян.
— Зачем врать?
— И вкусно?
— Очень вкусно!
— А ну, дай попробовать.
Опять высунул хулян конец колбасы, отрезал от нее кусок, отдги ее мужичку, а остальное 

снова спрятал за штаны. Попробовал мужик колбасы — вкусно, понравилось.
— Да как же это ты делаешь? Врешь, поди?— говорит он.— Ведь это больно, должно быть?!
— Нисколько, — говорит хулян, — отрежь конец решз’а, а он сейчас же отрастет снова; 

вот попробуй у себя отрезать.
Боязно мужику-, да и колбаса вкусна. А тут хулян опять режет свою колбасу и так аппе­

титно жует. Соблазнился мужик, извлек свой реп!з, хватил по нему ножом, да тут же и свалился 
без слов и скоро от потери крови умер. Взял хулян приготовленный мужичком тес и пошел к его 
чому. Там его встретили дети умершего.

— Что это у нас отец как будто не похож на себя немного сегодня? — говорят ребятишки.
— Гм... как же не казаться другим, когда целый день работал и устал. Ташше скорей 

яхинга1 (]аЫпа) и пурульба1 2 (пуру!Ьа), — добавил он.

1 Скобель. Хулян употребил неправильное, искаженное слово, сделавшееся благодаря этой 
сказке юмористическим. Правильно по-тунгусски скобель называется — !ранч!нй.

2 Лопарье. коловорот (слово искаженное вместо — пурупчана).
3 Сумы для оленьего вьюка.

Хотя и неправильно назвал он скобель и коловорот, но дети все же принесли их. Начал 
хулян скоблить. Скоблил, скоблил, но только ничего у него не выходит. Бросил он скобель и доски 
и сказал:

— Устал, завтра доделаю,—и ушел в чум.
А тем временем сделалось уже темно. Поужинал хулян и лег спать с молодой женой умер­

шего мужика. Ночью вдруг баба кричит:
— Ой, это не муж мой, а хулян; у него реп!з костяной; бейте его топором. Ой, больна, 

бейте скорей!
Старая жена умершего схватила топор и ударила им с размаху, но. хулян успел соскочить 

и убежать, а удар топором пришелся по лежа вшей бабе и рассек ей живот. Умерла баба, 
а хулян бежит себе как ни в чем не бывало по лесу да посмеивается. Долго ли, коротко ли он 
бежал, только видит—стоит амбарчик, а около—санка, запряженная оленями. Подбежал ближе, 
видит—девушки грузят в винкири3 сушеный олений жир и другие съедобные запасы. Подошел 
к ним хулян.

— Здорово, девки!
— Здорово, хозяин!
— Что вы тут делаете?
— А жир хотим везти домой, да вот горе: не знаем, как проехать прямиком, а так уж очень 

далеко ехать; может быть, ты знаешь прямую дорогу и покажешь ее нам.
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— О-о, эту дорогу я очень хорошо знаю и, коли хотите, могу показать ее вам, — говорит 
хулян. —Только положите меня в санку, рядом с винкирями, а сверху закройте; когда доедете до 
какой-нибудь речки, спрашивайте: какая эта речка? и я вам буду называть их.

— Ладно, — говорят девушки.
Набили они свои винкири жиром и другими съедобными вещами, нагрузили их на санки, 

посадили туда же хуляна н поехали в ту сторону, куда он им показал. Ехали, ехали и доехали до 
одной речки.

— Это какая речка, хулян? —спрашивают девки.
— Эта речка называется „Хуляльгы" 1, — отвечает хулян.
Едут дальше. Через некоторое время попадается другая речка.
— А это какая речка? —спрашивают хуляна.
— „Умурульга" * 2, —отвечает тот.

* „Начинаю развязывать" (искаженное, вместо хулялим).
2 „Верх винкиря" (искаженное, вместо умурун).
3 „Половина" (искаженное, вместо дуйнман).
* .Чисто, кончено" (искаженное, вместо кумкам).

лпг «Записок Русского Географического общества по отделению этнографии", т. XXXIV 
СПЬ, 1909> стр. 41—44. Ред.

Опять едут дальше; встречается третья речка.
— А это какая речка, хулян?
— Это речка „Дулильга* 3 *,— отвечает тот с воза.
Едут девки дальше, и попадается им скоро еще речка.
— Ну, а это какая речка, хулян? —спрашивают опять девушки.
— Речка „Кумкальга"1,— отвечает тот.
— Ну, а теперь выпустите меня, девки, — говорит хулян, — отсюда уже близко до вашего 

дома, а к тому же и дороги дальше я не знаю.
Выпустили девки хуляна, и тот побежал в лес.
Но только он отбежал от них немного, сейчас же захохотал:
— Ха-ха-ха! Я девок надул. Ха-ха-ха! Я у них весь жир съел.
— А-а, хулян обманул нас, надо его догнать, — сказали девушки, сели в санку и пустились 

догонять его. \
Побежал хулян в лес, а там был уже глубокий снег.
Бежал, бежал хулян и скоро стал уставать, а девушки его нагоняют. Что делать? Залез 

хулян на дерево и сидит, ждет.
Подъехали девушки к дерев}'- и начали советоваться, как достать оттуда хуляна.
— Надо срубить дерево. — говорит одна.
— Нет, это не годится/—говорит другая, — дерево упадет, хулян соскочит с него и опять 

убежит.
— Давайте подожжем дерево, — предложила третья.
— Правда, давайте, —согласились все хором.
Живо натаскали под дерево целые кучи хвороста и подожгли все это. Скоро затрещал 

хворост, задымил; стали подниматься огненные языки кверху, стали они жечь и палить хуляна. 
Стал хулян задыхаться в дыму, стал гореть и взмолился он тут огню:

— Ах, огонь, огонь, не сожги всего, а оставь меня в живых, хоть с рукав величиной!
Внял огонь просьбе хуляна и оставил его в живых, но только с тех пор он стал не больше 

рукава шубы.
Так был наказан хулян за свои проделки и сделался маленьким зверьком, а от него пошли 

теперешние хуляны, маленькие и красноватые, как будто огненные.
СПБ. Ноябрь 1907 г.

И. П. Толмачев
Заметка по поводу „Образцов тунгусской народной литературы" в пересказе 

В. Н. Васильева5
Сказки и предания тунгусов, пересказанные В. Н. Васильевым, были собраны им во время 

Хатангской экспедиции Географического общества, работавшей в 1905 году под моим начальством 
в Туруханском округе Енисейской губерни. Когда мы в феврале 1905 года двинулись из Туруханска, 
к нам прикомандировали в качестве переводчика для тунгусского языка (В. Н. Васильев, пре­
восходно владеющий якутским^языком, с тунгусским имел дело впервые) тунгуса Илимпийского 
рода Данилу Хирагир, который и был» с нами неразлучно во все время экспедиции, а во время 
плавания экспедиции по рекамКотую и Хатанге, т.е.около двух с половиной месяцев, он был 
нашим единственным рабочим или, так как мы и сами были такими же рабочими, нашим помощником 
и товарищем, ехавшим с нами на равной ноге, спавшим в одной палатке, делившим все лишения 
и удовольствия экспедиции, радовавшимся вместе снами нашим удачам и горевавшим над нашими 
печалями. Осенью, когда мы снова поехали на оленях в сопровождении большого числа инородцев, 
Данила удержал свое место в нашем чуме и был все время неизменным членом нашего общества. 
Он быстро привык к нам, даже привязался: любознательный до крайности, как все его соотечествен- 
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пики, он всем интересовался, с живейшим участием прислушивался к нашему разговору, расспра­
шивал о том, о другом и сам рассказывал, что мог и знал, и между прочим целый ряд преданий 
и сказок, которые рассказываются среди тунгусов. В начале путешествия и летом, когда мы были 
завалены работой’ и времени было мало, мы могли слушать эти рассказы только урывками. 
Позднее, когда быстро приближающаяся полярная зима все более и более сокращала рабочее время 
и длинные вечера сделались значительно свободнее, мы начали коротать их, рассказывая и слушая 
сказки. В это время и рассказывались обыкновенно сказки и предания, пересказанные здесь со слов 
Данилы В. Н. Васильевым. Сказки записывались также и другими участниками экспедиции, но 
В. Н. Васильев, в круг занятий которого входило и собирание сказок и преданий, более трудился 
над ними, чем это было возможно для нас; он постоянно возвращался к своим записям, не раз 
заставлял Данилу рассказывать снова, расспрашивал его об отдельных, неясно понятых местах, 
вообще прилагал все старания к возможно более точной записи рассказов Данилы, почему эти 
сказки и предания и печатаются им здесь только в своей редакции.

Данила Хирагир—сын сестры тунгуса Николая Хирагира, по прозвищу Чунго, бывшего 
во время нашей экспедиции старшиною или князем Илимпийского тунгусского рода. Данила вырос 
и воспитывался в семье своего дяди, затем служил работником у туруханскнх купцов, где и нау­
чился с грехом пополам говорить по-русски, благодаря чему он попал к нам в экспедицию, а еще 
ранее (в 1896 году) в экспедицию Асташева. Николай Хирагир, дядя нашего сказочника, является 
типичным тунгусом со всеми достоинствами и слабостями своего народа, патриотом которого его 
можно назвать вполне.

Тунгусы северной Сибири постепенно, но неукоснительно уступают перед более сильными 
якутами, теряют свой язык и, наконец, объякучиваются совершенно. Процесс объякучивания идет 
с севера и северо-востока, и в верховьях реки Хатанги мы и имеем как раз место, где идет бес­
кровная борьба двух народностей. Такие патриоты-тунгусы, как князь Николай, инстинктивно бо­
рются за наследие своих родичей и прежде всего за свой язык. Так, про князя Николая, как и 
про некоторых других видных тунгусов, мы только в конце путешествия узнали, что они довольно 
прилично говорят по-якутски и во всяком случае понимают этот язык превосходно. Вначале же, 
при наших разговорах с князем Николаем, с которым нам пришлось иметь много дел, мы должны 
были пользоваться услугами Данилы как переводчика, отказываясь от содействия В. Н. Васильева, 
крайне существенного” при всяких расспросах. Но Николай Хирагир борется и иначе за свою 
национальную самобытность. Он любит рассказывать тунгусам/ собравшимся в длинные зимние 
вечера перед гостеприимным камельком его балагана, о том, как жили тунгусы прежде, какие они 
были удальцы, как непохожи они на своих выродившихся, слабых потомков— одним словом, 
является хранителем традиций и преданий своего племени. Он—большой любитель рассказывать 
сказки, чем, по словам Данилы, он готов заниматься напролет целые ночи, причем нередко сердится, 
если его не хотят слушать или слушают невнимательно, уходят, засыпают, так что слушание 
сказок является в иных случаях известного рода повинностью. Все тунгусские сказки и предания, 
сообщенные нам Данилой, он слышал от своего дяди, что, конечно, делает их еще более для нас 
интересными. Но сообщенные здесь В. Н. Васильевым сказки представляют лишь часть того, что 
мы слышали от Данилы. Целый ряд его рассказов напоминал нам сказки Андерсена, Гримма, 
баллады Жуковского и Пушкина и др. Оказывается, что наш способ коротать во время экспедиции 
длинные зимние вечера применяется на всем севере как инородцами, так и русскими, и Данила 
по поводу многих из рассказанных им сказок мог указать, от кого он их слышал впервые. С каким 
удовольствием слушают инородцы сказки, мы видели сами, и я никогда не забуду, как рад был 
Данила, когда я в награду за его сказки рассказал ему про подвиги Ильи Муромца, как не забуду 
того восторга, с которым он прослушал знаменитую сказку „о рыбаке и рыбке*.

По словам Данилы, его дядя иногда рассказывает заимствованные сказки, но именно рас­
сказывает, тогда как те предания, которые им считаются как бы своими, тунгусскими былинами, 
он поет. Но этот признак не является достаточным критерием. При отсутствии письменности и 
строгой преемственности преданий, что вызвано главным образом неимением определенных 
местожительств, сказания и предания не восходят в глубь веков и легко спутываются, и, быть 
может, внуки нашего Данилы будут петь сказку о рыбаке и рыбке, как поет теперь, возможно, 
Николай Хирагир какую-нибудь сказку, которую его дед или прадед слышал от русского торговца 
или казака.

СПБ. Февраль 1908.

К. Рычков

ИЗ ОБЛАСТИ ТУНГУССКОГО ТВОРЧЕСТВА

1. Хенукычан
Тунгусская сказка1

1 Из „Сибирского архива’ 1913, № 12, стр. 530—535 Ред.

Старый Бамбай летовал на реке Кемчуге. Улова рыбы не было. Наступила осень, Было сыро 
и темно. Ветер сердито шумел, срывая последние листья с деревьев, а на речке показались забереги, 
Бамбаю с его большой семьей грозила голодовка. Оставаться на реке Кемчуге и думать было нечего, 
а потому старик решил перебраться на другое место.



264

Кроме пяти малолетних детей, у Бамбая воспитывался еще сиротка, восьмилетний мальчик 
Хенукычан Ч

Бамбай решил бросить сироту на произвол судьбы, так как он не в силах был прокормить 
я родных детей, которым также неминуемо грозила голодная смерть. Перед отъездом Бамбай 
увел сиротку в лес, посадил его к комлю векового кедра, дал ему огниво, кремень и немного 
рыбы, которую советовал есть по маленькому кусочку, и, обещая сиротке вернуться через три 
дня, оставил его.

Уныло воет резкий ветер в дождливую холодную осень. Мечется он по темному лесу, пла­
чет н ропщет.

Сидит сиротка у дерева и слушает печальный вой ветра. Кругом нависли серые тучи.
Грустно сделалось сиротке, и стал он подпевать ветру свою любимую песенку.

Один был рябчик,
Один—-пикал.
Кто скажет: жалко, 
Жалко бедного рябчика.

Так пел сиротка, а холодный ветер пронизывал его до костей. Наступили сумерки. Черные, 
липкие чудовища-тучи опускались к земле все ниже и ниже. Заморосил дождь.

Жмется сиротка к дереву, дрожит от страха и холода, прячет посиневшие рученки в лох­
мотья своей одежды... Наконец дрема застилает ему глазки, и мальчик засыпает. В грезах мальчик 
видит родную мать, которую год тому назад съел дьявол-химер 2.

Вцепился сиротка обеими рученками за шею матери, а она любовно гладит его по головке, 
целует и крепко прижимает к сердцу. Вдруг видение исчезло. Вместо матери, как из земли 
выросло ужасное чудовище, с огненными глазищами, костлявое, с рогами и хвостом—страшное, 
как сама смерть. Ужас охватил сиротку: узнал он этого дьявола-химер, который съел его отца и 
мать. В первый раз видел Хенукычан этого дьявола во сне в ту ночь, как умерла его мать.

В долгие осенние сумерки он часто слушал рассказы старой Поньги, жены Бамбая, о страш­
ном химере. Под монотонную речь старухи у него слипались глаза, а во сне он мечтал, бредил и 
грозил кому-то рученками. Ненавидел он этого дьявола всеми силами своей души. Много раз он 
намеревался поставить на него капкан. Много раз просил бога, горячо и убедительно, как могут 
просить только дети, убить этого дьявола громом, чтобы он не поедал людей, и вот этот дьявол 
теперь стоял перед ним, протягивал к нему свои отвратительные, костлявые руки...

В это время опять явилась мать, мальчик вскрикнул от радости и кинулся к матери. Хотел 
.было дьявол схватить в свои когти мальчика, но мать защитила свое дитя. Она взяла его на руки 
и понесла на высокую гору. Здесь она поцеловала свое дитя, шепнула ему на ушко: „иди 
к богу’ и скрылась....

Отправился мальчик к богу. Долго ли, коротко ли он шел,' неизвестно. Наконец достиг 
роскошного дворца из белого камня. Дворец обнесен был высокой каменной стеной. У ворот 
стоял караульный.

Увидел караульный сиротку и от удивления даже разинул рот.
— Откуда ты? Кто твой отец? Как ты попал сюда?
— Я —человек средней земли. Нет у меня ни отца, ни матери. Имя мое—Хенукычан. Я при­

шел к богу просить у него какой-нибудь работы. Не даст ли боженька мне какой-нибудь работы,— 
сказал сиротка.

— Хорошо,—говорит караульный,—я пойду скажу об этом богу, а ты подожди здесь.
Пришел караульный к богу и говорит:
— Сиротка из средней земли Хенукычан пришел, просит у тебя работы.
— Знаю,—говорит бог,—добрый мальчишка, пусть вместо тебя караулит вход.
Караульный передал сиротке приказание бога, и мальчик стал караульным. Старательно от­

носился сиротка к своей обязанности, зорко следил за тем, чтобы кто-либо не проник без его 
ведома к богу, и скоро привык к своей должности; повеселел, поправился и перестал тосковать 
по родной матери.

Стоит однажды сиротка, сторожит вход, вдаль посматривает и видит, к ужасу своему: 
идет прямо на него тот отвратительный дьявол, от которого спасла его родимая матушка. Пере­
пугался сиротка, затрясся от страха и хотел было бежать, но пересилил свой страх и крикнул:

— Что тебе надо, дьявол поганый!
Химер уставила на него свои огненные глазища и говорит:
— Пусти меня, пожалуйста, к богу. Я есть хочу.
— Нельзя,—отвечает сиротка.—Я сам пойду к богу, скажу ему, а ты подожди здесь.
Химер присела у входа, а сиротка побежал к богу, упал перед ним на колени и говорит:

, — Боженька, химер пришла и говорит, что есть хочет. Убей, боженька, этого поганого 
дьявола, чтобы она людей не пожирала.

Выслушал бог сиротку, рассмеялся и говорит:
— Глупый ты. Скажи химер, пусть она три года ест людей среднего возраста. Иди и скажи 

ей так.
Сиротка был уверен, что бог поймет его, примет его слезы и просьбу и, без сомнения, 

убьет ужасного дьявола, причиняющего всюду столько горя и несчастий. Но каково было уди­
вление мальчика, когда сам бог велел дьяволу поедать людей целых три года.

1 Рябчик.
• 2 Искаженное русское слово „смерть".
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Напугался мальчик, пошел обратно передать химер приказание бога. Идет и думает: .А ведь 
у меня дяди и тетки есть, съест их поганый дьявол*. Подумал мальчик, тряхнул решительно 
головкой, улыбнулся чему-то и бодро пошел к химер. Та спрашивает'

— Что сказал бог?
Бог приказал тебе есть на земле средние лесины три года.

Ушла химер. Три года она пожирала только лесины среднего возраста. Опустошила целые 
леса. Люди за это время не умирали. Не было ни слез, ни горя, всем хорошо жилось. Весело 
было сиротке. Но быстро пролетели три года, и химер снова явилась.

Пусти меня к богу, я голодаю,—говорит она сиротке.
Подожди немножко,—отвечает сиротка,—я сам скажу об этом богу.

Прибежал мальчик к богу и сказал, что пришла голодная химер.
Бог приказал:
— Скажи ей, чтобы она ела три года ребят.
Идет сиротка назад и думает: »А ведь у меня братья и сестры есть... Дьявол съест их*.
Химер спрашивает:
— Что сказал бог?
— Бог сказал, чтобы ты три года ела,—отвечает сиротка,—прутья тальника.
Ушла химер. Снова три года она пожирала только прутья тальника. Снова люди не умирали 

на земле, жили весело, радовались и хвалили бога; хорошо было и сиротке. Но незаметно про­
летели и эти три года.

Явилась химер изможденная, исхудала вся, остались только кости да кожа, и просит мадьярка:
— Пусти меня к богу, я с голоду умираю.
— Ну, этого нельзя,—говорит мальчик,—сам богу скажу об этом.
Пришел мальчик к богу и говорит:
— Пришла химер и жалуется, что пропадает с голода.
— Скажи ей: теперь, пусть три года е?т старых людей,—приказывает бог.
Идет назад сиротка ко входу и думает: „Э, у меня есть дедушка и бабушка... Съест дья­

вол деда Бамбая и старую Поньгу*.
Химер спрашивает:
— Что сказал бог?
— Да что сказал бог: сухие деревья ешь три года.
Ушла химер. Опять три года грызла она сухие деревья. Люди не умирали, радовались и 

хвалили бога. Еще быстрее пролетели и эти три года. Сиротка уже поджидал дьявола, но химер 
не являлась. На этот раз она перехитрила мальчика: оборотилась мухой и незаметно пролетела к богу.

— Издыхаю с голоду,—жалуется химер богу.—Три года я ела средние деревья, три года 
ела одни только прутья тальника, три года грызла высохшие деревья. Людей расплодилось видимо 
невидимо; скоро места для них нехватит на земле.

Разгневался бог на мальчика и говорит:
— Поди съешь наперед лгунишку.
Приходит химер к сиротке и говорит:
— Теперь за тобой очередь, так как бог приказал мне съесть наперед караульного.
— Погоди, успеешь,—просит сиротка.—Дай подумать, да отпусти меня погулять на волю, 

хотя на три дня.
Химер согласилась обождать три дня и отпустила мальчика на свободу. Отправился сиротка 

обратно на среднюю землю, до которой достиг только на третий день. Оставалось жить один день. 
Страшно боялся сиротка ужасного дьявола, сердце сжималось от печали и страха, а время шло,, 
и конец был близок.

Погоревал, поплакал мальчик и пошел отыскивать там вековой кедр, у которого его оставил 
старый Бамбай. Приходит смерть. Сиротка говорит:

— Подожди немножко, успеешь. Сделай милость, расскажи мне, пожалуйста, как ты попала 
к богу. Я стерег хорошо.. Стены кругом непроходимые. Как же ты ухитрилась проскочить?

— Да так,—отвечала смерть,—я обратилась мухой и пролетела над самой твоей головой, а 
ты этого и не заметил.

— Ну, это ты лжешь,—говорит сиротка.—Ну-ка, теперь сделайся мухой да залезь вот в это 
дупло, тогда я тебе поверю.

Смерть тотчас обратилась мухой и залезла в дупло векового кедра. Сиротка быстро заткнул 
пробкой отверстие, и дьявол остался в дупле.

„Попался, поганый дьявол,—думает сиротка,—теперь уж я тебя не выпушу*.
Обрадовался мальчик счастливому исходу, запел песни и с радости даже заплясал вокруг 

старого кедра.
Назавтра Хенукычан отправился разыскивать старика Бамбая и старую Поньгу. Нашел он 

их скоро, на старом родовом месте. Старики обрадовались ему, и сиротка стал жить у них. Помо­
гал старикам промышлять диких оленей, коз, сохатых, соболей, а летами добывать рыбу. Зажили 
старики богато.

Порой, в свободное от промысла время, Хенукычан рассказывал старикам про свои похож­
дения: о том, как он был на не.бе, как просил бога убить страшного дьявола, как одурачил он 
этого дьявола и, наконец, как ему удалось совершенно избавиться от него.

Слушали старики и дивились его рассказам, а больше того — его мудрости. Скоро славда. 
нем распространилась по всей земле. Люди стали уважать его. Богатство его год от года пре­
бывало, и стал Хенукычан самым умным, знатным и самым богатым человеком своего народа, 
Женился он на первой красавице и жил счастливо. Жили и другие хорошо, не умирали и даже 
забыли про самое смерть.
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Так прошло много лет. Хенукычан стал уже стариком, волосы его побелели, как снег, кожа 
стала сухая, морщинистая; глаза впали, зрение потерялось.

В это время к Хенукычану явился бог и говорит:
— Куда ты девал химер? Отпусти ее.
Как ни стар был Хенукычан, но чувство бесконечного ужаса овладело им. Однако делать 

-было нечего, и он в тот же день выпустил химер на свободу.
С остервенением и жадностью снова набросился страшный дьявол На людей, выбирал самых 

здоровых, которые всем своим существом чувствовали, что могли бы жить и наслаждаться 
жизнью.

Снова, как гадкая, липкая жаба^ появилась смерть на земле, полились слезы, и люди стали 
вымирать целыми семьями и родами...

2. Медведь и карась 1
Однажды медведь вытащил из озера поставленную одним тунгусом сеть, в которой 

запутался карась. Медведь хотел его съесть, но карась заявил медведю, что так, просто-напро­
сто, сцапать и съесть не принято по звериным обычаям, а вместо этого предложил медведю 
следующее.

— Ты,—говорит карась,—живешь на земле, а я в воде; давай поменяемся на накоторое 
время условиями жизни, т. е. ты полезешь в воду, а я останусь на берегу! Интересно будет: кто 
•из нас дольше выдержит. Если ты будешь дольше моего находиться в воде, чем я на земле, то я, 
разумеется, умру и тогда ты съешь меня.

Медведь согласился с доводами карася и тотчас забрел в озеро и погрузился на дно, а карась 
остался на берегу.

Долгонько медведь крепился в воде, но стал задыхаться, вынырнул и быстро выскочил 
из озера.

Отдохнул маленько и направился к карасю узнать, жив ли он.
Тот, видимо, прекрасно себя чувствовал: спокойно спал.
Это взбесило медведя, он рассердился на карася, ударил его лапой и пошел прочь. Карась 

сплющился и стал похож на лепешку, а до этого случая карась был, по рассказам тунгусов, шаро­
образным, круглым.

3. Глухарь и лебедь
Однажды зима была страшно холодная. Птицы чуть ли не все позамерзли от стужи. Остался 

только один глухарь, но и тот следующей осенью, увидев отлетающих на юг лебедей, стал и 
плакать и проситься с ними лететь на зиму в теплые страны.

— Возьмите,—говорит,—меня, белые лебеди, в теплые страны!
— Отстанешь!—отвечают лебеди.
— Нет, не отстану!—настаивает глухарь.
— Хорошо!—соглашается одна из лебедей.—На всякий случай я привяжу тебя к себе за 

веревочку. Согласен?
— Согласен!—отвечает глухарь.
Лебедь накинула глухарю на шею петлю поводка, а концы — в свой клюв, ,и приятели от­

правились в далекое путешествие. Сначала глухарь держался за лебедыо, ио затем стал уставать; 
наконец совершенно выбился из сил и лететь уже не мог. Лебедь с большим трудом дотащила 
его до первой остановки и говорит ему:

— Вот что, глухарь, оставайся здесь на зиму! Если мы, птицы, все улетим, тогда что же 
люди будут есть зимою?

Глухарь пуще прежнего заплакал и говорит:
— Нет, не останусь я!
— Здесь ты боишься холода, а там, на юге, ты умрешь от жара, и блохи тебя съедят за­

живо,—уговаривала глухаря лебедь.—Я тебе подарю на память беленькие перья к крылышкам, 
только останься!

И лебедь поделилась с глухарем беленькими перьями, чтобы только он отстал.
Глухарь долго и безутешно плакал, но все же послушал совета лебедя и остался на зиму 

в наших местах. От слез у глухаря покраснели глаза и брови. Кроме того, с этого времени 
у глухарей появились беленькие перья в крыльях.

4. Почему тунгусы имеют оленей, а остяки нет?
Всякое явление первобытные люди рассматривают под углом зрения своей крайне ориги­

нальной философии. Так, отсутствие стад оленьего скота у енисейских остяков, казалось бы, объ­
ясняется довольно просто, т. е. постоянной убылью оленей вследствие чуть ли не ежегодных 
эпизоотий и эпидемий, уносящих огромное число жертв, пополнить которое нет возможности. 
Однако сами остяки стараются объяснить это явление в несколько необычном для нас виде, но 
имеющем достаточно оснований и смысла с точки зрения первобытного человека.

Однажды, рассказывают остяки и тунгусы, на охоте встретились остяк и тунгус и поймали 
общими усилиями оленя. Каждому хотелось получить добычу целиком в живом виде. Но как это

1 Из „Сибирского архива* 1914, № 11, стр. 517—521* Ред. 
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было сделать? Подумали, подумали приятели и решили помериться силой, потянуться, с условием: 
кто одолеет, тот и получит добычу.

Тунгус ухватился за передние ноги оленя, а остяк за задние, и начали каждый тянуть оленя 
к себе. У остяка сорвались пальцы рук, и олень остался у тунгуса.

— Ну, хорошо,—говорит тунгус, — попробуем еще потянуться одной рукой, но для того, 
чтобы руки не срывались, привяжем их к ногам оленя!

Остяк согласился. После этого тунгус привязал свою левую руку к передней ноге оленя 
ремешком, а остяк свою правую руку к задней ноге оленя лыком и начали тянуть. Лыко не 
выдержало, лопнуло, рука остяка снова сорвалась, и олень остался у тунгуса.

Поэтому-то у тунгусов стали водиться олени, а у остяков нет... Не порвись лыко, и остяки 
■были бы оленные...

Выходит, что от такой непредусмотрительности предка зависит благосостояние целого на­
рода, который вследствие отсутствия стад оленного скота идет по пути к вымиранию....

Впрочем, многие данные говорят за то, что остяки никогда не были скотоводами, а ихтио­
фагами. Даже в приведенном легендарном сказании есть характерная подробность. Именно остяк 
привязал свою руку к ноге оленя не ремнем, как тунгус-скотовод, а лыком. Значит, остяк не мог 
раздобыться ремешком, в котором нет недостатка у ско1 оводов.

5. Летяга и мышь
В одно прекрасное время летяга встретила мышь и говорит:
— Дай бог, чтобы люди подохли, сгнили бы, как древесные пни гниют на земле!
— Нет, это мне не нравится,—отвечает мышь.—Так не годится! Пусть лучше люди живут, 

как жили, и умирают, как умирали!
Летяга стала доказывать ужасный вред, причиняемый людьми, а мышь наоборот. Слово за 

слово, и приятельницы чуть не дошли до драки. Наконец они согласились путем единоборства 
порешить вопрос чрезвычайной важности: быть или не быть людям? Если летяга одолеет мышь, 
то людям должно подохнуть, а если мышь одолеет летягу, то роду человеческому надлежит раз­
множиться и наполнить землю.

Началась борьба.
Летяга хотела опрокинуть мышь, но та уперлась в землю хвостом и, в свою очередь, на­

легла на летягу, у которой, как известно, хвоста нет; та присела и опрокинулась на спину...;.
Так был спасен род человеческий ..,

6. Медведь
■ Первобытные люди не только не признают никакой пропасти между собою и животными, 

но во многих отношениях видят превосходство их над собой. Сила крупных зверей, хитрость, 
изворотливость, необыкновенное чутье и масса других инстинктов, которых лишен человек, все это 
дает достаточно основания относиться к животным как к существам крайне разумным и даже во 
многих отношениях превосходящих человека. Даже такие ничтожные животные, как мышь и даже 
комар, вошь и проч, дрянь, вызывают разные фантастические представления и не менее важны, 
чем крупные звери. Словом, каждое существо—это такой же тунгус, как и он сам, а иногда и 
более одаренный или разумом или силой...

Самым важным, большим и сильным животным тунгусы считают медведя. Перед ним бегут 
в паническом страхе все остальные звери, ударом лапы он может свалить самого сильного человека 
и раздавить его, как муху. Поэтому тунгусы оказывают ему знаки самого глубокого уважения и 
почести.

Однако одному недовольному медведю всего этого мало было, и он стал просить у господа- 
бога большой палец к рукам.

— Дай,—говорит,—мне, боже, большой палец!
— Нет,—отвечает бог,—если я тебе подам большой палец, тогда мне придется подать лук 

собаке, а она, конечно, истребит ваш медвежий род... Нет уж, видно, не дам я тебе большого 
пальца, а то зазнаешься больно и будешь хвастать...

Очевидно, медведь понял значение большого человеческого пальца у рук, который вслед­
ствие своего относительного положения и подвижности является как бы отцом культуры, созда­
телем искусств и пр.

Без большого пальца люди мало чем отличались бы от медведей, разве только тем, что 
умеют плеваться...

П. Малых
НЕСКОЛЬКО СЛОВ ОБ ОРОЧЕКАХ И ИХ ФОЛЬКЛОРЕ 1

Помещаемые здесь сказки записаны мною больше десяти лет назад у ороченов Баргу- 
зинской тайги, т^к называемых Баунтовских. За исключением одной, помещенной под № 10, это, 
собственно говоря, не сказки в общепринятом смысле этого слова, а своего рода исторические 
рассказы.

1 Из сборника „Изучайте родной край", Записки Забайкальского отделения Русского Гео­
графического общества. Чита — Владивосток, 1924, стр. 134—142. Ред.



— 268

Научное значение этих нескольких записей ничтожно, и они, конечно, ни в малейшей- 
степени не характеризуют ороченский фольклор как таковой, так^как получены случайно и несо­
вершенным в техническом отношении путем: имея в то время своей задачей изучение материальной 
культуры ороченов, я лишь изредка обращался к вопросам фольклора и на небольшом опыте мог убе­
диться, что эта задача очень трудна, так как без знания языка работа в этой области почти 
невозможна.

Сказки, которые, несомненно, представляли лингвистический и этнологический интерес, 
не поддавались переводу, так как ни сам сказочник, ни его слушатели и мои проводники не вла­
дели достаточно русским языком, чтобы одолеть повествование мифологического характера и найти 
нужные понятия и образы на русском языке. Это техническое затруднение, из которого так 
и не нашлось выхода, привело к тому, что в дальнейшем мне рассказывали уже сказки „полегче*, 
сюжетом которых были уже события, быт, а не миф.

К сожалению, я не мог вернуться к этому в дальнейшем. Сожаление мое вызывается тем, 
что даже при тех слабых и неудачных попытках, которые мною предпринимались тогда, я убе­
дился, что ороченский фольклор представляет много интереса и материала для исследователя, и этот 
богатый запас народного творчества гибнет на наших глазах вместе с его хранителями стариками- 
сказочниками, гибнет вместе с гибелью самобытной ороченской культуры, и может случиться, что 
в недалекие дни и самого орочена мы будем знать только по музейным манекенам, фотографиям 
да скудным записям немногих исследователей.

Фольклор ороченов, в непосредственном соседстве с которыми мы живем десятки лет,, 
не только неизвестен и не изучен, но даже больше — вызывает сомнения в существовании, и 
не редки случаи, когда человек, соприкасавшийся с ороченами в течение долгих лет, ничтоже 
сумняшеся, заявляет, что у ороченов нет ни сказок, ни легенд, ни песен.

Такое мнение может очень легко возникнуть и показаться основательным, если принять во 
внимание следующее: срочен привык считать себя ничтожным человеком по сравнению с русскими, 
якутами, бурятами, с которыми он встречается.

Богатство культуры этих его соседей подавляет его. Дома, в которых живут русские,, 
вещи их обихода, их оружие, письменность, равно как и многолюдство якутов, бурят, их богатство — 
все это заставляет орочена, который действительно все свое носит с собой, очень низко расцени­
вать себя, свою культуру. И, быть может, поэтому самое интимное, душу своей народности — фольк­
лор—прятать как можно дальше, хранить как можно сокровеннее для того, чтобы в своем кругу,, 
для самого себя, знать, что и у него есть что-то, что делает его равным этим могущественным 
соседям, что-то свое, благодаря чему порочены „хотя и не настоящие, а все-таки люди*, как сказал 
мне один сгарик-орочен.

Помимо этого, цивилизующее влияние соседей сказывается на ороченской молодежи в том 
■смысле, что она старается как можно больше походить на этих соседей и как можно меньше 
на ороченов. В тех редких случаях, когда орочен выучивался русской грамоте, он считал нужным 
говорить как можно замысловатее, третировать земляков как можно больше и при всяком случае 
подчеркнуть разницу между ним, образованным человеком, и его невежественными сородичами- 
Модными делались одежда, обычаи, песни соседей, свое же забывалось, считалось ничего не стоящим.

И’ возможно, что самой основной причиной, почему эта область народного творчества 
остается скрытой, является то, что большинство сказок, легенд, песен связано с ритуальным 
моментом, является элементами религиозных обрядов, а следовательно, выявляется лишь- 
в определенных случаях, при известных условиях.

Последнее предположение я основываю на следующих наблюдениях: хоровое пение и тайпы 
орочен приурочиваются к определенному времени года и определенным событиям (свадьбы).. 
В первый хоровод становятся все старики и старухи, как бы дряхлы они ни были, и лишь потом 
пение и танцы продолжает молодежь. Некоторые напевы этих хороводов носят характер „благо­
дарения* божества.

Что касается рассказывания сказок, то оно в отношении некоторых категорий сказок допу­
скается лишь поздней осенью, в известное время, когда „Кичиги* (созвездие Ориона) стоит вы­
соко. Язык сказок, невидимому, также имеет особенности и формы, уже непонятные современным 
ороченам, чем и объясняется неудача их перевода.

Есть легенды, которые сознательно скрываются по тактическим соображениям. Так, от 
Д. Э. Рйнчино, изучавшего бурятский фольклор, мне пришлось слышать легенду, объяснявшую- 
причину вымирания ороченов. По легенде причина эта заключалась в том, что когда орочены были 
подвластны чуть ля не великому Чингису, они чем-то разгневали хана, и он обрек их на смерть. 
Был сделан плот, посажен орочен с семьей и отпущен по течению какой-то неизвестной реки. 
После долгого плавания плот выбросило на берег в чужой земле, где и рассеялись орочены. Они 
не погибли, но все равно они обречены на смерть и потому вымирают.

Эту легенду Д. Э. Ринчипо получил с пояснением, что старики хранят ее в тайне, чтобы 
народ не впал в уныние, зпая свою обреченность.

Если по указанным выше причинам изучение ороченского .фольклора представляет значи­
тельные трудности и благодаря им эта область ороченского творчества остается для нас до сих 
пор книгой за семью печатями, то необходимо отметить еще одну причину, по которой эта книга 
так и не может остаться непрочитанной. Причина эта — вымирание ороченов. Вымирание это — 
процесс, происходящий на наших глазах, дающий определенные результаты в течение такого 
короткого срока, как 15—20 лет.

На наших глазах погибает своеобразная культура и носители ее. Изучение этой культуры 
скоро сделается невозможным. Те старики-сказочники, которых я знал в 1912 году, уже умерли, 
вместе с ними погиб, несомненно, большой запас народного творчества; то, что они передали своим 
слушателям, если и дойдет до нас, то в очень незначительной части.
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1
Сначала никто здесь не жил. Тайга пустая-была, только зверь ходил. Потом пришел с моря 

один старик-орочен. Пришел по Витиму на Баунт. Стал жигь. Зверя было много, рыбы, птицы. 
Здешнее место , было ошынкан — теплая земля.

Старик пришел с Яю. Яю — река, в море идет.
Стал жить старик. Было у него пять сыновей. Стал старик делить семью. Одному сыну гово­

рит: ты будешь нодягыр, другому: ты—труягыр, третьему: ты—огдолор, четвертому: ты—кынды­
гыр (кындыгыр значит меткий, попадающий: палку кинул — кынн, попал — кындыгыр), пятому: ты 
лакшикагер (это значит хватун: все шибко берет, хватает). м

Так назвал старик сыновей и разослал их в разные стороны. Пускай ищут себе жен. Сыновья 
ходили кто три, кто пять лет. Потом сходились. Что же — имя разно, будто чужие, ну, брали 
друг у друга женщин в жены. В своем роду ведь нельзя брать, только в третьем колене. Так 
«стало пять родов.

(Записано от орочена Донгыуль, Ильи Молчанова, на Усое)

2
Раньше жили не так. Хлеба не знали, водки не знали, соли не ели. Это когда соль стали 

знать, тогда перестали зверя слышать по духу. Раньше, когда соли не знали, зверя чуяли духом, 
как зверь сам.

Воевали с другими народами много. Воевали с тунгусами, которые жили у Баргузина. Тун­
гусы по-ороченски назывались „вокрой", они жили на Быто. По Баргузину жили „мурчель". 
Воевали с мамырами.

Жили как звери: ходили по лесу, ловили зверя, птицу. Потом догадались лук сделать. Тогда 
лучше стало — луком зверя били большого.

(Записано от орочена Туто-Екима, на Аунике)

3
Раньше воевали много, с баргузинскими тунгусами, со всеми. Увидят друг друга, сейчас 

убьют. Но все наши били, сказывают, наших не били.
Один раз наш ходил промышлять. Там тунгусы его увидели, убили. У него Керикан брат 

был. Керикан с двумя еще ороченами пошел туда, чтобы за брата им отомстить.
Теперь в Баргузин пойти надо харч брать. На коне итти надо сколько дней. Они так пошли. 

Что убьют — едят.
Пришли. Около юрт в лесу стали. Кто, филин ли, кто другой сядет близко к юртам, они 

на пятьдесят, на сто сажен стрелят из лука — убивают. Юрту стрелят — сквозь пробьют. Тунгусы 
испугались: так всех убьют. „Давайте,—кричат,—мириться4. Как —сделали гулянку. „Говори, за 
брата что хочешь?" Керикан говорит: „У моего брата было десять пальцев на руках, за пять паль­
цев давайте пять девок, за пять — пятьдесят коней".

Дали. Он пришел на Баунт, разделил всем девок, коней. Тогда у орочен стали кони.
(Записано от орочена Туто-Екима, на Аунике)

4

Керикан убивал один сотню, тысячу людей. Его стреляют, не могут попасть, только раз 
в волоса попали. Он луком только водит — всех убивает.

(Там же)
5

Когда Керикан был маленький, умер у него отец. Орочены решили бросить его с матерью: 
что их таскать, пусть помрут.

Мать слышала этот разговор, взяла, зарыла уголь с огнем дальше, глубже. Те пришли, залили 
огонь, их бросили. Укочевали.

Мать достала уголь — огонь был.
Керикан взял лук, стрелы. У стрелы на конце нос птицы. Пошел. Нашел сохатого. Стрелял. 

Другого — тоже. Пришел, матери сказал: „Пошли следить, нашли — мертвы".
Стало одежи много, мяса много. Стали жить. Керикан лук больше сделал.
А орочены ничего не промышляли. Пришли на старое место — огонь есть, мясо есть. Кери­

кан их же кормил. Дали ему хороший лук. Ну, а с хорошим луком ему что... 1
(Записано от орочена Донгыуль. на Усое)

6
Раз оставили Керикана сторожить, а он ушел в лес промышлять. Пришел — все убиты Только 

сестру его, хорошая девка была, взяли, увели с собой. Он испугался — один. Убыот
Сестра его, пока других убивали, успела лук его спрятать — сунуть в снег. Он нашел.
Взял, обжегсебе унты, щеки обжег, идет падает. Пришел к. тем» Сестра его увидала, ■гово 

рит. яЭто наш пастух, Оленей пасти умеет, дров наладить может. Только стрелять не умеет За это 
его кормили*- 7
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Те говорят: „Пусть пасет оленей’. —„А почему обжег?0 — спрашивают. Сестра говорит:. 
„Это мы все играли, жгли ему*. Ладно. Стал жить.

Только один старик все говорит: „Надо убить его". Но те говорят: „Пусть живет4. Так они 
не стали ничего думать. €'

Керикан ночью встал, собрал все луки, раз—сломал. Разбудил их—они кинулись на него. 
Он стал стрелять. Убил всех.

Этот Керикан самый главный был. Однако от него все и пошли.
(Записано от орочена Конко-Тупарева, на Бонбахте).

7

Пришел на ороченов народ, который звался „вокрой". Было их без счета. Орочены сделали 
кругом земляной вал и укрылись за ним от стрел, которыми осыпали их вокрой. Но худо было,, 
вокрой подходили все ближе и ближе. Ну, орочены надеялись на старого большого шамана, кото­
рый был с ними. Стали просить его: спаси.

Шаман стал шаманить. Бубен будто гром гремел. Из тайги ему разные голоса откликались. 
Три дня и три ночи шаманил шаман. Потом вышел из-за вала и стал перед народом вокрой. 
Махнул шаман рукой, и от его руки пошла по тайге буря, вырывало деревья с корнем. 

Погибли вокрой, давай просить мира. Дали клятву не воевать.
Через год они тайком опять пришли на срочен. Напала на них худая болезнь. Они вернулись..
Вот какие раньше шаманы были.

(Записано от орочена Конко в местности Чулбули, где 
имеются остатки какой-то кольцевидной насыпи-вала)

8

Раньше лучше знали свою веру. Шаман свой человек был, постоянно говорили, все видели, 
узнавали. Шаман разный бывал: который черному богу шаманил, который доброму. В два места 
ходил шаман: в ошынкан (теплая земля) и к черному богу в землю. Когда шаман умирал, так, если 
он настоящий был, весь уходил.

Хоронили его, потом ходили туда сидеть день, два, три, придешь — его нет, ушел.
Когда умирал простой человек, шаман через год „следил0, куда ушел покойник: в ошынкан 

или в землю. Покойнику в дорогу клали все: котел, халат хороший, все.
(Там же)

9
Бог — добрый к ороченам. Дал им жить, веру дал и там даст что-нибудь. Веру так дал,, 

старики сказывают: жил давно один орочен с семьей. Раз сидит у юрты, смотрит — бог идет.
Подошел к нему, говорит: „Я сейчас пойду, там другой человек живет, ему дам веру, потом 

вернусь —тебе какую-нибудь дам. Ладно. Ушел бог и долго не было.
У орочена в семье кто-то болей стал. Ждал, ждал орочен бога — нету. Тогда стал орочен 

шаманить, стал делать из дерева рыб, ну, чего надо. Делает. Смотрит—идет бог. „Ты чего делаешь?0— 
спрашивает. Орочен говорит: „У меня человек болен, я шаманить хочу". Тогда бог говорит: 
„Ну, как знаешь, делай так*. И ушел. Так стал орочен шаманить.

10
Старуха старая в шалаше сидит. Колена у ней стальные. Сидит — ноги у нее стерпли, 

стала их тереть, колени — оттуда вышли два ребенка, стали сосать коленки. Два-три дня прошло, 
стали сами промышлять. Луки им старуха сделала.

Один раз прибежали испуганы: два каких-то на лошадях хотели их забрать. Старуха мах 
нула топором, на три сажени вколотила этих людей в землю. Стали попрежнему играть.

Нашли ровное место, стали пробовать, чей лук дальше бьет; оба хвастались: мой, мой.
Оба стрелили—обе стрелки ровно стоят в земле. Побежали — это моя, это моя; тянут, 

крепко стоят, не могут взять. Копать стали, больше копают —дальше стрелки в землю идут. 
Вовсе не видать стало.

Плакать стали, жалко стало. Ничего не могли сделать. Смотрели, какая это. земля. Сели 
поговорить. ’

Удивляются, что это в земле что-то слышно, человек будто говорит там. Слышат, говорит: 
„Я вам: лучишки отдам, вы у бабушки топор украдите0.

Топор украли, таском его потащили туда, где луки были, замахнулись — вышли из земли 
два человека, два на конях, кони чубарые. Чокучане — эти люди. Говорят старшему (брату): 
„Отдай младшего, много лучков сделаем0. Не дал. Побежали, топор с собой. До старухи не добе­
жали, чокучане их догнали, одного (младшего) взяли. К седлу привязали.

Один остался, плачет. Топор домой потащил. Старуха слышит — плачет. Старуха как будто 
спала—шевелиться стала. Он говорит: „Мы напрасно там, в том ключе, играть стали, мы там луки 
пробовали (рассказывает, что было... чокучане зубами стрелы держали, брата взяли, я один остался)*. 
Старуха будто спросонья не знает, что депать. Села. „А где топор? Давай сюда*. Взяла топор, не 
смотря махнула, говорит: „Ах, жалко мальчишку, топор, если ты мне моего дела не справишь, не 
оправдаешь, то сгинь, пропади там. Если дело исполнишь, то приходи назад".
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Говорит топору: „Гора не держи, лес попадет —сплошь вали, догонишь—там в землю схоронж 
и горой закрой'. Так отправила топор.

Время идет, мальчишка все ходит там, где голос слышал, где брата взяли...
Топор догнал, в утесах схоронил. Мальчишки нет нигде — то ли спрятали, то ли бежал, — 

чокучане ведь в воде, под землей, под горой шли.
Топор сказывает о своих трудах, сильно устал, мучился.

(Записано от орочена Конко-Тупарева, на Чипе. Рассказ 
этот сопровождался припевом, который менялся после 
различных строф. Сказочник рассказывал речитативом, 
иногда пел. Припев подхватывался слушателями. При­
пев можно приблизительно передать звуками: догхе, 
догхе конх, коййоло-нэ. Припев перевести не удалось).

Б. Иттер
ДВЕ СКАЗКИ

1. Каптандыр
У одного эвенка было двое детей: мальчик пяти лет—Каптандыр и девочка четырех лет — 

Гарпалик. Было время такое, что оленей не было и промысла тоже не было, питались одними 
ягодами. В это время как раз ягод было тоже мало, и им грозила голодная смерть. Родители 
стали советоваться, что делать. Решили детей оставить, а самим уйти, чтобы не видеть, как дети 
будут умирать от голодной смерти. Выкопали яму, посадили туда детей, набрали ягод, сколько 
возможно было, поставили их в яму и ушли, куда глаза глядят. Дети, когда съели ягоды, стали 
голодать, и вот им пришла мысль просить хлеба у бога, и стали просить. И вдруг им упала булка 
хлеба. Они увидали, что подается, стали просить мяса, и им упала курица или птица. Так они 
жили двенадцать лет. Когда стали большие, они вышли из ямы; сестра отправилась разыскивать 
родителей, а Каптандыр стал богатырем и пошел разыскивать хорошее место. По дороге он 
попал в землянку, где жила старушка; он у нее спросил, где бы найти место с хорошим, 
промыслом.

— Я не знаю, — сказала старуха,—иди прямо, найдешь другую старуху, она скажет.
Так он ходил три года от старухи к старухе, пока нашел хорошее место. Ему одному 

надоело жить, и захотел он жениться. Он слыхал, что где-то за- сухим морем живет дочь солнца, 
очень красивая и хорошая девица. Долго скитался по разным местам, пока нашел море. Оно 
было без воды, в виде глубокой, большой ямы с песчаным дном; отправился он по морю и через 
долгое время дошел до богатого стойбища; в середине он увидел прекрасную дочь солнца. Кап­
тандыр подошел, поздоровался и стал свататься, а дочь солнца посмотрела на него с сожалением 
и сказала:

— Я за тебя итти не могу, меня охраняет змей восьмиголовый, он должен скоро приле­
теть, и наверно тебе не сдобровать, много тут вашего брата полегло.

— А если я его убью, то пойдешь за 'меня? — сказал Каптандыр.
— Да, — ответила она.
Вдруг послышалось какое-то колебание земли.
— Ага, — сказала дочь солнца,—змей летит.—Каптандыр увидал вдалеке быстродвижущийся 

огонь; скоро стало видно, что это — змей. Он прямо у дочери солнца и остановился. Каптандыр 
подошел с луком громадной величины и начал колотить по головам, и пошла кровавая борьба, 
тянувшаяся полгода. К этому времени он разбил семь голов, оставалась еще одна голова. Каптан­
дыр взялся за последнюю голову, разбил ее и стал рвать на части громадное тело змея. Потекла 
кровь рекой и наполнила все море, кровь впоследствии стала водой.

Потом Каптандыр женился на дочери солнца и пошел в обратный путь. По дороге при­
шлось драться со многими богатырями и царями, которых он всех победил. С тех пор он зажил 
хорошей царской жизнью. А Гарпалик долго скиталась в поисках своих родителей; когда нашла, 
они оказались очень дряхлыми и были умом уже как дети, ничего не понимали. Гарпалик их 
оставила и пошла куда глаза глядят; через долгое время ей удалось выйти замуж и зажить хо­
рошей жизнью.

(Рассказал Василий Сыгогир, Кондогырского 
сельсовета, в сентябре 1925 г. на речке Качоме)

2. Нургауль
Быль

По реке Элимпее (впадает в Нижнюю Тунгуску) лет 150 тому назад жил эвенки по имени 
Нургауль. У него были две дочери и один брат — Хевакан. Нургауль был очень сильный и 
ловкий человек; ни один эвенки не мог попасть в него стрелой, он на любом расстоянии увер­
тывался от летящей стрелы, как горнак. Чувствуя свое превосходство, он обижал всех окружаю­
щих эвенков: кого грабил, кого убивал и все забирал. Его имя произносили со страхом, а где 
жил и кочевал, его обходили далеко, чтобы миновать беды; Если кто к нему попадал, живым не 
уходил. Были случаи, когда он ходил сам разыскивать; найдя, он убивал всех и увозил имущество. 
Однажды, когда он был в розысках, ему попалась богатая эвенкийская семья, там был дряхлый
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старик, который его издали узнал. Зная, что пощады не будет, старик схватил годовалого мальчика 
и привязал ему половой член назад (может быть, девочку оставит), взял на руки, сел в уголок, 
согнулся, качает и кряхтит. Остальные все выскочили наружу, чтобы сразиться, но Нургауль всех 
•перебил. Пощел в чум посмотреть, что там делается. В чуме он увидел старичка, качающего 
ребенка; старик заплакал и стал просить Нургауля не убивать его и девочку. Нургауль подошел, 
«осмотрел ребенка и заметил хитрость старика.

— Ладно, — сказал Нургауль, — оставлю тебе этого ребенка, хотя я вижу, что это—мальчик.
Забрав все ценности, ушел домой. После ухода Нургауля йтарик взялся за воспитание 

мальчика, которого звали Хуркокан. Он задумал сделать из него грозного мстителя за погибших, 
С пяти лет он стал учить мальчика ловкости увертываться от стрел, а также учил его метко 
стрелять. К пятнадцати годам Хуркокан стал до того проворный и бойкий, что старик не только 
не мог попасть в упор стрелой, но даже при выстреле сзади мальчик увертывался. Когда Хурко- 
кану исполнилось семнадцать лет, он и говорит старику:

— Я пойду разыщу Нургауля и рассчитаюсь с ним за родителей.,
Старик его отпустил. В это время был как раз наст. Хуркокан надел лыжи и пустился 

в путь. Долго он по тайге разыскивал, и вот однажды увидел след от лыж, не очень старый. Стал 
следить. В одном месте увидел, что было добыто мясо оленье и увезено. Пошел дальше. Нашел 
-свежий след и, пройдя немного, увидел — лежит мясо, недавно добытое; остановился, давай 
жарить мясо. Слышит, кто-то идет на оленях. Он соскочил, приготовился, но увидел, что идут 
две женщины; когда подошли, он спросил:

— Чьи вы?
— Нургауля, — ответили они.
Хуркокан обрадовался, что наконец-то нашел.
— Ну,—сказал Хуркокан,—ничего обо мне Нургаулю не говорите, а то я вас первых убью;, 

■если ничего не скажете, я на вас женюсь.
Девицы испугались, дали слово ничего не говорить, навьючили на оленей мясо и пошли 

домой. Хуркокан идет поотдаль сзади,'чтобы не быть заметным. Дошли до дому, сняли вьюки. 
Подошел Нургауль, осмотрел мясо и спросил, нет ли чьего следа.

— Нет, не видали, — был ответ дочерей. Нургауль отрезал кусок мяса и поставил жарить 
к гомовуну, а сам пошел в чум. Когда мясо изжарилось, принесли в чум и поставили подле 
Нургауля, который тут же стал чай пить с мясом. В это время заходит Хуркокан, держа лук 
наготове. Нургауль удивился неожиданному гостю. Хуркокан сказал:

Ты убил отца и мать, сестер и братьев, и я пришел рассчитаться за них, выходи на 
улицу, попробуем сразиться.

Нургауль взял лук со стрелами и вышел на улицу.
— Ну, — говорит Хуркокан, — начинай стрелять, ты старше.
И Нургауль стад пускать стрелу за стрелой, пока все не кончил, а Хуркокан благодаря 

■своей верткости остался невредим. Потом Хуркокан «натянул лук и сказал:
— Ты, видно, разучился стрелять. Вот смотри, как я стреляю,—и пустил стрелу прямо в лоб, 

л другую в грудь.
Нургауль вскрикнул и сказал:
— Я умираю и прошу тебя, оставь моего брата в живых, чтобы он меня похоронил, —• и умер.
Хуркокан брата оставил, одну девицу взял себе в жены, забрал все ценности и ушел 

к своему дедушке. Брат похоронил Нургауля тут же на хребте, а сам ушел кочевать. Теперь так 
я называется этот хребет — «Нургауль* (Нургауль был из рода Ошикир).

(Рассказал Веретешка, 55 лет, 7 сентября 1925 г. Речка Олимпея)

В. С. Пежемский

ДВЕ ЛЕГЕНДЫ ЕРБОГАЧЕНСКИХ ЭВЕНКОВ

1. Холм раздора
Как только появилась земля, Ховоки населил ее великанами, которые много, много лет жили 

на ней.
Первое время великаны жили хорошо, не враждовали между собой, но после они испорти­

лись, стали враждовать между собой, настолько озлобились, что, враждуя, поедали побежденных 
■соседей. Неприятна была Ховоки жизнь великанов, и он решил убрать их с земли. Одних превра­
тил в камень-утес, других сделал рекою, озером, болотом, а тех, кто был смелее и ходил к нему- 
на небо, оставил там, превратив в звезды. Как только великаны вывелись на земле, Ховоки засе­
лил ее людьми. Хорошо жилось людям в освобожденной земле: всего было вдоволь, никакая бо­
лезнь не касалась их, так как тут всегда был с ними Ховоки; он учил их, как ловить зверя и птицу, 
как поймать рыбу в воде. В то время люди не боялись и холода. Тело их сплошь было покрыто 
густою и длинною шерстью, под ней им было тепло и не было потребности иметь одежду.

Один раз Ховоки собрал людей и сказал им:
— Любимые мои дети, долго я был здесь с вами, и мне необходимо отлучиться от вас на 

три дня. Живите здесь так же, как жили при мне: не будет между вами ни ссор, ни зависти; 
ловите птицу и зверя, как я указал вам; ешьте их, ешьте также ягоды, которые редко ест зверь, 
у которых нет древесной опоры, а ягоды, растущие на деревьях, ие ешьте; это — пища птиц и 
зверя; ждите меня откуда показывается солнце, не скучайте и не печальтесь.
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Сказав это, Ховоки, провожаемый взорами людей, отправился в путь и скоро скрылся из виду.
Прошло много лет, половина людей, знавших Ховоки, покрылась сединами, а его еще не 

было, и не знали люди, когда он придет к ним. Неизвестно им было, сколько лет означают три 
дня, спустя которые должен был Ховоки явиться. Ожидая его, люди ворожили, но и ворожба 
ни к чему не привела; стало брать людей раздумье: не обманул ли их Ховоки, все ли то правда, 
что говорил им на прощание.

Начали есть без разбора все, что им попадалось на глаза: кислые и сладковатые ягоды 
с деревьев. Что же случилось? Как только начали есть ягоды, появилась среди них болезнь, 
порле которой вся шерсть их опала, как лист осенью.

С удивлением люди увидели себя другими: то, что мы теперь закрываем, оголилось й 
бесстыдно торчало на виду. Женщины и молодежь, как более любопытные, хватались за половые 
признаки, некогда скрытые шерстью. Женщины не давали прохода мужчинам, а молодежь и даже 
взрослые приставали на каждом шагу к женщинам и девушкам; спокойно мог ходить лишь тот, 
кто связал себе из трав прикрытие (адаптун). Поведение мужчин породило ревность (орголит), 
а вместе с нею начались ссоры и убийства.

С убийством узнал людей и Орумо (Харги), до этого он боялся даже близко подходить 
к людскому стойбищу.

С появлением среди людей Харги ворожба сменилась шаманством, и люди все более и 
болбе отделялись от Ховоки.

Оголенное тело зябло от холода и изнывало от жары. Появились болезни, и люди стали 
вымирать.

Так прошло еще несколько лет; многие забыли совсем Ховоки, а те, кто помнил его, серди­
лись на него за долгую отлучку и те болезни и мучения, которые из-за этого постигли людское 
племя. Это недовольство Ховоки передавалось от рода к роду и ненавистью гнездилось в сердцах 
новых поколений.

Многие годы стерли в памяти людей не только заветы, но и образ (вид) самого Ховоки. 
Смутно чего-то ждали люди со стороны восхода солнца, каждый по-своему соображая, что бы он 
стал делать, если придет Ховоки.

Но вот, перед началом одной из весен, в начале солнечного восхода, из блеска солнечных 
лучей выделился Ховоки и стал приближаться к людскому стойбищу.

Два-три старика, дожившие до прихода Ховоки, узнали его, обрадовались и сообщили это 
молодому поколению, но молодежь, схватив оружие, стала смущать других на убийство Ховоки. 
В людском стойбище поднялся шум и суматоха. Ховоки понял, что произошло с людьми. Не 
дойдя до стойбища на три перелета стрелы, остановился и стал упрекать людей. Упреки обо­
злили людей, и они бросились на Ховоки, чтобы поймать его (настолько еще люди были глупы), 
но он быстро стал удаляться кверху, где было солнце, и исчез в сиянии солнечного света. Обо­
зленные люди решили добраться до Ховоки и наказать его. На своем собрании (уру) постановили: 
всем, кроме стариков и женщин, носить шапками в одно место землю, чтобы насыпать ее боль­
шим холмом-горою, по которой бы легче добраться к местожительству Ховоки.

Прошло много лет, и из людских трудов. создалась высокая гора, далеко уходя ввысь 
своею верхушкою: несколько лет нужно было для того,, чтобы достичь вершины и высыпать из 
шапки предназначенную для постройки землю. Люди всходили на эту гору, а когда возвраща­
лись к стойбищу, то там уже находили новое поколение, говорящее на непонятном .языке, и 
редко можно было найти старика, который бы с трудом объяснил возвратившемуся, что часть 
знакомых ему людей или в пути на гору, или, уже возвратясь, ушли отсюда в таком-то напра­
влении. 1

Возвратившийся чувствовал себя одиноким,, брал жену какого-либо ушедшего и с нею 
уходил в сторону от людского стойбища. Так люди рассеялись по всей земле от этого холма-горы, 
образуя роды и различные племена... На возвышенное место стали слетаться болезни, они быстро 
уничтожили остатки строителей и по сие время живут там, й холм, раздора людей с Ховоки 
теперь является стоянкой болезней. При камлании дух шамана уходит к этому холму, чтобы 
яснее проследить ход болезни, губящей человека, так как родовые тропы торны и, по нйм 
болезнь гонит какой-либо род, как собаки зверя.

Поэтому худо, когда люди берут в жены из своего рода: тогда болезни легко разобраться 
чутьем в родовом следу и пожрать семью.

Если кто желает жить хорошо и спокойно, пусть берет жену из других родов (не близких): 
это перемешает родовые пути, и болезнь племени долго будет блудить чутьем в поисках семейства,

(Слышал от шамана Ширбауля Гавриила в 1920 г. в с. Ербогачен. Шир- 
бауль умер в 1921 г, в стойбище Дегдовли, в 250 км. от Ербогачена).

2. Мангы-Дёромго *
В прежние времена, далеко еще до появления людей, земля заселялась великанами, которые, 

подобно людям, селясь около рек, занимались охотою и рыбной ловлей. Насколько они были 
велики по сравнению с маленькими теперь людьми, можно судить по тому, что день у этих ве­
ликанов равнялся ста и большё годам.

В своих поисках за добычей они не знали преград: большие реки перешагивали как 
маленькие ручьи, болота и озера перепрыгивали.

В умственном отношении великаны были слабы, жили отдельными семьями, враждовали 
между собой, побежденных пожирали, как и всякую добычу»

1783 18
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В те далекие времена на берегу одной из земных рек жил великан с женою и дочерью. 
Проходил год за годом, незаметно подкрадывалась старость, а он все не мог дождаться 

от жены сына. Но вот, на старости лет великанша родила сына. Мальчик был необычайный: 
большого роста, с огромной головой и с тремя глазами во лбу; с появлением на свет начал 
ходить на ногах и, подражая отцу, стал охотиться на птиц и сподручных ему зверей.

Каждый раз он приходил с обильной добычей, причем, чтобы мясо не портилось, он не 
убивал зверей или птиц до смерти, а только свертывал им шеи и полуживых нес к отцу и матери.

Сестра позавидовала успехам брата и один раз попросилась итти с ним на охоту, чтобы 
видеть, как он ловит зверей. Брат взял ее, но, видя, что сестра не может понять всей тонкости 
его охотничьих приемов, показал на ней самой: завернул ей голову и в таком виде, полуживую, 
бросил у входа в шалаш вместе с добычей.

Разбирая добычу, мать среди зверей увидела дочь, позвала отца и сказала:
— Что это за зверь? Как он похож на нашу дочь.
Отец признал дочь; видя ее полуживой, предложил матери добить ее и сварить к ужину, 

а сына жестоко наказать. Мать воспротивилась, распрямила шею дочери, и она осталась жива, 
а сын, боясь наказания, бежал из родительского дома.

Покинув отчий кров, Мангы-Дёромго решил итти на небо — подняться на тот хрустальный 
свод, который прозрачным колпаком окружает землю, где в изобилии водится дорогой и крупный 
зверь. Но чтобы взобраться на небесный свод, необходимо дойти до края земли, где вершины 
земного леса касаются неба, найти в небесном своде отверстие (хангар), которое известно Оксори 
(богу), Харги (чорту) и Догивки * а также, но в редких случаях, „Хангар* может найти и земной 
житель-герой. Мангы-Дёромго, как необычайный человек, нашел это отверстие и на своих лыжах 
легко помчался по небесному своду.

По пути догнал двух охотников: Торопливого и Хвастуна. Мангы-Дёромго расспросил их, 
за кем они охотятся. Те сказали, что гоняют лося, но не могут догнать, а потому Торопливый 
торопит своего друга Хвастуна итти скорее за лосем, чтобы он к утру не скрылся из виду. 
Хвастун, имея за спиной котелок, уже заранее говорит, как он первым догонит лося и будет ва­
рить лосиное мясо. Мангы-Дёромго попросился в их компанию, и они втроем погнались за лосем. 
Скоро товарищи отстали от Мангы-Дёромго. Он один, как ветер, помчался за лосем, пересек на 
лыжах небесный свод и перед полночью увидел лося с левой стороны от себя, обернулся и 
пустил ему под лопатку двухконечную стрелу и убил лосиху, а теленок с перепуга метнулся 
в сторону, упал в хангар и таким образом очутился на земле (от теленка пошли теперешние зем­
ные лоси). Перед утром только пришли к убитой лосихе те два охотника — Торопливый и 
Хвастун. Современные люди в каждую ясную ночь теперь видят на небе охотничьи подвиги 
Мангы-Дёромго: след от его лыжни белой неровной полосой протянулся по небу"1, лось* 1 2, лосенок3 
и два охотника: Торопливый 4 и Хвастун с котелком 5; Мангы-Дёромго в правой стороне небесного 
свода6; стрела) 7.

* Мифической птице, переносящей героев 
в потусторонний мир.

1 Млечный путь
2 Четыре звезды Б. Медведицы
3 Первая звезда Б. Медведицы
4 Крайняя звезда Б. Медведицы
в Средняя звезда Б. Медведицы с еле мер­

цающей звездочкой
6 Трехзвездный Орион с прилегающими 

к нему созвездиями.
7 Три звезды от Ориона к созвездию 

Б. Медведицы.
У некоторых эвенкийских родов легенда о 

называют млечный путь: „Кингля Мангини* (лыжня

Оставив охотников, Мангы-Дёромго пошел рыскать по небесному своду в поисках жителей. 
Когда он достиг середины неба, видит—стоит золотой шатер, как бы в воздухе, не касаясь 
хрустального свода. С трудом Мангы-Дёромго проник в шатер. Там его встретила старуха, заве- 
дывающзя землей и всем живым на ней, с красавицей дочерью. Мангы-Дёромго был принят и 
обласкан ими: они его раздели, высушили ему унты, накормили яствами со своего небесного 
стола. Мангы-Дёромго понравилась небесная жизнь, а еще более полюбилась девушка, дочь ста­
рухи. Мангы-Дёромго женился на ней и сделался небесным жителем-охотником. Живя на небе, 
он не забывал земли, при удобном случае сгонял редких ценных зверей к небесному отверстию 
(хангар), делая их достоянием земных жителей.

Прошло незаметно несколько циклов лет. Мангы жил на.небе и наслаждался уютом семей­
ного очага. Временами ему приходила мысль посетить землю, узнать о жизни родных, но он 
боялся оскорбить своим отсутствием жену и тещу.

В такие минуты тоски по Темному он уходил на край неба и, свесившись с хрустального 
свода, плакал. Эгим облегчал себя и возвращался к жене с красными от слез глазами. Это не 
ускользнуло от наблюдательности тещи. Один раз она спросила, почему он приходит с охоты 
с красными глазами. Мангы-Дёромго ответил, что, охотясь около земли, ему приходится соприка­
саться с вершинами земного леса и лес хвоей бьет его по глазам. Старуха пошла к краю земли 
и стала наказывать лес; деревья сказали, что на: 
зять обманул ее: не от хвои у него красные гл 
жизни. Узнав правду, старуха ничего не сказала

юно их наказывает госпожа-владычица земли, 
а оттого, что часами плачет здесь по земной 

тю, но когда он пришел с охоты опять с крас-

Мангы-Дёромго не сохранилась, но все они 
разбойника).



— 275 —

ними глазами, она сказала, что не следовало ему прибегать к обману, а лучше бы сказать правду: 
если ты тоскуешь по родине, то можешь посетить ее, и жена твоя на это время примирится 
с разлукой.

Дает ему теща своего восьминогого коня с копьевидными копытами, и Мангы-Дёромго 
вихрем мчится к стойбищу, где некогда оставил родных.

На том месте, где был их шалаш, он увидел огромные стволы вековых деревьев, а шалаш 
их почти врос и сравнялся с землей.

Привязав своего коня, Мангы-Дёромго тихо подошел к шалашу и стал прислушиваться 
к тому, что происходило внутри. Потом, найдя щель, увидал огромную великаншу, которая воро­
жила человеческой челюстью, подбрасывая ее вверх с восклицанием: .Куварк*. Если челюсть па­
дала кверху зубами, она радовалась, а если книзу, ругалась и сердилась. Это была его сестра, 
сделавшаяся людоедкой: она съела своих родителей и их челюстями ворожила: когда вернется 
брат Мангы-Дёромго, чтобы покончить с ним счеты за случай на охоте. Брат вошел в шалаш, 
сестра узнала его, обрадовалась, подобрала челюсти предкоз, стала готовить оладьи, варить рыбу 
и мясо для угощения брата. На ночь постлала постель: по одну сторону шалаша для брата, 
а по другую, ближе к выходу, для себя, спрятав под изголовье большой топор, полагая, что 
с дороги брат крепко заснет, а она его, сонного, убьет. Брат заметил это и бдительно стал 
следить за сестрой: когда он дремал двумя глазами, третий глаз не спал и глядел на сестру. 
К утру сестра задремала; тогда Мангы-Дёромго нашел в бересте клей из рыбьих шкур и заклеил 
сестре глаза, а сам стремительно вышел из шалаша, поспешно отвязал коня и помчался. Сестра 
услышала конский топот, проснулась, но никак не могла открыть глаза; наконец ногтями про­
драла веки и бросилась в погоню за братом. Осьминогий конь с трудом нес своего всадника по 
земле: его ноги с копьевидными копытами вязли в почве до колен. У отверстия (хангар^ сестра 
уже догоняла было брата, но конь напряг последние усилия и вскочил на небо, здесь он уже 
далеко оставил великаншу: его копьевидные копыта легко задерживались на гладкой поверхности 
неба, между тем как ноги великанши, обутые в унты, скользили, как по льду.

Поспешно соскочил с коня у входа в шатер Мангы-Дёромго и передал теще о грозящей 
им опасности. Та успокоила его, приказала расплавить в больших котлах металлы: свинец, олово, 
железо, медь, серебро и золото, котлы поставила в ряд по дороге, а сама пошла навстречу 
великанше. Великанша по следам коня шла к месту нахождения брата. На пути она встретилась 
со старухой и начала борьбу. Три дня длился поединок. На четвертый день старуха хитростью 
поборола великаншу: толкая ее в зад пятки, опрокинула в котлы со сплавом, погрузив и про­
держав ее в каждом из них.

Великанша вскричала от боли, стала вырываться из рук старухи, а когда та выпустила ее, 
то она, обезумев, с прильнувшим к ее платью и телу сплавом, бросилась бежать на землю 
так быстро, что при прыжке разбилась в куски, рассеяв неравномерно по поверхности земли 
золото, серебро и другие металлы.

Ленинград 1 августа 1928 г.
(Слышана легенда 19 декабря 1920 г. в с. Ербогачен от 
тунгуса Кондогирского рода Дандина Василия, 70 лет.)

М О шаров

ТУНГУССКИЕ СКАЗКИ 1
Сказочный материал тунгусов Туруханского края характеризуется пятью - шестью десятками 

типовых сказок, за исключением вариантов и расчленений некоторых сказок на ряд самостоятель­
ных отдельных сказок и к ним еще вариантов.

Нижеприводимые сказки записаны со слов сказочников, с возможной точностью. Однако 
переводить труднее, чем придумывать, поэтому отдельные места тунгусских сказок, благодаря 
языковым особенностям, чрезвычайно трудно переводимы Например, в сказке „Недоумок*, 
построенной исключительно на нюансе созвучий совершенно различных по значимости слов, при 
переводе пропадает вся прелесть. Так.-по-тунгусски нингта будет пятка, ня нг т а — кедровый 
корень; или оран — порог (на реке), о р о н — олень. Дураку в сказке велят нарезать нянгта, 
т. е. корней, он путает это со словом нингта и поэтому ловит детей, режет и приносит в подоле 
их пятки. Просят оленя (.орон), он же лезет в оран, т. е. в воду, в порог и т. д.

По словам Гете, „истинный* характер сказок состоит в том, что, не преследуя никакой 
моральной цели, они выносят человека из тесных рамок его внутреннего мира в безгранный 

1 Из журн. „Сибирские огни', № 9—10,1933. стр. 167—176, Текст сказок, обозначенных нами 
под №№ 18, 19 и 20 (стр. 282—283), взяты из романа автора „Большой аргиш", (М. 1935, стр. 61, 
108—109, 154). Две сказки (№№ 2 и 5) первоначально помещены автором под заглавием „О лесе 
Моо и камнях Хишаль* и „О медведе Амикане и кедровке Чагше“ в жури. „Охотник и рыбак 
Сибири*, № 3, за 1929 г., стр. 71—72 за подписью „М. А.“ Относительно второй из этих сказок 
автор делает следующее примечание: „Эта же сказка имеется у дубчинских остяков, где старый 
медведь называется „баат-хой", а кедровка — „ ту коля*. Сымские тунгусы утверждают, что „чжянда“ 
(остяки) эту сказку взяли у тунгусов. Насколько это так, требуется проверить*. Текст первой 
сказки приводится автором также в его романе „Большой аргиш*, стр. 45. Ред.
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внешний простор. Подавляющее большинство тунгусских сказок натуралистично. Волевой взлет 
фантазии творцов сказок не унес их в страны умопомрачительных див, а вывел лишь в пределы 
мира, ими освоенного, познанного и видимого. В тунгусском религиозном культе несравненно 
больше сказочной фантастики, нежели в их сказках. Тунгусские сказки материалистичны. В сказоч­
ном творчестве отразился промысловый бытовой уклад охотников-натуралистов. И сказка, как 
устное творчество, не синтезирует художественно-эмоциональную потенцию племени, а скорее 
дает иное объяснение: как было, почему так стало, откуда взялось то или иное явление, тот или 
иной предмет.

Слушая тунгусские сказки, не уходишь в несказанные миры, а созерцаешь реальный мир, 
пребываешь в быту той или иной действующей в сказке особи, в ее естественной среде — тайге, 
берлоге, гнезде и т. д. Для действия не придумано новой, необычной среды, фантастического 
фона, обстановки, условий. Даже комические сюжеты с их действующими силами низведены 
до естественной земной простоты.

1. Как лисица баб обманула
Узнала лисица, что в чуме бабы остались без мужиков, пришла к ним. Бабы палили 

мягкий олений рог и ели его. Увидела это лисица и засмеялась:
— Зачем вы едите кости? Почему не едите сладкую рыбу?
— Ели бы, да нет у нас рыбы. Где ее взять?
— Хо, я знаю речку одну. В ней рыбы полно. Поплывете со мной?
— Пойдем, пойдем, — обрадовались бабы.
— Ладно, — сказала лисица,— я поведу вас к рыбе, только есть ли у вас в турсуках1 мука?
— Зачем тебе муку надо?
— Да без муки в речке худо ловится рыба. Хотите добыть, так берите турсук муки, кла­

дите его в лодку и скорее поедем.
Лисица торопила баб, чтобы уплыть от чума, пока не вернулись мужики.
Взяли бабы последний турсук с мукой, посадили лисицу с собой в берестянку и поплыли 

вверх по реке.
— До рыбной речки не близко. Вы плывите, а я маленько усну. Будут попадаться по пути 

устья притоков, вы будите и спрашивайте меня. Да хорошенько смотрите, чтобы не проехать 
рыбную речку.

Веслят бабы, смотрят по берегам. А лисица прилегла рядом с мукой, накрылась меховым 
комуланчиком, прикинулась спящей и давай из турсука есть муку.

— Лисица! — будят ее бабы,— Смотри-ка, речка.
— А это речка Хулельго („не начинала"), плывите дальше.
Плывут бабы. Опять увидели устье.
— Лисица, ты спишь? Посмотри речку.
— Это речка Омыльго („убавила маленько"). Плывите.
Плывут, не отдыхают бабы. Хочется поесть рыбы. Увидели третье устье. Будят лисицу.

Не эта ли рыбная речка? Спит крепко. Лисица, не эта ли рыбная речка? Мы ее проплываем.
— Проплывайте,— отвечает сонно лисица.— это речка Тытальге („вровень с краями"). 
Плывут бабы, а лисица полным ртом ест муку, будто спит.
— Э, лисица, сейчас будет четвертая речка. Не в ней ли рыба? Посмотри.
Лисица одним глазом из - под комулана взглянула, чтобы не показать мучной рот, и сказала: 
— Тиховато едете. Эта речка будет Ушильге („половина").
Сильнее веслят бабы, торопятся к рыбе, а лисица торопится есть муку. Показалась в при- 

луке пятая речка. Говорят лисице:
— Мы видим речку. Не в ней ли будем ловить рыбу?
— Нет. До рыбной речки скоро доедем. Эта речка будет Хорольге („на дне осталось"). 

Плывите, дальше.
Плывут. Лисица долизывает муку. Увидели снова речку, будят:
— Лисица, гляди —речка! Не в ней ли рыба? Какая это речка?
— Это речка Кумкольге („опростала*). Тут будем ловить рыбу.
Пристали к берегу, прикололи берестянку. Выскочила из нее вперед баб лисица и говорит:
— У меня что-то с брюхом неладно. Подождите меня, я сбегаю в лес. Если долго не будет 

меня, одни рыбачить начинайте, а рыбу кладите в турсук, его я под рыбу вам опростала.
И остались бабы без муки и без рыбы.

Июль. 1926 г. Джягдагли. Чум Гургу.

2. О лесе и утесе
Амака сделал камень, дерево и велел им расти. Высоким стал камень и говорит дереву:
—- Мо, ты видишь, какой я большой. Потом я стану не меньше самого Амаки.
Выслушало дерево камень-утес и камню сказало:
— Я стану не ниже тебя, Хишаль. За мою вершину будут задевать тучи.
Услышал Амака хвастовство, подошел к камню и сказал ему:

3 Турсук — ильмок •—переметная сума с берестяным усеченно-пирамидальной формы карка­
сом, обшитым сверху оленьим камусом или же тайменьей кожей. Мучная вместимость турсука — 
32 килограмма. ’
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— Хишаль, ты хочешь стать больше меня. Это не плохо. Только ты станешь тяжелым 
и раздавишь себя. Это худо. Падая, ты поломаешь лес. Чтобы так не случилось, лучше я покажу 
тебе рост твой. — Амана смахнул рукой все лишнее с камня. — Вот таким, Хишаль, ты будешь 
века. Как только вершина твоя станет отрастать выше, она будет сама рассыпаться.

Потом Амана подошел к дереву.
— Мо, ты хвастало стать выше туч. Это плохо. Тебя будет сильно бить ветер. Корни 

не удержат тебя. Ты упадешь, передавишь людей и оленей. Вот тебе рост твой.—Амана захва­
тил в руку ветки и, помаленьку сжимая пальцы, провел ею от комля к вершине и все лишнее 
оборвал.

— Таким ты будешь века, — сказал Амана дереву. — Если будешь перерастать, станешь 
сохнуть с вершины.

С тех пор большие переросшие утесы сами собой разваливаются в мелкие россыпи, а пере­
росшие деревья сохнут с вершины.

Июль 1926 г. Джягдагли. Чум Гургу.

3. Волк и лисица
Холодно волку. Голодный он. Идет заячьей тропинкой. Думает зайца до быть. Встретился 

с лисицей. Думает: съем.
Лисица говорит:
— Волк, холодно мне, давай греться. Повеселимся.
— Как?
— Ты мне свяжи ноги, я стану прыгать, ты смейся.
Волк связал ноги лисице, начала она падать, перевертываться. Повеселила волка и говорит:
— Я устала. Развяжи ноги, да весели потом меня. Мне тепло. Давай свяжу тебе ноги. 

Поиграешь, и мне опять свяжешь.
Волк согласился. Лежит, встает, падает. Лисица хохочет. Устал, просит развязать, а лисица 

.играй* говорит — ив лес.
Лежит волк. Подлетела к нему белая птичка.
— Развяжи мне, птичка, ноги, я тебя накормлю мясом, кишками.
Скривила себе птичка лапки об узел. Развязала волка. Задавил волк оленя, напился крови, 

разорвал брюхо, поел и оставил оленя птичке. Залезла она в брюхо, вымазала белые-перышки 
кровью, и пошли от нее красногрудые клесты.

Водк пошел следом лисицы. Нашел конский шевяк. Посмотрел: лисица грызла его. 
Сломала об него клык. Идет следом дальше, ищет лисицу. Смотрит — в лесу огонь, а кругом него 
лисиц мно-о-го сидит.

— Это они на мунняк1 собрались, — подумал волк и сел с ними.

1 Собрание.

Смотрит кругом, ищет лисицу, что обманула его, а узнать не может. Все—как одна. Вспомнил 
о сломанном зубе, подскочил к огню и давай бить хвостом по костру. Хвост горит, а лисицы смеются.

Увидел беззубую, подсел к ней и говорит:
— Из подпаленного хвоста все вши перебежали на голову. Ты поищи мне маленько.
Лисица покусала вшей и говорит волку:
— Я тебе хорошо искала в голове; поищи и ты мне.
Волк кусал вшей, да спрашивал где поискать.
— За ухом сербит. Покусай там хорошенько.
Волк так куснул обманщицу-лисицу, что она сразу подохла.

Июль 1923 г. Катонга, В. Контора. Рассказал Тогача.

4. О зайце и шамане
Давно в старину это было. Один заяц нашел в лесу лопаточную кость и объявил по тайге 

себя большим шаманом.
Услышали об этом зайцы, обрадовались своему шаману и пошли все к нему. Больные при­

шли лечиться, другие узнать о судьбах своих. Большой шаман все знает.
Собрались. Зажгли костер. Сели кругом, ждут камланий шамана. Ударил он лапкой в свой 

бубен — костяную лопаточку, вытянулся, запел:
„В горелом лесу — боов!
Дорога моя торная — поов!*

• Подпрыгнул, потоптался, ударил в кость, запел:
„В горелом лесу — поов!
Дорога моя торная — боов!*

Кувыркнулся через голову и .то же:

„В горелом лесу — боов!
Дорога моя торная — поов!
В горелом лесу —боов!*
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Бубнит да поет, поет да бубнит...
„В горелом лесу — боов!“

Ждали-ждали зайцы, когда их шаман шаманить начнет, да так и ушли ни с чем. С тех пор 
и живет великая слава в тайге о зайце-шамане большом.

Июнь 1925 г. Ерабо. Рассказал старик Калтан.

5. Медведь и кедровка
По тайге бродил медведь. Он был стар, голоден. Медведь искал в лесу себе пищу. Уви­

дела его кедровка и стала над ним насмехаться.
— Дедушка-медведь, иди сюда, здесь орехи! — крикнула издалека кедровка.
Услышал он, что птица его кушать зовет. Пошел к ней. Шел, шел... Вдруг снова слышит 

в стороне тот же голос.
— Дедушка, иди сюда, здесь орехи.
Показалось медведю, что он неладно зашел. Изменил путь. Идет на голос. Стал подходить 

близко. Кедровка перелетела на новое место, подальше, и опять закричала.
— Дедушка-медведь, идя сюда, здесь орехи.
Побежал голодный медведь на призыв, а там ни кедровки, ни орехов.
Кедровка перелетела в пустой лес и кричит:
— Дедушка-медведь, иди сюда, здесь орехи... иди сюда.
Долго бегал старик за перелетающей кедровкой, потом понял, что она обманывала его. Осер­

дился, сказал:
— Ты меня, кедровка, обманывала, так помни: когда будет большой урожай ореха, ты ни­

когда не будешь наедаться. Сколько бы ты ни ела, ты будешь все время голодная. Когда же 
ореха совсем не родится, ты будешь сильно голодать, мучиться и подыхать.

С той поры с кедровками так и стало, как сказал им дедушка-медведь.
15 декабря 1928 г. Сым.

6. Почему у медведя нет на лапах больших пальцев
Амана сделал шестипалым медведя и пустил его в лес.
Услышал медведь в себе силу и начал ломать, ворочать все, что попадало ему в лапы.
Увидел это Амака и решил убавить силы у медведя. Он сказал ему:
— Чтобы ты стал смирнее,. я оторву от лап твоих большие пальцы. Зимами ты будешь 

спать в берлоге, летом выходить, кормиться орехами, корнями, ягодой, травой.
И оборвал Амака пальцы.
Пролежал медведь долгую зиму в темной берлоге, вылез из нее весной и стал просить 

Амаку вернуть пальцы.
— Ладно, — сказал Амака,— я верну тебе пальцы и дам человеку против тебя лук, стрелы, 

а собакам острые зубы.
Медведь надеялся на свою силу, взял от Амаки пальцы. Пошел. Встретился с человеком и 

с собакой, стали драться.
Пустил человек стрелу, вцепилась острыми зубами собака за зад, и закричал медведь:
— Амака! Возьми от меня большие пальцы, я лучше буду жить без них, спать зимами в бер­

логе, выходить весной и есть то, что ты велишь.
И оборвал Амака навсегда у медведя большие пальцы.

21 июня 1928 г. Байкит. Рассказал Сакура.

7. Откуда появились вши
®

На земле было много, много мышей. Люди ходили и ногами топтали в травах мышат. За это 
мыши возненавидели их. Они стали портить у людей одежду, грызли и поедали пищу. Тогда люди 
сделали высокие лабазья и на них стали прятать все от мышей.

Старая мышь придумала другое. Она нашла сеноставца1 и говорит:

1 Сеноставец или пищуха— маленький, рыжий бесхвостый зверек из семейства грызунов, 
Зиму спит в каменных россыпях. На еду заготовляет себе траву и сушит. Это—отличное сено, 
которое охотно поедает олень. Тунгусы считают его тружеником, не приносящим человеку ника­
кого вреда, и относятся к нему с уважением. Мышь, как вредного грызуна, презирают.

— Сеноставец, у тебя много вшей. Давай пустим их людям. Пускай их вши заедят.
— Нет, мышь, — сказал он, — аваньки народ хороший. Вшей своих я напускать им не буду. 

Худо они мне не делают.
Мышь рассердилась, ушла. Она тихонько залезла в чум и всех своих вшей пересадила в го­

лову больной женщины.
Женщина та умерла, а вши с нее расползлись по остальным в чуме и стали кусать их.
Так и не выводятся они у человека.

14 июня 1928 г. Юдукон. Чум Барды.
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8. О мыши и сеноставце
Мышь говорит сеноставцу:
— Помоги мне сделать так, чтобы все люди пропали.
Сеноставец ответил:
— Людей мне жалко. Пускай живут, кому они мешают?
— Нет, люди плохие, — сказала мышь. — Они топчут моих маленьких детей. Детей у меня 

много стало. Земли мало, жить негде.
— Места всем хватит, — говорит сеноставец. — Пусть будет народу еще больше. Народу 

больше станет — только веселее.
Долго спорила мышь, что люди плохие, но никак не могла переспорить сеноставца.^
— Ладно,— говорит тогда ему худая мышь.— Если тебе людей жалко, тогда давай за них 

со мной бороться Если ты меня переборешь, пусть умирают мои дети; а если поборю я, тогда пу­
скай люди стопчут детенышей твоих.

— Давай бороться,— согласился сеноставец.
Боролись. Мышь корнем всадила длинный хвост в землю и поборола бесхвостого сеноставца.
Он проспорил мыши. Но чтобы не погибали ни от чьих ног его дети, он ушел в каменные 

россыпи и теперь живет по рассыпям.
5 июня 1928 г. Байкит. Рассказал Дз. Ленгама.

9. Богатырь и клей 1

1 То же в „Большом аргише*, стр. 208. Ред.
2 Клей тунгусы изготовляют сами из плавательного пузыря осетра, кожи налима. Лучшим 

считается клей осетровый. Он употребляется для подклейки, камыса к лыжам, склеивания луков, 
шроклейки тетивы и пр. и служит прекрасно.

Был давно один богатырь. Ходил он везде и на всем пробовал свою силу. За что ни возь­
мется, то и поломает, искрошит.

Богатырь хвастался силой, пугал. Все люди его боялись. Потом нашелся один смелый и го­
ворит ему:

— Ты, сказывают, очень смелый, а рыбьего клея, однако, не одолеешь.
— Какой такой клей? — ответил богатырь.
— Хочешь попытать?
Богатырь согласился. Он лег, смеясь, на облитую клеем1 2 каменную плиту и долго лежал на 

ней неподвижно. Когде высох клей, богатырю сказал человек:
— Ну-ка, попробуй, вставай помаленьку.
Богатырь пошевелил плечами, спиной; но ни плечи, ни спина не шевелятся. Уперся но­

гами в плиту и не мог приподняться. Осердился, ударил изо всей силы ногой в камень и попо­
лам разорвался.

С тех пор и не стало на земле страшного богатыря.
21 июня 1928 г. Байкит. Рассказал тунгус Сакура.

10. Где тунгус нашел первую жену
У солнца не было жены. Оно вдовело. -Жило со старым отцом - месяцем и красавицей до­

черью.
На красавицу стал заглядываться молодой тунгус. Когда солнца не было в чуме, парень 

пришел к ней. Засиделись.
Вернулось солнце на стоянку. Некуда стало бежать парню. Спрятался.
Вошло солнце в чум, слышит худой запах в жилище, спросил дочь:
— В чуме у нас чем-то нехорошо пахнет. Ты не знаешь?
— Нет, — соврала та.
Солнце стало искать и по запаху нашло тунгуса. Рассердилось на красавицу-дочь и выгнало 

ее вместе с парнем.
Так и стала у тунгуса первая баба. Солнце же с седым отцом-месяцем откочевали на небо 

и аргишат по нему одинокие,
3 июня 1928 г. Юдукон. Рассказала старуха Дугдаг.

11. Про гагару
Амака сделал воду и пустил по ней птиц. Нестись — понадобилась земля. Призвал он к себе 

гагару, сказал ей:
— Укон, ты лучше всех умеешь нырять. Ныряй, достань со дна песок, и я сделаю землю 

(сушу).
Нырнула гагара, достала со дна песок, но не отдала его Амаке. Она сама хотела сделать 

землю.
Рассердился Амака на гагару, позвал к себе гоголя, сказал:
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— Момуро, ты хорошо умеешь нырять. Достань мне со дна песок, я сделаю землю.
Достал гоголь со дна песок, отдал его Амане.
Сделал Амана землю, поймал гагару и наказал. Он вырвал у ней лапы с брюха и воткнул 

их к хвосту, чтобы она не умела ходить по земле и век жила в воде.
Лето 1923 г. Оскоба. Рассказал Мароненок.

12. Почему люди стали шаманить
Амака сделал всех птиц, злой Харги сделал одну гагару. Пустил он гагару на воду и стал 

хвалиться перед добрым Амакою:
— Что твои птицы? Г.... против моей гагары. Мою гагару на воде никто ни догонит. Ее 

не поймает и твой человек.
Амака сказал Харги на это:
— Человеку я дам двузубое копье, и ты увидишь, как он добудет им твою гагару,
— Что гагаре твое копье? Она умеет нырять лучше всех твоих уток.
Амака дал аваньки (тунгусу) копье, он сел с ним в берестяную лодку и стал гоняться за 

мудреной гагарой. Загонял. Устала гагара. Воткнул ей в хвост копье и не дал унырнуть больше. 
Сидит гагара на копье, крутит головой во все стороны и кричит:

— Аваньки будет шаманом. Остяк будет шаманом. Якут будет шаманом.
С той поры люди стали делаться шаманами.

18 июня 1928 г. Рассказал Барда. На рыбалке ниже Байкнта.

13. О созвездии Хоглен-Сохатом 1

1 Созвездие Большой Медведицы.
2 Звезда, называемая «Плохой ходок" — русский, у которого на спине котомка с хлебом,, 

котел. Он вечно сзади и под горой. [Крайняя из трех звезд Б. Медвед.)
8 Звезда «Остяк* — он с лопаточкой. При лыжной ходьбе остяк на верхнем конце лыжной 

палки с кольцом для снега,, имеет узенькую лопаточку. Найдя звериный след, он ею определяет, 
когда прошел зверь. Это задерживает его. Он век на горе. [Средняя из 1рех звезд.]

4 Звезда «Хава* — удалый. Это аваньки. Он за горой и век передом. Он легок, с ним ничего нет.
5 Все остальные звезды [Б. Медв.] изображают богатырского сохатого Хоглен, которого настиг

и добывает удалый—Хава. Обычно сохатый называется Моты. Хоглен—легендарный сохатый.
8 Сарана — луковичное растение, царские кудри. В былое время луковицы заменяли тунгу­

сам муку.

Встретились в лесу охотники—русский, остяк и тунгус. Заспорили, кто лучше и быстрее 
ходит на лыжах. Русский говорит:

— Я лучше вас обоих умею бегать на лыжах.
Остяк ему не уступал, тунгус же сказал:
— Завтра найдем зверя и пытать себя станем. Может, я плохой ходок?1 2
Утром пошли. Под горой нашли след сохатого. Побежали за ним. Русский добежал до под­

ножья, остяк выскочил на вершину, тунгус же в это время был за горой и добыл Хоглена.
Так и бегут по небу. Русский—.плохой ходок, он век под горою с котомкой; остяк—по­

лучше ходок, он век на горе 3 4 5; удалый же тунгус ■*- век за горой век бежит передом за сохатым 8. 
Посмотрите их ночью.

1920 г. Гагинда. Рассказал Калтан.
14. Мамонт и змей Чжябдар

Много - много было кругом воды, маленько было сухой земли. Негде было жить человеку,, 
негде было пастись оленям. Горевал об этом человек. Подошел к нему мамонт, спросил:

— Отчего ты такой невеселый?
— Какое веселье, — сказал человек, — кругом одна вода. Как кочевать?
— Не печалься. Я тебе осушу землю.
И мамонт побрел по воде. Остался на маленькой суше невеселый человек.
Нашел мамонт за водой на песке змея, сказал ему:
— Пойдем, Чжябдар, со мной сушить землю, У меня — сила, у меня — гибкость. Ты мне помо­

жешь. Будет тебе лежать на песке.
Не хотел итти змей, да уговорил его мамонт. Пошли осушать.
Забрел мамонт в воду, засадил в дно крепкие бивни и стал выворачивать со дна песок, глину 

и камни. Росли по сторонам из них равнины, горы, утесы. I 'ополз, завилял за мамонтом Чжябдар. 
Вился между равнин, гор и утесов. Й потекла по его следу вода.

Ушел мамонт на полночь, ворочая мокрое дно; ползал всяко за ним гибкий Чжябдар. Так. 
говорили давно старикам старики и теперь говорят молодые.

Мамонт сделал равнины, горы и. скалы; Чжябдар протер телом своим дорогу для рек.
Осень 1923 г. Чавида, Рассказал Марененок.

15. Мани
Жили в чуме две безродных сестры. Имен их никто не знает. В месяц „Сараны* сестры ухо­

дили из чума в лес копать на зиму для еды сладкую сарану6 *. Копают. Вдруг слышат — в стороне 
от них плачет ребенок. Пошли искать. Нашли оловянную зыбку, а в ней мальчик грудной.' Жалко- 



281

стало сестрам плачущего ребенка. Отнесли в чум, накормили. Уснул ребенок, и сестры ушли опять, 
копать сарану. Видят — в чуме огонь, над огнем — таган а в ней варятся два больших сига. Кто 
все это сделал? Не знают. Ребенок мал и спит.

Поели голодные сестры мягкой рыбы, отдохнули и снова пошли собирать сарану. Они ото­
шли далеко от чума, спрятались и стали говорить тихонько, кто затопил чум и откуда сиги... 
Старшая сестра говорит младшей:

— Нам надо скорее уйти из чума. Зыбку расплавить и горячим оловом облить ребенка,, 
чтобы он умер.

Вдруг у чума появился большой-большой человек, вытянул двух червей — каныр, положил, 
в та! ан, помешивает их и поет:

Женщины ели рыбу. Она им нравится.
Черви, черви, сделайтесь сигами.
Когда женщины разжиреют, 
Тогда я съем их.

Испугались сестры. Старшая опять говорит младшей:
— Этот ребенок сильно худой. Мы его будем растить, а он нас будет кормить глистами.. 

Нет, надо убить его, самим же бежать с этого места.
Сестры вернулись в чум будто с работы. В чуме опять огонь, таган и в нем рыба — сиги. 

Ребенок спит. Вынули его из зыбки, закрыли своим одеялом, вылили из тагана уху, положили 
в него топить оловянную зыбку. Расплавили, вылили горячее олово на ребенка, чтобы убить. 
И вдруг перед ними с постели встал великан Мани в поясе оловянном.

Схватили сестры свою женскую сумочку и с ней от Мани побежали. Мани стал догонять их.. 
Достала старшая сестра из сумочки кодэрорун и со словами „Кодэрорун, стань горами-хреб­
тами" бросила его через свое плечо.

И появились высокие-высокие горы. Отстал Мани. Запел:
Разорвитесь, крутые горы,
Образовавшиеся из женского кодэроруна. .
Дайте мне проход.

И разорвались горы на пологие седловины. Перебежал Мани по ним, стал снова настигать 
сестер. Старшая бросила брусок:

Брусок, стань утесом,
Огороди Мани.

И брусок сделался непроходимым утесом. Мани опять запел;
Точильный камень, сделанный 
Женщинами из бруска, 
Расколись на части.

Утес весь расщелялся в трещины, и Мани пошел через ущелье догонять сестер. Тогда стар­
шая бросила через себя зубчатый чучун:

Чучун, стань горой
С густым-густым лесом.

И выросла вокруг Мани кольцом высокая-высокая гора с непроходимой тайгой. Мани был. 
на дне котла и снова запел:

Гора из женского чучуна,
Разорвись узенькой щелью, 
Я стану тоненькой гусеницей. 
Проползу муравьем.

И разорвалось кольцо. Мани сбросил с себя оловянный пояс, чтобы пролезть в узкую- 
щель, и стал догонять сестер. Тогда старшая бросила гребень из сохатинового рога, заклиная:

Гребень, стань камнями, горами, лесом, 
Чтоб нигде не было прохода.

И появилось много-много гор с каменными зубцами, выросла густая тайга ,и потерялся в них 
маленьким муравьем Мани 1 2.

1 Таган — глиняный горшок, употреблявшийся в прошлом для варки пиши,.
2 Другими сказочниками дополняется и заканчивается эта сказка тем, что сестры бросают 

с себя бисерные пояса, которые превращаются в цветистые радуги и слепят Мани.

13 июня 1928 г. Катанга. Рассказал старик Дылгунча.,

16. Два брата— дурак и умный
Жили два брата —умный и дурак. Умный сарану копает в лесу, оленей стережет, зверей 

промышляет, белку. Все делает, а дурак только спит, ест, поет.
Жили братья одни, без женщины, в чуме. За дурака кто пойдет замуж? А за умного из-за. 

дурака-брата девки не шли.
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Стало лето. Понадобилась лодка рыбачить. Надо делать. Умный говорит дураку:
— Брат, я пойду в лес драть бересто на лодку, ты иди нарежь кедровых корней — нянгта, 

чтобы шить лодку.
Вернулся умный брат из леса с берестом. Увидел дурачка, спрашивает:
— Что, принес нянгта, где они?
— Вот, — и дурак вытряхнул из сумки нарезанные от детских ног пятки.
— Эх, дурак, дурак. Что ты наделал? Я велел тебе принести нянгталь (корней), а ты принес 

нингтыль (пятки). Эх, дурак. Пока нас за это не убили, давай скорей отсюда бежать.
Умный заседлал несколько верховых оленей, чтобы послать вперед дурака чум делать. Сам 

стал собираться и вьючить борышни — вещи.
— Иди, — говорит умный дураку, — придешь к орану (порогу), поставишь оленей и там 

чум делай.
• Прикочевал умный к порогу, а в лесу ни брата, ни оленей. Куда ушел? Смотрит, а он 

в воде: в самом пороге шесты для чума ставит. Ставит, а их сбивает течением.
— Э, дурак, дурак. Я тебе велел привязать оронов (оленей) и тут чум делать, а ты залез 

в оран (порог). Вылазь!
Ночевали. Утром по туману собрал в лесу оленей, привел к чуму, часть заседлал и опять 

■послал вперед дурака чум делать.
— Иди, — говорит, — дурак! Поднимешься на хребет, с него чину увидишь, спустись к ней, 

там чум делай.
Пришел умный к сказанному месту. Олени тут, а брата нет. Посмотрел, а он на дереве 

и там на гнезд о о бра зной вершине (чине) шесты чумовые ставит.
— Э, дурак, дурак. Слазь. Тут под деревом чум будем ставить.
Легли. Слышит умный: за ними погоня. Люди идут. Убивать стал. Схватил умный пальму 

и убил ею одного из них. Те убежали. Побежали дальше от них братья. Умный говорит дураку:
— Я из-за тебя убил человека. Ты виноват. Тащи. Его спрятать надо.
Несет дурак убитого. Идут. Дождик будет, тучи. Вдруг слышат — к ним навстречу чамдалы 

идут на оленях. Испугался умный и говорит брату:
— Прятаться будем. Лезь скорее с покойником на кедр.
Залезли. Полил дождь. Остановились чамдалы и спрятались под кедром. Пережидают дождь.
Устал держать дурак на себе мертвеца, говорит брату: 

Я брошу покойника.
— Не бросай, нас обоих чамдалы убьют. Ты виноват и держи.
Обессилел дурак и опустил на землю мертвеца. Испугались его чамдалы и кто куда разбе­

жались со страху.
Присказка: с тех пор везде найдещь по тайге чамдальские \ чумища.

1926 г. Турама. Ночь на шаманском мольбище.

17. Богатырь Мани и Хоглен
Богатырь Сохадый-Хоглен похитил на земле день и с ним побежал по небу. Сделалась ночь. 

Мани надел лыжи, пошел Хоглена добывать. С ним был добрый лук и две большие стрелы.
Долго гнался Мани, сильно бросал вперед лыжи, широкий след их оставлял за собой. Близко 

стал к Хоглену, пустил в него первую стрелу, да на бегу по-темну облевил. Мимо стрела поле­
тела. ■

Убегает с днем Хоглен, гонится за ним Мани. Долго бежали. Поравнялся Мани с Хогленом, 
забежал сбоку, натянул до уха тетиву и меткой стрелой остановил его. '

Мани отнял день и понес его на землю. Он шел с ним к земле столько же, сколько за Хо­
гленом гнался по небу.

С тех пор Хоглен уносит у земли день. Мани каждый раз догоняет его на лыжах, Пересе* 
кает второй стрелой его путь и с полночи носит на землю добываемый день. Дает утром свет и 
уходит. ,

15 декабря 1928 г. Сым.

18. Неизвестные люди
Один парень искал белку, нашел в снегу чье-то чумище. Откопал снег, залез в чум — сидят 

люди. Сами мерзлые, а из ноздрей бегут сопли. Спросил — молчат. Добыл огонь, оттаяли, пома­
леньку зашевелились. Увидели огонь, испугались. Старичок и говорит:

— Человек, мы не знаем огня, мы таем от солнца. Ты вас убил. Теперь мы все умрем.
И людей этих с тех пор не видел никто большей Сказывали старики: они сделались кипе- 

лыми ручейками — юктами. Вода в юктах с осени мерзнет и всю зиму кипит-кипит. Лед —сопли. 
Весной они растают и станут опять кипуны-речки.

19. Медведь и бурундук
Голодный медведь вылез из берлоги. Кругом снег. Нечего есть. Нашел пень, в котором 

зиму спал бурундук. Хотел свалить пень и съесть бурундука, да пень был крепкий, не по силе.
— Дедушка медведь, ты зачем сердишься на,меня?—спросил бурундук из гнезда.
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— Я сержусь на мокро. Оно разбудило меня и выжило из берлоги. Вышел, а еды нет, — 
отвечал медведь. — Не остался ли у тебя запас какой? Покорми. Я с осени ничего не ел.

Бурундук^ отдал медведю недоеденные запасы. Медведь съел и погладил за это бурундука 
по спине лапой... Спина зажила, а на царапинах выросла другая шерсть. С тех пор бурундуки 
и стали полосаты.

20. Об иголке
Остячка, мать, богатыря Пальны, знала, что наши бабы шьют воинам одежду стальной 

иголкой. Она наказала сыну, когда тот пошел скрадывать чум нашего богатыря Пачеки:
— Пальма, убивая Пачеки,тыне забудь захватить стальную иголку. Мне легко тогда будет 

шить тебе броневую одежду, чинить пимы.
Смелый, сильный был Пальна, но простоват. И воевал он черемуховой дубинкой. Он, как 

лисица рябчика, неслышно скрал сонного Пачеки, да палкой убить его не успел. Пачеки выскочил 
из чума горностаем, ушел в тайгу. Остяк не погнался за ним. Он думал, что тунгус боится его 
силы и не вернется к жилищу. Пальна стал шариться в турсучках, в постелях. Крепко искал 
стальную иглу. Он не слышал, когда вернулся из леса Пачеки, подкрался к чуму и заколол 
Пальну в спину копьем, Потом собрал свое войско и прогнал навсегда остяков с матери Катанги 
к Енисею.

Е. Н. Широкогорова

НАРОДНАЯ МУЗЫКА В КИТАЕ 1

В настоящей статье я хочу обратить внимание музыкантов и других лип, интересующихся 
китайским фольклором, на народную музыку китайцев. Европейцы совершенно незнакомы с этой 
музыкой, несмотря на то, что китайская культура вообще и в особенности китайское искусство 
очень хорошо изучены. Со времени опубликования работы патера Аш1о11 2 появилось несколько 
трудов о китайской музыке, как, например, недавно изданные работы ЗоиИе3 и Изсйег’а 4, а лите­
ратура о китайской музыке на китайском языке огромна, существуют сотни, а может быть, и 
тысячи работ по этому вопросу. В последнее время, Мг. Заззег, музыкант-профессионал и компози­
тор при Московской консерватории (высшей музыкальной школе), который некоторое время 
жил в Китае, подготовил очень интересную работу о китайской музыке, рассматривая этот вопрос 
с чисто музыкальной точки зрения. Его предшественники, очевидно, не могли это сделать, так 
как они были скорее синологами, чем музыкантами. Но все эти исследования, написанные евро­
пейцами, и, насколько мне известно, все китайские работы по этому вопросу занимаются „офи- 
циальной1* музыкой китайцев, строго урегулированной принципами, выработанными древним 
Китаем.

1 Перевод статьи „Го1ктиз1с Ш СЫпа* из Тһе СЫпа ]ощпа1 о! зс!епсе аш! аНз, үо1. П,
5һап§һа1 1924, рр. 116—121. Ред. ,

3 „Эе 1а» пш81дие без СЫпо1з (ап! апс1епз цие тобегпез* в издании Мётойез сопсетап! ГЫзкИге, 
1ез зс1епсез, 1ея тоеигз, 1ез иза§ез, е!с. без СШпо1з раг 1ез гтззЮппайез бе Рёк1п. Уо1.У1. Рапз, 1780.

3 ЗоиИе, .Ьа тиз1дие еп СЫпе". Раг1з, 1911.
4 „Вешале гиг Ег(огзсһип§ бег Сһ1пеэ18сһеп Миз1к*. Ее1рг1§, 1910.
5 Издания Смитсоновского, института.

Классическая китайская музыка уже изучена, между тем как народная музыка совершенно 
неизвестна. А между тем народная ’музыка, вероятно, лежит в основе музыки классических ком­
позиторов и является источником их музыкальной фантазии, наподобие того, как работы европей­
ских классических композиторов, как Бетховен и др., и в особенности современных музыкантов 
развивают и украшают музыкальную сокровищницу народа, которая часто бывает вполне нацио­
нальной и типичной для своего этнографического окружения. Этот крайне простой и легко под­
дающийся исследованию вопрос, повидимому, ускользнул от внимания музыкантов-профессионалов 
и историков музыки. Однако недавнее движение по собиранию и изучению народной музыки как 
этнографического материала уже дало плодотворные результаты. Еще задолго до войны в Москве 
профессорами консерватории и этнографами было учреждено общество для сбора материалов по 
народной музыке. За сравнительно короткое время это общество собрало значительное количе­
ство народных песен, а также и крайне простых музыкальных фраз, какие выкрикиваются уличными 
разносчиками и коробейниками в России. Современные русские композиторы, как, например, Гре­
чанинов, Лядов, Аренский и некоторые другие, связали свои имена с этой работой. Издания этого 
общества в данное время охватывают несколько томов.

В Музее антропологии и этнографии в Петрограде в 1911-12 годах было также открыто 
отделение музыкальных фонограмм, которое, согласно идее организатора, в дальнейшем должно было 
развиться в специальное отделение для таких изысканий. С этого времени каждый исследователь 
снабжался фонографом и валиками для записей подлинной народной музыки среди народов Сибири 
и Азии вообще. В Соединенных Штатах это движение уже создало литературу, и изучение народ­
ной музыки в данное время сильно развилось5.
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Что же касается собирания народной музыки в этой части Азии, то оно не очень развито, 
и мы имеем лишь случайный материал, собранный некоторыми исследователями А

Во время совместных экспедиций с моим мужем др-ом С. М. Широкогоровым в разные 
части Восточной Сибири и Манчжурии я собрала значительное количество музыкальных материа* 
лов. Большая часть этих материалов — в фонограммах и находится в Музее антропологии и этно­
графии Академии наук в Петрограде. Небольшая часть была записана на месте по слуху и в дан­
ное время находится у меня. Эта коллекция была пополнена во время нашей поездки в Пекин 
в 1917-18 году.

Ниже я привожу ряд зазываний и песен китайских уличных торговцев, которые особенно 
типичны для китайцев. Разновидности в такого рода музыкальных манифестациях действительно 
замечательны, и можно предполагать, что число таких коротких песен в Китае достигает количе­
ства в несколько тысяч3.

1 Например, проф. А. Рудневым.
2 В одной только Московской области было собрано несколько сот таких песен.
8 В настоящем издании записи китайских мотивов опущены. Ред.

ХШманажшюхицшаман.

МЛКДИМРСии»ИЩ180Й(Ш1:ю)шАМАН. * Л Х«30 МЛНДЖИРСК1Ш 111ЛИАН.

Приведенные здесь песни, конечно, являются характерными для северных китайцев. На 
улицах Шанхая мы услышим другого рода песни. Здесь я привожу несколько примеров пекин­
ских песен 3.

Для того чтобы показать разновидности, существующие в такого рода проявлениях народ­
ной музыки, я здесь привожу также несколько китайских, тунгусских и манчжурских простых 
песен, которые они поют не с артистическими целями, а для собственного удовольствия и развле­
чения или же во время шаманских действий. При этом видно, что манчжурские и тунгусские 
песни построены по другим принципам, чем песни китайцев.

Из этих примеров видно, насколько сложен вопрос о музыке этих народов. В разных 
группах имеются такие различия, что их легко отличить друг от друга даже без тщательного 
анализа. Не подлежит поэтому никакому сомнению, что этот род народного искусства находится
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в связи с другими проявлениями народной культуры, народной психологии и в особенности 
эстетического развития. Поэтому в дальнейшем изучение народной музыки должно итти рука об 
руку с нашим знанием языков, а в Китаенаречий. Географическое распространение и более 
простых зазываний коробейников также представляет большой интерес, так как они являются 
естественной, почти бессознательной творческой силой народа. Собирание и изучение таких песен 
очень полезно для историков, но оно не менее полезно и для музыкантов, которые, без сомнения, 
найдут новые темы и мотивы для своих композиций.

Происхождение этих песен также крайне интересно. Для того чтобы показать пример происхо­
ждения песен, я привожу здесь тунгусскую песню, основанную на мотиве, непосредственно заимство­
ванном от природы.

Тунгусы обычно подражали самцу-оленю, когда он кричал в начале осени, призывая других 
самцов к борьбе. С этой целью тунгусы пользуются инструментом из дерева и бересты. Жи­
вотные, услышав такое подражание, подходят к охотнику, который таким образом может 
убить их. Очень характерно, что и про манчжурского тигра говорят, будто он при своей охоте 
также пользуется подражанием любовной песне оленя.

У'Зв Л^боекяя ПЕСНЬ ОЛЕНЯ.

л Л'ьЗЭ Л1МНГУССХАЯ ПЕСНЯ (кА1У1ВАй)

К’4 0 птичьи пани. ВАРИАЦИЯ.. , -&
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ВАРИАЦИЯ. . . £45 .

■ адрцдш1Я № 50 
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Приложенные песни птиц также заимствованы тунгусами как мотивы для песен.
Таким образом непосредственное подражание звукам природы во многих случаях является 

источником народной музыки, так что изучение песен птиц и животных обычно должно итти рука 
об руку с собиранием и изучением человеческих музыкальных манифестаций.

Что же касается китайской инструментальной музыки, то она скорее принадлежит к клас­
сической музыке, чем к народной. Как известно, китайцы больше, чем большинство других наро­
дов, являются любителями театральных представлений. Китайский театр значительную часть своей 
программы отводит исторической драме, которая всегда сопровождается музыкой, а потому со­
вершенно естественно, что старинная классическая музыка таким образом всегда распространялась 
среди китайцев. Согласно вышеприведенным источникам, число китайских музыкальных инстру­
ментов очень велико.

Очень подробные работы 5оге1 и Апйо! фактически исчерпывают техническую сторону 
этого вопроса, но, собирание образцов инструментальной народной музыки также крайне важно, 
хотя и менее доступно с технической точки зрения, чем народные песни.

В виду того что главной моей задачей является привлечение внимания читателя к китайской 
народной музыке, мне придется указать практический способ собирания таких коллекций.



Лучшим способом, безусловно, является регистрация музыкальных манифестаций при по­
мощи фонографа, но это не всегда возможно, так как певцы очень часто одишком застенчивы, 
чтобы выступать в присутствии чужих или для какой-либо специальной цели. В таких случаях при­
ходится записывать песни по слуху. Такой материал, естественно, приходится очень тщательно 
исправлять, ибо ухо европейца не привыкло к китайскому музыкальному духу и при записи 
всегда возможны ошибки. Для фонограммных записей можно употреблять очень простые и деше­
вые фонографы. Валики необходимо регистрировать тотчас же после окончания представления. Всегда 
следует записывать быстроту вращения валика во время представления, а также и местность, 
провинцию; город, деревню и т. д., пол, возраст, социальное положение и т. д. исполнителя. Запи­
санные собирателем детали никогда не мешают дальнейшей обработке материала, тогда как отсут­
ствие необходимых данных может значительно снизить ценность собрания. Теми же подробностями 
следует снабдить каждую вещь, записанную по слуху.

По собственному своему опыту я могу сказать, что собирание такого рода материала не 
так трудно, как это может показаться сначала. Записанные вначале вещи, вероятно, не будут 
иметь большую ценность как надежный материал, и их придется исправить впоследствии, но как 
только собиратель научается различать характерные китайские комбинации, он может собрать, 
очень надежный материал. Очень полезно заручиться при этой работе помощью самих китайцев, 
хотя имеется очень не много образованных китайцев, интересующихся народной музыкой своей 
страны. Однако в данное время в Китае так много колоний европейцев, что эта работа с легко­
стью может быть выполнена этими последними, которые,.. живдаадали от китайских культурных 
центров, находятся в наиболее благоприятных условйях для собирания материала.
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